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(DIALECTE DES BENI-SNOUS) 


A 

A 1 , marquant la possession : n. Ce clieval est a mon frere : iis- 
itoi ntima ; ce chien est a moi : clioi-iu Inu. (Sur l’emploi 
de n, Y. Gramm., pp. 85-86.) A qui? a quoi? V. qui, quoi 
— (B. Iznacen), cetle maison est a ma sceur : §iddar§u 
xpxltma ; ce burnous est a moi : aselhtimu inu. — (Zkara), 
ce jardin est a toi : ur^u-iu enne%] ce figuier est a mon 
ami, Uzzi§-iny,umdukel-inu. — (Metmata), c’est a moi, a 
toi, etc. : inu, ennex, ennem , ennes, etc. — (B. Salah), 
c’est a moi, a foi, etc, : inu, enne-%, ennem , ennes , etc. 

— du cdtd de, vers : yer\ il va au moulin: qd-itrqha y■er-tsirb 

(emploi de ter, V. Gramm., p. 223). — (B. Iznacen), yer; 
il partit a la montagne : irdh yer-gvZr&r. ■— (Zkara), yer; 
l'abeille vola a sa ruche, dzizuib §ufru yer-ij,eyrus-ennes. — 
(Metmata), yel; va a. la maison : uggur yel-taddart. — 
(B. Menacer), yer ; yer ij,ehhdm : il t’enverra k Alger aprfes- 
demain; as idzen asiiden radzaier. 

— (dans), z, Bz, g. 11 est k la maison : qdh oi-§eddar§. (Emploi de 

i, V. Gramm., p. 219; oz, g , V. Gramm., p. 215). — 
(B. Iznacen), il est au moulin: quit M-tsirb. — (Zkara), 

1. Cf. R. Basset, Zen. Ouars ., p. 75. — Etudes, p. 78-103. 
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nous sommes dans.Ia caverne : qdnb[ oeg-efri. — (B. Mena- 
cer), elle a habile a Orleansvilie : QcsBey U-Ldmab. 

— rriarquanl rallribu'tion : ?*. Bonne de l’argent a cel liomme : 

iis limuzunin iurg&s-u. — (B. Izn.j, eqda ilrimen iiirgdz-a. 

— (Metcnata), donne de l’argent ir cet homme : us tinmen 
iurgdz-aia. Je t’ai achek (pour toi): S'fiy-dx . — (B. Salah}, 
je t’ai donne : usi-<-7ix. — (B. Mess.), Ifiy-dy. 

— (devant un infinitif). Ex. donne-moi a manger : us-ip. a%-etse y. 

— (avec, au moyen de) : s. On a blanchi cette maison a la chaux : 

ahhdm uli smellent selzir. — (B. Menacer), pars 4 cinq 
he u res : rdh feUj.mnsa. 

ABANDOiNiNER 1 , idz : pr. p. idzu (V. Gramm., p. 110); pr. n. 
ur-idsus\ II. tedza ; n. a. 6 media \ Wadi, elre abandonn6; 
H., tgadza. — (Beni B. Said), edz, p. p. idzu. — (B. B. 
Zeggou), edz : p. p. idiu. — (B. Iznacen), £di, p. p. idza 
(V, Gramm., p. ill); p. n. ur-id%is\ H., tedza\ fat. n6g. 
tedzi ; f. passive, tgudi. — (Zkara), edz, p. p. idii 
(V. Gramm., p. Ill); II., tedza ; fut. n6g. tedzi. Je l’ai 
abandonne : dziljM. — (Figuig), edz : p. p. idzu (V. Gramm., 
p. H I). — (B. Menacer), edz : p. p. idiu, dim ; p. n., u- 
idiis. — (Metmala), edz : p. p. dzv y, idza. — (B. Salah), 
SdZ, p. p. idza, dzan \ p. n. ur-idiix ; II., tedia. 

ABATTOIR, Ifftirne® ( nelg ); pi. Igurndb (ar. Ir. Igurna). — 
(B. Iznacen, Zkara, B. B. Zeggou), Igtirneb. 

ABCES, bihabbed { nt) \ pi. Wiabba pit) (ar. tr . lh.ebba)\ 

[ij^] (sous le pied), baderriti ; pi. 6 iderniin (ar. tr. dhusa). 

— (Zek.), badernJ) pi. 0 iderniin. 

ABEILLE 2 , dzizip ; une abeille : Ids Sndzuipr, pi. ®hizy,a ( ntzt , 

1. Cl. R. Basset, Zen. Ouars., p. 42. Loqm. b. p. 333. 

2. Ibid., p. 75. — B. Men. p. 40. Loqm. b. p. 233. 
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ndzi); on dif aussi: tndhlet (net); pi. linahlin (net) [&*]. — 
(B. Iznacen), dzizipi, pi. tizizipa. — (Zkara), dziziffi, pi. 
dzizipa. — (B. B. Z.), zizipi, pi. 6 izizxpa. — (Metmata), 
zizipe 9, pi. tizizipa. — (B. Salah-B. Mess.), tizizipe 0, pi. 
tizizxpa. — (B. Menacer), Oms^afl, pi. tizlzipa; zizut. [R. B.], 
le miel des abeiUes : hdm&rrtO enzhxpa. 

ABLUTIONS, grandesablutions,detoutIecorps.[^]^r/H«mof?- 
rdn; petites ablutions (figure, pieds, mains) ; ludu idmzian ; 
faire ses ablutions : arp-ludu : p. p. U'/ludw;, iuykidu ; 
H,, ta-(ludu (ar. lr. txpedda ); sable, pierre pour l’ablution 

pulverale; [^>] taimmum; faire cette ablution : tirnem ; p. 
p. itimem; II., tiimem. — (B. Iznacen), ayludie : p. p. 
a^luduy, ia-fludu ; H., id';. — (Zkara), a'(ludu : p. p. 
u-{e~( ludu, ju-fd ludu; H., lev;. — (B. B. Zeggou)-, a^ludu ; 
H., td'il. 

ABOYER', hiiia : pr. p. ihLa; II., thUa ; n. a. : ahila (u) 
(Y. hurler) : iztf. — (B. Iznacen), zu : p. p., izu; II., dzu, 
faire aboyer : suzft. — (Zkara), zu : p. p., iz&; H., dzu; 
Taboiement du chien : dzu iapiti. — (Metmata), edza; p. 
p. edzi-p, idza; H. tedza ; n. a., adzaib. — (B. Salah), seglef : 
p. n. : seglif; II., segldf. 

ABREUVER, sureh; I P-P- issurel; II., surah ; n. a., usurer 
[it] (V. boire). — (B. Iznacen), siire 3; sessu, isessipa; II., 
sessuip; f. n., sessui; n. a., asessui. — (Zkara), aureh-iiis: 
fais boireIe cheval. — (B. Salah), abreuve le cheval: sessu 
ayllar. 

ABRICOT, Imesmds (coll.) nn abr. 0 ametmdst; un abri- 

cotier, id.; le noyau del’abricot : I'pesntmesmtist ; pi. tirnes- 


1. Cf. R. Basset, Zen. Ouars., p. 75. — Loqm. b ., p. 268. 

2. Id., Lvqm. b., p. 244. 
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mdiin. — (B. Iznacen, Zkara, B. B. Zeggou, 0. Amer, 
Metmata, B. Menacer), Imesmtis ; un abricot: 6 amesmdsb. 

ACCOMPAGNER, Mkel; p. n., uBBukilyes ; H., ddxikul', n. a., 
alukel , compagnie ( 2 /); faire accompagner: zdukel ; H., 
zdukul ; aller de compagnie : mdiikel ; H. mdukul, et 

(Y. compagnon). — (B. Iznacen), SMe/; aller de 
compagnie : mdukel\ H., mdukTil. — (Zek.), ditkel, aller 
de comp. : mdukkel\ H., temdukkul : — (Metmata), 0 uk~ 
kel ; H. ddukul; n. a. olukkel. — (B. Salah), accompagne- 
le : emraf&qet — (B. Menacer), id kel, miukel : 

aller de compagnie. 

ACCOUCHER, dru ; p. p. T 6 iru ( V. Gr., pp. 101-102, p. n., ur- 
irv/),'(ek ; II., tdru ; n. a.: arruu , accouchement (y.a) (V. en¬ 
fant).; aider 1’accouchement: siru; H., sarrau. Aulieu de: 
qa-ttdru , elle accouche, on dit aussi : qd-tetlef ds-{dn \ elle 
tient la corde; une femme qui vient d’accoucher se dit: 
OamettuO OnunzerO (V. sang). — (B. Iznacen), dru : p. p. 
O'ltu ; p. n. ur-O 1 riT 4 .es \ H., taru ; fut neg. : tirit ; n. a., 
Oar-qa. — (Zkara), dru : p. p. Ouru ; H., taru ; fut n6g:, 
; n. a., 0 arq.a. — (B. B. Zeggou), aru : p. p. 0 ur'd. — 
(Metmata), aru, p. p., iryeq, Oiru ; p. n. mu ; H., taru, 
Oan^a, enfantement, enfants. — (B. Menacer), dru ’■ p. p. 
burn ; p. n. ur-OuriyJ ; II., dru ; f. n. lira ; n. a. arrait 
(■ya); aider l’accouchement \siiru. — (B. Salah), anz : p. 
p. Ofirk , p. n. ur- 0 urru-‘i ; H., n. a. OarrauO (/e). 

ACCROCHER, ea/% : etre accroch6; p. p. hilleq, II., 

halleq ; stalleq (z6), accroche, smlldq. — (B. Izn,), smlleq ; 
H., smlluq . — (B. Salah), : p. p. iugel-, H., tdgel. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. b., p. 251. 
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ACCROUPIR (S’), qerre'i : H., tqerreo, — (B. lzn.), squrre S; H., 
squrrul. — (B. Salah), kummes. 

AGCROITRE' (S’), erni : p. p. emiq, iirnct ;p. n. mi ; H., 
term (K.); renni (A. L.); n. a. Her nit, accroissement. — 
(B. Izcacen), erni,: p. p. ierni, et ierna ; H. et fut. n. : renni 
n. a. Qamerniub ( tm ). — (Zkara), erni : p. p. ierni ; H. 
et f. n. renni. — (B. Salah), emu: p. p, erni y, ierna; 
H., rennu. 

ACHETER 1 2 3 , sey : p. p. iis-fu (V. Gramm, p. HO); p. n. ur-iiSiui; 
II.jSmY; n. a. bamesyiM (tm) ; pi. < >imes'{iii.in[tm]. — (B. Izna- 
cen), sey: p.p-«iiYff(V. Gramm., p. H1); p.n. ur-iisyis ; H., 
ssa.v; fut n6g. ssiy ; n. a. 8 amesyiu 9. — (Zkara), se y : 
p. p. iis'fi ; H., ssd-j; f. ndg. ssiy; achat : ^ames^iuD. — 
(B. B. Zeggou, 0. Amer), sey : p. p., stfi, is-(U. ■— (Met- 
mata), se y : p. p. jy*Yi is^a; H., ssd y; n. a., bamesyiub ; p. n. 
ur-is'iis. — (B. Salah), es-f, s^, isya : H., ssd'i (V. mesurer, 
aclzti). 

AGHEVER', emda : 6tre achevd; p. p. iemda; H., 

tmedda; semda, achever : p. p. issemda; p. n. ur-issem- 
da§; H., smedda; n. a. asemda (u). — (B. Iznacen), semda : 
p. p. senidl'i, issemda ; p. n. ur-semdiqes; H., tsernda; f. 
n6g. tsemdi; n. a. bisemda. — (Metmata), semda : p. p. 
semdi'f , issemda; H., smada. — (B. Salah), yemmel : H., 
iex>ndl ]. 

ACIDE (B. Izn.), asmayai; i-en, ^asmayaib, bisma-iiim. 

ACIER, eSS kir. — (B. Sn., B. Izn.), enacier : selZkir ; uncouleau 
d’acier : hnus eny,eoftir (A. L.) 


1. Cf. R. Basset, Zen. Ouars., p. 75. — Loqm. b., p. 251. 

2. Ibid., p. 75. — B. Menacer, p. 40, essay. 

3. Ibid., p. 75. 
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ADJUDANT, zsudam. 

ADRESSE (d’uue lettre). — (B. Sn.), hdly,dn , kdry,dn ; pi, ka- 
ry,ana(>. — (B. Izn.), lehpan 
ADORER (B. Sn., B. Izn.), (imbed; H., tatdbeo 
ADULTERE (Commettre I’). — (B. Sn.), esna : pr. p. zna y, 
izn a, p. n. ii.rmb;es, ur-iznai, urznines\ II., tzenna, dzenna. 
— ezzna, l’adnltere [ Jj], 

AFFAME (Eire), ellaz : p. p. illm ; p. n. ur-illuzes] H., tldz\ 
d, a. faim : Ids (nu). II mourut de faim : immu 9 si-las\ 
affame : amelldzu ; f. 9-0; pi. imelluza , ‘mnel/Jiza ; ontrouve 
aussi Ies formes: amellaizu ; pi. imelluiza et ameljlzi; pi. 
imellisa; ce mot a aussi le sens d’avare; affamer : slaz ; H,, 
slazza. — (B. Iznacen), ellaz : p. p. illihz ; H., tlaza\ fut. 
n6g. tllzi ; n. a.. Ids ( u ); affamer : sldz\ H., slaza ; f. n£g. 
s/m; affame: amellaisu ; f. 9-0; p. imelluiz-a ; f. p. 0-a. — 
(Zkara), ellaz : p. p. ; H., llazza; f. n6g. lliz\ affa¬ 
mer : slaz ; H., s/dsa ; f. n6g. A&i; il mourut de faim : im- 
mtd) esllaz. — (Figuig), ellaz : p. p,, Ulus ; H., tldz ; f. n6g. 
ills ; il n’a pas faim : un itlizes ; affame : amelM .%; f, 0 -t .; m. 
p. imellfu\ f. p. Amelias; la faim : Ids. — (B. Salah, 
B. Mess.), ellaz • p. illiiz ; II., ildza, n. a. laz iu). — (Met- 
mata), ellaz : p. illdz ; H., tldza ; n. a. 9 luzi-laz. — 
(B. Menacer), ellaz-, p. ilfdz ; amelldzu , affamd; il a grand 
faim : nettan ilia illuz flit la . 

AGE, liamer, j^s] Quel age as-tu?/A«/ nissg^dsen lUkimerennei. 

AGITER, elre agite, trouble : qelleq\ II., tqelleq; agitd : imqel- 
leq\ p. i-en ; f. 0-^9; p. Oi-m 

AGNEAU 1 , izmer [ii) : pi. izrridren (ar. tr. Uyruf, ktfibfir ); trou- 

i. Cf. R. Basset, Zenal Ouars., p. 75. — B. Menacer, p. 40. — Loqm. b., 

p. 259. — Ke. Or., p. 28. 
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peau d’agneaux el de clievreaux : sserqdn far. tr . glleyu). 

— (B. Iznacen), izmer : pi. izmdren ; bizmerb, pi. Uzmarin ; 
agnelle. — (Zkara), izmer : pi. izmdren et elldy. — (B. Bou 
Zegg.-O. Amer), izmer : pi. izmdren. — (Metmata), izmer : 
pi. izmdren ; fdm. 0 dyla, pi. biyehp.n. — (B. Salah), 
izimmer : pi. izdmmar ; [id. B. Mess.). — (B. Menacer- 
Senf.), izmer : pi. izmaren (R. B.). 

AGRAFE, lebzim : pi. UbzirnM ; [^y}\e\.lebzd.iem. — (B, Iznacen, 
Zkara), abzim \ pi. ibzimen ; dimin. bahzimb, pi. .6 ibzimtn. 

— (Metmata), babzimt ( te)- } pi. 6 ibzimin (te); agrafer : bel¬ 
ie/ babzimt. — (B. Salah), abzim, ibzimen (B. M. id.). — 
(B. Men.), abzim , ibzimen. 

AIEUL* (grand-pfere), dadda ; fdm. ndnna. J’ai mes deuxgrands- 
pferes, y ri tniien ndadda (ar. tr'. Izedd). — (B. Iznacen), 
zeddi; f. hdnna , [j^]. — (Zkara), zeddi : f. ndnna. 

AIGLE, nser\ pi. nsura i]. — (B. Mess., B. Salah), izuler. 
A1GRE (Eire) 5 , esmem’, p. p. ismem-, p. n. ur-ismimes ; H., 
tsemmim; aigreur, chose aigre : bisemmi; il pique par son 
aigreur: iiqres stsemmi-nnes ; aigre : asemmam ; 6 -t; isem- 
mdmen ; bi-in ; aigrir : sesmem ; H., sesmdm (V. raisin, 
oseille). — (B. Iznacen), ismem : il devienl aigre. — (B. 
Bou Zeggou), asemmam, 9-9. — (Zkara), asemmam, pi. i-en. 
aigreur; tisemmi. — (Metmata), bagas-, b-t; i-en’, bi-in. 
AlGUlfiRE (p. ablutions), (B. Menacer), abriq ; p, ibri- 

qen. 

AIGUILLE", bissinef 9 [ti], pi. Ussindf (ar. tr. Idbra). — (B. B. 
Said, B. Iznacen, B. B. Zeggou, 0. Amer, Zkara), <Hssi- 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 76. 

2. Ibid., p. 76, — Loqman b p. 270. 

3. Ibid., p. 76. Ep. Or., p. 28. 

4. Id., Loqm. b., p. 300. — Kc. Or., p, 28, 
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ne/9, pi. 6 issindf. — (Metmata), tissegnifl, 0 issegnib, 
pi. Qissegnay,in. — (B. Salah), 9 issegntt, pi. 9 issegna, 
Grosse aiguille : 0 issubla (, ti)\ ; 9 issublay,in (ti) ; (ar. tr. 
Imefyiet) — (Zkara), 9 issubla , pi. Mssubldtiin, — (B. Salah), 
ImefMh. [j.W] On appelle : asiini, pi. isinaipen, une ai¬ 
guille en bois, servant ci coudre les chouaris, les couffms, 
etc. (ar. tr. Imeftah ent;h fyqdfa). — (B. Menacer), 9 afyiiiat: 
p. ai/juiddin. 

AIGUILLONNER, ndfjs : pique-Ie; nefys-i 9 [^sr J ] ou enyes: 

ne'iz-i 9. Aiguillon da laboureur: lm s nuf}Mas : pi. 
lemndfj.es ; ou amenfjds, i-en. — (B. Iznacen), lm.iinfj.ns : 
(V. piquer). — (B, B. Zeggou), Imimqds. — (Zkara), 
Imunfjds. — (Metmata), anzel (mm), pi. inezlen. — (B. Sa¬ 
lah), anzel (y.u) , pi. inezlay,en. — (B. Menacer), anzel, 
pi. inezlaijen ; amengaz , pi. imenqdzen. 

A1GUISER, seqdtiz (V. eqdat, couper) , aiguise ce couteau 
sur la pierre : seqdd s bahelmfoii ky,umseQ. Pierre a aiguiser : 
amseb (y,u), pi. imeslag.en (i) (ar. tr. lemsenn). 

AIL 1 2 , Msserb inti), 9 isserm ( nti) et 0 issdrin inti .)— (B. Iznacen), 
dissert : pi. 9 issdrin. — (B. B. Zeggou, 0. Amer), Qis’serV, 
pi. 9; isserm. —(Zkara), pi. 9z, Marin. — (Metmata), e99 um 
[pj]. — (B. Salah), HsserO. — (B: Menacer), oisserQ (R. B.). 
Tete d’ail : 0 abselt netissdrin [ibai], ( teb ); la pellicule qui 
entoure la gousse s’appelle : asel/iq (ar. tr. : sfaq ); Tail 
cuit a bon gout et rdchauffe : tiisserti, si-tnennd, ttdseb tus- 
befjt tekfces asemmed si-bnakem. 

A1LE S , dfer (y.a) , pi. ifriy,en el ifrdgen (V. voler). — (B. Izna¬ 
cen) T afer (y.a), pi. ifrtqen ; affer , pi. iffrvuen. — 


1. R. Basset, Zen. Ouars., p. 76. — B. Menacer, p. 41. 

2. Ibid., Loqm. b., p. 284. — Kg. Or., p. 29. 
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(B. Bou Zeggou, 0. Amer), dfer [y,a) ; pi. afrvqen. — 
(Zkara), dfer ( y,a ) ; pi. afrvqen . — (Metmata), dfer [y,a), 
pi. afrigen. — (B. Salah), izifer, pi. izufdr. — (B. Mena- 
cer), afer (y.a) pi. a frozen ; afri, pi. ifrinen (R. B.). 
AILERON, d’un petit oiseau : 9 aqeddit ( ntq); [Is] pi. 9 iqeddldyn 
[ntq). 

AIMER 1 2 , hmel \ p. p. iehmel ; p. n. ul-ehmilqes; H. themmel ; n. a. 
ahmal (ga). — (B. Iznacen), hemmel ; H. themmel. — 
(B. So.), e'fas, p. p. ehse't, ie/js ; p. n. ur-iefrs-cs ; H. qds. 

— (B. Iznacen), ehs : p. p. iefys : H. qqds ; f. n6g. qqls. — 
(Zkara), efrs, p. p. iefs; H. qqds; f. neg. qqls. — (Met- 
matas), efas; H. qqds; ill’aime : iqqds-l 9; je i’ai aime : IisehQ. 

— (B. Salah), e/js, pr. iisv', ifrsa; H. qqds ; ilne m’aimapas, 
Ug-n/jse%. 

AfNE (B. Sn., B. Izn.), amenzu , pi. imenza ; f. 0 amensuib, pi. 

6 imenza. — (Metmata), amenzu. 

AINSI, dmmu , amuli , comme ceci; — ammen , amenni, comme 
cela; fais comme ceci: egg-ammu; egg-hammu ; egg- 
hamm. — (B. Iznacen), fais comme ceci : eg-ammu. — 
(B. Bou Zeggou), ainsi : ammu. — (Zkara), ne fais pas 
ainsi: dur tegges ammu. 

AIR, (B, Sn., B. Izn.), ddu (y,a). (V. vent). En Fair : ug-Senna, 
li-nzenna. — (B. Iznacen), en Fair : ug-zenna. 

AIRE 5 , arngn (; u ), pi. inurdr. —(B. Iznacen), arngn , pi. inurdr. 
(B. Bou Zeggou), arndn , pi. inurdr. — (Zkara), 0 drahbi 9. 

—(Metmata, B. Salah, B. Menacer), anndr , pi .inu¬ 
rdr. 

AISSELLE, badde/jb (fa), pi. 9 add/jm, tlddahln. — (B. Iznacen), 

1. Ft. Basset, Loqm. herb., p 237. 

2. Ibid., p. 320. 

1* 
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baddeljb. — (B. B. Zeggou), aqbui enteyrut. — (Metmata), 
baderduyb (dde), pi. 6 iderduyln (dde); 0 iddelib, pi. bidddr. 

— (B. Salah), badzeydziy 0, bamassM. — (B. Menacer), 
badde/qb. 

AJOUTEK, erni. (V. accroItre). Je lui donnai du pain, il me 
dil : Ajoute (moi) de la viande, erni-ii aisum. 

ALENE, liiifeb (^s-M), p. liisfab. — (B. lzn.), biisfet, pi. 0 iisfln, 

— (Metmata), isben, pi. isebnagen. — (B. Salah), lesfe 9. 
ALFA 1 , dri ( ua ), un brin d’alfa : zzeu nugari. — (Zkara, 

B. Iznacen), dri (ga). — (0. Amer, B. B. Zeggou, B. Mes- 
saoud), lhalfe 6, («!».). — (B. Menacer), lhalfeb, onditaussi: 
dri; une toaffe d’alfa : sezierb uudri: un brin d’alfa : idz 
uzeu ugari; alfa sec, dri iqquren; alfa vert, driiaziza. ■— 
(B. Sn.), alfa sex, biiszi ; touffe d’alfa : bageddimt uydri ; 
endroit rempli d’alfa : bahlast ugdri (V. natte). 

ALIMENT, utsu (V. manger). — (Metmata), maietsu. — 
(B. Salah), maitsi. 

ALLA1TEB, suded (V. t£ter). 
allFger, snufes. (V. leger). 

ALLER 8 (B.Sn.,B. lzn.), va : rah [~ L]; p. p. ieroh ; p. n. u-irohes ; 
H., trgha; il alia a la ville : irohi-temlint (ou) rhgcify p. p. 
irlxgah ; H. truggah, trugcih. (V. marcher : eiiur). Allons! 
iallah; pi. idllahem. On dit quelquefois (B. Sn. B. Izn.) va : 
ay; va a la ville : ay itemUnt; p. p. uyiy, iuyu. — (B. Izn.) 
iuya: H. tay. — (B. Salah), eddu, emir (V. marcher). 
ALLONGER, zzireb (V. long). 

ALLUMER, elre allume : ery ; p. p. iiryu ; H., treqq , reqq; 
n. a., aryi(u); allumer : sery; H., sraya ; n. a. aseryi (i<), — 


t. Gf. a. Basset, Z mat. Ouars., p. 76. 
2. Ibid., p. 76. Loqm. berb., p. 239. 
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(Beni Iznacen), cry, p. p. ierqa ; H., reqqa ; f. n, reqqi\ 
allumer : Aery. —(Beni B. Zeggou), 61. all. : ery; H., treqq\ 
allumer : Aery. — (Zkara), et. all. : ery; p. p., jerqi ; H. 
reqq ; allumer : Aery. — (Metmatas), 6tre al. : ery ; p. p. 
irqa ; allumer : Aery; H., srdqa. — (B. Salah), allumer : 
Aery; H., sruqa ; n. a. Qurqa. 

ALLUMETTES, zdlameU, {nza), lsebri§ (B. Sn., B. Izn., Zek., 
Metmata), zzalimdt. 

ALOES, sebbdra 

ALOUETTE, $qub&z0 (**jy), pi. 0 igubiUfn. 

ALTERER, 6tre alldrd, ffdl (V. soif). 

AMANDE, fruit de l’amandier : coll, ll&z une amande, uu 
amandier : §iluzet{tl ), pi. 0 ilusin(tl). —(Zkara, B. B. Z., 
0. Amer), coll. : lluz\ une a. : diluzet, pi. 0 iluzaton. — 
(B., Iznacen), coll. : lluz; une a.: 6 iluzei (tl ); pi. 0 iluzin. — 
(Metmata), lluz (coll ). — (B. Salah) {id.), une am. baluzet. 
— (B. Menacer), lluz (coll.), 8 Uuzet, une am. — Amande 
d’un noyau, (surtout d’une noix), aflu (B. Sn., B. Izn-), pi. 
iftiqen ; ou bien : ennuq,a [jjy]; noyau d’une amande 
(B. Sn., B. Izn.), banniiipalb [te) \ pi. Hinny,dim ( te). 

AME', ennefs {,j~*>) ti-im&n-ennes , en son ame, en lui-m6me. 

AMENDE, lefdneb (Lki.); pi. lefqtiid 0. 

AMENER (V. apporter), aipe 8. 

AMER 1 2 , iirza : il est amer; H., ter:,a ; amer \mlrza ; p. imirsaien ; 
bmirzati: pi- bimlrzaiin ; rendre amer: smtrz (i8) ; amertume : 
bamerrizB. — (B. Izn.), amer, mirza; f. QmirsaiO ; imerzaien ; 
0 imcrzaiin. — (Metmata), erzai ; amerzagu ; 0-0; imerzuga, 
0 imerzugin . — (B. Menacer), amerzaiu. 


1. Ibid., p. 76. Loqm. berb., p. 318. 

2. Ibid., p. 76, 
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AMI 1 (Voir compagnon •• amddukel). 

AMORCE, coll . llcapsun, capsule. 

AMOUREUX, etre am. de : tiseq (i lt)\ p. p. n&seq ; p. n. 

ur-k&iiqes ; H., taiasq\ n. a., adiiq (u), amour; amoureux : 
ammmq\ 0-9; i-en\ 6 i-in; rendre am. sz&sq ; II., szaHdq. 

AMPOULE, 9 aselblhb {tse,) p. ddel/nhin ; {B. Izn.), § aid fat, pi. 
biselfabin. 

AMULETTE, llidrz pi. Iharuz (B. Sn., B- Izn,, Zekk.). 

AN, ANNEE 1 , asc/gMs ( u ), pi. isygUasen. — (B. Iznacen), asy- 
gy?ds, pi. isggUdsen ■ — (B. B- Zeggou), asqqHds, pi. hg(gin- 
sen ■ — (Zkara), asqqy-as , pi. isqqUasen. — Celle an nee 
(B. Salah), asegg u ds-ai. — (B. Menacer), asugg u as-n. — 
(Metmata), azgg u asa. — (B. Iznacen), asygHasu. — L’annee 
derniere (B. Sn-), asgguds iemden , iekk\n. — (B. Iznacen), 
azz'idb, asgg' 1 as iemden. —(Zekkara), aseqqUds igernddn. — 
(B. Menacer), asugg u ds iiemden ; azeoydb. — (Metmata), 
azgg u as iggemden, ou : az-ennad. L’annde prochaine 
(B- Sn.), asgg u ds itt&zden . — (B. Iznacen), irndl ; asgg u as 
digguren. — (Zkara), a l’anntie prochaine : al-imdl ; l’an- 
lice pr., asqq l tds igguren. —(Metmata), azgg'Ms il-idsen (ou) 
aldUasen. — (B. Menacer), assugg u as dittasen. 

ANE 3 , a~{iul (y.u ), pi. iyidl ; f. bayiult {tey), pi. 0 iyial. — (B. Izna¬ 
cen), ayiul {ipu ), pi, iyjtil; f. 0 ayiult ( te)• — (B. B. Zeggou, 
0. Amer), ayiul [gu), pi. iyial; f. 6 ayiult ( te)■ — (Zkara), 
ayiul(y.u), pi. iyi&l ; f- 9 ayiult{te). — (Metmatas), ayiid, pi. 
iyjdl; f. 0 ayiult; f. p. biyidl. — (B. Salah), ayrnl, f. bayiult] 
pi. lyitil, f. p. bi-gal. — (B. Menacer), ayiul, f. bayiult ; pi. 
iyial, 0 iyial (R. B.). 

1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 76. B. Menacer, p. 41. Login, berb., p. 244. 

2. Ibid., p. 77. — Login, berb., p. 268. 

3. ibid., p. 76. — B. Menacer, p. 41. — Loqm. berb., p. 280. 
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ANIS, ssanudz (B. Sn , B. Izn., Metm.) ou zrmrde. 

ANNEAU (V. bague) se portant aux chevilles: [JUrU] ahelhdl (u) 
ikelfyalen (B- Sn., B. Izn., Zek.). — {B. Menacer), aJidkal, 
p. i-en ; rdif 

ANON 1 2 , azzuiiq («), pi. hzax^dq et azzdtiq\ pi. i&zauaq. — (Zkara), 
azeauq, pi. izzay,dq. — (B. B. Zeggou), azuidq, pi. izzdy.aq. 

— (Metmata), aqerziid , pi. iqerzdd. 

ANSE, fus, pi. ifassen (V. main). 

ANTIMOINE, Mzfdt(dzfilt ). — (B. Iznacen), 6 aziilt, Qekhileb 

— (B- B. Zeggou), bazzult. —(Zkara), 9 dzit.lt. — (Figuig), 
tazult (E. D.). 

AOOt, 7Wa 9, le mois d’aouf iur enrus 9. 

APPARTENIR, se rend par les expressions inu, enneh, etc., 
(V. Gramm., p. 84) a qui appartient...?^ iilen (V. Gramm,, 
p. 88). — (B. Iznacen), it qui appartient ceci? c’est a moi: 
rattan uy,&; ipd inu. — (Figuig), a qui appartient-il? a 
moi : y,ts iilen\ inu-(. — (Zkara), a qui appartient ceci? a 
moi : wu ipB ielen ; inu\ a qui est ce pain? a-yrwmi ipfi Men. 

APPAT, tazame 6 [^.*1=]. 

APLAN1R, tareh [^k] p. p. itareh ; H., taraJi ; n. a. utareh. 

APLATIR, kerbez (V. Jscraser). 

APPELER 3 , enparlant: styel (V. parler) ; en criant :z 227 /'(B.Sn., 
B- Izn.), p. p. izztfe'(, uzzlf\ H., tizzlf ; n. a. izzif, cris, ap- 
pels; il appela le nfegre : iizzif ]$Umez, On dit aussi: appelle- 
le : sa tied lies ; II., t&aiied; n. a. azdiied ( u )■ [Ex] et aussi 
Id'id, appelle-les : Idqa. hsen ; H., tlaya [^*1]; il appela sa 
mere : ilyd fyhennds. — (Metmata), laya : p. p. Idyiy, ildycr, 
H., tidy a ; il l’appelle : ilia itldya fellds. — (B. Salah), ap- 

1. Ibid., p. 77. 

2. Ibid., p. 77. — B. Menacer, p. 42, lay, H., tidy. Loqm. berb., pp. 307-308, 



11 WCTIONNAIRE FRANQAlS-BERJiERE 

pelle-le, s aid-tis. App. par gesles (V. gestes, riis i^]). Ap- 
peler a la pribre : edden [jil]; p. p., iedden; p. n. (ddin ); 
H .,tedden, n-a. abun ( u)■ — (B. Iznacen), edden-, H., tedden. 

— (Zkara), Imey-eb qa-iudden , on appelle a la priere du 
moghreb; ttaleb qil-ilgedden , le taleb appelle a la prifere. —- 
(B. Sn.), s’appeler. Je m’appelle : lisem-inu (^-1) — (B. Izn.), 
lasem-inu.... — (B. Salah), il s’appelle : mism-hnnes. — 
(B. Menacer), il s’appelle : mism-is. 

APPLAUD1R, avecles mains : seffeij H 0 tseffeg; n. a. 

a$ffeg (u) , par des cris : slelu (V. crier). 

APPORTER 1 , dgeb, aged-, aub-dst : apporte-le-lui; p. p. iigeb; p. 
n. iglb; H., tageb; n. a- agdb {ga). — (Figuig), aged, p. p. 
iige 5; H., tagld; f. nbg. tigld. — (Zkara), aglb ; apporte- 
Ie : dgdt-ib ; p. p. hide yo, ieuuglb ; II., tagglb ; f. neg. tlgglb. 

— (B. Iznacen), agid : iuiejd, tigld ; p. n. urdlgiies ; H., 
tagid ; f. n. tigld. — (B. B. Zeggou), aglb ; II., ; f. neg. 
/i-ylo. — (Beni Menacer), apporte : agid; apporlez ( m) 
auMid; f. auiemtid; p. p. iiie-fd, iugld ; p. n. ubugiges ; H., 

f. n. tigld; f. pass, itgagi. — (B. Salah), agid; p. p. 
uieyd ; iiiggid et rigid. — (B. Men.), agid : p. p. uieyd, 
nbb u id, uiend; II., tagi; n. a. bagagib. — (Metmata), agid, 
p. p. iude 7 , iiged; H., taud. 

APPRENDRE 2 , dtudier : elmeb (V. lire), p. p. ilmeb; p. n. Ttb- 
elmio^es ; H., tlemme 8 ;n. a. almabfya), etude.—Enseigner : 
selmeb; 11 ., selmfib; n. a. aselme 3 («), enseignement. — 
(B. Iznacen), btudier: elmeb , p. n. /mzS; H., tldmaZ; f. n 6 g. 
tlimlb. —Enseigner: selmeb ; H., selmdb; f. n. selmlb. — (B. 
Bou Zeggou), elmeb; H., lemmeb, apprendre, btudier; sel- 


1. Cf. R, Basset, Zenal. Ouars., p. 77. — B. Menacer, p. 42. Login, herb., p. 332. 

2. Ibid., p. 8S. 
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meo ; H., selmad, enseigner). — (Zkara), elmea ; p. p. 
ilmeo ; p. a. ur-ilmBes ; H., lemme 3; fat neg. lemmB. Celui- 
la dtudie sa le<jon: i fin qd ilemmeo tyWira-nnes . — Ensei¬ 
gner : $elme§\ H., selrndl ; f. ndg. selmfi. 

APPRETER, etre appret6 : [j^j] p; p. ffiieS; p. n. £7r- 

i'wsiSei; H., ; appreter : swIeS; H., mzza'e ; n. a- asuze%, 

appret (m) (V- pr£parer). 

APPRENTI, abuzadi ; f. 9-0; [asI] m. p. ibumdlien ; f. p. 0 ibuia- 
diim. 

APPROCHER, qerreb ; [>_y] II., tqerreb\ n. a. aqerreb (u). — 
{B. B. Zeggou), qerreb. On dit aussi : ekhoz, iekhoz, p. n. 

; H., tekhlz ; n. a. (ar. tr. ekhez). — (Zkara), 

dauru, approche ici. 

APPRIVOISER, rdbba-, H., trabba ; n. a. arabba (u). Ap- 
privoise : imrebbi ; f. Oimrebbtt ; m. p. i-iien\ f. p. 

APPUYER (S’), sur qq. ch. : gAkka [L^] H., tgdkka ; n. a. 
agakka (it). S’appuyer la joue sur la main : egg erkist 
elhemd. 

A 

APRES. zefr , zdffer. (Y. derri£:re). 

APRES-DEMAIN, fergailsa. — (B. Iznacen), fergaitsa, frife- 
rgaitsa. — (B. B. Zeggou), leffer gaitsa. — (Zkara), zef- 
fer gditsa. — (B. Menaeer), assa-nden, 

APRES-MIDI, bameddR ; viens cet aprfes-midi; tisedtameddi 0. — 
(B. Izn.), bameddib’, cet aprfes-midi: 6 ameddBu. — (B. Me- 
nacer), bamdexb, Mmeddexb, QameddexQu, cet aprfes-midi. 

ARABE, a&drab, idi uearab, an Arabe; pi. aearaben. — Les 
B. Snous ddsignent ainsi les nomades qui, en retour, les 
appellent: tibab endser et quelquefois : Iqebail. 

ARAIGNEE 1 , 6 kxmda ( tku ), pi. 6 ikundagin. — (Metmata), ar. a 


1. Id., B. Menaeer, p. 42. 
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grandes pattes : 0 qimda\ pi. biqunday-in. — (B. Salah), 
rrtila (id. B. M.) . 

ARBOUSE 1 , s&snu (u) (B. Sn., B. Izn,). — (Zekkara), sasnu (u). 
(Metmata), sessu, sasnu. — (B. Salah, B. Men.), isisnu. — 
(B. Men.), sasnu ] pi. isusna (R. B.). 

ARBRE 8 , sezzerb ( nes ); pi. sezzur ou 9 ise&rin. — (B. Iznacen), 

(tasylrii ; pi. Qisydrfn. — (Zekkara), azeqgdr ; pi. izeqran. —• 
(Metmata), azqqur\ pi. keqrdn\ devant l’arbre : zzdti-uzeq- 
qur. —(B. Salah), essczreb ; B. Mess. 6 

ARC-EN-CIEL 3 , QaslB uifenzar. — (Metm.), izuez ussen. — 
(B. Salah), bislB bq,dnza. — (B. Menacer), baslti uienna 
(R. B.)\ 

ARETE (de poisson), asenndn (u ); pi- isennanen. 

ARGENT* (B. Sn., B. Izn.), (monnaie) atirlm [^a], pi. tinmen, 
bimuzumn (ar. — (Zkara), 0 imuzunin. — (B. Me¬ 

nacer), tinmen. — Mdtal: azerf\ d’argent: nmerf. — (Zek¬ 
kara), zar&f. — (Figuig), azerf { R. B.). —(Metmata), azet'f. 
— (B. Salah), Ifedda (B. M. id-) [was], 

ARGILE, arg. a poteries : sal entitidar ; donl ori enduit les plan- 
chettes pour dcrire : sensed [JULs], — (B. Menacer), SldfjQ. 

ARME, sldfy, pi. slahM. [ J*.]. 

ARMEE, lemhalle6 (llem) [ilse 8 ]; lemhdllaO (Item). 

ARMOIRE, IJjezneft, (Hje), pllja.]; pi. Ifyezndb (Uj.e). 

ARM OISE, siih L^j. 

ARRACHER®, ekkes (V. oter, enleverJ, arr. des tiges d’alfa a 

1. Cf. R. Basset, Ze.nat. Ouars p. 77. — B. Menacer, p. 42. 

2. Ibid,, p. 77. — Id., p. 42, sedzer 6. 

3. Id,, B. Menacer, p. 42. 

4. Id., Recherches sur la religion des Berbdres, p. 17-18. 

5. Id., Zenal . Ouars., p. 77. — B. Menacer, p. 42, azerf. — Loqm. herb., p. 255. 

6. Id., Loqm. herb., p. 295. 
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l’aide d’un morceau de bois (ar. tr. enter) ezzer (an?); p.p. 
zerrey, izzer ; p. n. ur ezzir^es ; II., tezzer ; n. a. uzur ; on 
enroule i’alfa sur un morceau de bois appeld : izzer [il) ; pi. 
izz&ren ; (ar. tr. lemzer , pi. lemzdr ); arr. des cheveux, des 
polls (B. Sn., Zekk., B. Izn.); p. p. m/er [yi]; p. n. 

ur-entir-fes ; H., tnetter ; n. a. : antar (ge). 

ARRETER 1 2 , Mre arret6, s’arreter : bedd (B. Sn., B. Izn., Zkara, 
B. B. Zeg.), p. p. ibedd; H., tbedda; (B. Izn., Zkara}, f. 
neg. tbeddi , n. a. abeddi (u) (ar. tr. xiqef). —ArrMer ; sbedd ; 
arrete-Ia : s*beddit ; H., sbedda, n. a. asbeddi. — Arreler un 
sanglier, le rtiduire; seglef; H., se'gldf; les chiens ont a.rret6 
un sanglier : iiMn sgelfen ilef. — (Metcnata), s’arreter ; 
bedd; 11., tbedda , arrMer : sbedd. Arrete ce cheval : sbedd 
iis-aia. — (B. Men.), bedd ; f- fact, sbedd. 

AltlUVEfv, aided; p. p. iiged ; p. n. gero tuidpes ; II. (aged; n. a. 
auad {ga). Faire arriver : signed, p. p. issiged ; H., sagad. — 
(Zkara), and, p. p. iuged, p. u. ugld ; H. tiged; f. n. thud ,; 
f. fact, stud; H. saggad, f. n 6 g. siggld. — (Metmata), 
axded, p. p. iudey, if. 14 .ed ; p. n. ur iigldes; H., taxied; 
n. a- agad. — (B. Salah), aged; H., tagdcl ; 11 . a. agad. 
— (B. Menacer), aged (R. B.), p. p. iuged ; p. n. uZ- 
igldes ; H staged; f. fact. : smd. — (B. Sn.), survenir: eftra 
m>],h ., 0 erra. Que t’est-ilarrive? manitraids. — eqqel mdtta 
idira ii, vois ce qui m’est arrive; (ou bien) mdtta Us itorgn ; 
eqqd mdtta oi iifjran ; (on) eqqel mdtta U HjJielqen [waU]. 

ARRQSER 3 , sess e u (V. boire), irrigue le verger : sessu g&rbu. — 
Arr. une chambre : bebfy ( amdn ); p. p. ibehh ■ p- n. ur- 

1. Of. R. Basset, Loqm. £., p. 227. 

2. Zenat. Ouars., p. 77. — B. Menacrr, p. 43. — Loqm. b. t p. 331. — Fig., p.30. 

3. Loqm. b., p. 271. 
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ibexes ; II., tbebh\ o-be/jfji («) (ar. tr. re,W).— (Metmata), 
mrM; H., sessya ; n. a : asessu. — (B. Salah), arrose le ver¬ 
ger : sessu urbi. — (Zkara), sessu urbu. 

ARTERE, dzyer (yu ); pi. izuran (ni). —(B. Sn., B. Izn., Zkara). 

ARTICHAUT 1 2 (B. Sn., B. Izn.), un pied d’artichaut: ihf nelfydr- 
T 6 te d’art: 0 dq'erminb (tq ) ou 0 aqurnkab (tq) ; 
pi. 0 iqermlnin ( tq ); biqurnnm (tq) ; (ar. tr. Iqernum). Feuilles 
de l’artichaut, tige jeune comestible ; Uqemmen (tq), pi. 
6 iqemmdr (tq). Les indigenes mangent aussi une sorte d’ar¬ 
tichaut sanvage appeld (B. Sn., B- Izn., Zkara), bafqa, (te), pi. 
0 ifqayin (te) (ar. tr. ttafqci). Goeur d’art. : M entqerndnt ; 
bractdes de l’art. : §aqMrb(teq) [y^]; p- 0 iqesnn (teq). — 
(B. Salah), Igernun . V. chardon. 

ARTILLEUR, oJfebzi ttebzden. 

ARUM, bulbe d’a. : abqtiq (yu) (ar. tr. lebguga). — (B. Izn.), 
dabgugb. Yaridtd plus grosse et roude : QaqemCtgQ (tq), 9 iqer- 
nugin (tq) (ar. tr. biiqura). Grosse varietb, non comestible : 
britiu. — (B. Izn., Zkara): aicrni (B. B. Z.), abquq. 

ASPERGE* (les B. Sn. ne mangent pas d’asperges) : asekkum 
(u). mskkumt. Une branche d’asperge : 0 astta nuskkum. 

ASSASSIN, c’est l’assassin de mon frfere : yutt III ienqu-uma 
(V. tuer): iiuoi atilib numa (pi.) idliben [-_~.lt]. On dit aussi: 
c’est un assassin : yuU bii-lerrpah bit imettiien . 

ASPHODELE, Iberydg Racines et tubercules d’asph. : 

Mlqemt (tel) (ressemblant vaguement a une chamelle; les 
enfants en font des jouets). Tige : kbldluz (yu) (A. L.). On dit 
aussi: §amenz-iii§(tm) (K..). — (Metm.), ablalia; — bawnduzt. 

ASSEMBLER, iru'i (B. Sn., B. Izn .); p. iryeq, iiru'i ; uro-miiqes ; 


1. Zenat. Ouars., p. 78. 

2. Ibid., p. 78. 
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H., germ, A. L.; dgerru (K); n. a. airau (y,d). S’assembler : 
mint, mirga. Reunissez-vous : mmiruam. Nous nous r6u- 
nlmes : nmiru, (ou) nemmiru, (ou) nemmirua ; H., temmi- 
ry,a (ou) tmiry.a\ tudiru, fit re assemble; H., tuairau. Le 
lieu de la reunion: amsan ntminpa. — (B. Iznacen), iru, 
p. p. iiru ; p. n. iriu ; H., irru. — (Metmata). S’ass.: emge- 
rua ; H., temgerua’, n. a. amgerui (\u); les gens se r6unirent: 
emcjerydn midden■ — (Zkara), iru; p. p. iiru; p. n. iriu ; 
H. gerru ; s’ass. miru; H. mirrau .— (Fig.), iru. 

ASSE01R (S’) 1 2 3 , (B. Su., B. Izn.), gim , dqqim (et 6 tre assis); p. 

■C- 

iqqlm\ [^»Ui] H., tfima; n. a. a-gmi (u). Faire asseoir: S'(im ; 
II., s-(dma{ ar. tr. plutot: lemmas, que eg u ;Ud%- — (Metmata), 
qqim ; p. p. iqqim; H., t-fima ; n. a. a-pmi. 

ASSEZ, tu as assez parl 6 : ifa sekk shuhfdl ; il a assez parl 6 : 
Ifat nettgn shiaudl ; ils out assez parll; : ifahen shgiutil. J’ai 
assez inangt’ : ifa-iiisi-gMsu (V- suffire). 

ASSIETTE 5 . 0 a zldft(tez), ttizldfyn ( tez ) (ar. tr. lutar ). Les assiettes 
des B. Snous sont en bois de frfene, de noyer, de micocou- 
lier, elles sont travaillees dans la tribu mSme, on y met 
l’huile, le miel, le bouillon. La Hande, la salade, etc. (non 
liquides) sont poshes sur une assiette plate, a bords peu 
relevds : atebsi hi), itebsiien (i). — (Metmata), grande as¬ 
siette de bois, de terre : 9 agra ( te ), pi. 9 igerifin. — (B. Me- 
nacer), assiette en terre : 9 azra, pi. 9 ileripin 
ASS0C1ER \ esres associe-toi avec ton frfere : esres dki- 

um&s ; p. p. iesres ; p. n. ul-esrts-ies ; II., serres (A. L.); tser- 
res (K.); asrds (u). Associe : asris (uu); pi. isrisen ( ni ). On 


1. Zenat. Ouars., p. 78. 

2. Ibid., p. 78. B. Menacer, p. 43. Loqm. berb., p. 300. Fig. Ka., p. 30. 

3. Ibid., p. 78. — Loqm. berb., p. 353. 
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dit aussi: mesres , s’associer; H.; tmesras. —(B. Menacer), 
je suis son associd : ness lesrik-is. 

ASSOMMER, dern, il 1’a assomm6 : idern-it ; p. n. ur-drinyes , 
H., derren ; n. a. adran (u); amedriln , assommd, f. %-nt\ pi. 
imedran, bi-an et imednmen , bimedrunm ou qa-idren , il est 
assomm6; qa-ityadren, id. On dit aussi : seraz(iQ), je l’ai 
assommd; H., serrm On dit aussi faire tomber : 

shtif[^j>}^] (V. tomber), ishtif-it steyriO; il l'assomma avee 
un bfiton. On dit encore : qait dimferdefa (broye) — 

(Metmata), &tre ass.; assommer : edren; H. : derren ; il est 
assommd : iidren ; il l’a assomme : idrent; n, a. : adran { u ). 

ATTACHER 1 , eqqen (B. Sn., B. Izn, Zkara), p. p. qney ou e'qqney, 
iqqen ; p. n. ur-qqineyes ; H., teqqen; n. a. ayun { u ) (A. L.) 
(ou) uqun ( k ) (ou) aqqdn ( ya ) (A. L.). Il a attache le chien : 
iqqen aiti. Le chien est attache : aidi iqqen (ou), qa-iqqen 
(ou) qa-ily,aqqen. Attache, lien: asyun (V. lier, tresse), — 
(B. Menacer), eqqen; f. pass. : ituaqqen. ■— (Metmata), at¬ 
tache le chien : eqqen aiti; le cheval est attache : iis ilia 
iqqen ; H., teqqen. Ligoter : eyref; p. p. iyref; p. n. : y,el 
eyrifyes ; H., yerref ; n. a. ayrdf. — (B. Salah), eqqen ; H., 
teqqen. 

ATTENDRE 2 , erza (B. Sn., B. Menacer) [U-j], attends-moi ici: 
eria m-oa (ar. tr. ttenndni }; p. p. erziy et erzay, iirza; H., 
traza ; n. a. arza (u) ; ou 6 ameriiub ( tm)\ serza, faire at- 
tendre; H .,srdza. On dit aussi: Srhiii aldazdey ; attends-moi 
jusqu’a ce que je revienne; p. iiraza [ _#]; H trha. 

ATTENTION, fais attention : eiier baitti-nnes (ou) iri, err ; p. eiier 
et in (V. jeter) ; err (V. rendre). eiier baittinnes huerba-iu 


1, Z enat. Ouars., p. 78. — Loqm, herb., p. 291. 

2. Id., B. Menacer, inhal, p. 43. 
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la-id-tuDet. Atlealion de ne pas frapper cet enfant, err 6 ait- 
tinned lahdder atetsel dyfumiu (ar. tr. reddbalek lakun taliul). 
err balHinnes hiiuxrurn lahdder a itets ( Id-itkel ). Att. que ce 
pain ne soit pas mangA On dit aussi: efDel Dittauin-nnes 
(ouvre les yeux). — (B. Iznacen), f. attention : ehda, iehda, 
H., delta ; f. n. hetti. — (Metmata), fais att. : as Daietti, 
p. iusa. — (Zkara), err laeagel-enney- 

ATTISER (ie feu) dnfed, isef'daij,en secoue les tisons. 

ATTIRER, ezbel [A*?-], zeblit tire-le (Y. tirer). Par un apptit, 
par des promesses : edemata sizedy-as stemuzunin je 

l’ai attire avec de l’argent (rendre doux) (ar. tr. hellit-lu), 
(Metmata), ezbe 3; p. n. zbi S; H., zebbe8 ; n. a. azbat (u). 

ATTRISTER, sehzen (Y. triste) [j>]. 

ATTRAPER, dttef(Y. saisir) (B. Sn.,B. Izn.,Zekk.). Saisirquel- 
que chosequi fait : ebbez(it); p. p. iebbez ; p. n. ul-ebbizyes; 
H., tebbez; n. a. abbaz. On dit aussi: amesmut mys- 

tificateur; i-en, D-t, 0 u-en; amednaz[y^]imedndzen, bast, 
Di-in, (V. semoquer). — Tromper,zclbah{it)[^ kjLp . izelbah ; 

H dzelbah ; n. a. azelbdh (u ); eg yds dzebliheD, joue lui un 
tour. AUrap^ : oimzelbdh et imzebldh , i-en, D-hD, 0 i-in; 
'ilemt (K) el l\emt (A. L.) [-it); p. p. ile^met; p. n. itr- 
Ueymtes; H., tlejmet ; n. a. aleymet [u). Trompeur : Simley- 
met (A. L.) et ayelmdd, Di-t, 0 a-t, imleynifen, i-en , Di-tin , 0 i-in. 

AUBE, sfireD netfuiD, la couleur jaune (du ciel) qui annonce le 
soleil. II partit a l’auhe : iroh IpiMdi netfuiD , seggd Dull 
ttfuiD , liDufuD. A l’aube : seggd, ittalii iDrl llefzer (ar. tr. nez- 
met el-fdzer) on bien : iDrl ndzllla. — (Metmata), it tali If a- 
ier, l’aube se lfeve; (ou) ilia ilsehheb elhdl (ou) iebzeg etfuyD. 

AUBERGINE, ddenzal une aubergine: Dadenialt; trois 

aub. : DlkDa neddenzdltn. — auaane y lebrdniieD si-tbkirD: Ap- 
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porte-nous des aubergines du jardin. — (Metmata), haden- 
zal. — (B. Izn.), denial. 

AUGMENTER, ziie S p'j], p. p. hliso ; p, n. ur-izlpes ; H. dziieS; 
n, a. azneS («). 

AUCUN, aucun ne revint : ula lidien ma ifyel (ou) uii&ipj, ula 
idzen. — (B. Izn.), je n’ai frapp6 aucun d’eux : ur zzlsen 
axbiy ula cldzen- — (Metmata), aucun ne revint : hat la 
litdl iied-iusi. — (B. Menacer), aucun ne vint : vAlu 8 iidl 
tid-iusi. 

AUGURE, IfM [JU], tirer augure : f (iy,el e'hjies ; p. ifii'qel ; H., 
tfui^el , n. a. a fane! (w).-Ou bien : set/dl ehhes; H., setfdla. 
AUJOURD’HUl 1 , assu, dssuli. —-(B- Iznacen), edit , neharu [tUJ], 

— (Zkara), udu. — (Fig-), assu (R. B.). — (Metm.), assa. 

— (B. Menacer), assa , assu (Gheraba). V. jour. 

AUMONE, seddeq [^_J; seddeq ehhes sife^rum , fais-lui aumdne 

de pain; II., tseddeq ; n. a. asddeq (u). Charitable : aseddaq 
ou imseddeq , 90, i-en, 9 i-m, uS-ks ImfizrnJ' fais-lui 

l'aumone, (ou) us-ks eh/xSZed [Ac«]. 

AUNE, S'tarsuf (u) (K); Bashar fuji ), dqsiid uudmdn , 
AUPARAVANT (Y. avant). 

AUPRES (V. PRfis). 

AUSSI, mon frfere partit et moi aussi: umd Irph nets Bhnia rohey 
ou nets Mind , nets Mind/e, Bdniak [Jo], 

AUSSI (comp.), il est aussi grand que moi : nettdn lameqqrqn 
Iqedd-mu [Is] ou dm nets. — (Metm.), moi aussi : nets B&ni. 
AUTOMINE, lelj.nf en automne : oi hjtqqB Mlefjrtf. (Met¬ 

mata), leljrlf 

AUTOUR (de), ils tournaient autour de la maison : elldn ttenden 


1, Zenat. Ouars,. p. 78, — Loqm. herb., p. 263. — Ks. Fig., p. 30. 
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■sy,eih.h/Im. — (Metmata), ils avaient tourn6 auLour de la 
maison : elldn unuden staddart. 

AUTRE 1 2 (adj}, enniden (A. L.)(inv.) argdz enniden , barnettiib en¬ 
niden; (pron.) donne-moil'un et T autre : us iit yjuU etyen- 
niden ; l’une et l’autre : 9 uH ettenniden ; les uns et les autres, 
m. pi. vanun elimniden ; (f, p.) les autres : dienniden ; — 
y.u$i zeffr y,enniden : l’un derrifere l’autro ; — la y,a y,ala 
y,enniden, ni l’un ni Tautre; — 1’un comme l’autre : am ipuli 
am y,enniden. Au Ref, dans ces m&mes expressions au lieu 
de : enniden , 0 enniden, etc., on dit : ennined ; f. dennined; 
m.p. iennined ; f. p. 6 iennined, —(B- Iznacen), autre, adj. : 
enniden (inv.); ilachetaun autre jardin : isya ttrdu enniden ; 
un autre pays : damxird enniden; autre, pron. : y.enniden, f. 
denniden, ienniden , dinniden. L’une parle, Tautre chante : 
ist tsdipipal, denniden Iserreb. — (B. Salah), d’autre pain : 
ayrum uaied (fern. 9 aied, m. pi. tried, f. p. 9 iied. — (Met¬ 
mata), un autre homme : andz enniden ; donne m’en un 
autre : us-iii idz enniden. 

AUTREFOIS, zis; les gens d'autrefois, midden enzis. — li-zzman 
tcM izzman iemden. — (Metmata), autrefois : ztt. — 8i- 
zzmdn eizti. — (B. Menacer), s aitaiu; autrefois, j’btais en 
bonne sante : taitaiu , ttu^dii eblj.tr. 

AUTRUCHE, ennemm [^*1*1] anhil ( u ) (rare); f£m. : 0 anhilt (ten), 
inhilen , 9 inhilm. — (Metmata), enn'emm. 

AVALEIU, esred p. p. iesred; p. n. ur-srid^es ; H., tesred 
(R.), served (A. L.); n. a. asrad ( u ). On dit aussi : bellem ; 
p. p. ibellem ; H. tbellem (ar. tr. : eblas). Avaler precipitam- 
ment: derten ; p. p. ide^en; H., dentin; n. a. adejjcn (u). 


1. Zenat. Ouars., p. 78. Loqm. herb., p. 335. — Ks. Fig,, p. 30. 

2. Id., B. Menacer, p. 43, sers. 
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— (B. Izn.), seylii; p. iseyli; H-, serial — (Metmata), seylii ; 
p. p. isseylij; H., seylai ; n. a. aseyli ou esred ; p. p. iesred ; 
p. n. ur-iesrides ; H., served. 

AVANT- Je suis arrive avanttoi: ludey zz&O-ennes (ou) q z bel ezzis 
Avant de travailler, je mange : tettey &qbel ihjiehney (ou) 
tetter ezzad aS^eSmey. II viendra avant que le soleil soit lev£ : 
do-idse'S &za9 akali tfwfr- Auparavanl: ezza.9. — (B. Izn.), en 
avant : 8 eg-kmzy,ar, yer ezzaft. — (Metmata), avant moi : 
zzi of; r6fl£chis avant de parler : mex^eq zz a9 ngCild 9 mds- 
laieb. — (Zkara), pars, avant qu’il entre : eiiur zzahi yra 
iadef. — qbel 

AV ANT-BRAS, ydnim (u) nuyil. 

AVANT-HIER, feriedennad, fery,dssennad. — (B. Izn.), ferieden- 
ncid. — (Zkara), zza&iedennad. Le jour avant hier : ay,er- 
ndss; il y aquatre jours : seg-yUrin v^dykrnass. — (B. Me- 
nacer), aurru iedenndd, aurri jedennad. 

AVARE, ebfyel [Jjs??], p. p. ibljel', p. n. ud-ebfyllyes; H., teb/jll 
(A. L.) tbebbel (K); n. a. abfyll (u); abefyfyil, i-en, avare : 9 a-lt, 
9 i-ln; ou : amerlul (A. L.) [J-j] imerldl. —(B. Izn. Zkara), 


ou bien : amShafi [ 
c’est un avare. 


t 




imshahen. 


— (Metmata), olebhel, 


AVEC 1 , encompagnie de : dki. Jesuis venu avec monfrdre : uzdey 
dki-uma ou nets Ikma. — (Zkara), je partirai avec cet 
homme : acrbhey akiiurgdzin. — (B. Izn.), avec qui es-tu 
venu? giked dtisidl (ou) mdmana y.u ked diXsi 3 . Avec quoi t’a 
l-il frapp6 : mainzis tu^a ? — (Metmata), je suis venu avec 
mon frfere : usiyd akel uy,y,a; avec toi : akidex. Au moyen 
de : s-z. Je l’ai frapp6 avec un baton : uUy steyri 9 . Je Ten 
i'rappai: iMly ezzis ; marche avec precaution : eiiur slMiv/i . 


1. Id., Zenat. Guars., p. 78. — Loqm. b., p. 241, p. 262. — Ks. Fig., p. 31. 
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— (B. Izn.), avec la pioche, siipzzim. — (Zkara), avec la 
cliarrue, sy,usydr — (Metmata), il m’a frapp6 avec la main: 
iuba-ii sufus-ennes. — (B. Menacer), avec du savon : ses- 
?abun. — (B. Su.), je mange du pain avec de la viande : 
qai te/.tey a-'mm Zip's am ou sy,tsum. 

AVEC QUI, avec qui es-tu venu? mlMo txizdel. — (Zkara), gakeo 
blmh. —(Metmata), avec qui es-tu venu? akeomen tusB ? — 
(B. Menacer), avec qui les enverra-t-il: dkdt mana dhen idzen. 

AVEC QU01, avec quoi l’as-tu tu6? mizzi tenqitt. — (Zkara), 
manzi. — (Metmata), avec quoi as-tu frappe? mazzi bubib. 

— (B. Menacer), avec quoi lavez-vous vos vfetements? matta 
ssdraSem arriid enny,en. 

AVEC GOMBIEN, mdsJidl mill tiizdeb. Avec combien de per- 
sonnes es-tu venu ? 

AVEUGLE (Etre) deryel; p. p. ideryel ; p. n. u-idderqles ; 11., 
derail; n, a. ader^el ( u ). 11 devint aveugle : idde^rel) il de- 
vient aveugle : qa-iddeyril ; il est aveugle : nettdn lader^al 
f. b-t, i-en, 8 i-m- Aveugler; zder-'d ; H. zdeipal. Puisse Dieu 
l’aveugier : tzderd isekk Rebbi. — Rebbi ierri sekk iklerm.L 

— (Zkara), berqel p. n. ber^il; aveugler : sder^el; aveugle : 
aoeryal , ba-lt, i-en, 0 i-lln\ aveuglement: 0 Berqelt — (Met¬ 
mata), derqel; H., derail ; aveugle : a&eryal, i-en, 8 -t, bi-in. — 
(B. Sa\a.h), det"Yel y aoerydl, i-en,b-t , bi-in . Que Dieu t’aveugle: 
pjifdx Rebbi bidderxelt. — (B. Menacer), abhr^dl, i-en, 9-/, 
bi-in (R. B.). 

AVOCAT, lukil ( llu) [JiV], pi. lukild 0, Ibugadu, pi. IbugadCiiat. 

— (Metmata), Ur&galo pi. Ibugdtoidt. 

AVOINE, l/jurtain [JU=p.]. — (Zkara), Ifyurtan .— (B.Iznaceri), 
bamensif} 0. — (Metmata), iberber. — (B. Salah), Ifyortam. 

1. Gf. It. Basset, Zenat. Ouars p. 78. — B. Menacer, p. 43. — Loqm. b., 

p. 243. — Bs. Fig., p. 31. 


2* 
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AVOIR, j’ai de I’argent; yririmuzuriin {V. Gramm., p. 122-124). 
(B. Izn., Zek., B. B. Zeggou, 0. Amer) : yri, yres, etc. — 
{B. Salah, B. Messaoud, Metmata, B. Men.), yri, yres, j’ai, 
il a, — J’avais : tuy eyri. J’aurai : do-iili yri. — (B. Sn.}, 
qu’as-tu a pleurer? m&fdrbh qd-ttrul (K.); mdftirds qd-iet- 
tri/o (A. L.); mihef qai tettruo (A. L). Qu’as-tu a pleurer? 
(B. Izn.), mih, Qettrui (ou) mazdrdy (ou) manldrd/ Uttml 
(ou) mdnsekk iuyln qai %ettruo. — (Zek.), maney itiyen 0e7- 
trifi (ou) manzdrdy hettruo. — (Metmata), qu’as-tu? mats 
itiyen. — (B. Salah), mat lay iiesqan. — (B. Mess.), mattay 
iuyen- 

AVOIR 1 , son avoir : dgennes; mon avoir: ligen-lnu ou a g-inu. 
J’ai de 1’argent: yri Oimuzunm (V. Gramm., p. 122). G’est 
son avoir : (Zek.), oa get-&nnes. — (B. Izn.), odgla-nnes. 

AVORTER, eyri, prei. p. : tieyri ; H., tyerri ; n. a. ayrdi ; avorton: 
Iyerjan. Faire avorter : seyri; H., tseyrai ; n- a. aseyri (ar. 
tr. : Idh). — (Metmata), eyri ; H,, yerri ; n. a- ayrai; en par- 
lant d’une femme : enzef\ II., nezzef ; fausse couclie : 
anzdf (u). ou : zerged"-- H., dzenld (ar. tr. zriit). 

AVOUER, qerr [ji], p. p. iiqerr ; p. n. ur-i.qerres ; H. tqerrd ; 
n. a. aqerri. 

AVRIL, ibrir, iur ermbrir. — (B. Salah), iibrlr. 


B 

BAGAGES, Iqess % Ihdgaii (B. Sn., Metm.) [^.U.]. Bag. d’une 

1. H. Basse t, Zen. Ouars., p. 78. — B. Menacer, p. 43, tuy. — Loqm. berb., 

p. 278 v/fl’ R. 

2. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 319 [tyj). 

3. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 247 



DIALECTE DES BENI-SNOOS 


27 


certaine importance : cttequle 6; iuseo amrahed settequle'b 
ennes, le marabout est venu avec ses bagages [ilij], 

BAGUE, f ilpj)em% (nt/j) [A'U.], pi. bi/piMm el 6 i/j.uMm; — -(ri Its 
netljaQemf) nuzzerf, (is m^urey, (is empeldun. J’ai une bague 
en argent, une en or, une en cuivre. — (Metro.), IfyaZemt 
pi. fl UpMm. — (B. Menacer), tfyademt, p. 0 ifyudam; — 
Irnepud. 

BAGUETTE, baton mince: arris had (u), imsfyaden (i) (ar. tr. 
lektib ), amMad («), imsladen (i). Canne : Upzrdndi, pi. Ifd- 
zrdnaft; — Hdljizrdnl (ana. lip ), bifyizranin (ann. 

nip ), bag. de fusil : areddaf (ann. u ), pi. irddafen (ar. tr. 
reddaf, lemdek ); (Metm.) : lemdek. 

BAIGNER (Se), s bum [^]; p. p. iomm ; p. n. ur iozdwm.es ; H. 
tomm \ il ne se baignera pas : ur iehumei. — zehhem se dit 
d’un individu qui, une fois dbshabillb, ne se plonge pas 
dans l’eau, mais se contente de se laver le corps; p. p. 

t / y / 

zzelihem ; p. n. ur isehhemes; H. dzehhem ; n. a. azehhem 
(ann. it). Les jeunes gens, en prenant leur bain, se donnent 
des coups de pied, plongent; ce jeu s’appelle urar numliit - 
teb'i imp..: enduttefy ; p. p. iimluttefj ; p. n. ur-iimlut- 
tlies\ H. imeiuttuli ; nous jouerons toi et moi : annemluttel} 
nets Zikis ; n. a. amluttelj. (ann. u). — (Metm.), se baigner 
dans l’oued : sail ; H., dzalbur, n. a. azalli (ar. tr. esthemm) 


BA1SER 1 , sellem f^X-]; embrasse-le : sellem elves’, H., tsellem , 
— (B. Sn., Zkara), su%en; H., suZiin. — (Metm.), suien. 
p. isswen ; H., sulun\ n. a. asulen ; ils s’embrassent : 
msulunen. 


1. Cf. R. Basset. Loqm. herb., p. 264 \/SDN, 
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BAISSER 1 (Se), inez\ p. p. iinez\ p. n. ur-inizyes; IT., tinez et 
tiniz ; il se baisse : qa-ittinlz; n. a. dinaz (ann. ua ); I. sinez\ 
H., sdnciz; faire baisser. — (B. B. Z.), inez\ H., tinez. — 
(B. Jzn.), Inez, p. p. iinez\ f. n£g. II., tinez- (ar. tr. ehni ).— 
(Metm.), se baisser : doer , iuSer; p. n. ur iuorei ; H., td%er\ 
n. a. alar-, baisser la t&te : syumber ou ytimber\ H., tyum- 
bur\ n. a. ayumber. — (B. Menaeer), dnez, p. iunez (R. B.). 

BAL (Ref.), buiddu, pi. ibuidduin. — (A. L.), tamensiuti (arm. 
tm.), pi. timensiy,in ( tm.)\ ar.tr. llembita. 

BALAFRE, Imare 9; rresme 9; — t&zra ( te)\ pi. tizeruin {nedz ); 
tdhfirb ( le ), pi. tihfirin ( te ); il porte une cicatrice a la tete : 
teqqim tdh/ird giffennes (V. marque). 

BALA1, QatneBnast (te), pi. 6 imeluds (te) et bimey,usa ; ar. tr. 
lemkunsa, lemselha. On emploie aussi 9 afely,ib (te ); 9i/e- 
lipn ( tf .). — (B. Iznacen), 0 amedgast, pi. ftimedgusa. — 
(Zkara), 9 aferrdt, pi. 6 iferradin. — (Metmata), b. de bran¬ 
ch ages : 9 astta. 

BALANCE, Irnh&n, pi. Imizdndti et lemidzen 

BALANCER, ddhrez [-^o]; p. p. idahrez ; p. n. ul-idahrzes\ II., 
dahrdz ; balangoire : tdhraiza (A. L.), pi. tihraizin (ar. tr, ze~ 
Y lailn). — (Metm.), ledziidaila, pi. 0 id'tadailin-, se balancer: 
dzadel ; H., dzaditl. (Gf. W. Margais, Tanger, Jl*».). 

BALAYER, efreo ; p. p. iifre 8; p. n. ur-frByes ; H., ferr el (A. L.); 
tferrel (K.); n. a. afrdl (ann. u); balayage, balayures : (ar. 
tr. lefmel). — (B. Iznacen), efreo ; II., ferrel (B. B. Z.) id. 
— (Zkara), efrecl\ p. n. frid\ H., ferred. — (.Metmata), 
e/reS; p. n, /W8; H., ferret', n. a. afrdo. — (B, Mess., B. 
Sal.), turn ; p. p. ittum ; II., tummn ; n. a. aditm ; on dit 
aussi : ezgii, izuiL 


1. Gf. 15. Basset. R. Mcnar.cr, p. 44. — L oqm. beib., p. 284 y/F B D. 
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BALBUTIEK, elge 9; p. p. iihpeb ; p. n. ur-elyibyex ; II., tely,i 0; 
n. a. alidad (u) ; on dit aussi : ity.alehy.eti li-yaual-ennes ; 
(ar. tr. rah melhM felkldm); ou bien : germeS; p. p. 
mel ; p. n. Ur-igermzes ; H., dgermez ; n. a. agermez; — 
mahmclh ; H., tmiihmdh] n. a. amahmah (u). — (Metm.), 
temtem ; H., temlum ; n. a. at emit [p.-. ; j. 

BALLE (de plomb), Oarsast [ter) [jeLej], pi. Ursdsm (ter) (B. 
Sn., B. Izn.), tnufsust (tnu) : tniifsiisln (tnu) ; ou tdhjlfi 
(B. Sn., B. Izn.) tifyflfin, [^^j. tdtffaM (tis-entef ) |V-f : ]; 
litffdhln (teffahin ); timkuyerb (tern) [jjS ]; (tm/dnprm (tern). 
— (Maim.) bar vast. 

— (ajouer), tasurQ (ts); tisurin (is) ; (ar. fr. Ikura) [jJ]. 

— de ble, d’orge, euveloppe du grain : zsz ntiidret , basfaib (/es); 

Usfaim (tes) [La-.]; balle trbs fine : nba-' (ar. tr. nbay). — 
(B. Izn., B. B. Z.,Zekk., Metm.), 0axi?r8, pi. Uyurln ; ballea 
jouer. — (Zekk.), daz-zih ; balle de bl6, d’orge. — (B. Izn.), 
Qizsm. — (Metm.), ayerfa; balle trbs fine : baneyla. 

BALLOT, asllf (u ); p. iselfan (i ); (el) iselfayen (i ); f. Gaslift (ts ); 
f. p. tislifin (tes) m , (el) liselfayln (/i); metlre en ballot : 
sellef, isellef] H., tsellef. n. a. asellef (u). 

BAMBIN, B.rha. un b. ioz x^erba, idzen yerba , pi. Irbcin (u ); fern. 
tarbat (ter); f. p. tirbaMn (ter) (V. enfant). 

BANC, elbdnk (net); pi, lebndk et letmOkdh. — (Metm.) Ibdk] p. 
lebndk. 

BANDE (d’dtoffe), atassab («£«); pi. uhsaben, pi. a$cryB(u)\ — 
iseryllen (i ); lasery.il ( tie ); tiseruidln ( tse ); 6 akettdnt, 0 iket- 
tdnin. 

— (d’hommesassis): (isenterbcu&b eniirgdzen ; pi. iirbazin (ter); 
(ar. tr. erbtiza); lammed (ella ), pi. iammah ; (ar. tr. lamrna)] 

— (d’hommes, d’invit6s en marche : Imkti 8; (ar. tr. ImhM). 
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BANDEAU (turban) : rezze 0 (erre ) Pjjl; rezzad ; b. des femmes : 
bakerr&rb ( the ); t \ikerr~arin (ike). 

BANDIT, aqttdt mpibrio (ann. it) ; iqtldm (ar. tr. Igetttii ); aziids 
(ii)\ iziiusen (i ); bu-lergdh, ibu-lergdhen ; il fait le metier 
de brigand : qa-idziies , li-ubril (de zms y iz-iies ); H., dziies; 
n. a. azrie.s {it) [^lis — 

BANNIR, enfd [ e *]; enfd-ljna v, argtizu ien-;in errp/t ; bannis cet 
homme qui a tud un individu : p. p. »/#y, m/a (ou n/?y); 
p. n. ur-infd-s ; H., neffa, anfa (u ); banni : amenfi ; f. 6d- 
rnenflB ; m. p. imenfiien; f. p. bimenfiun ; etre banni : ?7y- 
anfa ; eirca (ou ez/a) [jo.]; p. p. ezray, (ou p. 

n. ur-lznas ; H., zenna , n. a. <z£?m (w). — (B. Iznacen), 
enfa-mfl'i , infa\ H., nefifa; f. inig. neffa\ n. a. nefian. — 
(Zelc.),ein«; p. p. p. n. ur-iini ; H., Senna; f. rieg. 

zenni .— (Zek., B. Izn.), ei/a; p. p. il/o., H., Sella; f. ndg. 
zelli. — (B. B. Z.), bare/'; II. harref; ils m’ont banni : 
harfen-iii. — (Metm.), eina, p. p. zmy, zijra; H., Senna; 
n. a. leznalb, ennefidn ; banni : amenfi; il est banni du 
pays : t’ina les gens le bannirent : medden zndnt. 

— (B. Salah), il est banni: iiganfa. 

BARATTE, outre suspendue a an trdpied : fiaij,ipdrb (tug), pi. 
0 iggarin (tug ); (ar. tr. Uekga ); le trdpied se nomme : tam- 
sendub (lm), pi. timscnda (tm) (ou) imsenda ; (ar. tr. elh'em- 
mara). — (Ch. lesB. Menacer), 0 ahmmdrb, crochet auquel 
on suspend l’outre (buzeddat). 

BARBE 1 , ( tma ); pi. Qimira (tmi); baZefiafi (endef); §ilef- 
8 d/in ( ndef ); akamdr (u), (peu usite); ikdmdren (veut dire 
aussi bouche); barbe hirsute : 6 aiehdft ( tse); ftiselyd/m (ise): 
petite barbe : hdqaZumZ ( tqa ); 6 iquMm (tqu). — (0. Amer, 

1. Cf. R, Basset, Zenat. Ouars., p 78. — B■ Menacer, p. 44. 
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B. Izn., B. B. Z., Zek.), 9mar6, pi, 0 imlra . — (B. Salah), 
bammm-f). — (B. Mess.), bamdrii. — (B. Menacer), 0 marti, 
pi . Mmira (R. B.) (V. visage, moustache). 

BARBOU1LLER, ii barbouille son visage de suie : iidla uiem- 
etines sisehpdn (V. enduire) ; il barbouille du papier: itliette 9 

Si-lkdqed [ki.]. — (B. lznacen ),■ times\ p. p. iumes; p. n. 
units ; H., lames ; f. n. times ; n. a. dmas (ya). 

BARIL, Ibuteb [ij,;], tis elbuteS, Ibutaft (ar. tr. Ibuta , env. 
10 litres); aulra (iqu ); iuzrhj,en (i), (en ar. elqebb , env. 
5 litres); UuzrTd (tipu ); 8 iuEriy,in {tuyl), (en ar. elqebiba, 
env. 2 litres). 

BARBU, cet honmie est barbu : argazu, Omarftennes ta'cebyubb, 
a^ebyTib ; f. ; m - P- iyebfuben ; f. p. tiyeb^ubin [wo~cj, 

BARBIER. aheffdf [u) [^Ua.]; iheffafen (i)- (B. Sn., Metm.) 
BARIOLER, berqes [^r^]; H., iberqes, aberqes (u ); bariole : 

imberqes ; f. tnrnberqesl ; in. p. imberqsen ; f. p. timberqsin. 
BARQUE, Ifelke 9, 6 ifelkin .—(Metm.), 9 aflvM, pi. lefluka [ddb]* 
BARRAGE, i-seoW[ J-„], pi. sseduda. — (B. Izn., Zek.), sseoW. — 
(Metm.), errebte 0 (sec/rf ddsigne une grande rigole); erreble 9 
rtessedd : le barrage de la rigole [iiLj]. 

BARRE (a mine), ameg'ii (w), pi. imegoiien. — (Metm.), lmas.g,en 
— (b. en bois pour fermer la porte) : a^ti cntuipurQ, pi. 
i;;alien ; b. au crayon : Hiel, lefotut [k^]. 

BARRER (le chemin a quelqu’un), e&rd-as Si-ubriS [jap]; au 
moyen d'une barriere i zdrreb H., dzerreb , (ou) efrii; 

p. p. iifri\ ur-ufnies ; H., ferri, afrdi (u); al}hdm iifrii , 
une maison close; ityafri, il est barrd, clos; (ou) Senes; 
p. p. iSeries; p. n. ur-Bemes; H., terns ; n. a. cBeri.es (u). 
BARRIERE (en jujubier, en genet, etc.), pour un jardin, pour 
les troupeaux : bdzriM U_^j] {tez ); tizribin (tez); (de pieux) : 



32 


DIGTIONNAIRE FRANQAIS-BERB&RE 


afrai ( nu , ipu ); ifraien (i), ou ezzreb nizddzen, pi. ezzruba-, 
(en genet, en gendvrier, en jujubier, aulour d’une tente): 
6 aSeriiist (nder); Hoeriusln (nder) .—-(Zek.), efrii, ifrii; H., 
/'em; n. a. afrai. 

BAS, 0 ^«izr 0 (tqa); dqasirm ( tqa). 

— y er i^ddda, descends en bas : doer y er-iqddda ; descends en 
bas de lamontagne : ers npaddd i-ulr&r. — (Zek.), en bas : 
Y er ipdddai. — (B. lzu.), je suis descendu en bas : e38n?Y 
suaddai; je suis venu d’en bas : mt<d sisipaddai ; vers le bas: 
Y er udddai. 

BASE, bud (i u ). 

BASILIC (plante qui sert a assaisonner la viande, on la mele 
au poivron, au cumin). — (B. Sn., Metmata), lahbeq [^L=>/j. 

BASSIN 1 , ssarii ( nessa ); ssudrez [nessx^a)\ dim. tsarist, tisarlzin. 
— (Metm.), bassin creust; prfes d’une source pour abreuver 
le b 6 tail; aid ( uy,a ), pi. azdften (uiia). 

BATEAU, ssfinest [axa-]; p. ssfindd ; Ibdbar , Ibaburaft. 

BATIR, ebna, (may, itbna (K); bra y, iibna (A. L.); p. n. ur-iibnds 
[yj]; 11., hernia ; n. a .Ibeniarr, batis une maison: dbnadbJjdrn , 
ou : sbedddfJjam , jz/ii dlihdm. — (B. lzn., B. B. Zeg., Zekk.), 
ebna , p. bnl y, ; H., benna \ f. neg. benni. — (Metmata), 

Mzza; p. p. ibna\ p. n. bni .; H., benna\ ne balis pas : z- 
benna-s. — (B. Mess., B. Salah), ebnu, bniq,ibna ;IL, henna). 

BAT, bbarla ( tba ) bbaroiuin ( tba ); 0z6er3«e0 (Me); ou 

bazerd&i 0 fz/se), pi. ftiberoazm (tber), bizerdatin (dze). 

BATER, berctiz aqiul, bate l’ctne : p. p. iberldz, p. n. ur-iber'UU-s ; 
H., tberla s; n. a. aberldt («); ou sberlru. — (B. B. Z.; 
B. Izn.), b4t : Qfozrca, pi. bbarliqin. — (Zek.), bahldst., pi. 
Oihldsin [£Jk], — (Metm.), Oahy,if) ( tek ) [£>_j».], pi. tihay,y,ai ; 

1. K. Basset, Loqm. berb., p. 354 [^.^ 4 ^- 0 ], 
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baler: haipa-, p. p. haifi y, ihaiya\ H., thai^a. — (B. Menacer), 
hahipa-fl, pi. %iha(j(fiai. — (B. Salah), pifece de boisdu bat; 
1/j.erb (ar. tr. Iqus ); bat : %aberda. 

BATARD, ahram (y,a) [^a.], p. i-en\ 0-6; — pi. %i-min. — 
(Metm.), anegbu , pi. inigba (ar. tr. Iferff). 

BATON 1 2 * , (canne d’olivier, de chSne, assez forte), OaynS (te y), 
p. 6 ijeriin (ley). (B. Sn., B. B. S., B. Izn., B. B. Z., Zek., 
Metm.), (ar. tr. hfaa ); — canne avec une extrbmitb renflbe: 
bahonpf) {(ho) p. bihbriyinn Uho ); canne sans tote : 

0 azerpal ( dse ), p. 6 izerydbin ( dze ); — b. avec une grosse l&te: 
(B. Sn.), baclebbuzt (deb), p. didebbuzln (deb). — (Metm.), 
baqezzult, p. 6 iqezzual] — cannbe travaillee, sculptbe. (B. 
Sn., Metm.), amsefed ( u ) P- imseiad (i ); — b4ton 

brut: aqezzdl (u), p. iyezlan (*); (et) iyezscllen (i ); — avec 
une grosse tbte ajustbe au bdton : amah.ru (u) [1^], p. ima- 
hruien (?); canne brute : atimut (uva) p. isdmhdn (?); 

canne sculptbe : ameslut (u) [wX»], p. imeslat (?); canne 
d’olivier avec poignee recourbbe : ameqr'dt (u) y*], 

p. imeqrtizen (i ); ou azAkku-dz (md) p. ukhk u azen (i) 

(V. baguette, perche) ; b&lon poinlu pour piquer une 
monture : ameshad , pi. imeshaden. — (B. Sn., Metm.), 
canne longue et mince pour gens agbs : 0 azerrB (dze), 
pi. oizerrMn. 

BATTRE 4 , frappe-le : iigB-it, p. wGty, i&bir, H., tsaft ; n. a. 
0m0«, action de battre, coups; un coup : tifti ( ti ); pi. tiiBa 
(ti ); (b. le bib) V. d^piquer; se battre : mefiq; ils se battent: 
qdhen imenpdn (ar. tr. itddaggu ); (ou) qcihen temsbbbusen 


1, Cf. li. Basset, Zen. Ouars., p. 79. — W. Margais, Tanger, p. 291 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 79. — B. Menacer, p. 44. — Loqm. berb., 

p. 321 v/N D. 
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[iXi.] (ar. lr. tiMbku) ; (ou) qahen temz&raken) (ar. 

tr. iU&rku) ; battre fausse monnaie : siiieq [^L] bimuzunln 
tuqbihin; H., tsiiie y; n. a. asiiiey (u) ; battre le tinge : herres 
Icry]’ therres- n. a. aherres ( u)\ battre le beurre : send 
a-(i ; p. p. is send ; p. n. u-issendes ; H., sendu\ passif : it est 
battu : ituusemiu. — (Zkara), uy.ge 0; p. p. i79zy, iubi; H., 
tsdft ; f. n6g. tsib; passif: i//w9, it est battu; coup : biibi, pi. 
OrnOa. — (B. Iznacen), iiz^eO; p. p. uxbiy, iu/cba; H., tsdb; f. 
n6g. (sib ; coups ; bixbi, pi. 0se battre : msu.v 6; H,, 
msuxba. — (Metmata), eugeb; p. p. ubiy, iuba; H., /.rat); 
n. a. bixbi, coups; — battre (le beurre) : endu; le beurre 
est battu : iendu ; p. n. ul-iendus; II., tendn; battre le b. ; 
sendu ; H., senda: n. a. asendu. — (B. Salah), ugge 0, ubiq, 
tuba; H., kkdb; n. a. biiiba, coups. — (B. Menacer), ugeb-, 
f. pass, itxpaub, se frapper r6ciproquement ; msux 9; H., 
msuxba; ils se sont battus : ennu^en (R. B.). 

BATTUE, bakahaib {(ha); ou bahihaib ( thi ); bihahmin ( tha)\ 
bihihaiin [thi ); ahettdg (u}; i/jtelldgen (i) —• (B. lzna- 

cen), bihahaib. 

BATTOIR (a linge), basbbant ( tse); bisbbdnin (tse ); ou bimshafb 
trne ; bimsahfin (le) [^, 

BAUGE (du sanglier), amedlas ( u ); agrdntu (Metm.). 

BAVARDER, seynen ; p. p. tieqnen: H., tse^nen; n- a. ase-gien ; 
bavard : ase^nan; b-t, i-en , bi-in] qduqau-, p. iqauqau-, H., 
tqauqu ; aquqau, bavard; f. 0-9; m. p. iquqdgen ; f. p. biqu- 
qdgin; bavarder en chuchotant ; susu ; p. p. ti&su; p. n. 
ur-tiuhj.es; H., tium l t ; n. a. aszmz \u). 

BAVER 1 , sriieg ; ce chien bave : aM-iu, qd-isriihg ; bave; 

(et) biiuffa [_sjj]. 


!. Cf. H Basset, B. Menacer, p. 44. 
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BEAU 1 , agahli, 0-9; igahoiien, bi-iin. — (B. Sn., B. Izn.), ussbe/i 
0-0; (et usbbeh), msbchen 9 ussbehm ; irmaddel , 0-/; 

imz&ddelen, 9 i-tn; ame$rdr[jJ\, 9-9; imesr&rcn , bi-in ; on dit 
aussi : nettdn iizien , Aa3e/, [Jj.s] iedb&z, [*J>] — 

(Zkara, B. B. Z.), ze/en (inv.); msbeh, 9-0; ussbehen, tussbe- 
hin. — (B. Iznacen, B. Menacer), lazazim, azain (R. B.). 

BEAUCOUP 2 , iOisaz j’ai beaucoup d’argent; gri timuzunin 
usazan (ou iusfiz) ierru ; j’ai beaucoup de maisons : jr'i 
ifafyamen ierru (ou errun) her-ellah; j’ai beaucoup de raou- 
tons : bkmra yri her-ellah (ou) tusaz (ou) tirru (ou) td/isey. 
(Zkara), m. s. ierru ; beaucoup de pain : ay rum ierru i f. s. 
0erni; m. pi. errun; beaucoup d’eau : aman errun; f. pi. 
errune 0. — (B. Izn.), beaucoup de bid : irlen errun; beau¬ 
coup d’ceufs : 0 imelldlin errunt. —• (Metm.), s aita ou sifj. ; 
j’ai beaucoup d’argent : yri iorimen sihen ; beaucoup de 
pain : a-xrurn wJj . — (B. Menacer), zdita (R. B.). 

BEAU-FILS, arbib (tgu), pi- irbxben (mi); fdm. bdrbibb (te)\ p. bir- 
blbin ( te ) 

BEAU-FRERE, la femme maride appelle le frere de son mari : 
alus ( nu ), pi- ilusan ( ni ); (ou) iliisen; fdm. 6 didst (te) ou 
9 alifist (te), pi. 0 Uusin (te) ou bilipmn (te), (ar. hemaia). —- 
(B. Izn.), alus, pi. iliisen , — (Zkara), Hus, pi. ilusen. — 
(B. B. Z.), alus, pi. ilusan. —(Metm.), ulus, pi. ilusan ; le 
mari appelle : aduyg u dl (nu), pi. idugcfialen (ni) ou idulan 
(ni), le frdre de sa femme; fem. baduggmll (nedd), pi. 0 i- 
duggmdin (ndeg) (et) bidufan (nedd), (ar. tr. nsibi ); on dit, 
par derision : adlib-mu , mou beau-frfere (mon ennemi). 


1. Gf. R. Basset, Loqm. herb., p. 351 [^-w] et p. 344 fA=>-]. 

2. R. Basset. Zenat, Guars., p. 79. — B. Menacer, p. 44 : aitta. — Loqm. 
berb., 347 [^U.]. 
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— (Zkara, B. Izn., B. B. Z.), aduqq u dl amzziarr, f6m. 0-/, 
m. pi. idulan ; f. pi. biddldn. — (Metm,), anslb 

BE.4U-PERE, la femme marine appelle : amytir (g.u), pi. imya- 
ren, le pbre de son mari; (ar. tr. si/ji), f6ra. eamiw 0 (te), 
ttimydrin (te), (ar. tr. sifati (ou) z&zutti). — (B. Izn., Zkara, 
B. B. 7.), amydr, pi. imydren. — (Matm.), amyar , p. imyd- 
ren\ le mari appelle son beau-pfere : adugfi^al (v. beau- 
frEre), (ar. tr. nsibi). —(B. Izn., Zkara, B. B. Z.), aduqq u dl. 
(Metm.), ansib. 

BEG 1 2 , agemgum (u), pi. igem.gdm et igemgimen \ ayenbub (u), 
pi. iqenbubert (ar. tr. lyenbub). — (B. Izn)., ayenbu, pi. 
iyenba. — (Zkara, B. B. Z.), aqemqum. — (Metmata), 
amenqdr [jU^]. — (B. Menacer), ayembu, iyemba-, ayen- 
hub , p. iyenbdb (R. B.). 

BAGASSE, Ikudrl 

BECHE 8 , Ibaleb (pelle). — (B. Sn,, Metm.), pi. IbalS. 

BECHNA, Oa fsu® (te). — (B. Izn.), 0«/s«O. — (Zkara, B. B. Z.). 
0 azelinint. — (Metm.), Ibeifia [kio]. 

BEGAYER 3 4 5 , nuigen ; H., tmamgen , bfegue, azaggun\ i-en, 0 -nt, 
0 i-nin. — (B. Men., Matmata), azaggun ; i-en', 6 -t\ di-unln. 

BEIGNET*, sfenz\ un beignet: ttisfenZe 0 (B. Sn., B. Izn.). — 
sfendz (Metm.). 

BELER*, esqa; p. p- izgd; H., dzufifiHa ; n. a. azga-, dzugg u eQ , 
bfelement; — faire bfiler : sezy,a-, H., xeMga• on dit aussi : 
la brebis bole : tetlaya, tete&iied, tetbcUrer, tetbahled , 


1. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 79. — B. Menacer , p. 44. — Loqm. berb., p. 291 
y/KMM, — W. Marcais, Tanger, p. 391 

2. W. Margais, Tanger, p. 24 [cJG]. 

3. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 79. 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 79. 

5. Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p, 79. — Loqm. berb., p. 294 /KRR. 
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tetbeybe-f. — (B. Iznacen), ezij,a', p. ezyA y, ifya; p. n. iy.i\ 
H., dieqq u a ; f. n. dzuqq u i. —(B. B. Zeg.), ezy,a; H., zuqqna. 

— (Zkara), ezy.a ; H., tzuqqUa ; fut. neg. tznqqv-i. — (Metm.), 
seiidh ; H., I seif ah. 

BENEDICTION, Mrtike 0 (K.); Ibarke 9 (A. L.). — (B. Izn. ( B. 
B. Z.), Ibarke 6 . — (Metm.), Ibarke^ si-Rebbi [£^j]. 

BELIER' , iierri, pi . tiraren\ au printemps, on lalsse les plus 
beaux beliers avec les brebis, on les appelle : lefhel [J=-v?], 
pi. lefhula nethdllabO; les autres bdliers, tenus a 1 ’ecart, 
sont appeles : azldn (y,u) [-xU], pi. iildoen {nii ), ou arkk u 7i$. 

— (Metmata), ikerri , pi. ayraren. 

BERCEAU, on berce les enfants dans un couffm d’alfa (bazgaati) 
suspendu au plafond, ee berceau s’appelle edduh, pi. id- 
duhen. — (Metm.), edduh j~y]. 

BERCER, berce l’enfanl : dihrez arba, ou hezsez drba , ou bien 
hezzez eddxth ezzis [^sO — 

BERGER 8 , almti (u), pi. il\ntun ; on dit aussi: anllti , (ou) aserrdh 
[a) iserrdhen. —(Zkara, B. B. Zeggou, B. Iznacen), 

alinti («), pi. ilintan. — (B. Iznacen), amerrha, imemuai 
[ t 2 j). — (Metm.), amfoi, p. inilMn; le fdminin (laniMb veut 
dire, non pas bergere, mais : femme de mauvaises moeurs. 

BERGERIE, enclos au centre du douar, ou tous les moutons 
sont rdunis la nuit : dzien (u ), pi. izmen (ni ); (ou) amrdh 
[VfU)\ p. imrahen {ni), (ar. tr. lemrdh ) on attache les 

agneaux et les chevreaux dans la tente a l’endroit dit : 
Ifydlfeb, (ar. tr. lljalfa) [wsila.]. — (Metm.), azien. 

BERGERONNETTE (Metmata), mseisu. 

BESOIN. J’ai besoin de toi : Qmallay sekk ; (ou bien) sdlheO-inu 

1, Cf. W. Marcais, Tanger, p. 346 

2. R. Basset, Zenat. Ounrs., p. 79. 
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ezzis (ou) Ihazb-inu ezzis [a=-U.]; (ou) til-sekk shdqqeq ; 

je n’ai pas besoin de toi: itr-sekk bmallaq, shdqqeq [._«^vJ |; 

ou bien : it-qri mdttazzts sraq; u-qri mdtta zzis 0 raq (ar. tr. 
ma netra blk). — (Metm.), ii a besoin de moi, de toi : al-i- 
issefys, as-issefys. 

BETES 1 2 , en general: ehp'thid', Dieu a crdd pour nous toutes 
sortes d’animaux : Rebbi ihdlq-mcy si-Ml-Si hiufiuJ: ani- 
maux domestiques : Irndl; bdtes de somme : zzaile 0, pi. 
zzy,ml\ bdtes fdroees : lahuaies ; bdtessauvages inoffensives : 
lud//s ; Iqu/tus esstd. — (Zkara), zzaileb, lebhime 0. —(Metm.), 
lehy,ais , en gdn.; betes domestiques: tri-fi (irika ar. tr.)[jJy], 
BEUGLER, la vache beugle : 6 afundst qait tldqa, ou dzdy,ek ; 
beugler doucemenl pres de son veau ; srummeQ {/jmemmis ); 
IE, tsrummu 6; n. a. asrumme 0 (ou) remrem ; H., 
tremrem. —(Metm.), miah ; IE, tseiidh 
BEURRE sortant de la baratte : §lussi{tl), (ar. tr. ezzebda)-, — 
lave, puis said, on l’appelle Qenlti&u (ou) eddehen [^i]; au 
bout de huit ou dix jours, on le fait fondre, mele a une 
poignde de gros couscous (dsis) qui aide a le purifier, on le 
coule dans une outre de peau {Qdmkkeb ); on appelle ce 
beurre : imouipeb (ar. tr. eddaib)] — beurre non said : 
eddhin ; tlussi. — (Matmata), beurre frais : baleqliib 0; — 
beurre said : eddehln. — (B. Salah), Owraift. — (B. Menacer), 
beurre frais : 6 lussi; beurre sale : eloehin. 

BEY, elbdi, pi. elbaiaft. 

BICEPS, bizefaemti, pi. dizefoam. — (Metmata), 6 iiellemt. 
BIDON s , Ibeljiin, pi. Ibeliundb ou Ibidu, pi. Ibiduial; Uqirt (tq), pi. 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 351 [; p. 372 et p. 370 

[JU]. — W. Marcais, Tanger p. 238. 

2. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 237. 
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fa-firm; petit bidon en fer battu avec anse pour boire 1’eau, 
lelait (ar. tr. setla; nomades : Imarzen ); on l'appeile aussi 
fafeonet (tfe ), pi. tifeona ( tfe). 

BIEN 1 , Ifer ; faisle bien : Sgg ellier ; fais le bien a qui le mdrite 
pour le retrouver : egg-lfer gumsan ennes M-tafet, — ellier 
gumraben lahrami elfyer gaft agen lahrami; le bien fait aux 
nomades, aux At-Auen est sans utility; — il lui mange son 
bien : jits-is igennes ; faire bien : egg qebbdla ; c’est bien : 
fjiar, iilha Ihelmefaiu iagakM ; c’est bien, c’est entendu : 
benniia ; idiiur; c’est bien fait: a hello, dis; bienque: galdinni ; 
Itima; bien que tout petit, cet enfant travaille bien : luma 
damzzidn arba-iin i/jeddem ou.ssbeh. 

BIENFAITEUR, amahsdn f. 0-nt, i-en, ti-nln ; (ou) amhd- 

sen ; f. 6«- nt. 

BIENTOT, qrib ; on dit. aussi : il viendra bientdt : qd-ieqreb 
iodised (v. proche) ; ou qd-iemlu il-dised. — (Metm.), il 
viendra bientot: dfaids elifeq. 

BIENVENU (sois), merh&ba u-sahlii (ar,). 

BIGARRE, (B. Sn., B. Izn.), dfras, Oa/rasO; ifrdsen , fafrosin . — 
(B. Sn,), ahebbi; f. %ahebbi§. — (Metm.), aberbds\ i-en : 
6«-i/, fa-sin [cf. 

BILE, hi, (designe aussi la vdsicule du fiel) : arnan iihi ; §amer- 
rdrft ( tm ). —(Zkara, B. fzn.), hi. — (B. Men., Metm., B. 
Salah, B. Menacer), hi. — (B. Men.), le gout de la bile : 
Ibenne 0 iihi. 

BIJOUX, A'-sidyeO, parures [^Ls]. 

BIJOUTIER, asiiidf (u) ; isiiidyen (i). Les bijoutiers, chez les 
B. Snous, sont juifs. 

BISAIEUL, bbas endddda ; f. hennas endadda.. 

i. Cf. Ii. Basset, Loqm. berb. [jLL.], p. 347; p. 303. 
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BLAMER 1 2 3 * , lum; bldme-le pour ce qu’il a fait : lum-it hgaiult 
iggu; H., tlum ; n. a. alum (■ u ). — (B/ Salah), bl&me-le : 
lum fellas', p. Hum ; H., tehpdm. — (Metm.), him ; ne me 
bldme pas : i-li-tlugmes; H,, tlum. 

BILLE, nntbli (coil.); dim. BanibliB; pi. Biniblinn. 

BLANC* (Etre), emlel, iemlel , ur-iemliles ; H., temlll , Bimelfi ; 
blancheur — amellal, blanc, f. 0-//, i-erc, 9«-m, — semlel, 
blanchir : H., semldl; blanchir du linge : sire 3 (v. laver); 
blanehir a lachaux : ziier [-».]; p. p. iiiier; p. n. ur-iMires ; 
H., ditier; n. a. airier. — (B. Izn., B. B. Zeg., Zkara), dire 
blanc : emlel; p. n. mill; H-, temlll; blancheur : Bimelli; 
blanc: amellal; 6 It; i-en; Bi-in ; blanchir: semlel. — (B. Izn., 
Zkara), blanchir du linge : sirel; H,, siril. — (Beni Men., 
Metm.), amellal, 0 4; i-en; Bi-in ; — emlel; etre blanc; H,, tem- 
lil ; blancheur ; Bemlel , blanchis-le, semlel Q; H., semldl. — 
(B. Menacer), blanchir du linge: sirel ; II ,,sdral ; nous lavons 
nos vdtements dans l’eau de l’oued ; nessdrdl arrud-enna y 
3 egigiman eniffzer- — (B. Salah), sireh; H., sirlo ; n. a. Baruli. 

BLE 8 , irlen; le bid est mur ; irlen qd-itnenna (ou) qd itnenndn ; 
un grain de bid : 6 ihebbet iilrlen ; la farine de ble : tirfai 
iitvlen. — (B. B- Zeg., Zkara, B. Izn.), irlen, bid; le ble est 
cher : irlen i^ldn. — (Zkara), un grain de bid : 9 ihebbet 
eniircen . — (Metm.), irlen; dans le bid ; lefjtjiroen. — (B. 
Men.), irlen; un grain de bid : IhebbeB; iilrlen iarlen (R. B.). 

BLESSER, hem, p. mem; p. n. ul-izimyef; IE. them; passif: 
ty,aizem; blessure: aizdmlui ), pi. ihamen[^\hesem, blesser 


1. Cf. R. Basset, Loqm. herb ., p. 368 [/i], 

2. Cf. R. Ba sset. Z e.nat. Ouars., p. 79. — 8. Menacer, p. 44, 8 amellal — Loqm., 

berb., p. 3i7 \/m L L. __ 

3. R. Basset, Z enat. Ouars., p. 79. — B. Menacer, p. 44. — Loqm. berb. y^R O’, 

p. 348. 
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en mordant; H., h'essem. — (B. Iznacen, Zkara), blesser : 
Izem ; p. p. ihem\ p. n. him. — (B- B. Zeg.), zaddem. — 
(B. Jzn.), blessd : anmoum , p. imalam ; H., gezzem (Zkara); 
hzem (B. Izn.); — blessure : ahdm {u), pk ihdmen (B. Izn., 
Zkara). (Metmata), egzem; p. n. gztm; H., gezzem ; n. a. 
agzam. — (B. Men.), hem-, f. pass, ituahem. 

BLEU 1 2 , 6tre bleu : zizu , p. izizu ; H-, dzlziu; bleu : dziza, imzizu, 
f. tdzizaud, pi. hizax^en ; bhhauin ; couleur bleue : 6 imzizub', 
bleuir : zzhu ; H., zzizui. — (en parlant des yeux), bleu : 
azerydl, f. bazerualt, pi. hen, ti-in; bleu-vert : ctldl, baMlt, 
iltilen, bicdlin . •— (B. Izn., Zkara), 6tre bleu : zizu', H., 
dzizu; bleu : aziza, f. taz-izaub ; m. p. izizayen, f, p. tizi- 
zaiiin ; couleur bleue : bhizub. — (B. B. Zeg., Zkara), 
azerydl, i-en, (en parlant des yeux)— (B. B. Z.), bleu clair: 
azenzari, 6 a-ib\ i-en ; di-in — (B. Izn.), bleu in¬ 

digo : anili [J.J]; ba-ib; i-en ; 0 i-iin. — (Metmata), zegzu; 
H., dzigziu; bleu : azegza , f. bazegzaub, pl.izegzay.en, bheg- 
zayin; n. a. bizzhu, verdeur; — bleuir : sigzii (0); EL, sig- 
zau. 

BLOND, il est blond (fonce) : nettan bilzamr {f \\, fem. 0 il- 
zamrb\ m. p. ilzamren , p. biizaedrin ; (clair) ; ilexheb, 0-9; 
ilseheben, 9 -in] blond trfes clair : Uebleq , 9-9; ibelqen (ou) 

ilbelqen\ bibelqin, bilbelqin [,_jb], — (Metm.), blond clair : 

ibehes (ou) S ilebhes ; blond foncd : a-ildzsdr. 

BOEUF*, agd d’un an, eommengant a brouter l’herbe : amggaiz 
(u), i-en , f. iamggaist', f- p. ti-zin ; — a deux ou trois ans : 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 79. — B. Menacer, p. 44. — Loqm. herb. 
\/z G Z, p. 257. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 79. — B. ilenacer, p. 44. — Loqm. berb„ 
p. 3S7, v/fc’N S, p. 335, \/lG. — W. Marcais, Tanger, p. 418 [ykXsl. 
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afentfis (u), pi. ifentas ; f. bafentust, pi. 0 i-in; — a quatre 
ans : a m%mi (u) [^ c ], i-en; f. bmazmift [taz), 6 i-jin; —■ a six 
ans : ayermul (u), p. i-en ; f. bayermult (ty), p. 6-m; — vieux: 
agardk , p igdrihen ; f. Hagdraffi, p. bigdrihin [,y] ou azio.n 
(ou) azgen; fem. tazgent; pi. izgcin , tizgdn ; on ditg^nbrale- 
ment: a funds (u), boeuf, pi. 0 afundst, vache, pi. 6 i-in 

(ar. tr. lebger ); — un boeuf mechant, paresseux est appele : 
airrild ( ui); f. % air,nit ( ti ); m. p. airfuden; f. p. 9 iirrMin.. 
— (0. Amer, Zkara, B. Izn., B. B. Zeg.), a funds, pi. ifu- 
ndsen ; fem. ^afundst ; f. p. (>ifund-sin. — (Zkara), iumt, pi. 
iuiiuien. — (B. Izn.), airrud, fbm. 0 airrut; m. p. iirrad , f. 
p. 6 Ur rat. — (Metmata), jug, pi. igugagen; boeuf: ase/jfjm 
(ar. tr. sefs ), bovin; — comme un boeuf: am-usef}hus] — 
aiiug (B. Men., B, Salah). — a-.azmi ; (B. Sal., B. Men.), 
atdrrum (B. Misra). — (B. Menacer), afun&s , f. hafundst, 
pi. i-en ; 9 i-in (R. B.); tug ; — a takktir (Chenoua). 

BOIRE', sii, p. p. sgiy, isgu ; p. n. ur-isgus ; II., se’ss; n. a. 
9 tsessi [tse ); il est bu : itudsu ; il est buvable : itgdses ; faire 
boire : stireh ; p. p. issurel ; p. n. ur-issurles; H., ssitrdZ ; 
n. a. asurel ( u ) (V. irriguer) ; — boire a l’abreuvoir (bbtail): 
afire 3, p. p, tirdey, idre 8; H., furio. —(B. Izn., Zkara, B. B. 
Zeg.), essu; p. p. esgiy, isui (Zkara); esgiy, isga (B. Izn.); 
esuiy,isij,u (B. B- Zeg.); II., (B. Izn., B. B. Zeg., Zkara), sess\ 
n. a. Qisessi, boisson, bouillon (Zkara, B. Izn.); faire boire, 
irriguer : sessu (Zkara, B. B. Z., B. Izn.); H .,sessui (Zkara, 
B. Izn.); passif: itgassu (Zkara, B. Izn-). — (Matmata), 
esu; p. isua; II., sess; n- a. 9 isessi; ce n’est pas buvable : 
ul-itgasgas. — (B- Salah), smy, p. esgiy, isga ; II., ses ; n. a. 
asessi. 


1. Ct'. R. Basset, Zenat. Ouars,, p. 79. — Loqm. herb., p, 271 VSOU. 
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BOIS‘, en general : isylren (ii ); troncs d’arbres pour brtiler: 
QazeqqtirO ( dzeq)\ 8 izeqqurln {nzeq ); soucb.es : QifcmeiO (Hi), 
pi. 0 iierndz ( Hi ); bois en morceaux, en dclats : bafel/iqb (tfe) 
Qifelliqin (tfe); — branches ou troncs coupes pour 
etre brulbs pendant i’hiver : aqssiid ( nu ); iqssqad (i); — 
u.st/f (y,n ); bois de grosseur moyenne (ar. tr. buderba), — 
aqesqus (u ); petit bois, brindilles ; bastta, branche avec ses 
feuilles : (tse), pi. 6 isedmn (used); ce maillet est en bois, 
ce plat est en bois : MzduzQ-iu nits^aren ; dziv/i-iu niiqssud ; 
cette porte est en bois : §aipq,ur§-u netluhet — (B. 

Iznacen), bois : sahlaf, as'idr , pi. isydren; un plat en bois : 
dziria uqesstid. — (B. B. Zeg.), iqssftden. — (Metmata), bois 
a bruler : iqssuden; en bois : nuqsMd. — (B. Men., B. Mess., 
B. Salah), iqsfuden. — (B. Mess.), isydrn. — (Metm.), bois 
de charpente : loziidde 6 [■>/>]. 

BOItE 1 2 3 , sendiiq (u), (B. Sn., B. Izn., Metm., B. Salah), pi. isen- 
dnqen, basenduqO, pi. 6 isenduqin; boite d'allumettes : Iqdb- 
se9, pi. Iqabsdft. 

B01TEtt ! , srioel, isrioel; p. n. ur-isrlUes ; H., sriMl ; n. a. asrioel; 
boiteux : arlldl , pi. i-en; f. s. Qarictilt, pi. 6 i-in; ou ehmez, 
sCuldr; p. p. iehmez; p. n. ur-6hmnqes; H., hemmes (ou) 
efynd-- suddr; p. p. ihniu ; p. n. ur-iljnhds ; H., fyennas [^s.]; 
— boiteux : Afriy (iqu), pi. ifrlyen ; Mfrlfjft (te), pi. tifrrfm 
(te). — (B. Izn.), srfiel; H., sriodl, boiler; boiteux : arllal, 
i-en; on dit aussi : efrey; boiteux : ufiiy, f. •mfnJjb. — (Met¬ 
mata), boiteux : ariildl ; p i-en ; 9 -It; bi-lin; boiler : srBel; II., 


1. Cf. R. Basset, Zenat . Ouars. , p. 79. — B. Menacer, p. 45. — Loqm. berb., 
p. 265 v's IV H; p. 289 v/K’CHD’ ; Fiyuig, p. 32. 

2. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 360 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 80. — B. Menacer, p. 45. — Fiyuig, p. 33, 
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srilai. — (B. Menacer), boiteux : oaqusih sug-ddris, pi. iqu- 
sihen (R. B.). 

BOL eu terre, baqerfffl (tye) (B. Sn., B. Izn.); 6 * 7 erfiiin 

(ar. tr. lyerfiia) (en terre ou en bois de noyer, de micocou- 
Her ou de frene); — bizltifi (tez ); 0 izldfin (tez ), (ar. tr. ez- 
zlafa)\ en terre, plus grand que la 0 a'ierfib\ — Ibesseb, 
Uiessah. — (B. Menacer), ttas, pi. ttlsan b. en terre. Cf. 
W. Margate, Tanger , p.374 enbois: aqdduh,]A.iqed,- 

dah (ar. tr. leqdah ) — (Metm.), b. en bois, en alfa : 

0aea«or9; p. Okaiiarm ; b- en terre : aqlas ; p. iqehjM ; — 
§ahu(jfj n tint, pi. 0 ihuyy u anin. 

BON 1 , (vqahli (V. beau); bon au gout : benn [^]; H., tbenn ; 
bon a manger : itmatsa , ityatsa (V. manger) ; ces champi¬ 
gnons sont bons a manger : iiurslen iuti tydtsan ; cetle 
eau est bonne a boire : amdnu tyasyan ; cette viande a bon 
gout : aisumiu hbZel ; ou iizid ; ou idlha ; ou 3 elfenn\ ou 
Ibenne^ennes OasaSc/. — (Metm-), i-azellgl, §a-lt ; i-en; %i-in ; 

ce pain est bon : a^rum-a 3 azelldl) bon march 6 : 
er/j.es, p. p. irfycs ; H., ter his, ayrdm ir/jes. [ 0 ^j]. 

BONBON, Ihalyeb (B. Sn., Metm.), pi. Uhalyin ; marchand de 
bonbons : akelyazi (?./), pi. tlwtaazmn 
BON.IOUR, on dit le matin : shall lher mill:, ndlikum ou sbah IJier 
lj.es , hyen ; (B. Sn., Metm.), ou sbah-ennes selljer, on mas 
tsebhe 3, tsebhem ; a toute heure : ssal&mu mlikum . 
BONSOIR, msd llier zalikum [_?**•'=], (ou) hden ; — msaljyen selh?r, 
mas temsi S, temsim. 

— de bonne heure: zts (B. Sn., B. Izn.); viens de bonne heure : 
ased-zis — (Metm.), zi%. — (B- Menacer), zik. 

1. Cf. R. Basset, Zen. Ouars., p. 80. — Loqm. herb., p. 372 — F iguig, 

p. 33. 
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BORGNE, a ford ntet, f. baferU 9; m. p. iferUien, f. p. 0 if'er&iitn 

BORD, tterf , tterf [^^], pi. Uraf (B. Sn., Metm.), thasB, 
§asnaf% [ w «^]; le bord de la falaise, de la rivi&re : 
thaM 6 rpizru ; terf enii'(zer\ tasnafi emi;(zer ; le bord op¬ 
pose d’un cours d’eau : azummad (B. Sn., B. Izn., Me ten., 
B. Salah). 

BORNE, dinar (yi) } (It. A. L.), pi. iidmar et iiemray,en; agmir 
(B. Achir) (u), pi. igumdr (ou) igumrai^en. — (B. Izn.), 
agmir , igmiren. — (Metm.), agmir (ij-u), igmiren. 

BOSSE (du chameau), ba&arurb (Ua)\ pi. bnurar ( hit ), et §hu- 
rdrin (hu). — (B. B. Zeg.), Oahy,aib, pi. Q i/npaien [«j=»]. — 
(B. Izn.), baztirurb, p. Oizarurln. — (Metmata), 0 axzmob, p. 
0 ixzuein. 

BOSSU, amahlub, i-en ; tamahlubb, ii-in — (Matmata), 

Sfa §ah u rddze& (bosse, grosseur, tumeur) [^a.]. 

BOSSELE, duJjsem ; II., dufifum; n. a. adufjsem (u), bosseler, 
sdti/jsem ; II., sduJisum. 

BOTTE, mettre en bottes : kure 3; H., tkurvfo ; n. a. akureo, une 
botte d’alfa : ikurdeb nugdri, pi. Ikurdaft ; petite botte, 
poign^e: aqetlun, pi. iqetndn ; G aqettunt, pi. 0 iqetndn ; grosse 
botte : 6 izdemt ( te ), pi. 0 helming — (chaussures) : timing, 
Itgoff [ v _jp-]. — (B- Izn.), botte, paquet : 0 arezmB, pi. 0 irze- 
miiin [pj]. — (Metm.), botte de diss, d’alfa : 0 aqebbdt, p. 
0 iqebbddin (ar. ljurza ) [j^]. 

BOUC 1 , azaftrus ( u ), isabras (B. Sn., B. B. Z., Zkara, B. Izn., 
Metmata, B. Men.), azddz, pb izdazdn (B. Salah, B. Mess.); 
— ilddz (B. Men.). 

1. Cl 1 . R. Basset, Zenat. Ouars., p. 80. — Loqm. berb., p. 312 \/.Vl; p. 291 

v/K’ M M. — Figuig, p. 33. 
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BOUCH.E 1 , imi (it), pi. imaiien; dim. irnit et 6 mil\ aqemmum, 0 ~t\ 
pi. iqcmmam, 'nqcmrnum ; aqemmus, pi. iqemmusen ; 0 aqem- 
musti, pi. 0 iqemmusin. — (0. Amer, B. B. Z., Zkara), imi, 
pi. imagen. — (B. Jzn.), aqemmum , pi. iqemmdm. — (Met- 
mata), imi, aqemmum ; dans la bouche : 3 eg-mi; de la 
bouche : seg-mi. — (B. Men.), imi (R. B.), { iimi). 

BOUCIIEE. 6 aleqqim® ( tl) pi. Qileqqimin. Cf. W. Margais, Tanger, 
p. 458 [^]. 

BOUCIIER (une ouverture), eqqen (V. attacher), p. M/e/; H., 
ibelief ; bouchon : 0 eklifet, pi. Hkellifen ; (ou) Mtulldgi ^, 
pi. f Hyullagiiin bouche la bouteille : eqqen bbinnist. 

— (B. Izn)., bouchon : bamwxlagB. — (Metm.), boucher 
une bouteille : eqqen (/); bouchon en roseau : $dsij,er(), p. 
bisurin. 

BOUCIIER (nom), agezzdr (u ), pi. igezzd.ren (B. Sn., B. Izn.} 
[jl)?.]. —• (Metm.), ajezzctr , p. i-en. 

BOUCLE 5 (anneau), 0 ibremt, pi. 0 ibrimin [^]; — (b. d’oreilles) 
disposes autour du pavilion : 6 ahrest, pi. biherzin [L^s.]; 
pendant au lobe de l’oreille : Iannist (B. Sn., B. Sal., B. 
Mess.), pi. 0 iunisin (B. Sn.); 6 iglnds (B. Salah, B. Mess.); 
(de cheveux) :«'<2/e/[^L], ssgdlef. — (B. Izn., B. B. Zeg.,), 
boucles d’oreilles : Qi/jrest, pi. 9 iferzin. —(Metm.), boucles 
d’oreilles : pi. lehrds \ lunais (coll.) 6 aunisb. — (B. Mena¬ 
ce!’), biginest, pi. Oiginds, boucles d’oreilles. 

BOEDER, rubes ; il me boude : i-(ubeb II., t^ubes ; n. a. a-(ubes 
ou eglef\ H., tgelf ; n. a. agldf {u). 

BOUE*, lud ( nu ); boue faite paries animaux al’dcurie :a hariud. 

— (B. Izn.), Ihariud. — (B. B. Zeg.), muilus. 

1. Gf. R. Basset, Zenat. Guars., p. 80. — B. Menacer, p. 45. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 80. — B. Menacer, p. 45 aferrlq. 

3. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 223 
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BOUGIE, semaza [«■*-]; une bougie : Us ensumamd (ou) tsu- 
maz< : fi. pi. tisumaidMn (Isu ). — (Metm.), essemazaO. 

B0U1LLIFL terser le lait a bouilli : ayi itterder; H., tertur; 
n. a, aderder [u ]; on dit aussi : telite/j ,; IT., tebtuf}.; l’eau 
boul : aman itelytuhen ; ou bien : esfi, ies/i (B- Sn., B. Izn.); 
H., tesfi el : sesfi; H., sesfai; l’eau bout : aman qa sesfaien 
(B. Sn., B. Izn.); — quand les bulles commencent a mon- 
ter, on dit : aman rezzmen amezrdg ; — quand les bulles 
cessent, on dit ; aman qai uy.y,in , I’eau est cuite; semdan 
ug-berber, elle a bouilli— (Metmata), l’eau bout: aman lldn 
debbljen. 

BOU1LLOIRE, bayellaib {tye), 0 iyellaiin —(Metm.), eliddak. 

BOUILLON 1 , Imerq. — (B. Men.), bouillon de viande : Imerq; 
bouillon de ldgumes : 6 l\mi (R. B.) 

BOUILLIE de farine de bid : dkhrlrd ; de citrouille : mes- 
Bq [ J>L]. 

BOULANGER, celui qui fait cuire le pain : akuypjm , pi. ikuy,- 
ydsen (ou) aberrdh pi. iderrahen (ou) bab nufren; 

celui qui vend le pain ■: ahebbds ; pi. ifjebbdzen [jL^]; — 
(B- Izn.), aderrah, p. i-en ; a/jebbdz, p. i-en. 

BOULE, basurb Us); pi. disarm (ti); bayard, pi. biyurin (B- Izn., 
B. B. Z., Zkara, Metm.) 

BOUQUET, daqebdid nennuydr (te); biqebdai; — amesmum (u) ; 

* — > w , 
imesmumen —jU>]. 

BOURDONNER, zenzen; H., dsenzen ; n. a. azenzen (u) (B. Sn., 
B. Izn.); zuzu, p. p. zuzyay, izuzya ; H., dsuzu ; n. a : azuzii 
(u) (B. Sn,, B. Izn.); une mouche bourdonne a mon oreille : 


1. Gf. H. Basset, B. Memcer , p. 45. 



DICTIONNAIUE FRAKCJAIS-BERBkRE 


4S 

izi qa-itlzzif 7 er-tmedzet-lnu ; (oa) qa iluuZzet, qd itbezbez. 

— (Metm.), herfj.es \ H., t fjerfj.es. 

BOURGEON, 0 et ensezserb, pi. 0 etlayfin (B. Sn., B. Izn.). 
BOURRACHE, lies &ntfundst (R. Sn., Metm.). 

BOURRE (de cartouche), 0 eliifet, pi. 0 eliifin; beklifet, pi. 0 eklifin. 

— (Metm ), balzdzb\ {bourre de palmier-nain) : ellif. 
BOURRER, belief ; H., tkellef; n. a. akellef (u). 

BOURREAll, asiiidf, isiiidfen [,_^C-]. 

BOURSE, tezdam , pi. tzadem\ bafjrlt, pi. 9 Ujridin [ip] (B. Sn., B. 

Izn.). 

BOUS1ER, (B. Men.), zinzer; p- isimeray,en■ B. Sn. buzernenni. 
BOUT, Uif, pi. ihfallen■ 

BOUTEILLE, 6 binnlst, pi. 6 ibinnisin; Ibetta , pi. lebtet; baziM, pi. 
bizidbin [itf]. 

BOUTIQUE 1 , 6 hdnet ( tha ); p. 0 ihuna (B. Sn-, B. Izn., B. B. Z., 
Metm.). — B- Men. : 9 hanut, pi. 9 ih(ina\ qu’y a-t-il dans sa 
boutique? matta illdn Si-9 hanut-is. 

BOUTON (a la peau), 0 ihebhet , pi. 6 ihebba\ b. poussant aprfes 
une piqure : baderrib, pi. 9 iderriiin {V. abc£s); — furoncle 
a la cuisse : 0 iOi rrebbi , pi. biibcr, grosse tumeur : sdfur\ 
boutons poussant a la bouche des dues : bafjennaqb ; b. 
d’habit: bameqfult (tin), pi. 0 imeqfdl (et) 9 imeqfulin; bag fait 
( 1 teq ), pi. bigfSiin {teq) [J-f*]. 

BOUTONNIERE, 0 6t ent4qfd.lt , 9 afjresl (ent), bnuqqiU ) (ent). 
BOYAU, aldn (ija) (B. Sn., B. Izn., B. Men.), amesran (u), pi. 

imesrdnen — (Metm.), asermum; p. isermumen. 

BRACELET, on ne fabrique dans la tribu que le bracelet appeld 
mefbul , pi. lemfabel [; — sorte de gros anneau, bracelet 
a plusieurs fils : amsis (ijem), pi. imsisen (ar. tr. lemsais) 

1. Cf. W. Marcais, Tanger , p. 269 [CUAa-J. 
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t t~»], Dozy, Supp. s. v.); bracelets avec fermoir (travaillds 
a Mr’anin) : amqiids [^s]; en corne, en verre : Izdmus , 
lezyslmes. — (Metmata), bamqqidsb, pi. bimqqiasin. — (B. 
Messaoud), amqias , pi. imqiasen. — {B. Menacer), 0 am- 
qqidst (te), pi. 0 imqqiasin ( te ). 

BRAILLER, izzif, pr. izzife y, iizzlf (V. crier). 

BRAIRE (cine), yerneg ; H., tyerneg et .s yerneg; 11 ., syurnug; n. 
a. ayerneg («); (ou) shurre 0 (B. Sa., B. Izn.); H., shurru ®; 
n. a- ashurre 0 (ou) neheg; H., tenheg; n. a. aneheg (u) 
[^6>] P our un mu let on dit plutdt : shil ; ieshll; H., teshil; 
n. a «.?/<«/ (tt.) [J.% ]. - (B. B. Z.), zmdnu%. — (Metm.), il 
brait ‘Atuuiin; impdr. ueoia. 

BRAISE, Urzet (li ); 9 irzm (ti ); coll. ?Vm; un morceau de braise 
allurae : OanuggdrQ [jJ]; donne-moi une braise pour que 
j’allume du feu : iis-iii tis-entenuggar 9 mizzi aggey timssi 
(ar. tr- nuxpylra (ou) nifiurn ); braise menue : lesmimez, — 
(B. B. Z., Zkara, B. Izn.), Uriel, pi. 0 irzin; coll, irrlz. — 
(Metm.), 0 irzm. 

BRAVO, sdhha zzis 

BRECI 1 E, If'erme 9 , Ifermd 9 (V. ebrecher : e /9 eg). — (Metm.), 
6br6cher : 0 f&rrem, elle esl 6brech6e — ^y\. 

BRANCHE, grosse branche : lfend, pi. lefrus. les branches 
fortes du centre de 1’arbre s’appellent Imerkeb petite 

branche : lefhel , pi. lefhula ; ramcnu : lastta (tse ), p! 
dy,in (B. Sn., B. Izn., B. B. Z., Metm.), (ar. tr. ssetbo); une 
branche recourse, peu r^sistante se dit : lef’heo; les 
branches longues et frSles, qui croissent al’extr6mil6 d’une 
branche sci£e s’appellent lemker ; branche fourchue : 
ifurket , pi Ufurkaxfm, pb 9 ifurktibin ( tf ), (ar. tr. Iferka ); 
on l’appelle aussi 9 arkkdlt , pi. 0 irkkdlin; branche de pal- 
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mier : ddelfe 9 , pi. 0 idelfin. — (B. Izn., B. B. Zeg.), tfuryet, 
pi bifurkaftin. — (Metm.), hairef, pi. kagdref. — (B. Salah, 
B. Mess.), kIref, pi. kuraf . 

BRAS 1 2 , ayil ( nu ), pi. fallen (i)- avant-bras : yanim nuyil (ar. tr. 
Iqesba ); une brass^e de bois : idzen nuyil ilsyaren (ou) Ihab- 
ze6 , pi. bihebzin (ar- tr. elhabza). —(B. Izn., B. B. Z.,Zkara), 
ayil(u) ; diminut. yilet, pi. iyallen. — (Metm.), ayil, p. iyallen ; 
avec le bras : suyil. — (B. Salah, B. Mess.), ayil, pi. iyallen. 
— (B. Men.), yil y pi. iyallen. 

BREBIS 5 , Qifysi (telg), pi. 0 ifyesuin (tel}) ; brebis d’un an, n’ayant 
pas d’agneaux: QahuliQ ( thu ), pi. bihuliiin (thu);h deux ans : 
erreljleft, pi. 0 irSfylin [aLxj]; a trois ans : 0 mze 9 , Wnrdim 
(Y. mouton). — (B. Jzn., B. B. Zeg.), tifysi, pi. ulli (B. B. Z.); 
f)if}$uin (B.Izn.). — (Metmata), bifisi (ti), p. ulli . •— (B. Men.), 
tyalldd (R. B-), aeallusQ. 

BRIDE du cheval: Izam, pi. h&mab (el) algdm, pi. ilgamen [^ 4 -]; 
br. de mulet, d’ane (boucle): 0 askimb ( te) [^]; 6 iskimin ( te ) 
(B. Sn., B. Izn.), (ar. tr. Ukima)\ 0«.?nmO, bisrimin (ar. tr. 
ssrima) 

BRIDER, le&iem (B Sn., B. Izn.); H., tlezzem ; n. a. al&ern (u); 
passif: tgahem. — (B. Bz.), algdm, pi. ilugdm , — (B. Izn.), 
aliam , p. ilidmen. — (Metm.), algdm , p. ilgamen (ou) el- 
guma; ssrtmSb, p. Qisrirnm ; brider : ledzem. 

BRIGAND, (V. bandit). 

BRIGADIER, IMlgadir, pi. Ibelgadirdt. 

BRILLER, bareg H., tbdreg\ le soleil brille au ciel : tftiifi 

berga Zi-u%enna ou 8 ezher. 

BRIN, zzeu ( u ), pi. izzegen (B. Sd., B. B. Zeg., Zkara); un brin 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 80. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars, p. 80, ~ BeniJJenacer , p. 45. 
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d’alfa: idi nzzeu nuari (ou) zzas&feft, pi. zzazdfaft; un brin de 
paille : ti£ nezzawfeh nulum (ou) ahasluf («)■ — (B. Izn.), 
arzeu ; un brin d'alfa : ldzy,erzeu myiri. — (Metm.), azeybib 
her; bib en, (zm ddsigne ici la tige du diss; en ar. tr. 

16 %). 

BRIQLJE, liazur (coll.) (B. Sn., B. Izn., Metm.); 0 idiurft {ti), pi. 
hiazurin ( ti ) O']- 

BRIQUET, zzni$ (B. Sn., B. Izn., Metm.); silex du briquet : 
asugggn UOjl. 

BRISE DE MER, asemmed, ubakri (B. Sn., B. Izn., Metm.). — 
(B. Izn.), ferise de terre : arifi. — (Metm.), dqebli. 

BRISER, erz (V. casser). 

BROCHE en bois : ayzal nessuga, pi. i^ezldn (ou) Imesua {j; J ^\; 
(ou) wmuo nusndf. —(B.Izn .), agsisud nessua. — (Metm.), 
azfimuZ ugir/ndf. 

BROCHETTE (de foie et de graisse de mouton), bamelfuf6 (B. 
Sn., B. Izn-, Metm.), bimelfaf 

BRODER, derrez ; H., dderrez ; n. a. aderrez-, passif: tiiaderrez’, 
UU burnous brode : aselhdm neddruz ; brodeur : aderr&z , 
pi. iderr&zen ; broderie du devant de la jellaba : lljundq 
[j^]; broderie faite par les hommes seulement: 0 asblkh 
(te) ['-J-rO, pi. bi$bikin[te). (Cf. W. Margais, Tanger, p. 296 , 

BROSSER, sine 9 ; H., time 6; n. a. ami’eO ; brosse : hit eh, pi, 
ssit aft. 

BROUETTE, haberget, pi. hibergMn. 

BROUILLARD 1 , haiiuh(te ).— (B. Izn., Zkara), haiiuft .— (Metm.), 
tagguh. — (B. Salah, B. Mess.), hdguh. — (B. Men.), ftaiiuft. 
BROUTER, effia; p. p. hlay, ieftia ; H-, thedda\ n. a. ahZa ( ua ). — 


1. R. Basset, Zenat. Ouan., p. 80. 
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(B. Izn.), e/t 3 «, p. eh$i y, ihoa; H., thedda. -— (Metra.), ehla, 
p. iekZa; H., kedda', il broute : ilia ihedda (ar. tr. rah fMi). 

BROUSSAILLES, branches menues pour allumer le feu : aqes- 
qus, pi. iqeiqtden (B. Sn., B. Izn., Zkara). 

BRULER 1 2 . — Etre brhlb, bruler: ery (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. 
B. Z.); — ery?y i irju (B. Sn., B. B. Z.); zry« (B. Izn.); iyri 
(Zkara); H., treqq; n. a. berqel; brbler : Aery; H., Arayet. — 
(B. Izn.), etre brhl6; Il.,re^;n. a. tmeryiub; bruler, Aery; 
H., sruya; f. nbg. sruyi. — (Zkara), 6tre brulb, H., reqq ; 
bruler: Aery. — (Metmata), ery, p. p. z'erya; bruler: Aery ; H., 
AT«y«; n. a. aser^i; il a 6tb brule : ituary. — (B. Salah), ery, 
etrebrfile; iery, bruler. — (B. Men.), ery, etre brulb; p- p. 
zerya; y rin; bruler : Aery, p. p. ieryu, { Gheraba ). 

BlICHERON, azeddam, izeddamen , de czdem, couper du bois : 
izdem; p. n. Tir-izdimeS ; H., dzeddem ; n. a. azdam. — (B. 
Izn.), bucheron, celui qui coupe du bois vert: ankkdl ; celui 
qui ramasse du bois sec : azeddam , pi. izeddamen ; ezdem, 
ramasser du bois sec; H., zeddem; on dit aussi: sehlef ; H., 
sehlaf. — (Metmata), ezcem ; p. n. zUm; H., zeddem ; n. a. 
azdam; bucheron : azeddam , i-era. 

BROUSSE (forth), l-ydbeb. — (Matm.), malu; dans la foret: Ba^- 
mfilu; jusqu’a la foret : ammii-mdlu. 

BROYER, eddez (V. piler) ; dmes (id); hertem (id); e/iyeS 
(V. fiCRASEn );zeggHel (V. dBpiqoer). 

BRU, un individu appelle la femme de son fils : basM-irtu, pi. 
0 ?a/<z 9 ; ou t )amettu§ ernemmi ; ou ^atyrlmb (B. Izn., B. B. Z., 
Zkara), 9 «a/z 9 , pi. Qisldhin- 

BRUIT 5 , Ihess; Ihess nusaipen , nhnenym, le bruit des cris, des 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 80. — Loqm. herb., p. 249 ^R R’ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 343 
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disputes; Ihir&z (cris) bruire en cuisant; terser ; E., 
terhur{ B. Sn., B. Izn.); — derder , H. tderder (Zkara); eu 
parlant du tonnerre : zeglem\ H., dzeglem ; n. a. azeglem{u). 

BUREAU, Ibtru, p. Ibiruid 0. 

BURIN, Imunqds, pi. lemndqes\ — (Zkara), amunqds. — 

(B. Izn.), amenqai ; p. i-en. 

BURNOUS, aselhdm (u), pi. iselhdmen (B. Sn,, B. Izn., B. B. Z., 
Zkara); burnous noir : affidus , pi. iffidas (B. Sn., B. Izn., 
Zkara); af}nif, pi. ifynifen (B. Izn.). — (Metm.), abernus ; 
b. noir : affidus ; manteau de femme : amssdb, pi. kassuba, 
(ar. tr. Ibahnuq). — (B. Salah, B. Mess.), tiaber- 
nust, p. 0 ibernds . — (B. Menacer), abernus , p. ibernas ; 
b. noir : affidus', azurdani ; b. usd : alerbdl , iZerbdlen. 

BUISSON 1 , bouquet d’arbres : (^m), pi. ifj,elzdn\ dim. : 

ba/fiist, pi. Ufyelzm] brousse dpaisse, impenetrable : «/6z.y 
(gu), pi. ifUsen (ar. tr. I fits) ; fourrd clair en dessous : a^ei- 
sdb {a), pi. iffissaben ; le sanglier se cache dans un fourrd 
de chdnes, le libvre, dans les buissons de jujubier : ilef 
ituaffer oi-bffis nukerrus Sdierziz ihxdffer oi-ufiessab nedzug- 
y«ar0; un gros buisson de chene vert s’appelle : ferndna. 
— (B. Izn., Zkara), afjtiz, pi. iffilien. — (Metm,), agellu , 
pi. igella (ar. tr. I hers a ). 

BUTINER, efka (V. brouter) ; les abeilles butinent = Uzizga qd- 
theddant. — (B. Izn.), e/ka ; p. e/zSz-f, ifka ; H., thedda , 
thetta ; f. ndg. theddi, thetti. 


1. Cf. R, Basset, Zenat. Ouars., p. 80. 
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CABAN 1 , (V. cajcichon); mon caban : aqubbu-lnu (B- Sn., B. 
Izn.), pi. iqubbuln. 

CABANE, maison malpropre : Vvmmermet (te), pi. bimmermZin 
[te)\ m. mal batie : bimherhesb, pi. 8 irnherhsln. 

CABARET, 6 bemeO, pll bbernob ; Ikdntlne 6, pi. Ikantlnab. 
CACHER 2 , effer-, il cacha de l’argent: ixffer timuzunin ; p. n. ur- 
effir^ei ; H., teffer\ n. a. bfur (K.); afar, %d/fer% (A. L.), 
safer, II., sufdr ; tyaffer, ctre each*';, se cacher; etydfferli- 
l-idbe 8, cache-toi dans la for el; H., ty,dffar m , — iroh stuffra, il 
partit en cachette. — (B. Izn., B. B. Zeg., Zkara, 0 . Amer), 
effer-, p. n. fflr\ II., teffer\ pass, tuaffer■ — (Zkara), n. a. 
affar. — (Metmata), effer ; p. n. ffir\ II., teffer\ n. a. 8 uffra\ 
cache-toi sous la tente : effer ihf-ennex zeddu — (B. 

Salah), effer ; p. n. fflr\ H., teffer. •— (B. Sn.),on ditaussi: 
esrnen [^^3 (ar. tr. ekmen ); p. p. is men ; p, n. ur-esmin- 
■v es ; H., semmen ; une cachette : Imeimen■ — (B. Menacer), 
fremmel; H., /jernmal(R. B.); emmel, cacher pour quelqu’un; 
cache-moi ce bl6 : emmel-iii irlen-iu ; p. p. iemmel ; p. n. 
urlemmlbies ; H., temmel-, — efzen, cacher, emmagasiner; 
cache cette orge dans le silo : efzen bemzjn-iu U-tsrdfi ; 
p. p. iefjzen ; p. n. ur-bzine^es H., fyezzen; n. a. a/j,zan (u). 
CACHETER, tebbd c ~;; cachet : Imetteb&zdft ; cacheler a la cire : 

semrndi ; il la cacheta: isemmaz fes ; H., tsemmaz 
CADAVRE, liesdte 8, Ifrise 8, Ikerkereb ; Izife 8. — (B. Izn.), amur- 
dus , cad. d’animal. — (Metro.), lefrlse 8. 

1. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 419 

2. Cf. K. Basset, Zenat. Guars., p. 80. — B. Menacer, p. 45. — Loqm. herb,, 
p. 284 yPlT 
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CADEAU (faire), As (V. donner). 

CADENAS, Ifekrun. 

CADI, Iqddi ( nelq } (B. Sn., B. Izn., Zkara), pi. Iqyddi (jlelq) 
(Metm.), iqacliien. 

CAFARD, (Matm.), afyenfus. 

CAFE, Iq&hyeb (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm.); on 1 ’appelle 
aussi qihya\ §aber$ant, la noire; ou amdn ibermnen, eaux 
noires; ou amdn isebyen, eaux teintes; ou edi&Zulia, uhaqq 
hobessalulia, par ce cafe! 

CAFETIER, aqay.ah. 2 i, pi. iqayahzlien (B. Sn., B. Izn.). 

CAFETIERE, ^ayellai^ (tye). — (Zkara), amSqrdi. — (Metm.), 
Qayellafi , pi. ellaiin . 

CAFTAN, ordinairement en soie, d’origine marocaine : Iqerfbdn 
(Iqe), pi. qrdf\en. — (B. Izn., Zkara), aqerfd&n, pi. iqerf- 
d&n. 

CA 1 LLE, Imellah, pi. imellafien. — (Metm.), 0 asemmant\ p. 
6 isemmanin [SiL], 

CAILLER, etsel; p. p. iitsel ; p. n. ur-iitsileS ; H., tetsel; n. a. 
dtsdl (ya); dtill, lait caille; — faire cailler : setSel dyi ; H., 
setsdl; itydtsel : il est cailld; on dit aussi : &e&qe%; p. p. 
ieaqeo; p. n. Tir-haqBes ; H., tat&qll ; n. a. as-Agac (ya); — 
ihammen hebbelen, du sang caille. — (B. Izn., Zkara), 
cailler : etsel ; H., till ; lait caill6 : atsil. — (Metm.), etiel, 
p. itsel; p. n. till ; H., tetill ; lait cailld : atsil’, (B. Salah, 
B. Mess.), lait caillG : ikkll. — (B. Menacer), lait caill6 ; 
atsil. 

CAILLETTE, 6 ime&bent (ar. tr. lemiebna), dlebbnena-\i stmei-bent 
ni'ie.d and'; enihmer and y nuienduz anaq nelfei'h nuierziz : 
on fait cailler le lait avec la caillette de chevreau, d’agneau, 
de veau, de levraut. 
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CAL, bitelbetfi (arm. nts), pi. biselbdtj (aim. nts ); (ar. tr. slafet ); 
ou lefqdeqas. 

CA 1 LLOU, bauqib (tu); biuqai (tu ); 9 amerlaib ( true); 9 imerlain 
(tm). — (B. Iznacen), azru (w«), pi. izerydn. — (Zkara), 
bazrub, pi. 9 izra; bauqib, pi. 9 mqiiin. — (Metmata), azru ; 
sous le caillou : edd.u-y.ezru. 

CAISSE, asenduq (nu) (B. Sn., B. Izn ) ; isenduqen (ni ). — 
(Metm.), dans la caisse : luy-senduq. 

CALME, (Zkara), hena; p. ihna ; p. n. ur-ihnis ; EL, henna ; fut. 
n6g. henni. 

CAMIilLEON, 9 a 0 n (td) (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm., B. Me- 
nacer); pi. 6<z0 ayln (ar. Ir. Ibuia ). 

CAMPHRE, ltd [Sri. 

CANAL 4 , 6a rga ( ter ); 9 ir&guin (ter). —(Zkara), 9 drga, pi. birguin. 
— (B. Izn.), 9 aria, pi. 6 iriyin. — (Metm.), 9 argd ( te ), p. 
9 irguin. 

CANARD, lebrds. — (Metm.), lebrdk. — (B. Salah, B. Mess.), 
lebra'i (coll.) 9 abrdyb. ■— (B. Menacer), lebrdk 

CANON, Imedfaz , pi, lemddfat; (de fusil), baztdbubb entmukhalt 
pi. bihdbdb . — (Zkara), ennfed , pi. lenfad. 

CAPITAINE, aqebtdn (nu), pi. iqebtdnen (ni) . 

GAPUCHON, 6 aqelmunt ( tqe ); 9 iqelmdn (tqe). 

CAQUETER, qdqa , qaqdri, iqdqa; H. tqdqa. — (Zkara), qdqd , 
qdqi'i, iqdqd ; II., tqdqa. — (Metm.), qdqd., iqdqd , H. tqdqa. 

CARAYANE, Iqafle 9 , pi. IgA flab. — (Metm.), Igdfle 9 [Jj»]. 

CARDER, qerdes (B- Sn., B. Izn., Zkara), H., tqerdes ; n. a. 
aqerdas (nu) (B.Sn., B. Izn., Zkara), iqerddsen ( ni); cardd : 
imqerdes, i-en : 6 imqerdesb, bi-in; laine cardee : batammib 


1. Cf.-H. Basset, £enat. Ounri.. p. St. 
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(tea ); bkammMn {US). — (Metm.), qerleti; H,, tqerles ; — 
aqerlas, i-en, carde. 

CAR 1 ER, (Metm.), e!le est cartee : §ella ^emmets (ou) sessme%. 
CAROTTE, Jiizzu (B Sn.„ Zkara, B. Izn.); une carotte : tbizzui 9 . 

— (Metm.), zzruUia, §azrTM§. 

GAROUBE 1 2 3 , U/errub; une caroube, un caroubier : taherrMb, 
pi. tijiernibin. — (B. Izn.), basliu^a. — (Zkara), Oisliiiya. — 
(B. B. Zeg.), Iqissa. — (Metm.), Iberrtib. — (B. Mcnaeer), 
bisli-'jia, p. isli-'Uiiauin (R. B.) . 

CARREAU, zzaieb, zzazah (ar.). 

CARTE (a jouer), Ik&rbeb, pi. IhhrWh ; leblqn (plan), pi. Iblanaft. 
CARTOUCHE', aqor{d$ ( nu ) (B. Sn., B. Izn., Zkara); iqortdsen 
(ni ); amnehes ( nu)\ imnahsen ( ni ). — (Metm-), lefsak, p. 
lefsakaft. 

CASCADE, Qasersdrb ( tse ); (hsersdrin ( tse);azcrrab ( nu ) [w-njl > 7 ' ser ‘ 
raben. — (Zkara), baserilrb. — (Metm.), 0 asersard (if'zer). 
CASSER, (Mre casse) : 6 rrez, ierrez ; p.n. Tirierriz-es; H., trezza; 
tirezzel ( tre ); arraz (y,a). 

— 1 crz ; p. p. gray, iirzu ; H., rezz; etre cassant: ersi, p. irsi ; 
H., tresSi ; se casser en mille morceaux : ituaferdefy (ar.), 

— (B. Izn., B. B. Z., Zkara), erz, casser; pr. irza (B. Izn ); 
irzi (Zkara); irzu{ B- B. Z.); H., terza (B. Izn.); f. neg. terzi; 
H., rezz (Zkara), et redza; f. n6g. redzi ; n. a. barezzub 
(Zkara). — (Metmata), erz : \ p. p. iirza ; H., rezz ; n. a. Earner- 
smB; il ne se casse pas : ul-itrezzas. — (B. Menacer), erz; 
p. p. ierzu; p. n. rzi; H., rezz; f. pass, tuarez, etre cass6; 


1. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 45. 

2. Cf. W. Marcais, Banger, p. 424 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Guars., p. 81. — Loqm. berb., p. 248 \J\YL. 
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merz, se casser. — (B. Salah), erz. ; p. p. erzb(, ierza; p. n. 
rzi ; H., trezza; n. a. 6 imerziub. 

CASSEROLE* en terre pour faire cuire le pain : (B. Sn., B. Izn., 
Zkara), fan (u), pi. ifayg u en (B. So., Izn.); ifdnen (Zkara). 

— (Metm.), fan, p. ifdnen. — (B. Salah), astyjam. 

A CAUSE DE : fysebbeb (ar.); — si-lqibdl-enni (ar.). 

CAUSER, (parler) : sitqel; H., saydil; ay,al; p. ay,alen, paroles; 

asiiqel, appel; se causer: msiiqel; EE, msay.dl, temsay,al. — 
(B. Izn., Zkara, B. B. Z.), svqel ; H., say,dl (B. Izn,, Zkara): 
f. n. siy.il. — (B. Men.), se parler : msay,el; on dit aussi : 
selmer; H., se^mdr, aselmer, langage; (ou) mesial ; H,, 
tmeslai; — Qameslaib, timeslaien, paroles, conversation, 
causerie. — (B. Salah), shqel; H., say. 1 ; n. a. asiy,el; parle, 
r^ponds ; tle^ra; p. p. tteyri'i, itte^ra. — (Metm.), se causer : 
mesial; H., tmesial. 

CAVALIER’, amnai (y.w); pi. imndien (B. Sn., B. B. Z., B. Izn., 
Zkara, Metm., B. Menacer). 

CAY ERNE 1 2 3 4 , ifri (it) ; ifran ( ii) \ asqif, iseqfallen. — (Zkara, B. 
Izn.), ifri , pi. ifran; dim. Ufri0 . — (Metm.), algbu, p. ilguba. 

— (B. Men.), aftbu. 

CfiDRE, (Metm.), Imeddacl. 

CE*, CET, adj. demonst. u-ubi-uZihtih, in,enni etc. (V. Gramm., 
pp. 77 - 79 ). — (Metmata), cet homme-ci : aridz aia ; cette 
femme-la : — (B. Salah, B. Messaoud), cet 

horame-ci: argdz-aiii; argdz-a.ii, ai; cet homme-la: argaz- 
iiln. — (B. Salah), argaz-innm^a. — (B. Mess.), argdz inub- 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 81. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p, 81. — B. Menacer, p. 45. — Laqm. herb., 
p. 326 v'n I. 

3. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 45. 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 8L 
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b u a. — (B. Menacer), cet homme-ci: arjo.z-u ; cette maison- 
la : afyfadm-m. 

CE, proa- d6m. yu, ij,enni(\. Gramm., p. 81 ). — (Metmata), je 
mangerai cequ’il y a : cB-etse-{ matta Ulan. — (B. Menacer), 
apporte ce qu’il y a : ayid ag-dian ; tu verras ce que la 
devras faire : aheqlet matta Old. fi efficmel. 

CEG 1 , ij.ii (V. Gramm., p. 81 ). — (Metmata), y.a. — (B. Salah), 
ya. — (B. Menacer), ceci est bon : yu laztlm. 

CELA, yin, uinhdh, yenni (V. Gramm., p. 81 ). — (Matmata), 
yin. — (B. Salah), yin. — (B. Menacer), cela est bon : yin 
S azdm. 

CElNTtJRE de laine, de soie, pour hommes : ahzzam (null ) (ar, 
la.hz.dm), pi. i/iezzdmen (B. Sn., B. Tzn., Zkara, Metmata, B. 
Salah, B. Mess.); c. de peau : 6 ahzzdmt ( nteh) (ar. (r. ssebta) 
pi. bikezzamin [nteh), ou bimahzemt, pi. 0 imdhzmin. — (B. 
Salah), essebteb .— (B. Men.), afj.mil ; — pelile ceinture de 
femme en laine tress6e : filu (mi ); i/i/an ( ni ); on l’appelle 
aussi : azeilum (nu ); izelhlm (ni). Au Kef, les femmes 
portent une ceinture longue el 6lroite, en laine appe- 
lee derail (yu ); pi. djrayen, iyraiten ; une autre plus 
courte est appel^e Mzdilt (tez); biklilin (tez)\ la ceinture 
dile ahezzdm nbmkrrul, serf a maintenir les cheveux. — 
(B. Men.), f) imdhzemt nesserk. 

SE GE 1 NDRE, hezzem, ihezzem, ur ihezz&mes , thezzem. 

CELERI, Ikrdfez (ar.). 

CELIBATAIRE, m. a-Azri (nuui)\ pi. hazriien ; f. taAzrib ; pl 4 
tkazriiin. 

CENDRE 1 , (ni) (B. Sn., B, Izn., Zkara, B. B. Zeggou); 
cendres chaudes mMees de charbon : lesmimez. — (B. Izn,), 


i. R. Basset, Zenat. Ouars ., p, 81. 
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cendrfi : asahbun ; f. 0-t; isdhbdn ; f. p. bimhbdn (ar.).— 
(B. Menacer, Metm.), lyeS. 

CELUI-C1, ij,u , bu etc. (V. Gramm., p. 79-81.)— (Metmata), y,a; 
f. s- 0a; m. p. Una; f. p. bina. — (B. Salah), y.adda, f. s, 
badda; in. p. uiddi ; f. p. 0 iddi- — (B. Menacer), xpx-, f. s. 
'm ; m. p. iilaiu ; f. p. hihaiu. 

CELU1-LA, ipn, 0 in etc. (V. Gramm., p. 79-81.) — (Metmata), 
yin\ !’. s. bhi; m. p. linin', f. p. 0 mm. — (B. Salali), um, f. s. 
bin; m. p. y-B; f. p. 0/5; f. all. y.inmpya (B. Salah); 

uinubb u a (B. Messaoud). — (B. Menacer), y,in; f. s. 6 ln\ m. 
p. iBaiin ; f. p. hBailn. 

CELUI EN QUESTION : y-enni, benni etc- (V. Gramm., pp. 79- 
81.) — (B. Men.), yenni; f. henni ; m. p. iiSanni; f. p. hioanni. 

CENT, mia, Irrdieb, pi. Imiidb; trois cents : belt mia (ou) blaba 
nelmiidb (ar.). 

CEREALES, enn&emeb (B. Sn., B. Izn.) (ar.). 

CERE VOLANT bafiiidrb [til ); p. Miiidrm ( tii ) (ar.). 

CERISES 1 , l/iebb ellenduk far.); une cerise : bihebbet ellemluk ; 
un cerisier, bamlukib [te), pi. bimlukiiin ( te). — (B. Salah), 
ahbelmlu%. — (Metm.), Ihabelmluk. 

CERTIFICAT, ssehcBeb, pi. siehaZab (ar.). 

CERVELLE 2 3 , dlli{ua). — (B. Menacer, Metm.), alii. — (B. Salah), 
alyjiyen. — (B. Mess.), alytiy. 

CESSER, la pluie a cess6 : anzdr qait iisi (V. lever); lapluie n’a 
pas cess6 de tomber : anzar ur-iiis ithufa\ je n’ai pas 
cesse : ur tisiy; ils n’ont pas cess6 : ur usln. 

CHAGAL 5 , lessen ( uyu ), pi. ussn&n (yu); f. bussent ( tu ), pi. 


1. R. Basset, Zenat. Ouars , p. 81. 

2. R. Basset, B. Menacer, p. 4o. 

3. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 81; — B. Menacer, p. 46. 
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Misindn et 0 uisnin (tu ); on appelle aussi le chacal : si tali 
ben-ifisef (I6gendes), hdnz erriha. —- (B. Izn., B. B. Z., 
0. Amer, Zkara), ussen, pi. idsdnm, f. 0 uSsent, Oussnm. — 
(Metmata), us sen, pi. ussanen, f. 9 assent , Mis sum; la tete da 
chacal: aqernm uqussen. — (B. Salah, B. Mess., ussen, pi. 
idsarr, f. 'Jussent, pi. 'mssdmn. — (B. Menacer), ussen, pi. 
uisanen (R. B-); la tete du chacal: ifrf uy,iissen. — (B. Izn.), 
les ruses du chacal: f. bhilabin. entuUent. 

CIIACUN, hull idien , kiil-idzen. 

CH.41NE, semle 9, pi. sensla 9 [aL-L.]. — (Metm.), Mselselfi. — 
(B. Menacer), seisle 9 lanzast, chaine avee une poire d’argent 
ou d’or. 

CHAGRIN (avoir du), ehzen, p. n. uo-ehzin^es H., hezzen ; n. a. 
lehzen\ chagriner : sehzen ; H., sehzdn (ar.). 

CHAIR, aisum (ny,i) (V. viande). 

CHAISE, Ikursi; (ar.) pi. Ikurdsa, iikursiien. 

CIIALEUR, lachaleur du soleil, en et 6 : IhemnMan netfufa (ar.). 
(B. Su., Metm.), essehZ-, OazyFdi, chaleur du soleil, du feu. 

CHAMBRE', 9 addarb [ted) (B. Sn., B. Izn., Zkara); pi. 9 iddarin 
(B. Sn.,); 9 uddrin (B. Izn., B. Sn., Zkara) (Chez les 
0. Larbi, ce mot d 6 signe la cour, ammds y,ef}fydm). — 
(Metm.), OdddarQ ( ta), tniddar. — (B. Menacer), azeqqa , p. 
0 izemin; 7 orft , p. i^orfatin (R. B.). 

CHAMEAU’, alyem (iiu), p. deymdn ; f. 9 al^emt [te], p. 9 Herman 
et §ile'(min. — (B. Izn., B. B. Z-, Zkara), dlyem, p- Herman - , 
f. 9 alyemt, pi. 'lifeyrnun ; chamelet : a/mdr, pi. ihudren ; 
f. §akqar§, pi. 'Jihqdrin (ar.). — (Metm.), al^em, f. 9 al^emt\ 
sur le chameau : fulyem ; sur la chamelle : le 


1. Cf. R. Basset, Beni Menacer , p. 47. 

2. Gf, R. Basset, Zenat. Ouars., p. 81; — Beni Menacer, p. 47. 
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poil da chameau : liiber ugelyem. — (B. Men.), alyem, 
p. Herman (R. B ). 

CHAMP, parcelle pea efendue (quelques heurcs de labour) : 
OarqazM (te ); Ur quia, Urqaun (te) ; (ar. tr. Srriiqam ); 
surface plus blendue (un ou deux jours de labour) : tid'fict 
(te), pi. QiySuin (te), (ar. tr. Igetam ); de plus grandes 6 ten- 
dues se disent : afeddan (u) , pi. if&ddanen (i), atlres 
(nu), (ar. Ir. attires)-, plaine labour 6 e : lhare0 , (ar. Ir. Ihdra ); 
on appelle : 0 amzir§ (te), pi. 6 Imizdr (te), Umzirin (/<?); ou 
bien ; Bimenszud ( tm ), 6 imensnpn Urn), (ar. tr. lembat); 
un endroit inculte oil les troupeaux ont passb la nuit pen¬ 
dant quelque temps, cette surface se trouve ainsi bien 
fumde, et on la met en culture. — Un coin d 6 frich 6 dans 
la brousse se dit : ezzbir, pi. izebray,en (ar. tr. ettmd). — 
(B. Men.), afers, pi. ifersen , coin dbfrich 6 ; ailds, partie 
cultivde autour d’une maison. — (Metm.), champ de ce- 
r 6 ales, ujer, p. igrdn. 

CHAMPIGNON', aiursel (tut), iiurslen, lfuqq u dz( ar.). — (Metm.), 
ch. comestible : Qareyla [iU] (tre), p. Ureylagiri; ch. non co¬ 
mestible : gursel , pi. igurslen. 

CHANGE, je n’ai pas de chance : u-yri-x xxrhdZ, ezzehdr , Imimun, 
ssqirtu (ar.). 

CHAPELET, xsebhe*) , pi. xxehhM (ar.). 

CHAQUE, chaque homme : hill tdzen si-irgdzcn. — (Metm.), 
kullndz aimmeft, chacun mourra. 

CHARAN^ON, Ifertut ; sa larve : Isuz. — (B. B. Z ), axiu,. — 
(B. Izn.,), eyuz. — (Metm.), dyuz, p. iyuzen. 

CHAOUCH, asaus, pi. isuudsen ; amfjazni, pi. mkazmia. 

CHAPEAU, chapeau de palmier, de paille: lemdel( ar.), pi. lemdul. 


1. Cf. R, Basset, Zenat. Ouars., p. 8t. 
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ou amdell (t iu), pi. imdellen ; chapeau de feutre : ftaberret 
(tb), diber retin (lb). — (B. Menacer), lemdel, pi- lemdtil , 
chapeau de paille. 

CHANTER, y bird (, k ), y enna (A. L.); p. p- -{ennit, iyenna; p, n. 
u-iyennas; H., t^enna ; n. a. duenna ( a ); aqennai, chanteur, 
(u ); f. ^rb'cnnadi (/y); m. pi. iyennaien ; f. pi. Viyennaiin ; 
on dit. aussi: im-{iy,en, chanteur; f. Mmynpent) on dit aussi; 
yzy.e'n; p. p. rfigen ; p. n. ur-igiunes ; H., t^vgen ; n. a, 
arisen (u) 

CHANTONNER 1 2 , ddnden el dunen ; p. p. idenden, id&nen ; p. n. 
ur-ldendenes- y p. n. ur-idunnes ; H., ddenden ; H,, dwnun\ n. 
a .adenden (u ); n. a. adunen (u ); chanter en parlantdu coq : 
edden; iidden haqTil , le coq a chan 16; p. n. u-iiddines ; H., 
n. a. addan (y,a). — (B. Iznacen), sleuleu, sy,ily,il. — 
(B. Menacer), mm (R. B.), chanter. — (Metm.), mzzz, 
iinziz, tinzlz , chanter. 

CHARGER, charge ce sac sur l’4ne : m 6 askk u dr^u %eni tuyittl 
(V. lever, soulever) (on) engel (ar. tr. engHel ); 

II., neggel , ou sao<?/ fmuqiul; IE, taddel (ar.); charger un 
fusil: (V- rempur), ouse/i (V- manger); charger (qqn. 

de faire qq. chose) : y,assa, tgassa (V. recommander). — 
(B. Iznacen), m, p. my, iki; H., is si] n. a. — 

(Meftn.), ez/eo; H , reyfeS (ar.). 

CHARDON, asennan (u), isenndnen; (bleu) Eryngium : asennan 
aziza; scolymus ; 0 agernint, Iferids , buneqqar. — (Metm.), 
Qigermna. 

CHARBON’, lefh'em , Ifdher, Ibiiiuti (ar.); ch. allume : Uriel 
(V. braise); charbonnier : afhham, i-en , akuggfas, i-en; la 


1. Cf. R. Basset, Beni Menaeer, p. 47. — W. Marcais, Tanger, p. 302 [0>]. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars ., p. 81. 
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meule de eharbon est appelde : Iku'se6 nelbiifuli. —(Metm.), 
0 irzin. — (B. Salah, B. Mess.), lefhem. 

CIIARDONNERET, 6 imzijent (te), pi. 9 imziinln ( te ) (ar.). — 
(Metm.), Imeqnln (cf. Dozy, Suppl. 11, p. 606 [ l; ^ s ]). 
CHARRUE’, asy'er (y,u), pi. iseyrax^en; petite charrue a 4ne : 
6 asyerti [te), pi. 0 iseyrapin (te); ariullu (nuy,u), hy^Umm . 

— (B. Izn., B. Menacer), asy'er, pi. isydren (R- B.). — (Metm., 
B. Salah), asyer (y.e), pi. iseyray,en. 

CHASSER (renvoyer), huz [jU.]; chasse-le : huz-it; II., thus; 

chasseur a cheval : fersur. — (Metm.), haqez; H .,tahyaz. 
CHASSER (aller a la chasse), seiied, p. p. iseiied ; H., timed; 
chasseur : aseiidd , pi. iseiiaden ; chasse : 9 aseiiat. — 
(Metm.), asejiad; chasseur : i-en 
CHASSIE, Oar9a (/d) (B. Sn., B. Izn., B. B. Z., Metmata, B. Me¬ 
nacer); — chassieux : [^ 0 =], pi. i-en; Oaoiam'esb, 

9 i-iin (B. Sn., B. Izn., Zkara); — elre chassieux : Zitimes, 
ilzames, Tir-ilzamses; H., dduimei (B. Sn., B. Izn., Zkara). 
CHAT *, mus(nu), pi. imissuen, fdm. 0»ifii30 (, tm ), 6 imissuin ( tm); 
en langage familier : leqtey,e$, fem. Oaqteub (ar.). — (B- Izn., 
B. B. Z.), mus ( u ), pi. imusiuen, SmussuQ. — (Metmata), 
Iget, f. 0 igettet; mus ddsigne ici le chat sauvage ( annaglard ). 

— (B. Men., B. Salah), amassu, p. imassuen, f. bamasiud. 

— (B. Men-), les yeux du chat : hittagin uipiimsis; atnsis, 
pi. imsdi (R, B.). 

GHATOUILLER, deyd'ey [£c,ic]; H., derduy, n. a. aderdey (ou) 
tuadeydey. 

CHATEAU, Ibdrz , Ibruz (ar.). 

CHAUD 5 , ehma, p. p. iehma ; H., hemma; de l’eau chaude : amdn 

1. Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 81; — B. Menacer, p. 47. 

2. Cf. K. Basset, 2«naf. Ouars., p. 82; — Beni Menacer, p. 47. 

3. It. Basset, Beni Menacer, p. 47. 
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Wiman; chaleur : lMmmUdn ; chauffer ; sehma. — (B. Sn., 
B. Iznacen, Metmata), ezyel. se chauffer; p. p. iezyel ; p. n. 
ur-zyilyes ; ft., tezyil ou zeqqel; n. a. %azyuli ( ta ); chauffer : 
sezyel. — (B. Sn., B. Izu.), H., sezyal] fut. n6g. sezyll 
(B. Izn.); il se chauffe : qd izeqqel (B. Su., B. Izn.); ilia 
izeyyel (Metm.); il fait chaud aujourd’hui : assu tazyuli, 
assu iehma iidss (ou) //<«/; chaleur du feu, du soleil : ssahd ; 
chaleur du jour : tfufi. — (B. Menacer), ehma, p. iehma , 
f. fact, sehma ( R. B.); — (Metro.), ehma, ehmiy, iehma ; H., 
hemma, 6tre chaud ; sehmaiti) sahma, rbehauffer; assa 
Zelhamm u an, il fait chaud aujourd’hui [ ,*».]. 

CHAUDIERE, ibermeb [iUg], pi. IhermM; ttenzlr, pi. tnazer. 

CHAUME, lehfidet, (ar. tr. Ibrumi). — (Metm.), iyellel [u.^]. 

CHAUMIERE, en branchages (ordinairement laurier-rose) et en 
diss : G amq.dlt (te), pi. diny,dlin. 

CHAUSSURE 1 , les Beni Snous, hommes et femmes chaussent 
des sandales : tisili (tsi ), (ar. Ir. ennae.il) ; pi. tisila (tsi) ; 
tiuiia netsila , une paire de sandales; cette chaussure est 
faite de palmier-nain ou d’alfa tresses (V. tresse). — 
En hiver, ils portent des chaussures de bois (sabots, V. ce 
mot, V. talon) : aqebqdb (u), pi. iqebqdben (i) y (en ar. tr. 
lqebaqeb) \ en hiver, ils portent aussi des chaussures de cuir 
formbe d’une semelle de cuir de boeuf, de chameau, fixbe 
au moyen de tresses de palmier, Iibes au mollet (V. tresses) : 
tilmVs (te), tilmai (te) ou bmaffas, (ar. tr. bumentel) ; seuls, 
les hommes en portent, de meme que les : 0 a sffdgib, bisffa- 
gwn, (ar. tr. ssfaflg), bgalement en peau; on appelle 
aherkUas ( u ), iherhiasen ; aherkus (B. Izn,, B. B. Z., 0. 
Amer), des sortes de pantoufles de cuir, sans talon, en 

1. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 82; — Beni Menacer, p. 48, 
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cuir de mouton ou de chfevre (V. babouches), (ar. Ir. 
Ibel'ia ), pour les hommes el les femmes; seules les femmes 
portent les binhM {ter), Urihiim {ter), en cuir de chevre, 
de mouton, de couleur rouge (ar. tr. ernhiiia). — (Metm.), 
aryasen {bumentel), nyriis (melfj.a), asebbad, pi. nebbaden, 
— (B. Menacer), arkas , pi. irkdsen ; dim. barkast, pi. 
6 arkasin (R. B.). 

CHAUVE 1 2 , ilesldz, i-zen , tilestdzM, ti-zln, tub-it isselkzdd , lacalvilie 
l’a atteint I *1^1. 

CHAUX, Mr [^]; four a chaux : Ikuse0 nelzlr ; pierre a chaux : 
bifked). — (B. Menacer), Mr. — (Metm.) : Mr. 

CHEF, d’un douar, d’un village : akurat {a), ikuraten ; par mo- 
querie : anebbdh(u ) (ar.); ch. dela tribu : IqdB, IqliiiB (ar.); 
on dit aussi : amoqrdn , i-en. — (Metm.), chef du douar: 
bab-usun. 

CHECHIA 5 blanche \bazirragB [<3/=] [ta), pi. bharragiiln ; rouge: 
tsdsB, pi. lisTd&i. — (Metm.), ch. blanche : bsastS), pi. 
0 isusdi. —(B. Salah, B. Mess.), Qasiisib, pi. Sisusai. 

CHEMIN 3 , dbrB{gu), pi. ibriien. — (B. So., B. Izn.), mauvais 
chemin, pisle : bamrirt {te), pi. 0 imririn [te), (ar. tr. letn- 
rira ); passe par ce chemin: ekk Aki-ubriiu, Hd-temrir'-'m. — 
(Metm.), abrB, pi. ibriien ; en chemin : o uQgubrB. — (B. 
Menacer, B. Salah, B. Mess.): abrB , pi. ibrBen \ oh conduit 
ce chemin : mdni ittagi ubrBa. 

CHEMINIilE 4 , bu-lugdl, pi. ibuzugdlen ; de fusil: simili (chemi- 
n6e), similimt. — (Metm.), 6 akuzint. — (B. Menacer), 
Imenfes 


1. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 82. 

2. W. Marcais, Tanger , p. 341 

3. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 82. 

4. R. Basset, B. Menacer, p 48. 
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CHEMISE*, IqmeZze 8, Iqmczzab ; a manches: O aqssdbtt {te), bigste- 
bin(ie)-, a manches courtes (taler saxpV), bitersauiin ; a manches 

amples : tHamire 0, tsamirut. — (Metm), eWUb [._ leg- 

midza. — (B. Salah), esseU. — (B. Men.), 0 aqmedzet. — 
(B. Menacer, baqmidiex 6, aituay (R. B.). 

CHENE 1 , chene vert a glands amers : Ikurrtt entilef, Ikiirrls 
1/j.anlrisi, afjlU ( nu)\ chene en touffes, ifyeUdn (ou) a fits, pi. 
ifhiaen-, chene-lifege daferndnt (if), Qiferndmn (if), coll. 
Ifernan ; chene a glands doux : Ibellut Ihnrr , Ibelliit lasili', 
(le gland de ce'chene est comestible, le betail mange les 
feuilles (da ch. bellout). — (Metm.), ch. a glands doux : 
alern • ch .-liege : Ifernan, azeqqur ndfernan; chene vert : 
ayerrus. — (B. Salah), chene vert : aiyir. — (B. Menacer), 
akerrus (R. B.), chSne vert; ahem, ch. a glands doux. 

CHER% eyla, ieyla, ur-ieyla-s ; H ,,yella\ n. a. ayla(u)\ rendrecher: 
seyla , syella ; ceteufaut m’esteller: arba-iukizse/jhi, (desasz, 
hire cher), H., taeazsa (ar,). — (B. Menacer), ceci n'est 
pas cher : y.a irfr.es ; cela est cher : ipin masi irhes. — 
(Metm.), ayrum iyla ; le pain est cher : atmiza this feller, cet 
enfant m’est cher. 

CIIERCHER, urza ; cherche-le : urza frhes, urzay , iurza ; p. n. : 
urza ; H., ruzza (A. L.), iruzza (K..), ou fafa , cherche-le : 
fafa-ffex, fa fay ; if'dfa , p. n. f&fa ; H., ifdfa. — (B. Izna- 
cen), erz-u; f- erzuy , ierzu ; f. n., H., redsir, n. a. 0 redzuft, 
recherche. — (Metm), urza, p. urziy, iurza ; IE, turza\ 
recherche : amrzi. — (B. Salah, B. Messaoud), que 
cherches-tu : matla la-brezzuo. — (Metm.), mat la 6 ellil 
tiruzzB. (Gf. R. B., Loqm., p. 248.) 

1. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 82; — B. Menacer, p. 48. — W. Marcais, 

Tanger 

2, R. Basset, Zenat. Ouars., p. 82. 
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CHEVAL 1 , its ( nu ). — (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Zeggou, 
0- Amer), liis&n ( niii ) (V. jument, poulain); dbni, cheval 
de deux ans : ablatii\ cheval de trois ans arb u Cm\ cheval 
de quatre ans : akm u asi ; cheval de cinq ans; asdasi, cheval 
de six ans, etc., vieux cheval; Igarah; excellent cheval de 
race : its elhorr; mauvais cheval : asldur (m), pi- isidaren ; 
cheval mal venu, qui reste ch6tif: afennis ( u ), pi. ifenni- 
sen. — (Beni Menacer), iis, pi. iisan (R. B.). — (Metmata), 
pi. iisan ; le pied du cheval: dar nils. 

CHEVEU 2 3 4 , zif (mi), pi. izaffen. — (0. Amer), anzed, anzaden. 
— (Matm.), anzad\ chevelure longue : azeqqdd\ avoir les 
cheveux frisds : 8 ahersau. — (B. Menacer), anzdl, pi. 
inzalen (R. B.). 

CHEVILLE* (du pied), tikabet. — (Metm.), biyaedbet, pi. 
biykedbln. — (B. Salah, B. Mess.), bikatabet. — (B. Mena¬ 
cer) : baya.edbv.rb, p. biyiLubdr. 

CHEVRE*, tyat [ty) (ou) tyatt (B. Sn., B. Izn., Zkara), pi. 
tiyetten (ty ); chevre n’ayant pas encore de chevreaux : 
bizdikab, bi&ddein. — (B. Sn., Metm.), on dil aussi familih- 
rement, ou par d&rision : 8 ahezydt, bihez(jdd\ bamlrdbb, 
bimzrabin (ar.); bameriusb, bimends. — (B. Menacer), yat\ 
yat (R. B.), pi. biyatten. — (Metm., B. Salah, B. Mes- 
saoud), tyat , pi. tiyetten. 

CHEVREAU, iyid ( ni ), iyaiden ( ni ). (B. Sn., Metmata), fern. 
tiyidet (tyi), tiyldad (, tyi). — (B. Menacer, B. Salah, B. Mess.), 

1. R. Basset, Zenat. Ouars p. 82; — B. Menacer, p. 48. 

2. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 82; — B. Menacer, p. 48. — Loqm., p. 322 

\/NZD\ p. 260 \/z OU. 

3. W. Marcais, Tang., p. 451 [<wa*S]. _ 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. , p. 82. — B. Menacer, p. 49. — Loqm., D, 

p. 277. 
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iyid, pi. iyiden. —(B. Men.), le pied du chevreau : dar iyid. 

CHEZ', chez moi : y* ri; chez mon frfere : y er-umcr, chez qui? 
mi-yer? (de) chez qui? si-yermiges, —(B. Izn.}, y er; chez 
qui as-tu passd la nuit : yiyer 0 ensB (ou) mdim.es yu yer 
6 ensffi (ou) manhana yu yer Qensib. — (B- Salah), yer. — 
(B. Salah), chez qui Mes-vous entrds, yiyer tiubfem. — 
(Metm.), yelmen bubfem. — (B. Menacer), yer (R. B.); chez 
qui as-tu pass6 la nuit: rmana Qensio (ou manay). 

CHIEN % aibi (iiyi) (ou) aidi, pi. tibdn (ou) iidan. (B. Sn., B. 
Izn., Zkara, B. B. Z., 0. Amer); — petit chien : aqzin, iqzi- 
nen; par derision, on appelle le chien : amezhum , pi. 
imeihurnen (ar.); ameklub, pi- imekluben (ar.). — (Metm.), 
chien : aibi, pi. iibdn\ petit chien : aqzin , pi. iqzinen; les 
dents du chien : tiymds uyibi. — (B. Salah, B. Mess.), 
aqiau , pi. itdn; petit chien : aquian , pi. iquian. — (B. 
Menacer), aqzin ; les dents du chien, hiymds uyuq'zin; aqiun 
(R. B.) et aqiair, aibi , aidi (R. B.), pi. iibdn, itdn (R. B.). 

CHIENNE, taiMt (ou) taidit ( ti ), tiilin (ou) liidin ( ti ); petite 
chienne : 9 aqzint ( leg ), biqzinin ( teq ). — (B. Izn.), l’aboie- 
ment de la chienne : QadzuQ entibit. 

CHIFFON", aselliq ( mi ), iselliqen. —(Metm.); chiffon fermant 
la marmite a couscous : 9 aqeffalt (ar.). 

CIIIQUER du tabac en poudre : Mial Ssemmcb, td&ul , II., dial ; 
n. a.: dzila (ar. tr. seff). 

CH01SIR, efibar; p. p. ief}bdr\ p. n. ur-iefabdr-es ; H., h,ettar\ 
n. a. afybar (u ) [jhsi.1]. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars ,, p. 83. — B. Menacer, p. 49. — Loqm., /R’R, 
p. 278. 

2. Cf. R. Basse t. Ze nat. Ouars., p. 83. — Beni Menacer, p. 49. — Loqm., 
y/K’ Z N, p. 289; y/l DH, p. 334. 

3. Cf. W. Mareais, Tanger, p. 256 
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CHOSE, IkdiieQ, 1/uiieQ [ia-U.]; c’est peu cle chose : masilelhaiie'h. 

CHOU, lekritm ; une lete de ehou : ihf elUkrum [_J,?]. — 

(Metm.), Ikrumb. 

CHRETIEN : riimi (w), p. irumiien ( ni ). 

CHUCHOTER, sdusu , p. iiusu; H., tsusvM; n. a. asusu [u). 

CIBLE, cible en pierres : Oaisarb ( ft ), diisarin (ti) (at-.); cible des 
soldats : nnisan, nnUanat (ar.). 

CICATRICE, 9a zra ( te ), bizeripin; on dit aussi : Imareft. — (B. 
Sn., Matm.), ltisime% [sjld — 

CIEL*, azenna ( nu ). — (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm.); le 
soleii monte dans le ciel : tfui 0 tulii iuienna. — (Metm ), 
dans le ciel: lug-lenna ; du ciel : siig-zenna. — (B. Salah, 
B. Mess.) : azenna. — (B. Menacer) : alenna (R. B.). 

CIGALE*, ablellez (nu), pi. iblelziien ; abziz (y.u), ibzizen. (B. 
Sn., B. Izn., Metmata); la cigale chante en et6 : abziz 
qd-itezzif gunebdu. — (B. Mess.), zzets. — (B. Men.), 
arjuj (R. B.). 

C1GOGNE’, aberr&rei (nu), iberrcirzen ; on l’appelle aussi: ab&eq- 
sdq ; on dit : la cigogne aux longs pieds : dberrdrez azir&r 
lemxarez. — (Metm.), berrarez. 

CIL‘, lesfdr. — (Metm.), tydfer. — (B. Mess.) : sslfer. — (Beni 
Men.), abel, pi. ablhien. 

CIME d’une montagne : ifyf uuiBrdr; d’un arbre : tasttuB nes- 
sbzZer® ou tasmmamb. 

CIMETIERE, 9 dmdint (te), 9 imdintn (te) (ou) 9 imedlin (te). •—* 
(Metm.) : meqber 9 (V. tombe). 


1, C f. H. Basset, cf. Zenat. Oaars., p. 83. —- B. Menacer, p. 49. — Loqm., 
v/GN, p. 305. 

2. Gf. R. Basset, B. Menacer, p. 49. — W. Marijais, 06s. Beauss., p. 5. 

3. Cf. R. Basset, Zenai. Ouars., p. 83. 

4, W. Maryais, Tanger, p, 235 
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RIVIERE, (Metm.), nnazas (ar.). 

CINQ, fyamsa ; cinq kommes : 1j.dmsa nijrgdzen. 

CINQUIEME, cinquifeme partie : Ifyamseb. 

CINQUIEME, n. ord. : y,u t/james. 

CINQUANTE, Ijdmsm. 

GIRCONCIRE, ziin, p. p. iztien ; p. n. ur-hlines ; H., dziien; n. a. 
aziien (u) ( ar.). — (Metmata), ziien on fyctten ; p. ifyelten ; 
H-, tfjetten ; n. a. afyUm [^^]. 

CISEAUX, lemqfo (ar.). — (Metm.), lemqes. 

CITRON, Him qdres (coll.). — (B. Sn,, Zkara, Metm., B. Mena- 
cer), un c. : 0 ilimet (ar.), 

CITR0U1LLE 1 2 3 , (B. Izn., B. Sn.), 8 afysaiQ ( le), pi. 6 ifysaiin; baka- 
duiO, dikubai. — (Metm.), tyabauH, pi. biyabayin. — (B. 
Salah), Qa/isaiQ. — (B. Menacer), 8 afysaxb. 

CLE, Imefiah (ar.). — (B. Sn., B. Izn.), pi. lemfabeh; clef pour 
arracher les denis : Imeggleb-, cl6 : Imefldh, lemfaith. — 
(Metm.); clef a dents : Ikutltib, bimeggelt. 

CLOU’, (B. Menacer) : amesmlr, p. imesmdr (R. B.). 

COCHON, ilef (ii), pi. ilfdn. — (B. Sn., B. Izn., Zkara, 0. 

Amer, B. B. Z., Metm., B. Salah, B. iHen.). 

COEUR’, ill {mil). (B. Sn., B. Izn., Zkara, 0. Amer, B. B. 
Zeggou), ulctgen. — (Metm,), ul, p. ulai^en ; le sang du 
coeur, ilammen inful- — (B. Salah, B. Mess., B. Menacer), 
ill, pi. ulayen. — (B. Men.); le sang du coeur : ioammen 
uyul] coeur du palmier-nain : ined, pi. einud. 
uOIFFURE (V. chechia, chapeau). 

COLERE, Mre en c. : eseaf, p. p. hzdf\ p. n. set/; H., tezs.if\ 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. 

2. Cf. R. Basset, S. Menacer, p. 50 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. — Logman \lOU L, p. 331, 
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azzdf (u); zztaf-ifi ; mets-le en cohere; H., sezzzaf-, il est en 
colbre, qd tufi-tis (V. a/i, voler) (ar. fr. : rahi tairet lu) qd- 
tuli-lis eddunB gifyfennes (V. monter). — (Metro.), y esses; 
H. : tfeJises . Cf. W. MarQais, Tang., p/404 [(_/&]. 

COLIQUES, taume 0; il a des coliques : qait lametmn. — (B. Me- 
nacer), luzzdb — ^j]. 

COLONNE YERTEBRALE, aselsu ntiga, dsrur enlvqa, a zamtti 
entvqa. — (Metm.), agdhrub 

COLLYRE, pour le bord des paupibres : baz-ult ( dzu ); pour les 
sourcils : aherqds ( u ). — (Metm.) : Qdzult. — (B. Salah), 
baztilt. 

COLOMBE 1 2 3 , tdhmamt ( teh ), tihmdmin ( teh ) (ar.). — (B. Mena- 
cer), 0aBfor9, halblr^ (R. B.). 

COLLINE’, Igatakt — (B. Salah, B. Mess.) : QaguMrb, p. 
tegular. — (Metmata), dagadl, p. tiganlin. — (B. Menacer), 
<te«0£rO, pi. OixuQdr, latdri (ar.), 

COLLIER, 6 dglab (te), 0 iglacin (te) [io^s]. — (B. Salah, B. Mess.), 
ahzrlr .— (Metm.), c. de corail \%imehneq§, bimefenqin', 
c. de pifeces d'or : asentuf, p. i-en. — (B. Menacer), 
bu/jtiiqb, pi. 0 ul}mqin \ collier de pieces d’argent : asentuf, 
pi. i-en , collier de pieces d’or 

COMBIEN’, combien as-fu d’enfants? Mhal eniirban -f red; pour 
combien as-lu achetb ce cheval : sSshcd (esqfa iis-uli ou 
mizzi lesyB iis-uoi. — (Metm.), tna shal. — (Ben. Men.), 
madhdl; combien vends-tu le ble : mdshdl dezniizB irlen ; 
pour combien? meihdl-s . 

COMMANDANT, akmanddr ekisker ( u ), ikm&ndaren. 

1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. — 8. Menacer, p. 50. — Loqman 

v/tHBR, p. 232. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. — £. Menacer, p. 50. 

3. Cf, R. Basset, Zenat. Ouars., p, 83. — W. Mar^ais, Tanger, p. 343 
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COMMANDER (a), ehkem (3 i) (ar.), iekkem, ur-iehklmes, hekkem, 
ahkdm {ga); il nous eommande, ihekkem Uney. — (B. Izna- 
cen), amer (ar.), p. p. fumer; p. n. undr ; H., tamer; f. n. 
timer. 

GOMME', il crie comme un chien; ittezzif am-i[ioi (gr. p. 223); 
fais comme moi : egg am-nets; fais comme tu veux ; dgg 
mamei tefyseS, mas teljsel. — (Metmata), comme moi : am- 
nets; comme un homme : ammuridz; comme une femme ", 
am-timettd 0. 

COMMENCER*, eboa , p. blay, nbla; H., better, n. a. aboa [u), pas- 
si \: tyabla, sehhel; H., fsehhel; j’ai commence mon travail: 
sehhley U-lhdomeQ-inu. — (B. Iznacen), ebla , bliy, ibla; II., 
bedda, f. n6g., beddi. — (B. Men.), zerreb { R. B.). — (Met¬ 
mata), eboa, ibla; H., bedda. — (Metm.), ebla, p. bliy, ibla; 
H., bedda. 

COMMENT 1 2 3 , comment vas-lu : mds-detlB, rndmes qa-sekk; com¬ 
ment faire? mi§ dnegg; comment es-tu vena ? mBi tiizdel. 
— (Metm.), comment ferai-je : mames dlal-eggey. — (B. 
Menacer), mdnek ; je verrai comment il a jugd : dqley ness 
mdnek iehkem; comment vas-tu : matta li 9e//?S? 

COMMERCANT, ahgqnti (nit), ihgantiien, bdb enthdnet , pi. iObdb 
entehuna ; asbbdibi inu). — (B. Sn., B. Iznacen, Zkara), 
isbbaibiien [ww]; colporteur (ou) : genni issayen iznuzan. 

COMMISSION, eqda , p. ieqda ; H., qetta (ar.); n. a. aqda ( u ), 
enned; H., termed (V. tourner); cet homme me fait mes 
commissions : argazu qd-itennd-iii ci-ufi/}(tm. 

COMPAGNON, amddukel [nu). — (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm., 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. — Loqm., p. 312 \/ A). 

2. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 50. — Loqm., 339 

3. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. — Loqm,, p. 311 y/M, 
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B. Salah, B. Menacer), im.dd.uMl (: ni ), f. : 0 dmddukelt, 
bimddulctil (V. accompagner). 

COMPAGNIE (aller de). — (B. Salah); accompagne-le : ddukle 0, 
p. p. iddukel ; p. n. ddukel ; H., dduktil ; se tenir comp. : 
mdukel ; H., mdukul] accompagner : okkkel (0), lukkul. — 
(Metm.), aller de c. : mdukel ; H., mdukid. 

COMPATBIOTE, c’est mon compatriote : lemmxs entmtirb-inu, 
8 emmis enlqebilt-inu, nettdn si-tmur^-inu. 

COMPLETER, semda (V. achever). 

COMPARER, qdbel (ar.); compare-les : qabel-ihen; H., tqabdl. 

COMPLOTER, zebben (ar.); H., dzebben, azebben (u); ils com- 
plotent pour vous luer : dsebbnen foy.en mhzi akennhpn 
enyen . 

COMPRENBRE, efhem (ar.), p. p. iifhem; }e n’ai pas compris : 
Tto-fhimjes; H., fehhenr, n.a. afhdm («); m’as-tu compris? 
tfeheml-iii ? il n’a pas compris ce que lu lui as dit : ur¬ 
ic flames mdtta Sa.v tswle'o. — (Metm.) : efhem ; p. n. fhim; 
H., fehhem. 

COMPRIMER, zemm (V. serrer). 

COMPTER, efoseb ; II., hesseb , ahsdb [y,a ); porte cela a mon compte : 
erzetn in y,&U (V. lacker) ou : set's foi tpxti (V. poser); j ai 
compte sur toi ; ettesley ehfj.es de etsel {foes) ; p. p. ietsel ; 
p. n. Ttr ietJikes ; H., tsdl [JJTjl]; je compte partir ; qai 
tdmdej fotkmrlhe^ (V. se proposer). 

COMPTANT, (B. Menacer), il vend au comptanl; iznuza selqebd 
(ar.). 

CONCOMBRE lefoidr (coll.), baljidrft, 0 ifoidrm, — (Metm.), lefoiar. 
et (B. Men.)* 

CONDAMNER, qq. n. chkemfjjji ; le j uge m’a condamn6 a l’amende 1 
Iqddi iehkem fox selfoediieb (V. juger). 
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CONH1TION (poser une), (isred, iesred, ul-esridyes, serred , asrad 
(u); U m’a impost une condition : ieh'H tyi [^]. 

CONDUIRE, conduis cet enfant chez son pere : dyei arba-iu yer- 
ebbds (V. emmener) : shied arba-iu i-bbas (V. arriver) ; 
conduire des bdtes, les pousser devant soi : sug aherrdg ; 
conduis les chdvres; H., tsug, [j^w] dsug (u) (on) heiisz 
bamra \ conduis le troupeau de mouton; H., thezzez (ar.); 
hemmez ddule^\ conduis les bceufs; H., (hemmez (ar.); con¬ 
duire au licol: ztiyer (V- trainer); conduite (moralitb): ssireb 
(ar.); cet enfant a~t-il une bonne conduite ou non : arba-iu 
sirbennes 8 usbbSh fmay oiiqbeh ; conduite d’eau : aqCidus (ar.) 
(nu), iqMds ( ni ). — (B. Menacer), ceehemin conduit a: abrlia 
iltagi ar... — (Metm.), sgtir-ib; conduis-le ou : gaul-l 0 . 

CONEIANCE, lamgrr, j’ai confiance en lui : tdmney 8 is (V. se 

FIER, CROIRE). 

CONFITURE (excitant): M fiun (opium), tahsist (ar.); de fruits : 
Imiszun, kkqdeb 

CONFRtllRlE, bazribb ((e), pi. bhribin; confreres ; SaumdOe’n si 
tesribb ou oaumMen si sSlh-emen [wyj]. 

CONG$, tSsrih (ar.), tsrih nuiur , un mois de congd. 

CONNAITRE, je connais cet homme : essney argazu ; je ne te 
connais pas : usk essinyes (Y. savoir) ; faire connaitre : 
se'ssen ; H., sessan ; se connaitre : Imussen (ou) tgassen. — 
(B. Izn.),je ne le connais pas ; umais. — (Metm.), essen (6), 
p. issen ; fut: aUisserr, p. n. ssin; II., tessen ; connaissance : 
6 ussena ; gel yri 0 (issna Us, je ne le connais pas. 

CONQUIlIRIR, aiqi bamurb ; conqudrir un pays (Y. emporter) : 
ay bamurb (V. prendre). 

CONSEILLER, debber (ar.); eonseilie-moi: debber !}i-, p. p. ideb- 
ber\ n. a. adebber (u). —- (Metm.), Webber fella, conseille- 
moi. 
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CONSOLER fun enfant qui pleur e); stisem (faire taire) : eazza ; 

LI., Uazza (ar.); console-le : ectssaO. 

CONSTANTINE, qfentlna. 

CONSTIPE, amahs dr - , i-en (ar.). 

CONSTRUIRE, ebna (V. batir). 

CONSULTER, sdur - , consulte ton pfere : saur bbds\ H., tsdgdr - , 
se consulter : msaxqer - , H., temsdgar. — (Metm.), se con- 
snUer : ms’dqer ; H., mittyar. — (B. Men.); se consulter : 
msager - , II., temsagdr (ar.). 

CONTE, leqseieb; Igessdt, legseiM ; 6 akkait; tihkann ; conter : 
ehka (V. racokter). — (B. Iznacen), haia, p. haily, ihaza ; 
II., thaza ; f. n. thlzi; n. a. ahdzi (ar.). 

C0NTEN1R, isi (V. porter), abermil-iu shot igessi llitruidt - , com- 
bien ce baril contient-il? — contenance : tiiset. 

CONTENT, cfrah ; p. p. far hey, ufra/i ; p. n. ur-frihyes - , H., 
ferrety, n. a. afrdh (u ); contenter: sefrafy, je suis content 
de toi, qa ferhey ez-zts (ar.). 

CONTINUER, erni, p. ierni - , H., renni; n. a. 0 amerniT^ [te). — 
(B. Iznacen), erni , p. ernly , iirna ; p. p. rni\ H., renni ; n. 
a. <iimerniuft. — (Metmata), erni, p. ierni ; II., renni ; n. a. 
6 amernivb. — (B. Salah), emu , p. ernly, ierna; p. n. mi ; 
II., rennu, 

CONTRE, accroche ton burnous contre le mur : -Mleq aselhdm- 
ennes huoe’m nelhed. 

COQ 1 , hdqul (mi), pi. ihitqdl (ni ); fazed ( nu ). (B. Sn., B. B. Z., 
0. Amer), pi. iazeden ( ni). — (Metm.), dzkaSer, p. idzudoren. 
— (B. Salah, B. Mess.), az-kqquq - , amquq, p. kdqdq. — (B. 
Menacer), iazit( R. B.), pi. iazlden. 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Guars., p. 83. — B. Menacer , p. 50. — Logm., p. 333 
/i Z DH. 
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C0QUEL1C0T, ben nazm&n, ben n&zmam. — (Metm.), ben- 
natman (ar.). 

COQUILLE, <)aqsar§ (te), pi. 8 iqehin (te). — (Metm.), qmer, pi. 
iqusran [yti], 

COQUILLAGES, baylalt uqdmdn (ley), pi. Qiyulal (ley) (et) tiyldlin 
(tey). 

COR AIL, hnerlan (ar.). 

CORBEAU 1 2 , zdrfi ( nu ), iklrfiien ( ni ); bk&la ( ti ); corneille ; 
HiuMbfin (ti). — (Metmata), 0£ar/?9, p, 8 iiarftln. — (B. Sa¬ 
lah, B. Mess.), 9 agerfa, p. bigerfigin. — (B. Menacer), 
zarfi, p. izdrf/ien . 

CORBE1LLE, tikorbet ( iko ), tikorbln ( tko ); c. a pain. — (Metm.), 
andu, pi. inedgan. — (B. Menacer), petite corbeille pour 
fruits : seller, pi. selldb (ar.); grande corbeille : asennaz; pi. 
i-en. 

CORDE’ d’alfa : asydn (gu), iseygdn (ni). (B. Sn., B. Izn., 
Zkara, xMetm., B. Salah); c. de chanvre : Oame&rib ( tme ), 
Qimeirai (tme) ; c. de laine : amerbuh (nu),inter bah (ni),(ar.)^ 
c. de palmier-nain : asbiiu (nu), ifbiiun (ni) ou abaruk (nu), 
iharuken (ni); petite corde d’alfa : aria’s- (nu), irMeen (ni); 
corde d’alfa pour atteler les bceufs : tismemt (tez), tizumam 
(tz); corde de laine du metier a tisser : tilli (te), tilelgin 
(dde). — (B. Salah), corde de poil de ehfevre : Oasuya (ar. 
tr. mrira); corde de palmier-nain : ttarf'a. — (Metm.), 
petite corde de palmier-nain, d’alfa : banezrib, p. 8 ineirai. 
— (B. Menacer), bazra, p. bizergin, cordelette en palmier 
employee pour coudre des tresses de palmier; asyun , pi. 
isyagen (R. B.) et iseygdn , corde a quatre brins en palmier- 


1. Cl. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84, — Loqm., p. 302 /gRF. 

2. Cf. R, Basset, Beni Menacer, p. 50. 
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nain, pour atlacher les animaux; diminutif : 0 asyfint. 

CORDER, ezlii ou ezleg ; p. p. ieslii ou tezleg\ p. n. zli ou zlig\ 11., 
zellii ou zelleg ; n. a. azlai. (u) azlag (it ); eft el [J--?]; p. p. 
iifiel; p. n. fill ; H., fettel; n. a. a ['Ml (?/). — (Vletui.), ezli ; 
H., zelli ; n. a. azlai (u). 

CORDON, filu (nit), pi. ifllan (; ni ). (Cf, H. Stumme, Taz., p. 158 : 
afulu.) 

CORDONNIER, asbabti ( nu ). (B. Sn., B. Iz.n.), isbabtnen (ni), 
ablayzi, p. i-en. — (B. Izn.). 

CORNE 1 2 3 , iss : une corne : ibzen nuiiss ou niiis, issagen (ni ); un 
bouton de corue : qofU 0 nms- — (Metm.), qis (it), pi. iqi- 
sy,en. — (B. Menacer), iss, p. ossiuen (R. B.). 

CORNEILLE 5 , OisaS/a ( ti), Qha2liy,m (ii). 

CORPS, liesde 0 

CORSET (de femme), Ifrimle 0, IfrimlM. 

COSSE {de pois), 6 dqsur§, 0 iqesrin (ar.) ; ezziqa, ezuidn■ — 
(Metm.), 0«?7 mO, p. 0 iiluin (ou) qis , p. iqisiqen (plutot gousse). 

CORVEE (de labour). — (Metm.), tyiza. 

COTE, ayezdis (nu), iyezdisen (ni). — (Metm.), bayezlisb, p. 
0 iyezoisin. — (B. Menacer), ayezdis, p. iyezdisen, cote, cote. 

COTE 1 , lzihe§ pi. Izihdtt. — (B. Sn., B. Izn., Metm.), de 

tons cotes : ci-kul-zikeb ; du cote droit : oi-l&ihe 0 tafusit-, du 
cole gauche : li-lzihe 0 iazelmat. —(B. Men.); de quel c6t6 
irai-je? mant el-sihe 0 ala rqh'ey. — (8. Sri.), a cflld de moi, 
de lui, d’eux ; samaii, samdt, sdmdhen. — (B. Izn.), il 
marcha a cote de moi: iggur [ictterf-inu (ou) kec-uyezlis-inu. 
— (Metm.), a cote de moi : elhddd-inu. — (B. Izn.), vers 

1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — B. Jlenacer, p. 50. — Loqm., p. 266 

V/S K. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. 
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Ce cot6 : y ergauru ; de ce cold : seg-ipauru ; de l’autre cot6 : 
seg-uylrln ; de ce cote-ci : azemmddu : de ce cd 16-la : azum- 
madin (rive). 

COTON, (B. Sn., B. Izn., B. Mess., B. §alah., Metm.), 
leg ten (ar.). 

COU 1 2 3 , aierned {u), izernad ; dim. : taiernet (se), tizerndd. — (B. 
Menacer), erreqbe 0 (ar.). — (Metm.), bayrumt, 0 iyermin. — 
(B. Salah, B. Mess.) : izlman. 

COLJCHER (se) (s’allonger sur un lit) : ezzel, jtzzel, ur-ihziles, 
iezzel , azzdl {u)\ il se coucha, s’endormit et rdva : iizzel, 
iettes, iurzi ; le soleil s’est couckc : tfui% bmassa, massa U-]: 
II., tmassa ; n. a. temsit] eyhi, p. ieylii) H., tyelli ; n. a. aylai 
( u), a/a uyldi netfui 0; aa coucher da soleil. —(Metm.), 
etre couchd : 6 gakka ; p. idualcka [ay]. 

COUCOU 1 , dtkkuk ; pi. itkkuken ; le coucou chante : atkkiik gai- 
ittekkek .— (Metm.), tekkuk. — (B. Men.), (R. B.). 

COUDE, tiymert (/e), (iymerin [te) \ 0 aqebdfo nuyll (tge), ( hgebdai 
[Iqe] (ar. tr. Iqebta). — (Metm.), amssas, p. imssasen. 

COUDRE’, fined; II., t fined; u.a. a fined ; s4nbel\ p. p. isenbel\ 
H., senbal\ n. a. asenbel ( u ). — (Metmata), egnii, p. igni; 
II., genni ; n. a. : bigennet. — (B. Salah), egnn; p. p. gniy, 
igna ; II., gennu ; n. a. : ^igvii. 

COUFEJN, 0 azgciuO {ntez), Hizgagin {ntez)\ petit couffin : bagfifi 
(n^)[_a3]. — (B. Sn., Metm.), 9 igufdf ( nte ) (*«); c. petit et 
6pais pour porter la terre : Oaferrdbi 9 (n/<?r) 6 iterrabiiin Infer) 
(Lj !^-j). — (B. Menacer) :<higfifi } p. trigflfin petit couffin: 
iffni, pi. isnaien; grand couffin pour cdrdales. — (xMetm.), 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. 

2. Gt'. K. liasset, Beni Menacer, p. 51. 

3. Gf. W. Marcais, Tanger, p. 474 — H. Stumme, Tat., p. 179 * gemt >, 
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COULER, azzel (V. courir) : aman tazzlen : l’eau coule. 

GOULEUR, llun (ar.), ssifeb (ar.); mas teggu ssifeft ntiiisennesl 
de quelle couleur est Ion eheval? 

COUP 1 2 3 , de baton, 62 ' jM (tii) tuba ; (tii). — (B. Men.), itta; c. de 
fusil : itlem nelbdrul (y,u), p. tiZmay.en\ coup de poing •* 
ddebze 8 , (ar.) pi. debzab (ou) dubbizt ; coup de pied : rrelheb, 
rre'i/jM [<^ 3 - 

COOPER 5 , eqdfa [As]; p- n. qdU\ H., qettd s: n. a. aqdds ( u ), sca¬ 


res ; p. n. ur-jisyerses ; H. seyrds ; n. a. aseyres (it), qess ; 

(w); ce eonteau ne coupe pas : //«,«.? j«J£ uUtdlii es 
(v. a/?, monter). — (Metmala), qess ( 26 ); p. p. : iqess ; H., 
(ar.). — (B. Menacer), ekses (R. B.). — (B. Salah), 
egzem) p. p. igzem; p. n. gzim ; H., gezzem. 

COUPLE, tiuiia , tiiuiia. (B. Sn., B. Izn., Metm.'i, pi. tiiai- 


iauin. 

COUR s , ammas entdddarb. — (Metm.), ul taddart. 
COURAGEUX, nettan car ill, i-en ; Zerreqbeb, pi. Merqdb] oaszh, 
i-zen (ar.). 

COURGE, IqarsdQ f] (employee pour faire des ustensiles; on 
ne la mange pas dans la tribu). 

COURIR 4 , azzel. (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Z., 0. Amer); p. 
p. iUzzel; p. n. ur-uzzilyed; H., lazzel ; n. a. 8 azzla ((a ); faire 
courir : sizzel ; II., sazzal\ on dit aussi : ezhak ; EL, dzahka. 

— (B. Izn., azzel ; p. iuzzel\ p. n. uzzil ; H., tazzel ; f. n. tizzel. 

— (Metaiata), azzel\ pr. iuzzel\ p. n. uzzll\ H., tazzel ; n. a. 


1. Cf. EL Basset, B. Menacer, p. 5i. — Loqm., p. 328 \/OUTH. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — B. Menacer , p. 51. 

3. Cf. ft. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — B. Menacer, p. 51. — Loqm., p.258 

/ZJL 
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tazzla\ fairecourir : slzei (0); II., sdzdl. — (B. Salah), azzel\ 
p. iuzzel ; p. n. uzzil\ H., tazzdl ; n. a. Razzia. — (B. Mena¬ 
cer), azzel (R. B.); p. p. iuzzel ; p. n. uzzil; H., tazzel ; f. 
n6g. tizzel ; n. a- 0 azzla; faire courir : sizzel\ H., sazzdl. 

COURSES BIIPPIQUES, Mrs. 

COURT 1 , (B. Sn., B. Izn.), aq'uded, aqifoed, i-err, taqiidet, ti-din ; 
raccourcir : squded ; H., squdTid. — (B. Sn.), iiqslf 
pi. iiqnfen ; 8 tiqsifin\ eqsef, urqsifqes; II., teqslf ; 

n. a. aqsdf (u). — (Metmata), axernennai , court; ?'-«?; 
abeqdud, petit. — (B. Menacer), aqud?d, t-t, i-en , §i-din. 

COURTIER, asmasri{u) ismasriien (B. Sn., Metm.). 

COUSIN, mmis em&mmi ; mmis enfjdli , pi. arrau n. 

COUSIN, tt/fo emammi, iitlis enljdli, pi. msis en. — (B, Salah), 
emmis tdmmi. 

COUSSIN, 0 sumta ( tsu ), pi. tisumtauin (tsu ); (?zw), pi. m<- 

»*a« (m). — (Metm.); 8 dussat, p. diussaoin [j— j]. 

COUSCOUS 2 , tamm, de pure semoule (de blh) rou!6e en grains 
fins; sy,i. ntamm , un peu de couscous; — tabelbdlt, ( (be ); 
couscous de grosse semoule; — abelbul ( nu ), couscous 
assez fin de farine d’orge; — berkukes ( nbe ), gros couscous 
de farine d’orge. — (Metmata), s'eisu ; gros couscous : 
Imerdud [berkukes ); lemhammsa (ar.); couscous au beurre 
sans bouillon. — (B. Salah, B. Mess.), seksu, c. fin; — 
ttamm, gros cousc.; — berkukes , couscous grossier. — 
(B. Menacer), taCdm. 

GOUTEAU 3 a lame fixe : 8 aJqelmit (tlje); M/jehnai (the). — (B. 

1. Cf. U. Basset, Zenat. Ouars.. p. 84. — Zenaga, p. 98. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — W. Marcais, Tanger, pp. 335 

et 371 [paL], 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — W. Marcais, Tanger, pp. 277 

et 


DESTAINO. — DICTION NAIRK. 
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Sn., Metm.), se fermant : Imus, l&mijds; banselt (/a); 6 ines- 
l\n ( ine) grand couteau, poignard : Qasbvlt (/se), 

Oisbulm (tse) (ar. tr. : sbula). — (Metm.); couteau se fer¬ 
mant : ag'erxyi, igeridien; grand couteau : ssiqe 9, p. ssiqiffi. 

COUTER, mdtta isija (ar.); combien coute-t-il? (V. valoir). — 
(B. Sn., B. Izn., Metm.), 

COUTUME, Iqaziie^ (ar.). 

COUVER (B. Sn., B. Salah), eslel; H., slid. 

COUVRIR, a len; couvre-le ; aln-it; p. p. iulen ou alen lj.es, ul~ 
ulinjes, tdoen , dddn (?/«); eqfel (ar.); couvre-le ; qefl-lt, ou 
eqfelfjes , ul -egfil^es; H., q iff el ; n. a. aqfdl (a ); Srr efilies 
tamo elf, couvre-le. — (B. Iznacen), alen; p. p. iulen ; H., 
tdoen ; f. n. tilen, — (B. Menacer), alen; p. p. ulen; p. n. 
ulin; H., tdoen; n. a. dldn. —(Metm.), aZen, iulen (0); p. n. 
ulin ; H., tdoen ; n. a. doan (• ua ). 

CRABE, kurzrna ; un crabe ; tis-enkurzrna ; kurzmdt. — (Metm.), 
mudzeniba (ar.). — (B. Salah), 9 amkriisma. 

CRAGHER 1 sfifes, issufes; p. n. ur-issdfs-es ; H., sufus; n. a. 
asufes (u ); un crachat: 9 iiaffa (tin). — (B. Izn.), siuffes ; 
II stuff us. — (Metm-), sdfes, p. issufes; II., sufus; fow/esO, 
crachat. 

CRAIE, dabasir (ar.). 

CRA1NDRE 2 , egr/iel ; crains Dieu : egg u eo si-Rebbi; gguoe y, 
igg^el; ur-eggdidyes; H., tuggUel; il te craint : itugg u el 
ezzis ; crainte : aggWil (ga) Qegguli, Otuli; faire craindre ; 
seggHel; H., seggmtZ. — (B. Iznacen), egg u el; H., tegg u eo. 
— (Metm.), agg’^el, p. ugg u le y, iugg u e 8, H., taf/g u al; 9 iuoi, 
crainte; effrayer : sugg u el; H., saggdl. — (B. Menacer), 
uggul. 

1. CF. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. 

2. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — B. Menacer, p. 51. 
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CRAPAUD 1 2 , § air ant (te). — (Metm.), umguergner (coll.). 

CRAQUER, derdeq , derdaq, aderdaq(u ), craquement. 

CRAYON, Ikriiun , Ikrivunat. 

CRASSE (de la tete), 0 mesnest (in ). — (B. Mess., Metm.), 
6 inesnest. 

CREANCIER, amdaien (u) imdainen ; tu es mon crdancier : iekk 
oam da,ten -mu, larseo-ni amenqds (V. dette). 

CREDIT (a), sumenqas, seddln. — (B. Sn., B. Izn., Matm., B. 
Salah), il achete a credit: may seddin, sumerqas (V. dette) 
(ou) igessi sndgal (il emporte sur parole). — (B. Menacer), 
il ne vend pas a crddit: u-iz-nnzi-i sumeriqds. 

CRESSON, germines. — (Metm.), gernennuL 

CREME, 9a fr7irt(te). — (B. Sn., Metm.). 

CRETE, (Metm.), (lasrurQ. 

CREUSER 3 , ey z; p. p. eysiq-iiyzu; II., qdz\ n. a. tiyuzi ( tyu ). — 
(Metmata), eyz; p. p. iiyza ; H., qdz; n. a. tiayiizi. — (B. Me¬ 
nacer), eyz\ p. p. iiyza ; p. n. yzi; II., qdz (R. B.). — (B. 
Salah), eyz ; p. p. yziy, ieyza; p. n. yzi; IT., qdz; n. a. biyuzi. 

CREVER (Lroucr), snuqqeb [^Ai]; II., snuqqub ; crfeve-le : 
snuqqeb-it; il est crevd : inuqqeb (ou) limnuqqeb , i-en; H., 
Inuqqub. — (Metm .): egduir, p. igwCar (0); H., dgkihr [^*s]. 

CRIBLE 3 , peau de chevre percde de trous, lendue sur une mon- 
ture en bois : amseiier ( a ), p. imseiiren (ar. tr. yerbal eMeld ); 
— crible dout la monture est en diss et le fond, de brins 
d’alfa; il laisse passer la grosse semoule et retient le son : 
bu seiidr ibuseiidren ; — crible plus fin de diss et 

d’alfa, laissant passer la fine semoule seulement : bimgmat 
(tem), bimgamdm (tern) ou Wla (/*), bilay.in ( ft ) (voir tajmis). 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. 

2. Gf. R. Basset, B. Menacer, p. 51. — Lcqra , p. 279 v’R’Z. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. 
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CR1BLER, s^parer la grosse semoule de la fine : seiier, tseiier, 
aseiier ( u ) on qam% (ar.); II., tqaml, et sdparer la semoule 
du son (ou) neJjhel (ar.); H., tnebbel; cribler : ssif, p. ssife y, 
iissif; H., sslflf; n. a. asif (it) ; passif: itipasif; il esl crible, 
ou iifif; II., tifif • — (Melm.), Iifif; il est tamise; II., tifif , 
si/f; H., siflf; n. a. asifef; crible : bu-.sei.idr, i-en ; crible : 
ballumt (lamis), pi. 6 alluma; sous le crible '• eddu §alluml; 

— (B. Men.), etre crible : iff, nfif\ cribler : siff. 

CRIQUET, (Metm.), ImerrcR (ar.). 

CRIER 1 , pousser des cris : iszif ; H., ithr-if; n. a. izzif; pour 
appeler : titmey ; II., tuipipey (V. appeler). — (B. Iznacen), 
esy««,p. isyui ; H., s-fuiiu. — (Metm.), la-fa,ilaya; H., tla-fa. 
f. crier sldya; n. a. Iliya. — (Malm.), pousser des cris de 
joie : s-ferO; H., seyra; n. a. ase-freb; pousser des cris de 
douleur : il. — (B. Salah), p. appeler : mid (as); H., t Edited. 

— (B. Men.), mlied; II., tmiiad; s’appeler en criant : 
muiiied ; H., mzaiiad. 

CROCHET de bois pour atlirer les. Branches : azebbdb, pi. l%eb- 
bdocn (ar.); ame/idaf, pi. imejiddfen —(B. Mena- 

cer), crochet de pin d’alep pour suspendre les objets : 
sdmmds, p. isdmmdsen. 

CR3EUR, aberrdh ( nu ), iberrahen (ar.). 

CROIRE (avoir foi en), amen (ar.); crois-le : amen dis ; p. p. 
itmne-f, itimen ; p. n. no-timm-fes; H. tdmen ; n. a. amdn (ipa). 

— (B. Iznacen), dmen,\j. lumen ; p. n. umin ; H ,,ldmen; f. n. 
Ilmen. — (B. Menacer), amen ; p. p. lumen ; p. n. umin; H., 
tdmen; f. ndg. Ilmen; ». a. Idmdn. — (Melm.), amen (6); 
itimen (6); tdmen; — tpel s-tamne-f-es, je n’ai pas confiatice 
en loi; confiance : Idmdn. 


1. Cf. W. Mareais, Tnnger, pp. 398 [k^e] et 457 
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CROISSANT, iur (nut), p. iiiuren (lune). 

CROIX, adib (ipit), p. kllben (ar.). 

CROSSE, lUraie 0, p. luraiM. — (Metm.), inerz, p. inerzen (ar, 
tr. Igedem). 

CROUTE, Qaqsurd {teg), pi. biqesrin (ar.). — (Metm.), quser , p. 
iqusran. 

CRU, aziza (V. vert), viande, ldgumes; on dit aussi : idder (V. 
vivant) ou non cuit : u-itnenna-s. — (Metm.), aisum Ictziza, 
de la viande crue. 

CRUCHE en terre, avec anse et petit robinet pourboire : Iqtilleb, 
[di] IqullM ; petite cruche : ^aq^lllt (teg ), 6 iq u lilin (teq); en 
terre : 6 asebrB, p. bisebrai; asmtth, p. isumafy. 

CUE1LLIR (sur l’arbre), ekkes (V. enlever); ezzii (V. traire); 
qa itezzi f ezzitun ; il cueille des olives a la main; senter [yj]; 
H., sentdr\ — qa isentar taremm u ant, il cueille des grenades 
(V. arracher); cueille ce melon : eqdu §ahttijjfi-u. 

CUILLER 1 2 , grande cuiller : a^enza (mi), pi. iqenzaien. — (B. Sn., 
B. Izn., Zkara), on dit aussi : agurlir ( nu ) (rare); igurdren 
(ar. tr. : Imuqref ); dim. : OayeniaiO (iqe), OkenZann (/ye); 
cuiller large pour manger le lait, la tchicha : 6 afelliqb ( tfe) 
0 ifelllqln (tfe ); — Baqenzuf0 (/ye), p].9iy enzufln (/ye) 
(ar. tr. lemeilqa). —(B. Menacer), haqenialB, pi. biyenzaiin] 
baqendiaiO, pi. Oiy andzain (R. B.). — (Metm., B. Salah), 
9eytm£m'9, p. Oiyenzaiin. — (B. Men.), a^enla, p. iyeniain, 
grande cuitlbre. 

CUIR (epais) sser/c (ar.), (tin) afiCdli. — (Metm.), aglim ; esser%. 

(V. PEAU). 

CUIRE*, suipip, p. suipe y, issu't ; H., suipipa; n. a. amipi, fais 

1. Cf. R Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — I). Menacer, p. 51. 

2. Cf. Pi. Basset, Zenat. Ouars., p. 85; — B. Menacer, p. 52. 
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cuire le couscous : suy, et-taedm, etre cuit; uipip p. p., 
uippy, iuipipu; p. n. ur-ruiiuus ; H., tnenna\ n- a. 6 inenni 
( tne ), cuisson; la viande cuit: aisum qa-itnenna. — (Zkara), 
uipp ; etre cuit. — (B. Menacer), esu (R. B.), suipip ; cuire. 
— (B. Iznacen), uxpxp; etre cuit, p. uyipi-;, p. iuxpxpa ; p. n. 
uipipi; H., tnenna; f. n. tnenni ; cuisson : tnenni0 ; faire 
cuire : siiipip; p. p. hump ; p. n. ur-ismyipes; H., smpua ; f. n. 
suipxpi ; n. a. asuipipi, — (Metm.), etre cuit : wpi, p, iurppa ; 
H., tndna\ f. cuire : suipip; H. sndna ; n. a, : asuipipi. — 
(B. Salah), etre cuit : uipip ; p. mp.pt;, iuxpxpa ; p. n. inapt ; 
H., tnenna; n. a. : asnenni; faire cuire : sennen. 

CUISINE, ddrme 9 (/«), 0drm«6 (td) (ar. tr. : ettdrma) [i^U>]; — 
0 anbdhd ( te), Binbafnn [te) (ar. tr. ennbdh ); fais de bonne 
cuisine : egg as/jker 3 ussbeh; sais-tu faire la cuisine? 9 essnel 
aissuipan (V. cuire). — (Metm.), cuisine : aberradzi (cf. 
Dozy, Sup pi ., Sf.)- 

CUISIN1ER, a<iebba/j ( nu), pi. iftebbdhen;—ahemmds (mi), gar- 
gotier, pi. ihemmasen [ 

CUISSE 1 . tarns sat ( tme ), pi. timesdin ( tine). — (Metm.), daymd, 
p. 0 «y maipin. — (B. Menacer), hdprna , p. Qa^miipin. 

CU1VRE, aldun aura.-;. — (B. Jzn.), nnehas; le chandelier de 
cuivre : Iheske 0 nennhds. — (Metm., B. Mess., B. Salah), 
nnehas 

CULT1YATEUR, afelldh (nu), p. ifelldhen (ar.). —(B. Sn., B. 
Izri., Zkara, Metm.), laboureur : aserrdz (nu), iserrdzen (V. 
fermier). 

CUMIN, IkemmunhjyS}. 

CURER (un canal d’irrigation), dfren tirga, Ttr-fringes; H., fer- 
ren, afrdn (u) (ou) serrdh, tserrah 


1. Cf. R. Basset, Beni Menacer, p. 84. 
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CURETTE (du laboureur), aferran ny,usyar. — (Metm.), 0 afiftelt. 

— (B. Menacer), 0 ahftelt, pi. 9 ihfilagin (cf. 

CUVETTE, jatle d’alfa pour traire : 0 agnlnt (i te ), bignimn Ue) 
(ar. tr. legnina, Igunna ). — (Metm.), c. en terre : bamduhfi, 
p. bimduhin ; en bois, en alfa : amiidr, p. haiidren . 


D 

DALLE, bu-lmha [1=^ ^]; K., basejfaM (A. L.),0 iseffahm[^*~o). 
— (B. Iznacen), I ^aflluq 0 [^1?]. —(Metm.), timseffahft. 

DAME, lalla , pi. iUalla ; la maitresse de la maison : Idl ngefobam ; 
notre maitresse : lallatnay; seuls, les enfants et les jeunes 
femmes disent ia-lalla a une femme plus ag6e. — (Zkara), 
lalla, pi. «9 lalla. — (Metm.), Idl tme/jhdm, la maitresse de 
la maison. — Jeu de dames : lama, pi. Idmdh (K), lammed 
{A. L.). 

DANDINER (SE), selgdh (gmdri), pr. ijelipdh, ur-iselv/xhes• H., il 
se dandine : qd-ilselgdh gmdnnes ; on dit aussi : zehidh ; 
H., dzehpah. 

DAMER (fouler ala dame), erkez\ p. p. ierkez ; p. n. Tfi-er/fizzes, 
H-, rekkez ; 11 . a. drkaz ( u), dame : Imerkez ( nel ), lemr&kez 

DANS 1 , li, leg, eg, g, i(V. Gramm., I, pp. 215-217). — Audedans 
(B. Men.), erddfrel. — (B. Izn.), entre dedans : a Ifedqer- 
dabel. —De dedans (B. Men.), sirddJiel ; il sortit de l’intd- 
rieur : iffeqd si- -{erddhel [J=dj>]. — Dans quoi? (Beni Izn.), 
rnaiendi ? — (B. Salah), maibegl 

DANSER, esdah, pr. isdah, w-es(li/c;es ; H., set,},ah, n, a. asdali 
(u), danseuse : (iasttalA ( netset ), disttaJiin ( ?ietset ); on dit 


1. Cf. H, Basset, Zenal. Guars,, p. 85. 
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aussi : fir dr (V. joder). — (B. Izn.), esdeh ; H., settah. — 
(Metro.), erqex ; p. n., rqh ; II., reqqes,arqds [ye] . 

DARD (d’abeille, de guepe, de scorpion), basennar0 (tse ), bisen- 
narm(tse) (ar.). — (B. Izn.), asenndn. — (Metm.), tasenndnt . 

DARTRE, tfuriO (tfCt) (B. Sn., Zkara), et tfuri. — (B. Izn.), 
tfuri, pi. ti/urauen. — (Metm.), Igubeb [yy], — (B. Mcna- 
cer), tfuri , pi. tifurauin- 

DATE, tarifi ,)]. 

DATTE 1 2 , 0 ini ( li ), tiini, pi. 0 inayin ; quelques dalles : srd nti- 
nayln (ou) IbiUdenlhebbantini. — (Zkara), (Him. — (B, Izn.), 
0 iim, pi. biiniyin ; un noyau de dattes : iqes entiini. — 
(Metm.), ttmiir [jdi], — (B. Menacer), 0e/m; une datte : 
ist entini ; la datte est mure, Ow yyu bird. 

DE 4 , il vient de sortir de la maison : qd.it yer mdsieffb y si-ufham 
Sa6no; il vient de partir : iroh y er-ilqqu; un peu de pain : 
sy.ti enyu^rum; il a peur de toi : iittegg u ei ez-zis-, il sorlit de 
la caverne : iff&( siifri ; il a fini de lire : iissemda U-t-fira ; 
il eul penr de mourir : iigg u e 5 iimmeb (V. Gramm., 

p. 186). 

DE, Widlqet {the), bi/idlqfn (the) ou liielqe 9 ( nelhe ), pi. Ihelqaft .—■ 
(Metm.); basebbatib [<3^ 

DEBATTRE (SE), dziifed [?ass]; p. p. iathfed ; p. n. ud-dzafidyef; 
II., liz&ffed ; n. a. azu.fad{u ); — zanped; p. p. wimped ; p, n. 
ur-iz&mdes ; H■, dzasud ; n. a. azarued (w); — mfdldi , p. 
nmf&ldi ; H-, tem/dldi, amfdldi ( u ). — (Metm.), erda/r, H-, 
reddah. 

DEBORDER, fad ; p. p. ifdd ; p. d. ur-ifades ; II., if cut ; n. a. 
a fad [u ); Eoued ddborda : if del i^zer si-ttruidf [jaA]. 

1. Cf. R. Basset, ZeniU. Ouars., p. 85. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 85. 
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DEBOUCHER, ekkes leylaqe^ (V. oter), Imeyteb- — (B. Izn), 
ekkesed^amegfdlt . — (Metm.), efsel; p. n. fsll ; II., fessel. 

DEBOUT 1 , debout! e'kker (V. se lever); se tenir deboul : bedd 
(\. s’arMter); je le trouvai dcbout: uflh ibedd; il man- 
geait debout : ilia itett sdbeddi ; il le mit debout : issebedd- 
lt. — (B. Izn.), bedd, p. ibedd; H., tbedda; f. neg. tbeddi ; 
n. a. abeddi ; mettre debout: sbedd; H sbeddi. —(Malm.), 
ekker , p. n. /c/dr; H., tnekkdr; — bedd; H., tbedda (V. arr£- 
ter). — (B. Salah), bedd ; II., tbedda; n. a. : abeddi. — 
(B. Menacer), bedd ; p. p. ibedd; p. n. ur-ibeddes ; H., 
f. ndg. : tbeddi ; mettre debout : sbedd (!0). 

DEQA. (B. Izn.), en dega de la montagne : aurud i-iiorlir. 

DECHIRER (6tre dechire), sensed; dechire le : serud-it; p. p. 
iserued ; p. n. ur-lsdrudes; H., tsensed; u. a. aserged (u ); 
fflon burnous est decbird : aselham mu iserged; ce genfit a 
dechire son ha'ik : azezzu in Is&rud -as bibid-ennes; on dit 
aussi : ebda (V. partager); syers (V. couper); amesmar fu 
ileqf-iii aselham, nbda-ml (ou) isyers-iiit. — (Zkara), served; 
H., tierifed; n. a. asenped. —(B. Izn.), serreg H., 

tserreg. — (Metm.), zcnpeg ou qers ; le papier est ddchire : 
Ixared iqgers ; — esyers; II., syersa. 

DECIDER, debber (A) dbcide a monsujet, tire-moi d’affaire ; 
debber-lji; p. p. idebber; H., ddebber , adebber[u ); celui qui 
tire d’affaire : imdebber, pi. imdebberen ; il ddcidade partir; 
n&mmed fytemrih 1 ) [a*s] (V. resoodre); decider quelqu’un a 
faire quelque chose : arbaiu iilla udj/jses d-iedfer krghzu, 
qdrriy-ds hiqel-ennes seggdey a kioes\ cet enfant refusait de 
suivre cet homme, je le raisonnai et le ddcidai a le suivre. 

DIilCORER, colorier une planchette d’dcolier : zuipgeq pr. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 85, 
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izuy.y,eq ; 11., dzftyq; azuueq («); donner une decoration : us 
shift (V- donner); il a une decoration : y 'res iMO decora¬ 
tion : SU6 0, shift [£“•]• 

DECOUVRIR, enlever une couverture : ikkes IdMn (V. oter), 
iiksu IdMn iumds ilia if sites : il ddcouvril son frere qui 
dormait ; • — trouver (V. ce mot) : [ufa ids ityurg&z differ 
giifham-ennes ; il ddcouvrit un homrne eachd dans sa mai- 
son. 

DEFENDRE (garantir quelqu’un). — {R. Sn., R. Izn.) : ehda, 
p. iehda ; H., hetta ; cetfe amulette me garantit de la mala- 
die : Ikhzdb TM ihetta in si-lehlds on ehfed \ II., he (fed [W]; 
ehfed a rba in si-ndgn, defends cet eni'ant centre les chiens 
(ou) : semndi [«.-•=], asdham-inn isemnat in si-t/sernmgd (ou 
bien) iirru hi (hemmed (V. rendre); (empecher) : rnench , 
lernnu ; il m’a defendudesortir : imnas in ufu-v. —(B. Izn.): 
hedd; je te protegerai : aijex heddc y; II., thedda; I. neg. : 
theddi [Is.]. 

DEFILE', ametleg { nu ), imfelgen ; 1’armde franchit le defile : 
Imehdlle 0 lekku Mi um&tley. — (R. Menaeer), 0 hi, p. Biziyin 
(R. B.). 

DEHORS, berrd [^]. — (B. Sn., B. Izn., Metro., B. Men.). — De 
dehors. (B. Men.), si-berm, 

DEERICHER, def’riche ce terrain : seby.a bamw'bu, p. uetya 
L&-“3> H., tse’fiua ; n.a. : asdhii. — (Metal.), e/res MmTtdki: 
ddfriche ce pays; p. n. fris ; H., ferns, n. a. afriis (; u ). 

DEGENERER, tu es an ddgdnerd : Ttr tezbide'5 ilfiet nebbixs (ou) 
leff'e y^o Mmerldl, o elz&iab; Qe/f^ei oamzdidh , tu as degb- 
lierd [J— ^s]. 

DEGRINGOLER (en glissant), zelz-el (ar.), p. izelzet ; IE, dzelzel ; 


i. Cf. R, Basset, B. Menaeer, p 52. 
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n. a. azchel(u ); cette terre a glissdjusqijedansl’oued: sal- 
uoi izelsel fusu tiifzer ou herhod/, H., tfyer/iod ou neskeo', H., 
tneskd S; — azru-iii ienneskeo iusu i-tiisar '0; ce rocher glissa 
jusqu'au bas de la penle; — ou efseh ou nefseh ; tefseb 

cddesreb nezzidina li-Ud tesbdh zza ( i i-Dduabna, ie village de 
Ezziaina (Beni Hammou) glissa pendant la nuit et se trouva 
le matin a Douabna; (en roulant) : kerkeb [w— v^] i 
II., ilkerkeb ou negleb ; H., tneqldb. —(B. Izn.), hufed\ le 
rocher ddgringola : azruihSfed ; H., thuf. 

DEJEUNER (vers 10 heures du matin), rnuslu. — (B- Sn., B. 
Izn.); p. p. itmmuUu. — (B. Sn., B. Izn.); p. n. ur iemrriu- 
sety.es. — (B. Sn-, B. Izn.); IE, / mxisliu ( k) et tmfdlu (A. L.) 
el (B- Izn.); n. a. amesli , dejeuner (w), i-en. — (B. Izn.), 
amexli{u ); p. imexliyen. — (Zkara), diner: Ifadur. — 
(Metm.), e.xel, pr. x'/zy, iuxla (oil) muxlu, immuxla ; H., 
Iniuxlu amexli; donne-lui a d6j. ■’ sxdld: 

DEL A (B. Iznacen), au-dela de la monlagne : agirfn iiiirdr. 

DELAYER, ruyen, pr .irtiyen, ur-irttynes ; II., truyn,n.a. aruyen 
(?,z); ruy.endrensi-y.amm, deiave de la farine dans l’eau ou 
sebzf arm (V. mouiller) ou dikker (ar.) arm. — (B. Izn.), 
delaie la farine : eryei elfarina ; II., reqg u ei. — (Metm.), 
ruyen arum ; fais la rouina; II., ltd/,yen. 

DELIER, e/Oe/; p. p. ze/Oe/; p. n. wo e(billed, IE, fettel ; n. a. 
ajbal (u ); delie le paquel d’alfa : ejbcl bazdemb enyari. —» 
(B. Izn.), efsel ; p. p. ifsel; p. n. fsil ; H., fessel ; n. a. afsdl . 
— (Metm.), efsel ; II., fessel. 

QELIVRER*, selle/i (ar.); IE, tsellek', — sellke y argazu si-igetlazen 
entfubrB efysen kt-en-fen ; j’ai sauvd cet homme des coupeurs 


1. Gf. R. Basset, Zenal. Ouars., p, 85. 
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de route qui voulaient le tuer. — (Metm.), ddlivre-moi : 
selley-aii. — (B. JVIenacer), le ddlivre : 0 imneffra. 

DEMAIN 1 2 , aitia (y,a). (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Z.); — aprfes- 
demain : [er-ipaitia (B. So., B. Izn.); — le jour apres le 
surleudemaia: agerndss (ou)«ss dipern ass. — (Zkara), aprfes- 
demain deffer-gaitsa. — (Metm.), agetsa; aprhs-demain : 
assudien. — (B. Men.), aitsa (R. B.); apres-demain : assiii- 
den ; raremenl: aitsa't (avec un y trfes faible). 

DEMANDER% etter; p. p. fitter; p. n. ur-ttiryes ; H., tetter ; n. a. 
ilO ur (R), demande; att&r (A. L.) (y,a), dutra (A. L.). — 
(B. B. S.), demandeur, mendiant : amennebru (u) (A. L.), 
imcnnebra; — amettdr (R). — (B. Izn.), etter; p. p. fitter; 
p. n. ttlr; H. tetter; n- a. 6 gatra; demandeur, mendiant: 
imetter, i-en. — (Metmata), etter; p. n. ettir; H., tetter ; n. a. 
budbra. (B. Salah), etter; j’ai demands trey; p. n. ttlr; n. a. 
G«8r«; H., tetter. (B. Menacer), sdsa; p. p. isdsa; H., tsasa; 
mendiant: amsdsi ; i-en [U], 

DEMANGER, etH (V. manger), la main me ddmange : fus-inu 
itett-iii. — (B. Izn.), le pied me d^mange : dar-inu qd-itett- 
iji. 

DEMENAGER, eggdz; p. p. ilggui; p. n. ur- igguzes; H., dgdza; 
n. a. aggdi (ga); nets egquzey si-Ait Snus iDzdier; j’ai 
ddm^nagd pour venir des Beni-Snotis a Alger; faire d6m6- 
nager, ddcamper : seggdz; emmfene les troupeaux au dd- 
sert : segglii tdmra issdhre 0 (ar. tr. tazzeb). — (B. Izn.), 
eggdz; p. p. igguz; H., tliad'za fut. n. tliidza; n. a. 8 uadfib. 
(B. Salah), mufi, immuti; H., tmutui ; ddmenagement : 


1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 85; — Beni Menacer, p. 52. 

2, Gf. R. Basset, Loqm. herb., p. 264. 
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amuii. — (Metmata), eggaz, p. igguz\ H., India ; demtina- 
gement: aiidii ; f. fact, siedz. 

DEMEURER', ezdey, p. p. iezdey; p. n. ur-ezdiyyes', H., zedder;] 
n. a. azday (w); habitant: amezday ( nu), imezdd'ien ( ni) ou 
askkan p. isklcdnen ; ces mots ont le sens d’habitant 

d’une maison, qui ne leur appartient pas, d’un pays ou its 
sont Strangers : neti ma ii lamezday-ennes, je ne suis pas 
ton locataire; on dit aussi: miy Si bmtirb-iu, oi-u^fiam-iu, je 
m’Stablis dans ce pays, dans cette maison (V. ers, poser). 
— (B. Izn.), ezdey \ p. n. zdly, H., zeddey. — (Matm.1, 
esyen ; p. n. syin., H., se/c/cen. 

DEMI , ennes ; une demi-jonrnSe : nnes Gnugass. — {B. 
Izn.), azien (gu). — (Zkara), azgen. — (Metm.); azgen; la 
moitiS d’un pain : azgen teynifh. 

DEMOLIR, dSmolis cette maison : s^htif afjbam-u (V. tomber) 
(ou) relm-it [^j]; p. p. iiroem; p. n. ur-rlimyei ; H., reddem ; 
n. a. arddm iu). — (Metm.); e-gpd, ieydel; p. n. ydll ; yctlcl, 
ay dal (w) [Jkc], 

DENONCER, il m’a dSnoncS : izenz-iii (V, vendre) (ou) : iinyuz 
efyfji; II., ny u iz, n. a. anydz (u); dSnoncer en prStant ser- 
ment: ethel S i (V. t£moigner). — (B. Izn.), ei/zeS; H., tehhe 3; 
n. a. aihe S (gu) . — (Metm.); isenz-aii; il m'a ddnonce 
(vendu). 

DENRIiIE, sselasM [J—]. — (Zkara), ennazdmeb 

DENT 1 2 (en gen.), tiymest (fey), tlymds (fey ); incisives : lehrarat 
(ar.) canines : enndb [^b]; molaire: basirb (V. moulin) (ts), 
ftisira (is ); dents de sagesse : bisira Ik&qel ; dent qui pousse 


1. Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 85. — Loqm. herb., p. 253 v/ZD’R’. 

2. Cf. R. Ba sset, Zena t. Ouars., p. 85. — B. Menacer , p. 53. — Loqm. berb., 
p. 281 v/R’ M S et v/g"£ p. 303. 
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tout pres d’une autre : arbib enteymds, irbiben (ar. tr. sendur) . 

— (Zkara), iymes, pi. aymdsen ; une dent: biymest ; molairc : 
6«<>r0, p. 0 islra. — (B. Izn.), biymest {toy ), pi, bijmas ; tno- 
laire : 0 assirb {(sir 0), p. ftissdr. — (0. Amer, B. B. Z.), 
Oaymest, pi. 6 iymds. —(Metm.), incisives: Oiytnest, p. hiymds ; 
canines : enndb (coll.); molaires : basstrft, p. 9 islra. — (B. 
Salah, B. Messaoud), buymest, p. Quymds, molaires; — 
incisives: ugel, p. uglan ; canines: enndb. — (B. Menacer), 
hTtymest, pi. biymas-, — hiymest , pi. aiymds ( R. B.). 

DEPENSER, sefjser p. p. nsehser\ p. n. ur-ise/j.seres ; H., 

sefjsdr; n. a. ase/imr (ou) servef ; H., tserref ; il de- 

pense beaucoup d’argent: itserref timuzunin hu7.it ; je les 
ai d6ponses : sehsefo.-fj.en fou) iggvt zzisen sij,dleh{ on) tsihhen 
(i els , manger). — (B. Izn., Zkara), selj.se r , p. n. seijsir ; II., 
sefjsdri t'ut. n6g. sebj.hr ; mon argent est depense : ehsren 
limuzunin-inu (de elise,r\ II., Jjesser). — (Metmafa), fyessev. 
II.. Jiesmr. 

DENQUER’, (etre d6p .)ery,eb. (B. Sn., B. Izn.); — le blede l’aire 
est d6pique : arndn-iu it.rueb ; on dit aussi : tram isseriy 0, 
(d e) serge®; p. p. srMey , issenjeti ; p. n. ur-tssru^-es ; II., 
sengib ; n. a. aseng 9; (ou) ilimseripeb ; depiqueur : amseryeb, 
imsrvfien. — (B. Izn.), sengf), d^piquer; II,, ser^i; fut. 
n. seriub; n. a. aserueU, depiquage. —(B. Menacer), senpeb ; 
H , sengl); il depiquait sur 1’aire : issengft I S eijf-unndr. 

— (Metm.), eryeO; II., en/?0 ; le ble est. batt.u : irben ertVien, 
serine 9; H., ,?eru«9; depiquage : onyx. — (B. Salah), serueO ; 
dfspiquer; H,, seruM ; n. a. firsery.eO. 

DEPORTER (etre dep.), bam (passer); p. p. ha.gvt ) ibdsa ; H., 


1. Cf. R. Basset, Maw. Katu, p. 54*. 
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tbasa ; aux A. L. : p. p. bdstf, ibasa; deporle : arnbasi, im~ 
b/1 men, 

* ' c- 

DEPOUILLER (quelqu’unde ses vetements), bahlel ; II., tbahlel, 
ou ekkes ikauliien (V. 6ter), ou selleh { ih), ou zdrri ( ih ), 
ou esle 0 (§*); H., seller 

DEPOSER 1 , en parlant d’un liquide : ersa, iersa; II, ressa; n. a. 
ar$a(y,e); un depot se forme au fond de l’outre d’huile : 
Imerdlli firm li-ubud neddebrB nezzib. 

DEPUIS, depuis le jour ou il est parti, il est malade : sug-dss- 
enniirqh itehles ; depuis combien de temps es-tu parti de 
ton pays? Depuis trois jours : thill seggd tuzdeb si-Qm&rti- 
wines"? limit 0/«0« ngussdn seggd uzdfa, niru . 

DERACINER, siutf (Y. tomber); survint un vent violent qui 
ebranla les arbres, les uns etaient brises, d’autres ddraci- 
nes : htse 8 adu ttmzhei cil-iselaa/j essHzur\ tella tenni ierzen , 
tella tenni ituakksen si-ubud-gnnes. 

DERNIER 2 3 , an&gga.r ; f. s. baneggdrb, m. p. inggura , f. p. §ing~ 
gura , (ou) imgulsher, p. i-en\ 0 imigulj.lj.erh, p. ti-in [^t], — 
(B. Izn., B. B- Z., Zkara), aneggdr; f. 0-t; p. i-en ; 8-m. — 
(Metmata), anegg&ru; O-rwO; ineggura, bineggura. 

DERRIERE -1 , prop, zzefr, sdefr (A. L.}; il est derrifere moi, quit 
zdefr-HJ, gait, di-uneggar-inn (V. Gramm., p. 219); d. de 
moulon : baoini 0 (ddi). (B. Sn., B. Izn.), pi. hiowigin, Ulinaft 
(A. L.), ou amesldn (ar. tr. Imesldn). — (B. Izn.), aSbbus , 
p. i-en. — (B. Sn.); d. d’homme : 6 agerbuzl, bigerbdz (ou) 
bakunnit, Oikunn/dm. (ou) asebbdr; i-en (B. Sn., B. Izn.); 
(ou) tiawnnaM; 0 i-in. — (B. Izn.), fiafyna, pi. 6 ahniydn (ar. 


1. Cf. Ft. Basset, Loqm. barb., p. 249 \/RS, 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Guars., p, 85. _ 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 85. — Loqm. berb., p. 244 s/w F R. 
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tr. Iherza). —Par derriere, er-Zeffer (B. Men.); yer-deffer 
(B- Izn.); Zeg-uneggar (B. Izn.); — de derrifere : sirZeffer 
(B. Men.). 

DERV1CIIE, acergis (nu), pi. i-en, ame&ub, pi. imeBdb■ — (B. 

Izn.), Imezdub, p. i-en. •— (Malm.), aoergei 
DBS 1 , dfes l’aube, y er fydlai nel/uib. 

DBS QUE, des que le soleil se levera, nous parlirons, y er seggii 
atbli Ifup, aniiiur. 

DESAPPOINTER; &tre d6s., imfyiiieb, i-en , O-bO, 0-bin; il m’a 
cans6 une deception : Hjiiieb-iii ; H., t/jiiieb ou isfyneb-iii ; 
H., s/jiidb [yvi], 

D GSIION0RER, tu m’as deshonore : 0 e/cstZ ehfrt Itiqer (ou) 
Ihqrme 9 ou ekhrd-lnu ou esselreO-inu (V. ckkes, oter) 

Lfj ~ ’Jr-”] ■ 

DBSALTERER, elckes fa 3 (V. ekkes, 6ter). 

DESCENDRE 2 aller en bas : aoer; p. p. itiZer; p. n. uo-TM^es ; 
H., tiier ; n. a. tiZdr ( y,a ); descente; — (ou) hmppeZ, thuipqaZ, 
ahugueo ( u) ; d’un arbre: en y ery-adda (V. poser) (ou) serseb 
[^~oj~,]si-sseZZerH] 0., tserseb (ou) se/heb (ar. tr.); H., tselheb. 
— (Zkara, B. Izn.), eoler; descendre; p. p. ZZriy, iZra; p. n. 
ZZri ; H., eddar; f. n- eddir; n- a. ddaruO (Zkara). — Des¬ 
cente Oayssart (Zkara), OaissarO (B. Izn.), p. 6 iyssar (Zkara), 
O iissarin (B. Izn.). —B- Iznacen : e/iya, descendre; p. p. 
ehui-;, thua ; [^s] II., huqq v a\ f. nbg. huqq u i. — (Met- 
mata), ers; p. p. irsa ; p. n. rsi; H., trus; n. a. Orusi; 
descente d’une route ; Oaxsdr G. — (B. Salah), ers; p. p. 
iersa; H., trus ; n. a. 0 arusi. — (B. Menacer), descente : 


1. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 85. 

2. Cf. R. Basset, Zen at. Oua rs., p. 85. — B . Menacer, p. 53. — Cf. Loqm . berb., 
p. 242 y/D’ R, p. 295 \/K’ S R. 
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Qaxsdfti; descendre : doer, iuder ; f. fact, after\ ers , irsa, rsin 
(R. B.). 

DESERT, (Zkara), dbsert de sable ; Qarrist. 

BESHABILLER, (B. Izn.), zarra, p. e arri'f, tzarra ; IE, tzarra-, 
f. n. tzarri\ n. a. azarri. — (Zkara, B- Izn.), ekkes ihelgas 
(V. oter), efseh, p. n. fsifi ; IE, fesse/j, 

DES1RER, estha [*$*.]; p. p. iistha ; p. n. wr isthas, EL, stehha, 
(set ha ; je d6sire une orange : tstehe^ 0 aletHint (on) 6<5>eW di- 
Ihdder mu Mletsint; on dit aussi : edmift ; p. p. iedmaz; II., 
demmcU ; n. a. ademmaz (V. ehs, \odloir) [^t]. 

DESOBEIR, zhsa [ ,~e&]; a son pere : izha i-bbds; IE, ta<zasa\ n. a. 
;U&sa ( a ); il m’a d^sobei : izha-ii on bien ur-iggus sgdigil- 
inu ou ur izabas ezzi (ar. ma-zaba-si biia), — (B. Izn.), zasi- 
izam; H., tza.ssa; f. n6g. hassi ; il ne m’ob6it pas : gel 
ittdqes errai-mu. 

DESOSSER, desosse ce gigol: sfjuhi 6 ayrilf] IE, sfiulju ou sen- 
sel-it\ H sensdl, stzzel-U (V. courir), sefruri-lt . i miet- 
ter). 

DE1SPOTE, c’est un despote : ul-ennes Sabersan Ijtdzab-ennes (ou) 
izur htdil'ft-ennes. 

DESSECIIER (Se), (B. Sn., B. Izn.), «sey, p. iuzey; p. n. usly; H., 
tazze y, f. neg. tizzeq (B. Izn.). — n. a. azzayfaa). (B. Sn., 
B. Izn.). — (B. Men.), 6tre sec: qar\ p. p. iqqur; l’6tang 
est dessdchb : 0 eqqur Qemda; f. fact., sqer. 

DESSE1N (A), seh&ni [^ye]. 

DESSERRER, ei-fyef, ier/ief; p, n. ud er/ji/-(-es; IE, re/j/j.ef\ des- 
serre le cordon qui serre mon cou : drfyef fllu buierncd-inu 
ou erfia ; IE, reliha. — (Metm.), erha (/) p. p. rljiy, irha ; 
H., rehba 

DESSERT, aprfes le diner, on mange le dessert; zdeffer numensi, 
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nlett timlahcgb ; dessert: fruits, lait cailld : 0 imlahegb ( tem ) 
[_jA]; c’est ce qu’on appelle : rafraichir ie diner : sesmed 
utsu. 

DESSINER, sniper {)+*>} (B. Sn., Metm.). — dessine-le : suy,er-M\ 
H., t mi ter ; dessin : tsuireb ou QrmsTtuerb (tem), pi. Umsuy-rin. 

DESSOUS, sgaddi (Gramm-, p. 219), par dessous : jer-t^ddda ; de 
dessous : si-suddda ou si-yer gddda. — (B. Iznacen); je l’ai 
mis par-dessous, eggb'teti stpaddai. 

DESSOUS (Au-) *, v er gadda. — (B. Izu.), sgadda. 

DELA (Au-), (Melm.), va au-dela de la moritagne : ugur aii,erri- 
uirdr ; de l’autre cede de la riviere : amrnmad-in ii-'zer. 

DESSUS (sur), Uni (V. Gramm., p. 219), par-dessus : soeni; de- 
dessus : si-Uni. 

DESSUS (Au-) s , 'ter nez. — (B. Menacer), sendji (R. B.), felqlL 

DETACHER, ddtache le chien : erzem aiU sidyun (ou) fesh-it si- 
usrdf, — (Metm.), ddtaclie-ie : erzem-ds. 

DETELER, erzem (V. i.acher) ou (dikes sldh nelydllm (V. oter). 

DETEINDRE, ce burnous rouge a ddteint : aselfyam iu ihidksef 
si-dzuji (ou) ihul si-dzuyi [ot&ilJL.]. 

DETESTER, serh fijS ’); il m’a detestd : iferh-in ; H., serreh ; n, a. 
asrdh (w). — (B. Izn.) : e/reh ; H., yerreh. 

DETONATION, Ihess eUwrnare G (ar.). — (B. Izn.), j’ai entendu 
une detonation : sliy ilmmdre 0. 

DETTE, amerifds (V. devoir). 

DEUN\ 0 ntlien (B- Sn., B. Izn., Zek.); tous deux : sBnliien; 
deux a deux : bnaien U-^ndien. — (Metm.), deux homines : 
sen iirgdzen 


1. Cf. R. Basset, Beni Menacer , p. 53. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. 

3. R. Basset, Zenat, Ouars,, p. 86. — Loqm. berb,, p. 340. 
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DEUXIEME, mini. 

DEVANGER, devance-le : sebq-U (ar.); p. p. isbeq ; p. n. ur-tsbiq- 
es\ H., sebbeq; n. a. asbaq ( u ); ils se sont devanc6s : msa- 
bdqen; H., temmbdqen. — (B. Izn.): izzer, p. p. issdr; 11 m’a 
devanc6, izzdr-iii; H., tiszdr, f. n6g. tizzlr ; n. a. bumzra. — 
(ATetm.): fahl^g] (*6); H., / ffift ; — segmed ; H., segmctd; ils 
se devancent : msdbdqen. — (B. Salah, B. Mess.) : ezuar. 

DEY1DER, sebbi; p. isabba ; H., tsabba ou skutier, kuipier (ar.), 
thuiiger ; devidoir : imeskuiper. 

DEV ANT, zziO' (V. Gramm., p. 220). — (B. Men.): ezsiO (R. B.). 

D EVA NT (Par), stzzd 0. 

DPI VAN T, ezzdO; ezzdh (B. Menacer) : devant qui? (B. Mena- 
cer), ezzdh amana. 

DEVANT (Par), (B. Izn.) : qer ezzdh. — (B. Men.), rezzah. 

DEVANT (De), i.B. Men.) : silqebbdlt [^J. 

DEVIN, saheb ennesnus (ar-). 

DEVINER, devine ce que j’ai dans ma main : vhi hm/itta li- 
ufus-m u; — iuhi ; H., tuhi [^j]. 

DEVOIR 3 , drs ; p. p. arse-;, idres; ul-iurses; H., tars et lurs 
(0. Sn., B. Izn.); n. a. : 0 amlrsivA [trn); il me doit (je iui 
reclame): tit'sey-ds; je te dois (tu me reclames) : tarse 8 iii ; 
dette : ameruds (nu), pi. imeryfisen (B. Sn., B. Izn.); 
d6biteur : amedian, pK i-en [^oj. — (B. Izn.), ares, ursey, 
iures; H., lures; p. n. tins; tu me dois: t.arsey-(is ; je te dois : 
tarseb-iri. — (Metm.), il me doit : idrsiy-lis ; il Iui doit : 
ittarsa-ias. — (B. Men.), am, p. p. iures, p. n. «m; II., 
lares; dette : amerqas (u) i-en. 


1. U. Basset, Zenat. Ouars., p, 86; — Beni Menacer, p. 53. —- Loqm. berb., 
p. 253 v/z D r TH. 

2. Neblit, Ghat, p. 150. 
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DEVORER, leqqem (ar.); H., tleqqem . 

DEVOT, tdqi-llah (ar.), pi. tdqiim-llah. 

DlAMANT, liaman (ar.). 

DIARRHEE, il a la diarrhde: as&ddis&nnes qd-itazzel (V. courir). 

— (B. Men.), itazzel umddis-Snnes; — iulef fella maddls- 
inu : j’ai la diarrhde. 

DICTER, efthi, p. /Bay, ifia; H., tfelta ; n. a. afiai (it) [^»]. 
DIEU, JRebbi, sidi Rebbi, llah (ar.). 

DIFFERENCE, Iferq (ar.); quelle difference y a-t-il entre eux : 
matt a Iferq sa rdh-dsen. — (Metm.), bimeslaien fesfoent : 

ceslangues different. 

DIFFICILE 1 , y,as.dr (ar.), p. p. imtir (B. Sn. ; B. Izn.); p. n. ur- 
ihnret, II., tu&ir; c’est difficile pour toi : iuz&r hah (/c). — 
(B. Izn.), c’est difficile pour moi : ij,u iuear-fri. — (Metm.), 
c’est difficile pour moi : imar fella. 

D1MANCHE, (Metm.), das nelhad. 

DIMINUER, enqes. — (Zek., B. Izn.), enqes; H., tenqis ; n. a. 

anqds ; l’eau a diminue : aman qa-tenqisen. 

DINER 2 3 , (Metm.), munsuU; p. munsuey, immunsu; H., tmumiuU ; 
le diner: amensi (w), smtmsifli (0); faire diner : H. smunsiuH. 

— (B. Izn., Zek.), diner ; mitmu ; H., tman.su ; le diner; 
amensi, pi. imensiuen. 

DIRE 2 , ini, ennay ou ennly ; inna, ennan, p, p. windyeS, u-innds; 
H., qdr\ ildit: qa-iqqdr, etaussi; tini( A. L.); ilnedirapas: 
u-ittini-s; au Kef, les vieilles femmes disent: il ne dirapas: 
u-iqqir-ei; je ne dirai pas : ur-qiry-es ; n. a. il finit son dis¬ 
cours : issemda oiaiqal nnes. — (Zek., B. Izn., B. B. Z.), 


1. It. Basset, Zenat. Ouars., p. 86. 

2. Cf. It. Basset, Zenat. Ouars., p. 86. — B. Menacer, p. 53. — Loqm. herb., 

p. 319 v/iT. __ 

3. Cf. ft. Basset, Loqm. herb., p. 319 \ZlS S. 
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ini, p. p. inna, enndn (B. Izn.); inna, cnnin (Zekk.); p. n. 
nni. (Zkara, B. Izn.); H., qar (B. Izn., Zkara). — f. ndg. 
qir{ B. Izn., Zkara); n. a- 6 menniub (B. Izn.). — (Metmata), 
ini, nni'i, inna , nndn ; p. n. nni\ II., qar , n. a. t Umenna. —• 
(B. Salah), ini\ inna , enndn ; p. n. nni\ H., qar, n. a. 
amesla , le dire. — (B. Men.), ini, enniy, inna, nndn (R. B.). 

DISS 1 , a Uls ( nu ); — absad ddsigne le diss employd pour couvrir 
les meules, les gourbis; — diss de I’oued : doels iiiyzer; cou¬ 
vrir en diss : ecles; titles; ur-tlisyes; H., S elles-delles. — (B. 
Izn.), amelias, diss; sulellas ,endiss; — couvrir de diss : eS les; 
H., f. ndg. belles. — (B. Mess.), ilels (B. Men.), atels. —• 
(Metm.), a&els ( u) \ lige de diss : azeu (ar. tr. Ibps). 

DISTRIBUER, ebda (V. partager). 

DISPERSER, settet (V. Sparpiller). 

DISPUTER (Se), zdur .; H., dzaij,av, n. a. azaur [u), temzager-, 
H., lemzagar (en ar. tr. ikdiru ); meny (V. tuer) (ar. Ir. id- 
daggu). — (B. Izn.), ils se disputent : qa-tmenyfin; — qa - 
temzagdren ; — pi. ntiyeb; disputez-vous ; ils se disputent: 
tnuyen ; anuyi, dispute. 

DISTRAIRE (Se), enzdh (ar.); p. p. ienziih ; p. n. uo-enzihyes ; H., 
?iezzdh, ezha (ar.), p. izka; H., dzekha ; n. a, azhu (u), ferret 
(ar.); H., tferreZ ; n. a. aferraz (u). — (Metra.), furrez ; H., 
t/urmi; — faza ; II., tfdza\ je suis sorti pour me distraire : 
effyey mizzi at-f May hi^ul-inu (ou) m’tzzi. A-kl:sey (Mlqed nel- 
gdderin.ii 

DISTRAIT, afyul [Jaej, pi. ijydl; 0 afyTilt, pi. tifydl ; amesha 
pi. i-en, bameshaib, pi. ( h-iin ; amensi, ameslehzi [ 

DIVORCER 1 , ellef-, rdpudie-Ia: ellef-it ; illef, ur-ellifyes ; H., tellef ; 

1. Gf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 86. 

2. Nehlil, Ghat, p. 152. 



f02 


DICTlOSUJAtllK FRAMQAIS-i!ERBfiRE 


n. a. alldf ( ipa ) 0 ulfa (K), erzem (V. lacher), sukken; (ou) 
mg, isilg;\l., tsug. — (Zkara), cllcf; H„ telief. —(Metm.), 
erzem (&$) (V. lacher). 

DIX, B&rra (ar.). 

DIXIE ME, fract. : eki&ser. 

DOIGT *, dad (nu), pi. idudan ( ni ), dddamoqrdn , sisahel, index; — 
diidyummas, doigt median; petit doigt : Mltet. — (B. Izn., 
Zkara), dad (u), pi. idudan. — (B. Izn.), le petit doigt de 
la lillette, dadet entdhzau 0. — (B. Salah, B. Mess.), a,dad (w), 
p. idudan. — (Metm.), ddd («), p. idSdan; petit doigt : 
outlet ; doigt de pied : Oi/eoneO, p. bifelnin- — (B. Mena- 
cer), dad , p. idudan. (R. B.); doigt de pied : hifelne 0, p. 
hifelnin ; petit doigt : ( iUte(. 

DOME, Iqubbe f), p. Iqiibbah (ar.). 

DOMESTIQUE, abMm i/jttmen, f. lahMmt , tiljZimm (B. So., 
Metm.). — (le mot afaeoMm designe l’individu travaillant 
pour son compte) un ouvrier pris pour toute 1’annde s’ap- 
pelle : amqadaz pi. imqaddten ; un ouvrier qui travaille 
pour son entretieus’appelle: amzri; i-en, fem. 0 a&zrifi; fii-iin. 
DONNER 2 , us, p. p. tisiq, tfy.su, iisin; p. n. ur-iiisus; H., tsus; i’ut. 
n6g- tiis (rare) (A. L.); il ne lui donnera pas : ureas itsis-es 
(A. L.); n. a. 6 Usi (A, L.). don; QamusiuQ (K); donue ici : 
riruo diru (V. apporte). — (B. Izn., Zkara), us; donne-moi: 
us-iii ,; p. p. (B. Izn.), his a , — (Zkara), iusi; p. n. usi ; 
H., f. ndg. : tilts; n. a. 0 mussa (Zkara), bmusa (B. Izn.). — 
(Metm.), us, pass. ity.aus. — (B. Salah), donne : us; donne- 
lui : fys-ds) il vous a donnd : iusa iay.en. — (B. Messaoud), 

1. IS. Basset, Zenat. Guars., p. 86; — B. Menacer, p. 58. — Loqm. berb., 
p. 274 v/DH DH. 

2. R. B asset, Zenat. Ouars., p. 86 ; — B. Menacer, p. 54. — Loqm. berb., p. 286 
i/ou CH. 
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donne-moi : eyf in; je t’ai donne : yfh-uy. — (B. Men.), 
donner, se donner (femme), us; p. p. usiy, imu ou mxm , 
uxMn ; — siy (R. B.); je te donnerai quelque chose : aUik 
elhdiie 0. 

DORfilNAVANT, dordnavant, ne viens plus cbez tnoi : sytfssu 
uyri ttase S ou siedu, ou siUqu ou sd-yer-zzaQ. — (B. Izn,), 
seg-ilqu. — (Metm.), sugg ll assa it Ids es^ri, dorenavant, 
lu ne viendras pius chez moi. 

DORMIR 1 2 , ettes. — (B. Sri., B. Izn., Zkara, B. B. Z.), p. iiftes; 
p. n. ur-pisyes , ur eppisqes; II., tett'es ; n. a. ides (it); dor- 
mem 1 : bu-pdes (K), arnetsi (A. L.). — (Zkara), dormeur : 
bu-ides, p. iQ-buidsen; endormir : staph; H., sudtis; n. a. 
asudes. — (Metm.), ettes, p. n.tpis; H., teltesyw. a... ides; 
faire dormir : stupes ; II., nidus. — (B. Salah), ettes ; je n’ai 
pas dormi : ur-tfisej/; H., tettes ; sommeil : ides. 

DOS 3 , Uga (/?'), pi. Ugau (ti) { B. Su., B. Izn., Zkara, 0. Amer, 
B. B. Zeggou). — (Metm.), bigipa (0 i), p. Uggagin. — (B. 
Salah, B. Mess.), imerd. —(B. Menacer), eddeher pi. 
iddehmn. 

DOT, (Metm.), utsdn ; j’ai paye la dot a son pere : lisiy ulsdn 
ibabds. 

DOUANIER, adiydni ( nv ), ddigana ou idhpdniicn. 

D’OU, iuterrog. D’oii viens-tu? munis iuzde 5. — (Metm), d’ou 
viens-tu : munis 0<m3. 

DOUAR 3 (him (nCt), pi. isunen (ni) (ou) adu/q-qar (ar-), ou &frdg 
(git), ifrdgen , reunion de cinq ou six teutes (V- haie). — 
(Metm.), asun («), p. isunen. 

1. R. Basset, Zen at. Ouars., p. 86. — Loqm. berb., p. 275 \/l" S’, 

2. Gf. R. Basset, ZencU. Ouars., p. 86. — Loqm. berb., p. 3(4 y/M. R Z. 

3. Gf. R. Basset, Zcnat. Ouars., p. 86. — Loqm. berb,, p. 256 \Jz DH. 
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DOUBLER, ebna, ibna ; H tenner, n. a. abna (u) ^; (unedtoffe), 
betten; H,, lb at, tin, dbetten ; n. a. tebtm , doublure; ar. cT Lj ; 
doubler (un fll), ed/es, p. n. dfis, deffes. 

DOUCEMENT, sliUAqel, xiehua, selhemieb (ar.). 

DOUTER (Se), sekk (ar.); p. p. isekk ; p. n. ur-isekk-es ; H., tsekka ; 
soupgonneux : amsekki ou ameskdk ; il se doute que je suis 
venu : isekk 5 i uzdey ; il te sou peonne : wVM 37/! (§«/). 

DOUZE, 0 ndz.dk (ar.). 

DOUZAINE, tbzzene 0 {nte), pi. tezzenab et dzazen. — (Metm), 
batezzint. 

DOUX* (sucre), zed, iked; I-I., lized; suerer : sezed, H. seized; n. a. 
asized (u ); etre doux : mized (B. Sn., B. Izn.), adjectif : 
mized; i-en; bmizet; 9 i-dpi; douceur : 0 azzudi; on ditaussi : 
ehla ; H,, tehla{ ar.). — (Metmata), iized ; il devient doux; 
H., Used; doux, mized, f. 0 mizet, i-en, bi-din; adoucir, sfecS; 
H., sized ; douceur : 6 ized. — (B- Menacer), aman limiziden , 
de l’eau douce. 

DRAP, lemlef (ar.). — (Metm.), un burnous de drap : aselhdm 
llemlef; (de lit), lizdr, pi. lizTir (ar.). 

DRAPEAU, Uildrn, hildmdt (ar.), arsstig, irsfdgen (ar.), sdnl-dq, 
sanMqdb (Metm.) (turc). 

DRESSER, sbedd (V- debout). 

DR01T\ imseggem , i-en ; le chemin droit : abrB Umseggem (ar. 
tr.). — (Metm.), (ou) chnserrdh [^j-A ur kkqizes (V. tor- 
tueux); rendre droit, redresser : seggem; H,, tseggem; du 
cote droit: afusi; i-iien; bafusib; bi-iim ; a droite : liih btd/u- 
sit; Izihb eniiffus ; p rends a droite : e'ttef iff us; va a droite : 
eiiur fyiiffus. — (B. Izn.), a in a droite : iuffus-inu; le coL6 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 8S. __ 

2. R, Basset, Zenat. Ouars., p. 86, — Loqm. herb., p. 284 \/F S. 
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droit : Izlkeb iffus. — (Metro.), k droite : ageffus. — (B. 
Menacer), marche a droite : eggttr fuieffm. 

DUR 1 (etre), qur , p. p. iqqur ; H., t^arcr, n. a. Qydriiib, duret6; 
durcir : s^er\ H., s^ara-, n. a. aseyri, durcisseraent; — qsah 
(ar.), iqsah ; p. a. ur-iqsiahs\ H., teqsiafo,leqsih; il est dar : 
iqqur ; H., tydra ; durcir : se^r, H., ser^a] n. a. tyuri. 

DURER, fe'bber (ar.); tsebber; dum (ar.); p. p. iSilm; H., 
ddum. 

DURlLLON, 0 iselbefok, pi. 6 i&elbdfo (ar. tr. sl&fet). 

DUVET, premieres plumes : rris eldhrdm (ar.). 

DYSSENTERIE, /fields ameqrqn. 

E 

UBOULER, safo; p. p. isafo ; p. n. ur-isdfo.es ; H., Is aha ; u. a. 
asafoa, 

EAU*, dman (y,a) (B. Sn., B. Izn., B. B. Z., Zkara, 0. Amer), 
un peu d’eau : sgi madman ; de l’eau pure : aman id? fan; 
chaude : iehmqn; tifede : iefifan ; fraiche : ierbben; froide : 
isemmaden. — (Metinata), aman ; dans l’eau : lug-gamdn. 
— (B. Salah, B. Mess.), aman (y,a). — (B. Menacer), aman 
(R. B.); la fratcheur de 1’eau : hasrndcU madman. 

iSBLOUI (Etre), telles ; H., eblouissement: atelles . 

UGAILLER (un poisson), efored [t^]; p. p. retired] p. n. ur- 
iforides ; H., t/ierred ; n. a. a hr ad (u ); une branche : eslefo , 
(ar.); p. p. ieslefo ; p. n. ur-tsltfo.es ; H., tsellefo; n. a. asldfo (u). 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 288. \/K’ R. 

2. R. Basset, Z enat. Ouars p. 87 ; — B. Menacer, p. 54. — Loqm. berb., p. 311 

s/m". 
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ECAILLE, e%ub (ar.), baqsurO, pi. biqusar ; 6 clats d’ 6 corce : 
biqserin. — (B. Menacer), baqstirb ; f^]. 

EBRECHER, elre 6 b. : ferrem EyJ]; H., tferrem ; n. aferrem 
(«}, efieq\ H., fetteq-, n. a. «/ 0 e^ [^ 3 =?]. 

ECHELLE, asellum (nu). — (B. Su . 5 B. Izn.), (ar.) (ou) tihnaien 
(A. L.). 

ECHEVEAU, 9 asamit (ar. tr. el-zamita). 

ECHIiNE, dsrur en-thpa (y.a), pi. isruren (B. Sn., B. Izn.), (ou) 
ataniuZ ent. (B. Sn., B. Izn.). — (Metm.), essensleft (ar.). 

ECHO, ce rocher produit an echo : azruiu qd ilerra fji ay,al. 

ECLAIR, Iberq (B. Sn., B. Izn., Mettn.), pi. lebruq (ar.). 

ECLABOUSSER, ion cheval m’a hclabousse : iis-ennei iiru hi 
dman (ou) i~.erq.ed hi dmdn suddr-dnnes (V. jeter). 

ECLAIRCIR, elre ciair : sfa (ar.); p. p. isfcr, H., tesfa ■ n. a. as fa 
( u ); hclaircir : sesfa; l’eau (trouble) s’hclaircit : iqds.Hl 
dmdn ; Ie ciel nuageux s’dclaircit: ifaza (ar.) azenna si-liiub. 
— (Zkara, B. Izn.), ex'fa; p. .sfiq, is fa ; p. n. sfie ;II., tesfa] 
n. a. a?fa ( u ) 

ECLA1RER, le soleil dclaire pendant le jour, la tune pendant la 
nuit. ■—(Zkara) edy,i } duiyiy, idyqqa. eifydn ; p. n. ur-idifd\ 
n. a. adxj,i ( u ) [cUe], 

ECLATER, derdeq ; pr. idderdeq ; II., derddq; n. a. aderdeq. 

ECLIPSER, elre 6 cl. : esfely, p. p. ilsfefo (K ), ur~(s[i/je $; II., 
tseffefj , asfak ( u ), csfief (A. L.), sefa/jefl^j,-^-]. 

ECLORE (poussins), efqex (ar.); II., feqqes ; les poussins 6 closent: 
qahen ifullusen feq.sen (fleur), efld/i ; II., fettah, seftah (ar.). 

ECOLE, be. frangaise : Ikuliz {nu), Ikiilizdt ; 6 c. des mosqudes : 
Izamite , bimsammerb , pi. ledzuarrihs, pi. 0 hmdmmrin 
; salle oh les etudianls hludient, dorment: aferbis 
pi. ifacrbds. 
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ECOLTER, les grands Sieves: bimehderQ (ar.), amhadri (nu), pi. 
imhadriim (ou) tt&leb, pi. ttelba (ar.); petits Sieves : agen- 
duz (nu ). pi. igendaz 

ECORCE, ilem, ncssezzer® (V. peau), aqs&r [^i]; uu morceau 
d’Scorce : bdqmrb (te), pi. Uqesrin; Sc. deracing denoyer : 
ar/siir nessg.dk ou ss~ y.dk ; Sc. de chene-liSge : Izdlfeb 

netfernant ou Izelfe 0 (ar-); rondelle d'Sc. pour grefFer : 

{te), pi. dtlmdi(te), ou : alqem (ar.); Sc. de chSne (V- tan), 
— (B. Sn., Zkara, B. Izn.), etre ecorcS : eqser; p. p. iqser ; 
p n. ur-iqseres ; H., tqesser ; Scorcer : I., seqscr ; H., seq- 
sdr ; n. a. : aseqsdr (u ). — (Metro.), 0 ifli, Scorce. — 
(B. Men.), Scorce : aqsu (R. B.); Scorce denoyer : Imesyax. 

ECORCHER, eslef} (ar.), sel/j.-it ; Scorehe-le; p. p. selhdi ; iisldf}; 
p. n.3 p.s. = ur-isllfjes : 1 p. s. = ur-slihbeS; H. , tselle/j (K), 
sellef} (A. L.); n. a. dsla/i (w); esleh signifie aussi: etre ecor- 
chS; la brebisest ecorchSe : tihsi tesle/j, on emploie aussi 
la forme passive: tyaslelj ; le moulon est Sc.: ituasleh, ; 
ecorchS : am.es/uh, bamestuhb, imesluhen, hnnesluhm ; on dit 
aussi : ekks-as Hem (V- ekkes, enlever ), fcslyds ilem 
(V. efselj); Stre ScorchS, Scorcher. —(Metm.), dzi, p. uziy, 
iuzi ; II., tdzi azai (u). 

ECOUTER 1 (V. entendre ) : sel; ecoute-moi : sel-'(ri; Sc. atten- 
tivement(ar. sennet); K., seyyed; H., seydd; (A. L.): es^ed ; 
p. p. iesyed; p. n. ur-isse-fdes ; H,, syad; n. a. asqed [u). — 
(Zkara), sel, p. p. isell; p. n. ur-iselles ; H., tsella; f. n. 
tselli ; n. a. QaselluQ. — (B. Izn .),es^ed; p. n. syid; H., sqad; 
sel , s/f', iisla ; H., / .sella ; f. n. tselli; prfeter l’oreille : shess ; 
H., shess a ; fut. nSg., shessi [^r^]. — (Metmata), ssr(du ; 

t . C f. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 87. — B. Menacer, p. 54. — Loqm., p.268 
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(ieoute.— (Metm.,B. Salah), sel, p. shy, isla; H., sell; n. a. 
dames Hud. 

tfCOSSER, sefruri; H., sefrurui (V. miette); elie 6cosse des 
feves : tsefrurui ibmien; (ar. tr. fettet, ferret ; ar. nom. : 
kettet ). 

fiCRASER, kerbez. — (B. Sn., B. Izn.), 6 crase-ie : kerbz-it; p. p. 
ikerbez; p. n. ur-ikerbzet; H., tkerbdz; n. a. akerbes («); on 
dit aussi : Kerfez; H., tkerfdz; n. a. akerfez {u ) et: erbez, 
rebz-it; p. p. irbez ; p. n. iri-brbizyes; H., rebbez; n. a. arbdz 
(u ) (En arabe B. Sn., ces mots se rendent par ermes et 
erfes); ecr. avec le pied: zsifes (ar.); p. p. uifes; p. n. ur- 
tifisyei; H., ea ffes. — (B. Izn.), mfes ; H., taffes;b eraser, 
tuer ; times; p. p. iumes ; p. n. iri-dmisyes; H., tames; n. a. 
amus ; il ecrasa un pou : iumes ttisB (en ar. B. Sn., lemmes. 
V. filer): eddez, enyed. — (Zkara): lukk; II., tiukk. — 
(Metm.), §ekk {¥)); II., dekk 

ECRIRE 3 , drii et dri; p. p. (K): uriey, jdri (A. L.): uriy, i&ri (et 
itiru); H., tdri et tdru (rare); n. a. : Mrd(li); 6 criture : Urut 
(A. L.); ilest 6 crit chez Dieu: iitri yer-Bebbi,; on dit aussi : 
Ijetteb; EL, tfjetle 9; 6 cris-moi une lettre : faetteb-iii tibbrdt; 
n. a. abetted [Li]. — (B. Iznacen), dri; p. p- iitri; p. 11 . uri ; 
H., tdri ; f. n. tiri; n. a- 0 ira, 6 criture (ei). — (Zkara), dri; p. 
p. fura, urun; p. n. uri ; II., tdri; fut. n. tiri; n. a. dura, 
6 criture. — (Metm.), dri, p. iuri ; H., tdri ; n. a. 6 ira; ils 
s’ecrivent: msdrdien. — (B. Salah), ari; p. p. uriey, i&rii; 
p. n. uri; H., tari ; n. a. bira. — (B. Menacer), ari; p. p. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 87. nifli; L, p. 142. 

2, Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 87; — B. Menacer, p. 54. — Loqm., p. 247 
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iura et iuri; p. n. uri; H., ttdri ; Venture : 0 ira; s’dcrire 
reciproquement : msftr (R. B.). 

ECUME 1 produile par la sueur, mousse de savon, etc. : reygeb, 
akuffu (K.), akefkuf (A. L.); 6cume d’un cheval en sueur : 
ezzbel; 6cume de l’eau pendant une erue : leksakei mad¬ 
man. — (Zkara), drreygeft. — (B. Iznacen), axefxuf. — 
(Metm.), ixuffan [SjCj-Juj]. 

ECURIE, errga , pi. errui&n, argas (nu), p. irgdsen ; les mulets 
sont attaches a Tdcurie : iserlan qa-qqnen oi-tirgas; — 
B. B. S. : aruai. — (Metm.), akuri (u), lekimra. 

EFFACER, emha [ ar.); p. v. imha ; H., rnehha ; efface ce que 
tu as ecrit: emha lira teggib. — esfed ; p. n. sfid; E., se/fecl. 

EFFRAYER, $ugg u eo (V. peur). 

EGAL(elre), setua, p. : iselua; H., tsetga; n. a. asetga; 

dgal: amsagi, Qa-gib, imsauien, tii-un ; celui-ci est egal a, 
celui-la : ipu lamsagi Mi-gin (ou) itgatagdd, Mi-gin ; 
[(j^l i tgazaged; IL, tgazagtid ou y.?/ ilgasegged Mi-gin. 

EGARE (fetre), enzey; p. p. imzey; p. n. ur-enziyycs; il s’egara 
en chemiri : imzey lidbrio ou imzey lies abril; IL, tenzey, 
tenziy ; n. a. anzay [it ); dgarer quelqu’un : senzey; H., 
semay (ou) ehmel [J*a]; il s’egara : iehmel liubriS; p. u. ur- 
ehmileyes; H., themmil ; n. a. ahmdl {go). — (Metm.), uk- 
req aeg-ubrio (V. erreur) 

EGAYER, il 1/egaye : iitekkes-ds ddeqeQ nelfydder-ennes (V. 6ter) 
(ou) iitekkes-as elqgndsi-gul-ennes (ou) sferh-it (V. joyeux). 

EGL1SE, Izamk-- nirumiien. 

EGORGER 2 , eyres; p. p. iiyres ; p. n. ur-yrtsyes ; El., teyres; K., 


1. Cf. Nehlit, Ghat, p. 154 : takufit. 

2, Cf. R. Basset, Zenat. Ouars p. 87. — B. Menacer, p. 54. — Loqm., p.278 
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yerres (A.L.); n. a. ayrds ( u ) 0 unrest; il a dgorgd une bre- 
bis : iyres tiJjsi; on dit aussi : dgorge-le : simed SJj.fj.es 
(V. passer) (ou) sek/c e/j/jes HJjeoml 9 (V. passer) (ou) esqdu 
ds azerned; H., sqettu ou shzel-as filu idze()y u ay (V. courir). 

— (R. Iznacen), eyres ; H., yerres ; f. n. yerres. — (Zkara), 
eyres ; p. n. yris ; H., yerres ; ii. a. cr/rav (?,{«). — (Metm.), 
eyres; p. n. yris ; H., yerres , n. a. ayrds (u). — (B. Men.), 
eym (R. B.); f. pass, ituayres. 

EGRATIGNER, qebs {it ); iyrAy; p. u. ur-qbisyes; U., qebbes n. a. 

aqebbos (ou) Jiebs (it); H., Jjebbes 
EGBENER 1 (Stre), frurii , ifrurii, iir-ifruries , tfrurii i, afr'uri, (u ); 
des ieves dgrendes : ibaqen ifrurien ; sfrurii, nssfrurii; H., 
sfrurui; voir : «/rwr («<) (ar. tr. ftata), pi. ifruren; hbfrdrii 
(tf), bifrdrin ( tf ); quand les figues tombent aprds un coup de 
vent, on dit: OazzdrQ quit frurii ; — bafsiri defrdrii ihiif oi 
Ornurft; le bechna est pret a s’egrener, il tombe sur le sol. 

— (Metm.), fesses (ar.); H., tfesses. — (B. Salah), les rai¬ 
sins se sont dgrdnds : 0 izzurin frurient ( V* miette). 

EGYPTE, Maser. 

ELARGIB, syussae. (V. large). 

ELEPHANT, IfU, bennemri (ar.). 

ElANCER, j’ai des dlancements dans la main : fus-inu qd- 
itueziiez de ijezijez; H., tijezipez; n. a. sYdaneer sur quel- 
qu’un : ilyairi(/j ) (V. jeter) (ou) emmir , (A); p. p. iemmir ; 
H., Iemmir; n. a. timira ( tm ). 

ELECTRICITY, trisinte. 

Elastic ue , tuijet; IL, tiiijvJ; ils’allongecommedel’dlastique : 
ittemzdbdo am-lastik (V. tirer). 

ELEVER (nourrir, eduquer), sim; dldve bien tes enfants : ssim 


1. Cf. H. Stumme, Handb., p. 178 fruru. 
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bary.a.-nnes Sussbefj.; p. p. sime y, iissim; p. n. ar-msimes ; H., 
sidma, asim ( u ); 6tre elev6 : j’ai dtd 6lev6 par mon oncle 
paternel: umiy yer-timmi p. p. inmu, urnvn, p. n. nr-iiimis, 
tumu et tumi; Clever un animal : r&bba izmer-iu , eleve 
cet agneau; rabbay , irabba, u-rabbayes, trabba. arebba , 
(?/); 6tre bien dlevd : vMeb; H., tuoSeb, imueZZeh, pi. i-en, 
limue&ebb, pi. 0 -In. — (Metm.), egma, p- gmiy, iigma ; 
H., gemma, sigmtb; eleve-le; H., sgam ; n. a. asegmi. — 
(B. Iznacen), rebba , p. rebbiy, irebba ; II., trebba; f. n. 
trebbi 

ELLE, net tab (v. il), n&tUifaa. 

ELOIGNE*, etre loin : bazaZ [a*j] ; il s’dloigna de moi ; ibaml [\i; 
p. n. ur-boMoyes ; H-, tbaz&l; dloigner quelqu’an : sbautl 
etre loin: nekkeb (ar.); II., tnekkeb ; dloigne : imnekkeb , 
i-en , bimnekkebl bi-in; il est loin de moi : qaib limnekkeb hi 
(ou) ZimhaiieZ hi, de haiie 3; H., thdiieo ou oirnussch iji , de 
ussat (ar.); H., tussdz [w-Jo 

EMBARQUER (s) ini} Si Ibabor (V. monter). 

EMBARRASSltl, imhaiier, i-en - ce travail m’embarrasse : 
ul-inu qa.it dimhuy,qer si IheZmeb-u (ar.) (ou) quit dames- 
lub, qait iiref (ou) IfyeSmebu tsuffy-iii alii eniiJjf-inu, nr 
fhimey-ds ula SabriS mis at-helmey. —■ (Metm.), ehsel (ar.), 
p. p. hasley, ia/isel; H., hassel. 

EMBRYON, liani, izenian ou amziuS, pi. imziuoen. 

EMBRASSER, les mains, la t&te : siiien; II., sticun; n. a. asiiten 
{u) (Y. baiser). — (Matm.), siiSen. 

EMBBOCHER, mets-le a la broche : seni-it di-uqsud nusndf 
seni-it h.usfud (V. sent, monter). 

EMPOISONNER, erhez , (ar.) p. p. irhez; II., tre/ihez ; empoi- 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouurs p, 87. 
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sonne-le : rehz-it (ou) sets-it (V. manger) (ou) sqa{t) (ar.); 
p. p. isqa\ H., seqqa ou slazq-izs; etre empoisonn6 : tyasqa\ 

— serheck ; II., serhadz, empoisonner. 

EMMA.GA.SINER, e/jzen (ar.); p. p. iehzen, ur-Ijzineyes ; H., 

J}ezzen\ n. a. alizdn ( u ). 

EMIGRER, dffe y GamurQ (V. sorxir); fair aprbs un crime : ehzer, 
iehzer p. n. id-ehM'^es \ II., tehzlr ; n. a. ahzdr (ya); 

fuir mbeontent : sukken (V. golEre}. isukken iGmur® en- 
niden ; il s’enfuil dans un autre pays : isukken fiebbds ; il 
fuit loin de son pere. 

EMPORTER 1 , ayei; emporte-le : aui-it; p. p. iuie-y iryei, iujen; 
p. n. yerS iyi-(es, yer iiylies; H., tayi; n. a. ayai (ya ); on 
ditaussi: emporte-le : sfud-it (fais-Ie parvenir, V. arriver). 

— (Zkara, B. Iznacen), dyi ; p. p. iuiey, iiyi; p. n. iyi; H., 
tCiyi ; f. n6g. iiyi; n. a- hiuia (Zkara). — (Metro.), ayi, p. p. 
iuieq, iiyi ; H,, tayi. — (B. Salah), ayi ; p. p. #?ey, iuyyi, 
uien ; H., tayi. — (B. Mess.), ayi p. p. uie-(, nbb u i , uien. 

— (B. Menacer), ayi ; p. p. uie y, iuipi ; p. n. uyi; H., tayi ; 
f. n6g. tiyi ; emportez (m) : ayex0 (f) auiemt. 

EMOUSS^l, mon couteau est 6mouss6 : Irhus-inu iehfa (ar.); H., 
heffa (ou) essfer-innesiiGna (ar.); son tranckantest6mouss6. 
E.Y1PAN, du pouce au bout de l’index allonge : imi yioi, pi. 
irnayen ; du pouce a l’extr6mite des doigts allongds: essber 
(ar.). 

EV1PECHER, il m’a empfichd de sortir; imemh-iii ufay-mu [^]. 
EMPRUNTER, erdel ; p. p. [erdel , prSter; p. n. ur rdilyes; II., 
trettel (K), rettel (A. L.); n. a. ardal (u); prfete-moi ta mule : 
redl-iii taserount-ennes ou bien : emmel iii ; p. p. iemmel; 
p. n. uo-emmil-jes; H., temmel ; n a. ammal (ya). — (B. 


1. Cf. It. Basset, Loqrn., p. 332 y^OUI. 



DlALECTF. DES BENl-SNOUS 113 

Menacer), elle esl all 6 e lui emprunler un peu de miel : 
Oe'rpA Iteqda fell&s qdid entamemt. 

EN, en quoi? (B. Izn.), maint, mainteb, mainten , maintent ; 
en quoi est cette cuiller? ^a^enzai^u maintd) Ulan? en 
ch&ne : y,uZren; en fer : -quzzal-, en argent : ennuqre 0 . — 
(B. Menacer), en quoi sont ces anneaux? ifrelfyalenu mat- 
taren't en quoi sont ces bagues? Qihuidmu matlabentl En 
quoi? (Metm-), matta tana. 

ENCEINTE (Etre), elle est enceinte : qall suiMdis (V- ventre) : 
quit tin bnaZem (V- porter). — (Metm.), sut&ddis. 

ENCENS, (B. Izn.), Izaqi — (Metm.), Idzaui. 

ENGLUME, 0 imezbert ( tme ), p. Oimsebrin (ar.). — (Metm.), ezze- 
bri 0 . 

ENCRE, essma/j (cf. W. Marqais, Observ., £U*e). 

ENCR1ER, Qadipat. — (B. Izn., B. Men.), en terre : 0 afydt, pi. 
Odua/en [jz. 5 i]. 

ENCLORE, (B. Snous, Zkara, B. Iznacen), efri ; p. p. [ericy, 
ifril p. n. ur-tfrlies ; II. tferri (B. Sn.); ferri (Zkara), n. a. : 
afrai (u). 

ENCORE, v. Gramm., p. 226. 

ENFANTER, aru; p. Uru (V. accoucher). 

ENFANT’, irba (qe), pi. irbdn (mi); f6m. Harbdt (tc)\ pi. Qirbabin 
{ter). (B. Sn., B. Izn., B. B. Z., Zkara). — aqsis [mt]; pi. i-en, 
(iaqsist (/e); pi. bi-in Ue) ; azellu-; ( nu ); pi. izdlicren■ bazelluffl 
(dze ); p\.bizellu'(in (dze );—enfantde 4 ou5 ans (A. L.), a/Ztd 
[qu] ; pi. ifZiden ; bafoit, pi. Oi/oidm; petit enfant nu : abz<)z 
(ij,u ); pi. i-en ; 0 abzezl {te)\tibz&zen ( te ); enfant criard : aZerri, 
i-lien, 0 aZerrift {ender ); 0 fcerriiin ( nder ).— (Zkara), ahZB ) pi, 


1. Cf. It. Basset, Zenal. Oaars., p. 87.— Beni Menacer, p. 54. 
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ihlilen ; f. baffiit ; f. p. bihoilin. — (B. Izn.l, aslal. — (.Melm.). 
asazlz, la bouche de l'enfant : imi inazlz. — (B. Salah, 
B. Mess.), abutsi; ahzau, f. QahzauQ; arras, pi. arrasen ; 
f. §arra$6 ; p. 6 irrdsin (R. B.). —• (B. Menacer), ahzau , la 
bouche de l’enfant: imi uy,ahzau; alufan ; pi, i-en ; ^a-nt; 
6 i-in, 

ENDR01T, amsan ( u ); pi, imsanen. — (B. Izn.), amxan [jfeL»]. 

ENDU1RE (de graisse), Zeh&n (it) [^ 7 ]; p. p. ti/ien; p. n. ur 
3 hinges', H., dde/in; n. a., aohen (u ); (de peinture), edla 
(t) [JLL]; p. p. iidla; H. della; passif tij.ddla; il est enduit: 
iedla ou ituadla ou iemmedla ; (de chaux) : liter (ar.). — 
(Metm.), e^hen (9); p. n. 3 kin; II. 3 ehhen. — (Zkara, B. Izn.), 
edla ; p. p. edlvy, iedla; p. n. dli ; II. della; f. n.: delli; n. 
a. (Zkara), adlai (u ). 

ENFER, Izdhnndma (ar.). 

ENFERMER, qq. : Sqqcn efohes (V. fermer, eqqen) ou s&emn-it ; 
p. p. issmen ; II- sesmdn. Je suis en forme : semney; H. Mm- 
men Enferme-le : err e/jhes §dtmur§ (V- rendre). 

ENFLER 1 (B. Sn., Zkara), 6 lre enf. : iiff; p, p. tuff; p. n. 
ur-iuffes; IE, tuff; n. a.; buffet; f'aire eriller : stiff; H., suffa; 
(Metm.), tiff. p. tuff; II. tuff; n. a. §ufet\ s(if («9); II., 
suffu. 

ENFONCER, enfonce ton pied dans la boue : e-fier cldr-ennes ti- 
itliid; p. p. ibfier; p. n. ur-bfiires; H., teydir. 

ENGELURES, aftires , le vent froid m’a donne des engelures 
aux mains : ddu ijtgg-iii afures U-if'dssen-itru. — (B. Izn.), 
adeddi. 

ENGAGER (S’), gala, p. p. igdla; H., tgdza. Je me suis engage : 
gazdy, ou bien : ixrly imdn inu 3 amss/cri. 


1. Gf. H. Stuoime, Hand., p. 237 : uf. 
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ENNUYER (agacer), setter (ar.); p. p. utter', IT., testier ; il m’en- 
nuie : qd-ilsetter h,i ; cet enfant m’ennuie : arbaiu tiffsn iii; 
p. n. ur-isebnei; H. setn ; n. a. astjdn (ar.); s’ennuyer ; daq 
el/jdder (V. £tre Etroit) ; je m'ennuie : iddaq lliader-lnu 
(ou) ul-inti qa-iqent de eqned [-Wij. 

ENFUMER, egg-ds ddehljan ou zdebdjen (it)-, H., zde/}fyan( ar.). 

EiNGRAISSER, egres (V. gras), seqq u a (B. Sn., B. Izn., Zkara). 

15N1VRER, esker,( ar.) p. p. isker; p- p. ur-esktr-(-es; H., tsekker; 
n. a.: askar (u ); seder eh ; enivrf; : askairi, i-en ; its y 
mSlferent un produit enivrant: eggin-dissikrdn; on dit aussi: 
edren; p. p. idren ; p. n. ur-drinyei ; H. derren ; il but jus- 
qu’a etre ivre; isigu cd-iidren ; ivre : amedrun pi. i-en el 
imedran. 

ENJAMBER', suref (k), p. p. issuref ; p. n. ur-issurif-es ; H. su- 
ruf; n. a. : asuref ; half-it enjambe-la (A. L.), p. p. ifyalf- 
it ; p. n. ur Ujalf-it-es\ II., tljaldf; n. a. aljdlef ( u) (ar,). 
— (iMetm-), suref\ p. n. surif; II., suruf ; n. a. asuref. 

ENLEVER, ekkes ; p. p. ksr;, iksu; p. n. ksu ; II., tekkes, teks; 
n. a. ukus. — (Zkara), ekkes; p. p. ikkes ; p. n. kkis ; H., 
tekkes-, n. a. huk/csa. — (B. Salah), ekkes; p. p. ikkes ; p. n. 
kkis; H., tekkes (V. oter). 

ENNEMl, avklu ; adlib (gu), pi. idliben [w.li>]. — (B. Izn.), 
halu. 

ENSEIGNER, sqer (V. fiTunmit). 

ENRAGE, mtizzer ; H., tmuzzur, (Metm., B, Sn.), ou bien : 
ekleb (ar.), ikleb,ur-iklibes ;II., teklib(k),kelleb( A.L.); n.a,: 
akldb ( u ); on dit aussi : ikitsusi-uul-ennes (il a le cceur ver- 
moulu). — (B. Menacer, Metm.) : il esl enragd, imuzzur. 

ENQUETER, ebhe0 (ar.); p. p. ibheh ; p. n. ur-bhi^es; H., tbahM) 

1. Gr. S. Boutifa. Textes atl. mar. p. 370 : suref. 
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(/c), tbhi0 (A. L.), abha\\ on enqufete sur son compte : 
qahen tbaliaften ebb es , ou bien : tnesnsen eh/jes de : 
nestles\ II., tnesnes ; n. a. : anesnes ( u ). 

ENTENDRE\ *e7(B. Sn., B. B. S., B. B. Z., B. Izn.); sell (B. Men., 
Zkara), (en ar. esmih); p. p. (B. Sn., B. B. S.), sli^, islu, 
slip. — (Zkara), selley, isell, sellen. — (B. Izn.), sit y, is la, 
slan. — (Metm.), slit, isla , shn . — (B. Salah), sliq, isla , sl&n. 
— (B. Menacer), shy, islu el isla , slin (R. B.); p. n. (B. Sn.), 
itr-isltiL — (Zkara), ur-isel/es. — (B. Izn.), ur islis. — 
(Metm ), ur-isli-$. — (B. Salah), ur-isli/. — (B. Menacer), 
ur-islis; IT., sal (B. Sn., B. B. S.}; sella (B. Izn.); tsella 
(Zkara); fut. neg., tselli (B- Izn., Metm-, B. Salah), sell; 
n. a., ( )ameslfu0 (, tm) (B. Sn., B, Izn., Metm., B. Salah); 
basellub (Zkara); j’ai entendu un homme crier : sliy ids, 
ifergnz itizsif (V. Scouter). 

ENRICHIR (B. Sn., Zkara, B. Izn.), eyna (ar.) (V. riche). 

ENSORCELER, sehher (ar.); H., tsehher (V. sort). 

ENSUITE*, sissen; ensuite, il s’enfuit : sissen ierqh ienpel. 

ENTAMER, entame le pain : efrem basnif i) [p?] (B- Sn., Metm.); 
H., tferrem, ou ezqem H., zeqqem ; le pain est 

entann'i : tasnifh Oefrera, ou timferremt, ou timzeqqemt. 

ENTERRER 1 , emdel, p. p. iemdel; p. n. ur medhyet, H., mettel ; 
n. a. amdal (m), enterremenl; ityamdel, il est enlerre; II., 
tgamdal (V. fosse, tombe) ; dans une dispute, il arrive 
d’entendre dire : ask qebrey [^i], je t’enterrerai; cacher on 
terre : eyber (ar.), iiyber, ur-cybiryes; II., tyebber ; n. a- aybdr 
(u ); cache ton argent en terre : eyber iirimen nnes ou erlem- 

1. C f. R. Basset, Zenat. Guars., p. 88. — Beni-Menacer, p. 54. — Login., p. 268 

)/s L. 

2. Gf. R. Basset, Zenat. Ouan., p. 88. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. — B. Menacer, p. 55. 
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then [^j]. — (Zkara, B. Izn.), emdel; p. n. mdil; H., met tel; 
n.a .amettel (Zkara). — (Metm.), «/»/<?/; p- n. mtil; 11,,me(tel. 
— (B. Salah), emtel ; p. n. mtil ; H., mettel■ enlerrement : 
amdel {u ); 0 amtCilt, tombe. — (B. Izn.), emdel ; f. pass., 
iinnemdel, — (B. Men ), emdel (K. B.). 

ENTORSE (se faire une), lu'fzem , p. p. Uluqzem (B. Sn., B. Izn., 
Zkara); H., tlie^zum (B. Sn., B. Izn., Zkara); n. a. alu^zem 
(B- Sn., B. Izn., Zkara); son pied est lux6 : ddr-ennes 
ntluqzum. — (Zkara), j’ai une enlorse au pied : ddr-lnu 
illu'(zcm,. — (Metm.), illeqzem ; II., tler'ezm. 

ENTASSER, iru (V. reumr); egg torme 0 (Y. ta.s). 

ENTOURER, dur (V. tourner). 

ENTRER 1 2 , ilef, p. p. ime/: p. n. ur-lrJf\es ; II., tdief; n. a. uinf; 
faire culrer : sBef; H., said /; n. a. asiief ; ils entrent au 
verger : ttiifen li-urbu ou tdi/en yer-utBu, tdi/en urftu. — 
(Zkara, B. Izn.), dief, p. p. iuief; p. n. uiif; H., tdie/; fut. 
n. tiief; n. a. aid/’ (y,a) (B. Izn.); uitif (Zkara); f. facl. 
siief; H., said/; f. n. siiif; n. a. asiief. — (B. Izn.), dief; 
II., tdief , f. n. tBef. — (Metm.), doef, p. p. iuief, p. n. 
uiif; II., tdief , n. a. itiuf; f. fact, siief ; H., sdddf, n. a. 
asidef. — (B. Salah, B. Mess.), doef (diefd ), p. p. iuief, p. n. 
uiif; II., taief, on dit aussi: ekiem. — (B. Menaeer), dief, p. 
p. iuief, p.n. uiif; II., tdief. , f. n. tBef, n.a. didf (y,a) (R. B.). 

ENTRE', Mr (B. Sn., B. Izn-, Zkara). — (B- Men.), enlre toi et 
Ion ami : zdrdk akei umidkul Ik. Enlre, Mr, Mr do. — 
(Zkara), entre toi et moi : Mr iii dk-iiei. — (Metm.), zdr 
anaq, entre nous. 


1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. — B. Menaeer, p. 5o. 

2. Cf, R. Basset, Loqm., p. 30t. — \/OR. 
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ENTREE (d’uue habitation), f/nzi.V. bouceie); d’un enclos, baipiiurb 

(V. PORTE). 

ENROULER 1 2 , etre enr. enned, p .ienned, p. n. ur-iennidei ; H., 
tend, tenned, n. a. unud(u ); enrouler: senned ; II., itipanned , 
il est enroule; —enrouler, plier (une tente) : enned, p. n. 
ennid) II., Ienned ; anitdi (it). — (Metm.), s’enrouler : edfes , 
p. n. djis ; H-, de/fes. 

ENTONNOIR (B. Menacer), enl. en terre : anfif, p. infifen. 

ENTRAVER 3 , attacher les pieds d’un cheval : dthpel, 

iduipel, ur-idfnples ; II , n. a. aduipel ; enlraves : takzalt ( teh ), 
tid/jldlin [J^j, ettipdl; Oayerrap) cf. f d-in, corde a. 

enlraver les pieds de devanl. — (Metm.), maipits ( u ), pi. 
imuxpas , corde a entraver un pied de devarit et un pied de 
derriere; entrave ce cheval : minp.es iisa ; IL, tminpes. 

ENTRA1LLES, Alan (tpa) (B. Sn., B. Izn., Zkara). — (Metm.), 
riser mum. 

ENVELOP PER, rArnnmco ; II., ('(umm'iel, n. a. ayumm'iel \u ); 
enveloppe : h'uidf , pi. Ijulufat. — (Metm.), men (V- cou- 

YRIr) [A.«i — 

ENV1ER qqn. yezza (/je's) [j&], p. p. il m’envia : ipezza (it ; H., 
tydzza ; envie : ayezza ( u ); on ditaussi, il m’envia : iehsed in 
(B. Sn., Zkara); II., envieux : ama/isad ; i-en (B. Sn., 
Zkara), t amah sat) pi. li-din dsem( B. Sn., B. Izn.) (V. 

jaloux) ; avoir envie de qqch. (femme enceinte) : irifo, p. p. 
OimQ, p. n. itr-bimbe $; H., tin¥) (B. Sn., Metm.). 

ENVOLER (s’), (B. Izn.), s’env. : dfi, p. p. fuf‘ u i\, p. n. \ H., 
tdfii, f. ueg. lift. — (Metm.), entu, ii s’est envold : ientu ; 


1. Cf. Boulifa, Demnat, p. 349 : enned. 

2. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 375 — Bouiifa, Demnat, p. 338, amuas. 
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IK, netlu, n. a. antau. — (B. Salah), a.[eg, p. p. iu/eg, p. n. 
ufig ; H., tdfeg , n. a. afag (V. yoler). 

ENYOYER 1 , si fed, si fed, p. p Jssi/ed; H ssdfdcl, aslfed ; envoys r 
amersul, pi. inner sal [ J—;]. — (B. Izn.), si fed; H., snfad , 
f. n 6 g. si fid. —(B. Menacer), azen ; ii m’a envoye : i&znaii ; 
ii l'a envoj ’6 : iitzriit. — (Metm.), azen , p. p. uzneq, iuzen 
(9); H. tazen. 

EPAIS, uzzur , p. p. iuzzur ; II., Iuzzur ; rendre epais : suzzer ; H., 
suzzitr , n. a. <$paisseur : tazzuret ; 6pais : muzzur , z-en; 
brnuzzurb, bi-in. — (Metm.), itizt/r; H., tusur, n. a. 67 /smH); 
muiur ; j-cn, 0-9, bi-in, suzer 0, rendre epais : suzur. 

EPANOU1R (S’), e/sw, p. p. i /.sv./; H., tfessu, n. a. «/.su (w) ; faire 
oavrir : se/ra. 

EPARGNER, earfey (ar.), p. p. kideq, p. n. ur-kMiq es ; II , 
hideq, n. a. azadeq (u); ils Font epargnd : z&dqent 

EPARPILLER, zer^aa H., dzerbTu ; ferqeb, \ p. p. ?/er- 
yrO, p. n. ur-i/erqebes; IK, tferqab; Seltcb; IK, tseltdb [vJUid. 
— (Metm.), zerbck ; Ii., dzerbik ; en-;el, p. n. ngil ; IK, neqqel. 
Cf. Demnat, p. 349 : enye/. — W. Margais, 0/«., p. 436. 

EPAULE*, bagrut{te ), tilierdin (B. Sn., B Jzn.). — (Metm.), 0 ayriit, 
pi, biyeripad. — (B. Salah, B. Mess.), bagrTit, p. bigerdin. — 
(B. Menacer], hagrtif, p. bigery.ad, p. 0 iqerdin (R. B.). 

Epaulette 3 , 0 asbubo, 0 ubab 

EPEE, s’kkiji, pi. skaken (ar.). —(Metm.), alebbdn , i~en. 

fiPEROiV, iabir, pi. s\tdber. — (Metm.), uzel, p. uzlqn. 


{. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. — W. Marcais, Tanger, p. 363 : 
kA-yo. — Boulifa. Demnat : azen , p. 341. 

2, Cf. R. Basset, Loqm. p. ^'Sy^R’RDH. 

3, Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. — D. Menacer, p. 55. 

4, Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. 
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EPI\ Sijoret, pi. 6 Harm. — (B. Izn.), OaiSe/O. — (Metm.), biilret, 
pi. biidrm- — (B. Men.), Qiilre 9, pi. ftiiirjn, 

EPICERIE (magasin), Ikanet, pi. tihuna (ar).; denrdes: U&lriie 9 

iM■ 

EPICES, liebzar ( ar.), i/jef enlhanet. — (B. Izn.), hnqaqcr (ar.), 
levzar. 

EPICIER, aiemmah, pi. i-en [£*&?]. 

EPIER (guctler), bjuitel BI., tfjuttel , n. a. aliultel (w). — 

(Metm.), Jidtel; II., that til ; donner dpi : sdffa\ II , tsdffa , 
n. a. aseffa (B. Sn., Metm.); le bid dpie : irlen qdtsaffgn 

L_jH- 

EP1EO (baton avec une pointe en fer), o/?ris [jy.], pi. ihersan. 
EP1LER, enter zaf (V. arracher). 

EPIiNE 1 2 , asenndn (mi), pi. isenndnen. — (Zkara, B. B. Z., B. 

Izn., Metm.), asenndn, pi. isenndnen. 

EPINGLE, asenndn (V. £pine), elmsdk■ — (B. Izn.), anesmir. — 
(Metm.), amssdk ; i-en [diw-y*-.]. 

EPOUSER, ersel, p. p. Uriel; il l’dpousa: nrslil , p. n. ur-ersilyes ; 
H., tretsel; n. a. arsdl ( u ); faire dpoaser : sersel, serial; il 
maria son fils : iseriel me'mmis. — (Metm ), sezgez (t); II., 
sezudl [gjj]. 

EPOUX, dsli (V. fiance); drg&z (V. homme). 

EPOliVANTER, segg u e$ (V. peor). 

EPOUVANTAIL, le/jidl, pi. lehjdldh (ar.). 

EPROUVER, zerreb ; H., dzerreb , n. a. azerreb (it) (ar.). 

ERGOT (du coq). — (Metm.), ahebsdr, pi. ihebsdren. 

ERREUR (faire), Mem, p. p. iuhem , p. n. ur-uhhnqes ; II , tuhlm , 
n. a. a ham ( u ); induire en erreur : suhem; H., suham. — 

1. Cf. Provo le He. Qalaa, p. 113 : tidrit. 

2. Cf. It. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. 
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(B. Menacer), tu te trompes : 0 ellil ebz&rqea. — (Metm.), 
sa ret/; H., mrreq 

ESGALIER, liar fat, tirfadm [? =^]. — (B. Izu.), 0 artabb, pi. BirQa- 
bin [wOji. 

ESCADROtY, skadrun, p!. skadrunab. 

ESCARGOT 1 2 , ay/«/(coll.) n.; ua esc. : 9 aylalt, 9?y Trial . —(Zkara, 
B. izn.), aylfd ; un esc. : 9 aylalt. — (Metm.), coquille : 
dzuylai\ animal: bubal tu ; bubuitiu ; les comes de l’escargot: 
iqissuen bubzallu. — (B. Men.), burial, p. ibiiyldl (R. B-). 

ESCLAVE (noir), ismez , pi. isernzqn ; 6 Umest, pi. 9 isemzin ; isrne y, 
pi. isemydn ; Owz/zeAQ, pi. Qisemym . — (Zkara, B. Izn.), 
ismey, pi. isemydn ; dtsmchO, pi. Oisemyin. — (Metm.), 
asekkiu, tauekkiub ; <-e«; ti-uln (V. nEgre). 

ESSA1MER", les jeunes abeilles essaiment : If erf qd tie, ffey (V. 
sortir); essaim If erf [_^s]. 

ESPAGNE, sMma (B. Sn., B. Izn.). 

ESPAGNOL, sbelifin (coll.) (B. Sn,, B. Izn.); un Esp. asbeliuni 
(nu); i-ien :; basbeliunib; bi-tin . 

ESPION, afbdrzi, pi- ifbdrziien (ar.). — (B. izn.), Igusds [^a-]. 
— (Metm.), fabardzi ; j-je« 

ESORILLER(B. Sn.,Zkara), ausem , p. p. iimm\ p. n. ur-iusime§\ 
II., -qessem, A. n. y,essim, n. a. ausam (u). 

ESSOUFELER, Mre ess. ; s<?/Ac?9 ; II., mlhdfy, ». a. aselhe 9 

{u). 

ESSAYER (un habit), y«.?(ar.), H., tqds; n. a- aqas («<); 

6 prouver : serreb (Y. £prouver). 

ESSIJYER, emseh (ar.). — (Metm.), esfed, p. n. sfid\ II., seffed. 

EST, sserq (ar.). — (Metm.), esserq. 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. — Beni Menacer, p. 55. 

2. Cf. U. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. 
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ESTOMAC*, (Metm.), Uiwddist. — (B. Men.), Uikrex® ]. 

ET 9 (V. Grammaire, p. p. (232-233). 

fiTAGE, l-'orfe® (B. Izn.) {&f]. 

fiTAGERE, Imerfas. (B. Sn., Metm.) (ar.). 

ETAIN, Iqezdlr (ar.) (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm.). — (B. Sa¬ 
lah), aldun. 

ETALON, Ifehel (ar.) (B. Sn., B. Izn.). 

ETANG, Oa la ( ta ); pi. Hlay,in ( ta) (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm.). 
— (B. Men.), 0 amda (9e). 

fiTAT, profession : zenana® [; mdtta l/jebmeb-ennex, quelle 
est ta profession? 

fiTE 8 (B. Sn., Zkara), anebon (raw); anebdu (B. Izn.); anebdu 
(Metm.). 

ETEINDRE 1 2 3 4 5 (S’),etre et.: eijsii ; H., te/jsii et tfiessi ; n. a. afysai (u ); 
eteindre : sehsii ; H., sehsai ; n. a. asefysi ( u ). — (B. Izn.), 
etre 6t. : e/isi; H., hessi\ 6teindre : sefrsi; H., sehsai. — 
(Matm.), etre dt. : efosi; II., fressi; dteindre : sehsi, mefasi(t ); 
H., sensed-, n. a. 9 i^sai. — (B. Salah), dteindre : sehsi (t), 
isse/jsi ; II., se/jsui; et. dteint: ehsi. 

ETENBRE (S')% ezzel, p. p. iezzel , il s’allongea ; p. n. ur-gzziljed ; 
H., iezzel ; n. a. uzul; dt. la main : sij (Y. tendre); dt. du 
linge : enser, p. p- itnser; p. n. ur ensiles; H ,,tnesser; n. a. 
anscir (y,a) [ytJ]. — (Zkara), enser, p. n.nsir; II., tnesser. — 
(Metm.), efser[j*~s], p. n. fstr ; II., fesser; n. a. afsdr (w). — 
(B. Salah), efser, p. n. [sir ; H., fesser. 


1. Gf. R. Basset, Loqrn., p. 405. y/A DS 

2. Gf. R. Basset, Ztnat. Ouars p. 88. 

3. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 88. 

4. Gf. Roulifa, Demnat, ehsi, p. 348 

5. Cf. R. Basset, Loqm ., p. 258 \/ r A !,. 
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ETINCELLE, (coll.); une 6t.: Oats aft, \A.0itscMn. —(Metm.), 
OqtqqesO, p. 0 iqiqqsin. 

ETERNUER, tales [JJk] ; p. p. hates: p. n. ur h&tjses' H., tz&tes; 
az&tas (qaz); s Mes, p. n. sadis ; H., zates, n, a. a-Jidas. 

ETOILE 1 2 , /'On'; pi. ibr&n (B. Sn., B. Izn., Zkara); QriiieO, constel¬ 
lation; /Or/ pi. iOrdn (Metm., B. Salah, B. Mess., B. Mena¬ 
ce r). 

ETOURDIR, d’ un coup : dern (V. assommer); ou bien : esrai\ 
p. p. isrdz; p. n. ur-isrhas’, n. a. asrdz (u ); II., tserrdz[^jM\. 
— (Metm.), edren. 

EtonNEB, elhes\ p. p. iiihes, ur-ithls es; H., teokes", n. a. 
aohas, (u) [^ao]. 

ETO UFEER, y emycm) II., tyemyem ; n. a. ayemyem (u). 

El’OURNEAU, zerzur{nu) (B. Sn., B. Izn., Zkara.). — (Metm.), 
azerzur (coll.) [jjjjj]- 

ETRANGER, aberrant ; pi. i-iien (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm.). 
Etrangler, smtirdes; II., sm.iirdus (B. Sn., Metm., B. Izn.); 
n. a., asnmrdes (u), — (B. Salah), ziief-, H,, dziief (ar.). 

ETRE\ ili ; p. p. ilia ; II. Mi (V. Ga., pp. 124-127). 

ETRE (B. Salah), ili, sois; je suis : elliy, il est : ilia; j’6tais : 
tuyaii , il 6lait tu y/9 ; je serai : aUiliy. — (0- Men.), ili, sois; 
je suis : aqli-elli y; je ne suis pas : ulliy-es; j’6tais : tuy-aii ; 
je serai : do-iliy. 

ETRIER ,rrkdb (ar.). — (B.Izn.), ineryeb , p. ineryben. — (Metm.), 
ineryeb , p. ineryben. 

ETROIT, (Uieq\ p. p. id'eieq; II., ddiieq ; imdeieq pi. i-en; Oim- 
diieqO pi. %i-in — (B. Izn.), imdiieq. — (Metm.), Us 

ettiq. — (B. Menacer), iqfer. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. 
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ETIJI, Mka.bub §; htivabab ; — zzy,a — w**^]. 

ETUDIER, (V. lire), ye'r. 

ETUVE, Ihammam (ar.), pi. Ihammamah. 

EIJX\ nehnln, nehnin (V. Gramm., p. 70). 

S’EVANOUIR, y asa [ JUi] ; II., teaser, n. a. a-;am. — (Metm.), 
edren ; H., derren. 

EVE1LLER" (S’) (B. Izn.), Ttyi, tr/Jy, iuya; II., taya ; n. tiyl. — 
(Metm.), uyyi ; p. uyye y, iuyyi; H., tvyyu ; rdveiller : suyyffl ); 
H., suyya. 

EXACT, il vient exaclement: itttised qedqed,. 
exagErer, ztiel (ar.) (V. augmenter). 

EXCITER, herres (ar.) (B. Sn., Zkara, Metm.), H. therres ; n. a. 

EXCREMENTS, izzdn (B. Sn., B. Izn., Metm., B. Menacer), 
i/j,fyan (B. Sn., B. Izn-, Zkara). 

EXCROISSANCE, verrue : Mtufdll ; coll. : tultil [Jj]. 

EXCUSER, smdh (ar.); exeuse-le : smsJi-ds, iismdh , ur iismdhs ; 
H., tsemmah ; n. a. asmah ( u). — (Metm.), excuse-moi : 
sdmeh an ; II., samah. 

EXILER, enfa (V. bannir) ; setlik. 

EXTASE (tomber on), zeddeb (ar.); II., dzeddeb (ou) nezdeb ; II., 
tnezdab ; religieux ayant des exlases : amezdub, pi. 
duben. 

EXTRAORDINAIRE, 3 is h;Ueb (ar.). 

EXTREME, proche de i’exlremiUi : amtarfi ; ?-ew. [^,V|. 

EXTRAIRE (B. Sn., B. Izn., B. B. Z-, Zkara, Metm.), sti/e y 
(V- sortir). 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars ., p. 89. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars, p. 89. Lnijm. b., p. 291 \/K. 
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F 

FABRIQEER, em&s (ar.); p. p. iisriti 's; p. n. snim ; H., senna*. 
(A. L.), tsenna s (k) ; n. a. asna*. («); on dit aussi : ehlem 
(ar.), travailler. Ex. : les femmes f'abriquent des tapis : 
Useingn heooment tizerbiiin (ou) mlel («9) 

FABRIQUE, If&brika , bfabrikk ( tfa), 9 fdbrikin ( ifa ). 

FACE 1 , uoem ( y.u ) (B. Sn., B. B. Zeg.); pi. ulmagen (mi). — 
(B. Izn.), aliensus (u) ; a^ernhu ( u ). — (B- Sn.) ba/cemmdr 9 
(the): partie supdrieure de la face; pi. 9 ikemmtirm (ike); 
(ar. tr. Ikemmdra ); dljensm (?/), partie infdrieure de la 
face ; pi. ifremtis (ni). — (Zkara), ahenfvf (u). — (B. Sn.), 
le diminutif : OwSicmO se dit par moquerie : 9«3em9 ennes 
am-tiubemb eniifker ; ta figure ressemble a cede d’une tor- 
tue; — de me me pour Qa/iensusft: ^ahenmst-Hnnes timkugesQ 
dm iensi sa figure est renfrognde comme celle d’un hdris- 
son; on dit aussi: bdfigiirb ( tfi ), 9 ifigurm ( ifi ), (idfigurQ 
dnnes tarbbhit ) (ou) lldya iluhsare f >; sa figure porte bonheur, 
appelle le malheur; figure (avec sens ddfavorable) : alien- 
fur (u ); pi. iljenfar■ — (Metm.), TiZem (y?/), aomaijen (lyu ); 
la peau du visage : aglim iploem. 

FACILE(6lre),f}Aen[? ct »j]; pp. when; p. n. ur-iufunes; H., tuhen 
( k ); tuhin (A. L.); celam’esl facile : tyuU it tuhen hi; si/hen, 
faciliter; H., mhhfm ; n. a. asuhen (u); on dit aussi : Hie 3- 
rae^u terfeq e/jhi [j^], lerfyef eyn ce travail m’est 

facile; ou tamesha.lt eyri [J*-]- — (Zkara), uahen; p. 
iuahen; H., tuhen. — (Metm.), vhen; p. p. when; p. n. 
uhen; H., tuhen. 

1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. <545 y/l)’ M. — Zenat. Ouars., p. 90 : fiSemi 
W. Mar^ais, Tanger , p. 286 et p. 453 
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FADE 1 2 , amessds [ u ^]; f. harness tint ; rn. p. i-en; f. p. bi-in: au 
lieu de : amessds , on emploie par euphfjmisme: mizid, 
doux; erruga tmizld erni §is elmelh , ce bouillon est fade 
(doux) ajoutez-y du sel; il est fade : iemses; p. n. msis ; H., 
temsis ; n. a : hernses ( te ); ayM-ennes § amessds 1 ses paroles 
sont insipides. — (Zkara), amessds ; pi. imessdsen. — 
(Metra.), messes (invar.), ayrum messes , arndn messes , du 
pain, de l’eau fade; on dit aussi: imesses; il est insuffi- 
samment sale ; fade : amessds ; i-en ; f. 0 amessds^ ; ti-in. — 
(B. Salah), c’est fade : 3 amessds. 

FAGOT (de bois menu), baqtunt [te ); pi. biqetnm. — (B. Sn., 
B. Izn.), (de gros bois) : baz^emt (te); pi. 6 izedmin (dze ); 
une charge de lif se dit: bayoggV-int (ty ); pi. biyoggHn (ty); 
botte d’alfa : izzer ugari, pi. izzaren. — (B. Izn.), un fagot 
de bois : isa/tldf; bazoemt (te), tizelmln ( tz ); petit fag. = tah- 
dut,; pi- tihudad . 

FAIBLE 4 (&tre), erzen ; p. p. irzen ; p. n. rzin ; H., terzen et terzin .; 
n. a : arzdn (u ); faible : amerzun ; f. 8 -t ; pi. amerzun ; f. p. 
timerzdn (ou) edmf ; p. p- iedmf; p. n. ckif ; H., 

tedeif- faible : u/hif ; pi. ud&ifen; faible: ameckuj; f. 0-8; 
pi. imedeaf; f. p. 0 imedmf (ou) amhdrdr; f. 0-0; imhdrdren ; 
f. p. 0 i-rln (epuisd par la maladie). — (Metm.), erhem L»>]; 
p. p. irh.em ; p. n. rhim; H. rehhem; faible : anerhamn. 

FAILL1TE, efles ; p. p. i/les ; p. n. ur-iflises; H., felles ; 
n. a., aflds(u)\ en faillite, failli : imefles; pi. imeflas. — 
(Metm.), efles; p. p. iifles; H., felles. 

FAIM (V. affame). 


1. Provotelle, Qala’a, p. 114 : amessus ; W. Marcais, Tunger, p. 466 : messus. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 355 
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FAIRE 1 , egg-, p. p. iggu (Gk., p. 109); H., tegg- n. a : Umegga , 
faQon de faire (ar. tr. -.lemdira). — (B. Izn.), egg-, p. p. 
igga ; H., f. n, tegg. — (Zkara), egg ; H., tegg ; p. e</</rr, 

. ggln. — (Metm.), epp; p. p. p. n. ul-iggl-s ; B., 
tegg ; n. a. : timegga. ~ (B. Salah), egg; p. p. ggty. zgg«; 
p. n. ggi; H., tegg. 

FAKIR, af'qir (u); pi. if (firm el IfeqrCi ; f. 9 afqirb ( te)\ f. pi. 9 if- 
qirin [,~w] (B. Sn., B. Izn.). 

FALAISE 2 3 , azru {y-u), (B. Sn., B. Izn), pi. izergaa ( ni ); dim. 
6 azrud el %azrui 9 (tez) \ pi. bizeruiin ( dze ). — (Metm.), rres- 
fet ; t-gfet, pi. t-'fa ; (tza) pi. adddren; de la 

falaise : sug-xgiddtir. — (B- Salah), azru. — (B. Mess.), 
l/fdf. 

FALLOIR, il faul que parte : ielzem eljhi Srghf [^1]; ou bessif 
ehfji ; ou iuzeb efhi ou bien: on m’a oblig6 : 

saifen h/ji (de) seief- p. p. isiief [ w %-] tsijef. 

FAM1LLE, itibab nuh/jdm ; Uaidl (enfants) [JLc]; lyasun , pi. lua- 
sundt ; (femmes), felge 9 pi. felqaM : ensemble des parents. 
— (R. Izn., Zkara), lahl [Jjd]. — (Metm.), imaulan-inu, 
ma famille. 

FANER’, litre f. : lissu \ p. p. illissu (Gk., p. 116); H., tlissiw, 
n. a : alissu ( u ); faner ; slissu ; II., slissiu. — (Zkara), eslau ; 
p. p. islau ; H. teslau; n. a : aslau ( ue )• — (Metm.), lissu ; 
p. p. illissu-, H., tlissiu ; n. a. alissu (B. Menacer). 

FANFARON (faire le), manna p. p. imdnna (Gr., p. 118); H., 
tmdnna; u. a. amdnna ( u ). 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 89. — Loqm. b., p. 298 \/g. 

2. W. Marcais, 06s., p. 74 

3. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 308 \/lS. — B. Menacer, p. 56. 
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FANTASSIN, aberrds (u)-, pi- fterraserr, (infanterie : ettris). — 
(B. Izn.), Imetres [^y]. 

FARDER, 6tre f. : hemmer [^*=v]; H-, themmer] fard : Ihurn- 
m u ar\ hammairu; baies rouges employees comme fard : 
bimimun ; — llekk [iJi], 

FARINE 1 2 , grosse semoule servant a faire le couscous : smi 3 (ar. 
tr. smid ); fine semoule (ar. dqiq), dren ( ua ); sem. grossifere 
(ar. dsisa), iuzdn ; farine de ble tendre : lfarine 0; farine 
d’orge ou dc ble grilles, 0 azemmet (B. So., Zkara). 
Quand on passe la semoule (smB) au tamis, celui-ci laisse 
passer la semoule tine : Ibedi 0 et rus es-smB dorit on fait le 
pain. —(B. Izn.), semoule fine : aren(ua). — (Bou Semg.), 
dren, smi S. — (Zkara), sem. gross, iuzdn' sem. fine : dren 
{ua). — (Metm .),dren ( y.a ), fine semoule; iuzdn , sem. gros- 
siere; 9 aleqqd/jb, semoule tres fine; ariun (y.u), farine 
d’orge grillee. 

FATIGUE* (etre), ahel, p. p. iuhel (Gr., p. 103); II., take !,; tahla, 
tihula ; ie hies s tahla, il esl malade de fatigue; faliguer : 
sihel ; H., shal • f. pass. : tuasihel. — (B. Izn.), ahel ; p. p. 
ahlek , iuhel ; p. n. dial ; H., tahel; f. n. tihel ; n. a. tihula', 
fatigner ; sihel ; H., ssahdl ; f, n. ssihil• il est mort de 
fatigue : immub sifyahldn. — (Zkara), ahel- p. p. iuhel ; 
H., tahel ; f. n. tihel ; n. a. tuhla; fatiguer : sihel. — 
(Metm ), uhel ; p. p. iuhel ; p. n. uhel et uhil ; H., tahel ; 
n. a- : tuhla; suhel; H., suitul ; la marche m’a fatigud ; 
tsuhelaii bixli. — (B. Salah), ahel ; p. p. iuhel', p. n. uhil; 
II., tahel ; f. n. tihel. 

FAUCHER, hess, [^r^]; p. p. ihess; p. n. ur-ihesses ; II., tehs ; 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars ., p. 89. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p, 89. 
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n. a. akessi ( 14 a) •, faucheur : ahsas (y.a ); iahMien. —- 
iZkara), he-ss; II., thesi. — (Metm.), 6tre fauch^, faucher : 
hess ; H., thess ; n. a., ahetii. —(B. Salah), emier (V. mois- 
sonner). 

FAUCILLE', amzer (u ); pi. imirdn; dim. 0 amzer% ( te) ; pi. 9 imze- 
rln (te). — (Zkara), amzer ( u ); pi. imezran (et imirdn). — 
(Metm.), anie&er (mi); pi. imezran • dent de la faucille 
tasirt ( ts ); pi. tislra. — (B. Menacer), amzer ( 14 , 11 ) ; pi. imz- 
rdn. 

FAUCON 3 , azlidnelherr ; 3lbdz(B. Sn., B. Izn.)[jl;]. —(Metm.), 
eltar elhur ou etter [^Al —■ (B. Salah), afalku (u). 

— (B. Menacer), tttr el horn ; buzamrdn (R. B.). 

FAUX, bu-telata; amier nirumiien (B. Sn., Zkara). ■— (B. Izn.), 
amier ameqqrdn. —- (Metm.), Idfii, la faux. 

FEE, ikimza ((e). —(B. Sn., B. Izn., Zkara), pi. timzuin (te); 
baruhdnB (£r)[LjUv.^], pi. 9 iruhaniiin ( tr). — (Metm.), 0 amza 
(■ ta ), pi. Hmzauin { ta) (V. ogre'i. 

FELER, el re f. du/j.sem• p. p. idduh,iem-, H., doJisum ; n. a. 
adufjsem (a); feler, zdu/jsem ; H , zdaMurri 

FELIC1TER, esk u er ; p. p. isk u er ; p. n. skir; H., tsukk u er; 
n. a. ask u ar (u). — (Metm.), burey-(ds); p. p. huryiy , 
ibur/a; II., tburya ; n. a. aburey 

FEMME 1 2 , Qamltub ( trn ), pi. 6 isenndn (tse) ; 9 iselndn (tse). —■ 
(Zkara), bamettyft (te); pi. melnan (tse). — (B. Iznacen), 
Qamttuft pi. bimttab, IfyalM. — (Bou Semg., Figuig), 6 amet- 
tu 0, pi. 9 imettfMn — (B. Men.), 0ame//59, pi. 6 isndn 
(R. B.). ■— (Metm.), bamttuB (tm), pi. 0 iselndn (ts). — 

1. Gf. R, Basset, Loqm. berb., p 317 ^MGR. — Zenal. Ouars., p. 89. 

2. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 340 [jts], — B. Menacer, p. 56. 

3. Cf R. Basset, Loqm. berb , p. 316 y/M T\ — Zenal. Ouars , p. 89. 
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(B. Mess., B. Salah), 0 amelfub (tm), pi. 0 isedndn ( ts ); les 
femmes soot parties : rghent Iseinan. 

FEtVDRE', feudre en deux : ebda (V. partager); felleq 

p. p. ifellecj (Gr., p- 99); H. t tfelleq\ n. a. afelllq (u); lendre 
(un tronc) d’arbre : serseq [,it );; H., sersaq ; ferses (it) ; H., 
tferses ; pass, tuaferhs; n. a. aferses ; fente, fissure : afeiliq ; 
pi. i-en et ifellaq. —(B. Izn., Zkara), felleq ; p. p .ifelleq; Id., 
tfelleq• n. a. afelleq \u). — (Metm.), felleq (6); II. t,felleq. 

FENETRE 1 2 3 , 0 ary,aib, pi. 0 iriqaiiin; ettdq ou tfaqe 8 (ta), fenetre 
borgae ; pi. ettiqdh (ar. tr. el tag a ); tdq entfauM, ouverture 
laissbe par les poutres des 6chufaudages, que Ton enlbve 
quand la maison est achevee. — (B. Izn.), 0 borzet, petite 
fenetre [^]. —(B. Semg.), Ikeut. —(Metm,), tqdrfet\bf>Y, 
fen. borgne : t^orfcltin, ttageO (ltd) pi. ltd gab. — (B. Salah), 
ettdq. — (B. Men.), ettdq, pi. ledudq 

FENOUIL, Ibesbas (B. Sn., B. Izn., Metm.) 

FER 8 , uzzdl (: u ); de fer : guzzdl. — (B. Izn.. Zkara, B. B. Zeg., 
0. Amer), uzzdl. — (Metm.), uzzdl. — (B. Salah, B. Mess.), 
uzzdl. — (B. Menacer), uzzal (R. B.). — (B- Sn.) r f. a che- 
val: Qasfihb ((e) pi. bisfihin. — (Metm.), 0 asmirb 

(te), 0efaa»«r [jly—•]. 

FERMER 4 et Stre f.: eqqen; pr. p. iqqen (Gr., p. 97); t. n. ; qqln ; 
H., (eqqen; n. a. uqun (u); elle a ferm6 la porte : teqqen 
tagxffurb; la porte est fermee : taipiurb teqqen. — (B. Izn., 


1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 363 [i_jiAs], 

2. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 374 [J^]. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 258 fZL — Zenat. Otiars., p. 89. — B. Me¬ 
nace:r, p. 57. 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 89. — B. Menacer, p. 57. — Loqm. b., p. 29! 
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Zkara), eqqen; p. p. iqqerr, p. n. qqln; H., teqqeri', n. a. 
aqqdn {ua ). — (Metm.), fermer : eqqen ; p. p. iiqqen ; p. n. 
qqln; H., teqqen; el bdb iiqqen : la porte est ferm^e. — 
(B. Salah), ferme la porte : err 0 ay,y,urQ (V. rendbk). — 
(B. Menacer), fermer les yeux : iqqdn (R. B ). 

FERYIE, kazib; pi. kazuidb et kazibaft: gourbi et cl&ture cons- 
truite pour les laboureurs qui vont travaiiler au loin. — 
(Metm.), kazib ; lhaus, pi. lahy,as 

FERMIER, au 1/5 : af}&mmd$, pi. i-en ; 1/4 : arebbaz, pi. 

i-&en [^j\- — (Zkara, B. Izn.), afremmas, pi. i-en; arebbaz, 
pi. irebbazen; f. au 1/3 : arn^dle 0 (B. Izn.), [odt]; amqadm 
ouvrier pay6 en nature sur la r6colte. — (Metm ), 
I. au 1/S : ahemmds, pi. i-en ; au 1/10 (ne travaillant que 
1’616 : amqadaz, pi. /’-sen. — (B. Men.), fermier au 1/5 : 
afoemmas (u), pi. i-en. 

FERTILE, ayelli , pi. i-en [ Ji]; f. Ga^el/iQ, pi. 9 i-iin; ee pays est 
fertile 9 amurbu td\Ull 9. 

FERULE, uff'kil- — (Zkara, B. Izn.), uff u al. —(Metm.), uffdl 
(■ y,u ); aqeddu uufftil, fige de ferule. 

FERRER, semmer; H., tsemmer n. a. asemmer [u). — 

(Metm.), semmer its, ferre le cheval; H. tsemmer. 

FESSE 1 , termed pi. trdmi (on) lmeimd=. (de lemmas., s’as- 
seoir). — (Zkara), Oa<5«m9, pi. QiUinabin (V. gigot). — 
(B. Izn.), azebbfir (u). — (Metm.), uqennln ; pi. iqnnlnen ; 
Senfita : iqullan. 

FEST1N, clclife 9 [*&.-*>]. — (Zkara), 0 imussa. — (Metm ), eddife 9. 

FETE, kap pi. kaiaS, [J-e]; les grandes fetes : kaid ameqqrah ; 
Uai% amzzi&n ; kdsura ; si8-elmilt&. —- (B. Izn.), urtir. — 


1. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 244 tf^). 
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(Metm.), ehaB pi. ehaidl ; fele pour un mariage, une cir- 
coneision : e/MS, pi. ettraie S [^W]. 

FEU 1 , timssi ( tm)\ — (Zkara), Samdh'O ((e), pi. timdt- 

rln ; grand feu allume, comme signal, sur une moniagne.— 
(B. Izn., Zkara), feu : 0 imssi. — (Metm.), timssi ( tm) \ l’ar- 
deur du feu : tiz^el ettmessi. — (B. Menacer), timsi (R. B.). 

FEUILLE 2 3 , ly,erq (coll.), ; une f. : tiy.erqet, pi. t )uy,erqin; 
les jeunes feuilles des petils arbres sont appelees : i.friy.en. 
(Zkara) dfer ( ua ), pi. afriuen. — (B. Izn.), affer. — (Bou 
Semg), Ihreq. — (Metm.), ti%j,arqet, pi. thj,erqdtin; coll. 
ely£rq. — (B. Saiah), eluerq. 

FEVE‘, bau ( u ), pi. ibauen; ibai^en entemza, ffeves de l’ogresse, 
fruit de l'anagyre felide ; on i’appelle aussi : anuf (B. Sri., 
B. Izn., Zkara).— (Zkara, B. Izn.), bau (u), pi. ibauen. —• 
(Metm.), bau (u), pi. ibatj-en. — (B. Saiah), des feves : 
ibauen. — (B. Menacer), bau, pi. ibauen (el) bauen (R. B-). 

FEYRIER. tebrair (B. Sn., B. Izn.). 

FIANCE 4 , asli (u ), pi. isldn ; f. laslift (is); f. p. lisldd, tislatin. — 
(Zkara, B.Izn.), asli, pi. isldn; basil 9, pl.O isldtin .— (Metm.), 
asli (y.u), pi. isldn et islauen ; fern. 0 «a//9 (te), pi. 6 isldn et 
tislauin (te). — (B. Menacer), asli (u), fbm. haslix 0 et QasliQ 
(R. B.j; m. pi. islaien (R. B.); f. p. 6 islain. 

FICELLE, basiunt (B. Sn., B. Izn., Zkara), pi. tiseyiuin. — 
(B. Izn.), 0 azra. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 90. — If. Menacer, p. 57. 

2. Cf R. Basset, Loqm. berb., p. 284 VFR. — Zenat. Ouars., p. 90. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 230 y/B 0(J. — Zenat. Ouars., p. 90. — 
B. Menacer, p. 57. 

4. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 2f>9 \/s l! — Zenat. Ouars., p. 90. — B. Me¬ 
nacer, 57. 
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F1EL 1 2 3 , he (ii). — (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Zeg.), bamerrarti 
[*;!/•]■ 

FIEiNTER(poule), zeqqeq (Gr., p. 98) [^j]; H., dzeqqeq ; Aente : 
ez-zeq (B. Sn., B. Izn.); on emploie aussi pour les autres 
animaux ; ebre 3; p. p. ibrel, p. n. bf$\ H., dberrel ; n. a. 
abrdo (u), (ou) elsdr ; p. p. itsiir (Gr., p. 120); H., tsar a 
[on)zebbel{GK., p. 98); H., dzebbel. — (Metin.), ebred; p. p. 
ibred, p. n. hr id ; H., berred. 

FIEVRE*, Qimssi (V. fee). — (Zkara), bahlimt (ar.) et ftimssi. — 
(B. Izn.), Qarz-azfMn. — (Metmata),0i»z,m\— (B. Menacer), 
8»si. 

FIGER (Se), ezmeZ [>.?-], p. p. iimel, p.n. \ H., tezmB, n. a. 
azmal ( u ). — (B. Izn., Zkara), ezmel ; H., zemmel et teirne 3; 
f. n. tezmB. 

FIGUE 8 , Ibcr/ur (B. Sn., B. Izn., Zkara) Ibasur (A. L.'). — 

Vari6t6s de Agues ; Ibasur amelldl (blanche); Ibasurabersdn 
(noire); Ibasurnekassdl; 8az«r6(B. Sn., B.Izu., Bon Semg.), 
une f. : tis entazdr 0, pi. tazarln ( ta ); pelite variety: 'iazari) 
nelberns'y Ague bleue : QazdrQ nuzlza; f. rouge : 6 azdr§ nuzutj- 
y u a y ; grosse Ague rouge : 6 azdrt nelfehfufc Agues en pain : 
basriM pi. 6 isrihln\ Ague male : dukk u dr (coll.) 

(B. Sn., B. Izn., Zkara), §adukk u ar% (ddu), pi. Oi-m [^i]; 
Ague de Barbarie (B. Sn., B. Izn.) : Qahenzi 0 — 

(Metm.), Ague : OazzarO; f. de Barb. : O azsarfi ir&miien ; 
Ague A. :lbakur. — (B.Men.), Ague fl. : lbajur\ Ague noire : 
0 hebbuxb [£*=*]; Agues fraiches : Wiabbutin (R. B.); f. shches : 
itammusen (R. B.). 


1. Cf, II. Basset, Zenat. Ouars., p. 90. 

2. Gf. K. Basset, Zenat. Ouars., p. 90. — B. Menacer, p. 57. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., t&zart. — W. Marcais, Tanger 
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F1GUIER 1 (B. So.), seUerb, pi. seiZur. — (Zkara), 6m9, pi. bizWin. 

— (B. Izn.), 0 izzib. — (B. Sal.), enneqle 0 [Jil — 

{B. Mess.), 0 abbunt, pi- lemon. — (B- Misra), 0 urbil, pi. urbi. 

— (Metm.), urbu, pi. urban. —(B. Men.), enneqelb] — un 
pied d’olmer, de noyer, que Ton transplante, est appele 
enneqleb; — on ne. transplante paste figuier, on le marcotte; 
le plant ainsi obtenu s’appelle kakza, pi. kcikzM, de zcikez, 
marcotter; H., mkkez [^Se]. 

FIGURE (V. face). 

FIER (Se), amen (V. confiance) L^i], 

FIL 2 , 1/j.ecf [La.]; jilu ; Ifoet nelgurzian, til de coton, delin; IfyeJ 
i^usbu, III de laine; til de I'er ’• esselk [.ilL] (B. Sn., B. Izn.). 

— (B. Izn.), filu. — (Zkara), fuili. — (Metm.), Ifyed, pi. 
leljiud; Ir/urzidn, til de coton, de lin; usbu, pi. usbauen, fil 
de laine, trame; idman , fils de la clialne; bilmi. — (B. Me- 
nacer), fil de laine : ulman, usbu. 

FILER 3 , tordre la laine (ar. tr. e^zel, edfer), ellem ; p. p. illern ; 
p. n. Him-, H., tellem ; n. a. bilmi ( te ); aliam (ua ); f. pass., 
tuallem ; le fil dtant tordu, le doubler et en faire un fil a 
deux brins : ezlii (ar. ebrem); p. p. zelie y, izlii ; p. n. ur- 
izlijes; II., zellly, n. a. azlai («); f. pass., tuazlii. — (B. Izna- 
cen), ellem ; p. p. tellem \ p. n. Him ; H. f. n., tellem. — 
(Metm.), ellem, p. p. illern ; H., tellem; n. a. bilmi. — 
(B. Salah), ellem , pi p. illern; p. n. Him; II., tellem ; n. a. 
ulman. 

FILET, en alfa, pour transporter le bid, l’orge coupds, de la 
paille; filet pour attraper les perdrix : trdtsa, pi. tiratsvqin. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p, 324. Vn K’ L. — Zenat. Ouars., p. 90. 

2. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 438 [oly 

3. Cf. H. Basset, Zenat. Ouars,, p. 90. 
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— (B. izn., Zkara), 0 ratio, pi. ( )irdtsiuin. — (Metm.), dratfa, 
pi. Wat sum. — (B. Menacer), trdtsa, pi. tir attain. 

FILLE 1 2 3 4 . illi , ma fille («); pi. issi (ii ); Fatma, fille du Prophfete : 
Fatma Mis nerrasid. — (B. Izn.), ma fille : jo Hi . — (Bou 
Semg.), illi. — (Metm.), Mi, ma fille, pi. iessi. — (B. Salah, 
B. Mess.), ielli, ma fille. — (B. Menacer), ielli, pi. iessi. 
FILS*, memmi, pi. arrau ; fils de : u, ex.: Musa u~Salah , Mousa, 
fils de Salah ; uma (fr&re), pi. ad, ex. : ad-Snus, Beni Snous; 
aidma, fibres. —(B. Izn.), mon fils, memmi .—(Bou Semg.), 
memmi , pi. arrau. — (Metm.), mon fils : memmi ; mes fils : 
arra-inu. — (B. Salah, B. Mess.), mon fils : memmi. — 
(B. Menacer), memmi , pi. arrau-, -u ( R. B.). 

FILLETTE 1 , (Zkara), daMit, pi. 6 ihliZin. —- (Bou Semg.), taizziut. 

— (Metmatas), 9 amzizt, pi. Okdzizm ; l’oreille de la fillette : 
amezzu-f tkttizizt[y>\. — (B. Menacer), 0 akzaud, pi. dihzauin. 

— (Gheraba), dalufdnt , pi. 0 ilufadin, hilufadm. — (B. Me¬ 
nacer), darrdsd (R. B.), pi. dirrdsrn. 

FIN*, etre fin : ezde%; p. p. izdeo, p. n. zdlo; H., tezdB ; n. a. 

( te ); rendre fin : sesdeo ; H., sezdaZ ; fin : azdS, fern, tazdat ; 
m. p. izdahen- f. p. uzdmin■ rus6 (V. ce mot); la fin du 
monde : Iqirdd [j^]. — (Zkara), hded; il est fin, mince ; 
i'izldB , mince, pi. i-en. — (Metm.), ezdeb-, p. p. izdeo , p. n. 
sdiS; H., tezd'B ; n. a. tisdet ; fin : azddao • f. d-t- pi. i-en ; 
f. pi. di-in ; rendre fin ; sezdeo ; W,,sezd(B. 

FINIR (V. acheveb). 

FLAIRER, steridh [^ly^l], — (Metm.), ttem&em. 

1. Cf, R. Basset, Zenat. Ouars., p. 90. - B. Menacer, p . 58. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 298 et p. 318 y/G et y^MM.— Zenat. Ouars., 
p. 90. — B. Menacer , p. 58. 

3. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 58. 

4. A. de Motylinski, Touareg , p. 206 : scdid. 
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FL4NC, ayezzis ( u ) (B. So., B. Izn.); iyezzlsen. — (Metm.), 
ayezois («), pi. i-en. — (B. Men.), ayezdis (u), pi. i-en. 

FLEUR', coll, nnuydr une f,, 0«nw«r6; on dit aussi : 

lullus, les petites fleurs, les jeunes plantes (ce mot s’ap- 
plique aussi a une jolie femme). — (Zkara), ennHnar. — 
(B. lzu.), aleilus (a), jeunes plantes. — (Metm.), ennuydr. 
— (B. Men.), aleilus , pi. Hellas. 

FLEURIR, m/yij,er[jy]; H. } tnuyyer. 

FLEUVE S (V- oued), iyzer (ii), pi. iyzrdn. 

FLOCON* (de laine, de neige), ametslm ( u ) (B. Sn., B. Izn.), pi. 
imetiwm; tisufet, morceau de laine —(Metm.), fl. de 

laine : lligeb [iO]; ametslm (it), pi. i-en. 

FLUTE 1 2 3 4 5 , petite flute en roseau : 0 amza ( t ), pi. bimzuin (ar. tr.); 
zzamer- [yj] grande fliite en roseau : agssdb ( u) pi. 

igssdben ; lliurna.si (ar.). •— (B. Izn.), tamza , pi- tim'zuin. — 
(B. Menacer), §azzabbu§, pi, bii&abcU (R. B.) — 

(Metm.), flute en roseau : Qyanimt, pi. Oiyttndm, petite 
fldle; aqesbut ( u ), pi. iqesbdt ; flftte en bois : lyaita, pi. 
leyy.di.et. 

FOIE', fsa ; un foie : tls tsa, pi. tisauin. — (Zkara, B. Izn.), 
t’sa, (et B. Izn.), assa. — (Bou Semg.), tsa. — (Metm.), 
edsa- — (B. Mess., B. Salah), §asa. — (B. Men.), 6 asa \ ssa. 
— (Senfita), essa. 


1. R. Basset, Loqm. berb ., p, 371 [jU], _ 

2. Cf, R. Basset, Loqm. berb ., p, 279 v/R’ZR. — Zenat. Ouars., p. 90. — 
Ji. Menacer, p. 58. 

3. W. Marcais, 06s., p. 10 

4. Cf. B. Menacer , R. Basset, p. 59. — Nehli!, Ghat, p. 162 : tazammart. — 
Provotelle, Qalaa, p. 116 : lemia. — W. Marca is, Tanger, p. 407 [k*c]. 

5. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 297 v^KtiS. — Zenat. Ouars., p. 90. 
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FOIS*, une fois : list el-fj.etre§ [sjLi.]; quelquefois : Ihetrffl ). — 
(Zkara), 0 ikkelt; une autrefois : bikkelt ennlned. — (Metm.), 
une autre fois : lmefj,d'er ennxden ; trois fois : Uaba lemfiader. 
— (B. Men.), une fois : 1st elmerreb [tyj; bikelt (R. B.). 

P’OND 1 2 3 , bod (u) (B. Sn., B. Izn.). — (Metmata), allay. — (B. Me¬ 
nace r), allaZ, pi. alliyen. 

FONDPiE 8 , esfi , esfii; p. p. is fid , p. n. ur isfli , ur isfij.es \ H., tesfi ; 
n. a. asfi (u ); faire fondre : sesfi; H., sesfai ; la neige a 
fondu : alfel iesfi ; elle fond : qaitesfi. — (B. Izn.), e/sii, 
p. p. iefsii ; H., et f. n., fessii. — (Metro-), e/si; H., /’em; 
n. a. afsai (u), faire fondre; sefsi; H., sefsai; — tomber 
sur : kuf h (V. tomber). 

FONTAINE, Ut (tet ); 0 ettauin (ft’) (V. source). 

FONTANELLES, (B. Menacer), fiamelyifjft, pi. birnelyiyin. 

FORCE 4 5 , de force : sezzez , sessif (B. Sn., Zkara) [._?r“]. — 

(Metra.), bessif. 

F0RET‘, lyabeb [LU], pi. leyudbi. — (Zkara, B. Izn.), lyabe 0. — 
(Metra.), r.xdlu lu ); dans la f. : lug main, pi. irriida. — (B. 
Menacer), ratal , pi. iruial ( R. B.). 

FORCE, Vianet el-mazallem (ou) th/met , pi. 0 ihiina [La.]. — 
(B. Izn.), Bhdnet, pi. 6 ilfuna. — (Metm.), 0 hdnut 

FORGERON 6 , aheddad (B. Sn., B. Izu., Zkara, Beni 

Menacer), pi. ihaddaden ; Imazallem (B. Sn., B. Izn.), pi. 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 297 /KL. - Zenat. Ouars., p. 90. — B. Me¬ 
nacer, p. 59. 

2. Cf. Boulifa, Demnat, p. 335 : abud. 

3. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 285 v/FS. — Zenat.. Ouars., p. 90. 

4. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 320 [J)]. 

5. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 361 b_As], — B. Menacer , p. 59. 

6. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 342 et p. 358 et t^l. 


DE9TMNG. — DICTIONNAIHE. 


11 
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Ima&allemln [^]; enniiati (B. Izn.) (ar. llemc. enniiati) ; cf. 
Sous : amid , forge. 

FORME, esstire 0 [sj. 

FORT 4 , suh [^-»]; p- p. i?ah, p. n. ur-imhes; H., tsaha ; fortifier : 
zzehe 3 H., force : Izehe S; il est devenu fort : istezhel. 

— (B. Menacer), iihe § (R. B.) — (Metm.), sahhi, p. 

p. isahha; H., sahhi■ fort : ame^dir, pi. i-en. — (B. Salah), 
sahhi , p. p. sehhib, isehha ; II., sahhi. 

FORT, FORTERESSE, Iborz [^}. 

FORTUNE, rrezq Imal [JU]. 

FOSSE (V. tombe), 8 amdelt (B. Sn,, B. Izn., Zkara), pi. 0 imedlin 
(B. So., Zkara). —(Metro. ),"anll (a), pi. inilen. 

FOSSE 3 , 8 arga ( te ), pi. 0 irguin. — (B. ha.),Mria, pi. 8 irhpin. — 
(Metm.), ddrga (te). pi. tirguin. — (B. Menacer), 8 aria. 

FOU, etre f. : ehbel (B. Sn., B. Izn., Zkara); p. p. iehbel , p. n. 
kbil; II., iehbel\ n. a. ahbdl ( ua) fou : amdhbul ; f. 8-9; 

pi. imdhbdl ; f. p. 0 imdhbdl (B. Sn., B. Iznacen); abdhlul ; pi. 
i-en (B. So., Zkara); f. s. 9-/8; f. pi. 0 i-lin [J_A$j]; amezlub , 
pi. i-en ; f. 8a-8; f. pi. di-bin [,»_>. jj**]. — (Metm.), ehbel , p. 
p. iehbel; p. n. hbil; II., hebbel ; fou : amahbul , pi. imehbdl. 

FOUETTER, lekk^e 8 (Gi\.,p. 99) (B. Sn., B. Izn.); II., tlekfre 3; 
fouet : lekkuo . — (B. Izn.), fouet : lekkiub. — (Metm.), 
fouet : ssetreb. 

FOULE, k(dsi (B. Sn., Zkara) [^U]; midden (midden) (B. Sn., 
B. Izn., Zkara, B. B. Z.); Imetres (ar.) (B. Izn.). — (Metm.), 
lylsi (ar.). 

FOULER (aux pieds), erke 3; p. p. irke 3, p. n. r/do ; II., trekkeb ; 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p.354[^o[. — B. Menacer, p. 59. 

2, Cf. R. Basset, B. Menacer , p. 59. 
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n. a. ark<B (u) — 1 2 (Zkara), lukk ; p. p. ilukk ; H., (lukk; 

n. a. alukk (u) — (Metm.), 8 ekk ; p. p. ioekk; II., tedekk 

w 

FRAGILE , v. erz, briser; le verre est fragile : Ikh iterza; (ou) 
erbeb ; p. p. irbeb, p. n. mb', II., terUb; n. a. arbdb ; la 
tasse est fragile : fendzal qa-itterbib- 

FOUR 1 (a pain), afur (a), afren, pi. ifernen ; Qalkuset (B. Sn., 
Zkara); Ulkiisln (ar.); four h goudron : (ifyablb [a-jU.]. — 
(B. Izn.), afur (a), four a charbon, meule; aferran, four a 
pain. — (Metm.), %akuy,asb, pi. 0 ikuyasin, les poteries 
sont cuites dans un creux peu profond, garni de pierres; 
on chauffeavec du fumier de bceuf sec (9mm), ce four s’ap- 
pelle Imahrna [ 

FOURCIIE, 0aszer9 (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Z.), pi. 0 azzrin 
(B. Sn., Zkara) et 6 izzdr (B. Sn.); secouer avec la fourche : 
suzzer (V. secouer). — (Metm.), 6 azzert ( ta), pi. buzza.r. 

FOURNIER, akuipqas (B. Sn., Zkara, B. Menacer, Metm.). 

FOURMI 3 , 0 iielfet, pi. biieljm ; coll. Isetttif. — (Zkara), 6 ixetfet, 
pi. 6 ixetfln. — (B. Iznacen), baJellujb ; coll. Isetfdf; fourmi 
ailee : ddamus{ Zkara). — (Metm.), biyetfet (lye), pi. tiyetjln. 

FOURM1LLEMENT, j’ai des f. dans le pied : dar-lnu qd-itnemmel 
[J^j, ou qa-itettes. 

FOURRE 3 , abiliz (B. Sn., B. Izn.), pi. ifjelMn; dim. tablisb, pi. 
(i/jelMn; — (Metm)., ahlU {y.u), pi. iljulaz. 

FOURREAU (V. kxui). 

FOYER, trou creusd dans le sol de la pifece : 9 afkunt (B. Sn., 
B. Izn.), pi. 9 ifukdn; les trois pierres du foyer (ar. lemndseb): 

1. Of. W. Marcais, Tanger , p. 412 [oO]. 

2. Cf. R. Rasset, Zenat. Ouars., p. 91. 

3. Cf. Rouiifa, Demnat, p. 336 : ahliz 
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inti (l), pi. inidn. — (B. Izn.), inei, pi- inidn. — (Zkara), 
ilmessi, pi. ilmessa. — (B. Salah), pierres du foyer : 
lemnaseb ( inidn : rare) — (Metm.), amxan netmexsi: 

foyer du cafb maure : IMzdq; pierres du f. : ini ~ (k), pi. 
ingdn. — (B. Menacer), H^er^er^\ pierres : ini, pi. inidn. 

FRANC, frgnk (B. Sn., B. Izn., Zkara); trois francs : 0/«9« frqnk\ 
vingt francs : zasrin frank. 

FRANCE, Frans a. 

FRAN (1A IS, fransis (u ); a (r unsaid ; f. 9-0; m. p. i-ien ; f.p. 9 i-iin; 
la langue frangaise : elfransisiia. — (Metm.), nlmi (u), pi. 
irumiien . 

FRANCHIR, suref(\. passer); ezqa (V. traverser). 

FRANGE (d’un tapis, d’un tissu), usdu (ar. tr. Iqiidm), iserriben. 
— (B. Izn.) , asrau. — (Metm.), nsdu; les franges provenant 
de la chaine s’appellent izuzrdn, pi. de suzer («). 

FRAPPER 1 , uqe 9, euy,e 9, p. p. iudu (Gr., p. i 09); p. n . ur-iTAus] 
H., tsa 9; n. a. 9 iffla] elle est frappde : tu O. — (Zkara), mpeO, 
p. p. iudu\ vMn. — (B. Izn.), uge 0, p.p. iuda, udin ; H., IMS 
(Zkara, B. Izn.); f. neg. isi 9 (Zkara, B. Izn.); n. a. 0nOa, (ou) 
efre 3; p. p. iyreo] p. n. in S; H., le^rei; n. a. ayraS (u ); 
coup : zeroed, pi. ver3«9; (ou) ezlef\ p. p. izlef\ p. n. zlif\ H., 
dzetlef; n. a. azldf (; u)\ (ou) ezy,el [bL ?]; p. p. iz-iud ; p. n. 
zq?Z\ H., tsufjy u u 3; n. a. azuac («), frapper une btoffe avec 
une baguette; (ou) ezledi p. p. izled ; p. n. zled; H., dzelled ; 
n. a. az'dd ; gros baton ; aze/Jdd (ar. tr. slet) [JJL]; fr. a la 
porte : derdeq ; fr. les moutons avec la houiette : eg u hes , 
iguh.es \ p. n. g u hii; H., dguhs. — (B. Menacer), euqc 0. — 
(Metm.), frappede : uqd-id ; p. p. iuda ; p. n. udi; H., tsdd ; 


1. R. Basset, Loqm. herb., p. 328 VOU TH. — Zenat. Ouars., p, 91.— 
B. Menacer , p. 59. 
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n. a. bixbi ; il a 616 frappe : ityaub; se frapper : mswqeb. — 
(B. Salah), uy.e S, p. p. ubly, iuba; II., /cab; n. a. bilba; c’est 
toi qui Fas frappe : yets ab-iubdn; qui frappe a la porte : y.i 
kkdben ibebburb. 

FR^NE, derdar (B. Sn., B. Izn., B. Men.) [jby], — (B. Mess.), 
asel (cf. Zouaoua : asleri)- — (Metm.), derdar. 

FRELON. zendzuz. —(Metm,), ahenditr endzizua ( u ), pi. ihendar. 
FRERE 1 , uma ( nu ) (B. Sn., Zkara, B. Izn.), pi. aibma ( ua ) (B. Sn., 
Zkara, B. Izn.), et aumdben (ua) (B. Sn., Zkara, B. Izn.); lui 
et moi, nous sommes freres: nets dkis baumaben ; sesfrhres : 
aibmds. — (Bou Semg.), uma. — (Metro.), wqij,a, pi. ay mo. ; 
la tete de mon frere : aqernut enuy/qa. — (B. Salah, B. 
Mess.), hem [^1], — (B. Men.), /fern, (ou) iuma, mon frere, 
pi. aibma (R. B.) (et) axebma. 

FRICHE, alzdm, pi. ilzdmen ; dim. &-/, pi. 0 i-min. —(B. Izn.), 
lezzam , msuqqi (ef. isiki: Berab.-Chl.). — (Metm.), (bur 
FRIRE, eqla; p. p. iqla ; IE, tqella [ 0 E], — (Metm.), eqla; p. p. 
eqliy, iqla; H., qelli, qella. 

FRISER, qenneo (ou) kenned (ef. Beaussier hx^"]), p. p. iqenneo ; 
H., tqennel; n. a. aqenneo ( u ); frise: imqenneo ; f. 0 imqennet, 
pi. i-cen; f. bi-Un. — (Metm.), ii est fris6 : ilia iibren [^]; 
avoir les clieveux emmel6s : hitmbel J-*®]. 

FROID 2 (av. froid, Mre froid), esmed (B. Sn., B. Izn., Zkara), p. 
p. ismed ; p. n. smed; H., teemed ; froid (nom) : asemmed 
(B. Sn., B- Izn., Zkara); (adj.), asemmad ; f. bmemmdt ; pi. 
isemmaden ; f. p. bisemrndclin ; refroidir : seemed; II., sesmad; 

1. R. Basset, Loqm. berb p. 251; p. 298 \/ROU et \/g, — Zenat. Guars., 
p. 91. — B. Menacer, p. 59. — W. Marcais; T anger, p. 287 

2. Gf. H. Basset, Loqm. herb., p. 269. v^SMDH. — Zenat. Guars., p. 91. — 
B. Menacer, p. 59. 
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n. a. asesmed ; fralcheur : 6 asmudi (B- Sn., B. Izn.); on dit 
aussi: av. froid, hunzer ; p. p. ihunzer (el p. n.); H., thunzuv, 
n. a. ahun&er. — (Zkara), earned; H., tesmed. — (Metm.), 
esmed , av. fr., Stre froid; asemmad , froid; de 1’eau froide : 
arnan isemmaden; refroidir : seamed; le froid : a§emmed(u) ; 
bismedutj.aman, la fralcheur de l’eau. — (B. Men.), froid 
(adj.), asemmad, pi. i-en ; froid (nom), asemmid (R. B.). 

FROMAGE, iejben (B. Sn., Zkara) [ c ^]; lejben (B. Izn.). — 
(Metm.), lezben. 

FROISSER, qerbez , p. p. et n. iqerbez \ H., tqerbe s; n. a. aqerbez 

wtM 

FRONDE, Imoglaz, pi. lmog u dld-- — (Zkara), illii, pi. 

illiiauen. — (B. Izn.), iielliL — (Metm.), / muq u sdl ; Imezrdf , 

pi. lemz&rif [ s _j] (cf. ildi : Chl.-Berab. — W- Margais, 

Tanger , p. 319). 

FRONT 1 , QiiierQ, pi. Qijidr. — (B. Iznacen), §inier§. — (Zkara), 
biflherB, pi. G infierln ; le haut du front: baxpmza. — (Metm.), 
0 inner®. — (B. Salah, B. Mess.), 0 infer®, pi. ftiniar. — (B. 
Men.), ®an\er®, pi. 0 infirm. 

FRONTIERS, lhadade® [-=-]; il a passb la frontiers : timed lhadade® 
(V. aimir, borne). 

FROTTER*, gratter(Y.GRATTER);ponr enleverqq.ch. —(Zkara), 
hekk; H., thekk [^X=.]. — (B. Izn., Metmata), ames-, p. p. 
fumes-, p. n. umis; H., tames. 

FRUIT, Ifdku 59 ou ®aferfl® (fruits des arbres). — 

(Beni Izn., Zkara), If aide 6. — (Metm.), If aide®. 

FUIR\ erx^el ; p. p. iruel ; p. n. ruil ; H., rugg u al ; n. a. arqal ( u ); 

1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 91. 

2. Gf. Nehlil, Ghat : ames. — Boulifa, D emnat : ames [^^> 0 ]. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 252 \/r OU L. — Zenat. Ouars., p. 91. — 

B. Menacer, p. 60. 



DIALECTE DES BENI-SNOOS 


143 


faire fuir : sergel ; H., sergal. —■ (Zkara), ergel\ p. p, iritel ; 
p. n. ruil\ H., ruqq u el; f. n. ruqq u tl; n. a. Urula. —(B. 
Iznacen), ergel- p. n. rttil; l\.,ruqq u al , f. n. ruqq u il. — (B. 
Menacer), ergel (R. B.). — (Metm.), ergel\ p. p. iritel-, H., 
trugg u al; n. a. 6 arula- mettre en fuite : sergeh, H., serudl. 
— (B. Salah), ery.el; p- p. rule y, irgel ; p. n. ruil ; II., reggul\ 
n. a. barula. 

FUMEE, ddufyan (B. Sn., B. Izn-, Zkara) [^1=0]; ddelj/m (Metm.). 

FUMER (du tabac), ekma, p. p. ikma (Gr. , p. 118); II., tkemmcr, 
n. a. akma (w);donnerde la fum^e : ed^en (B. Sn.,Zkara); 
H., dekben (ar.); faire des fumigations zamnfer; H., tman- 
ser , mettre de l’engrais; (Metm.), sekken\ II., tsekken{ ar.). 

FUMEUR (de kif), ahsaisi {it), pi. iahsaisiien (ar.). 

FUMIER (Y. excrements); fumier de bovins sec : Qisim (ar. tr. 
lugid). 

FUNESTE, amenhus; f. 9-^ m. p. imenhds; f. p. bimenhas. 

FURET, ennems (B. Sn., B. Izn.) [^rVl- 

FUSEAU, azde(u), pi. izedian-, dim. tazdS, pi. tizdifm. — (B.Izn., 
Zkara), azde ( u ), pi. izedian. — (Metm.), azde [gu), pi. 
izeduan (dial. cbl. et berab. : izdi). 

FUSIL, 6 amokhalt ( te) [£.WC], pi. %imokhdlin ( te ); de petit calibre 
a un coup : baqurdib ( tq ), pi. (Hqurdiiin (tq ); de plus fort 
calibre a un coup : asendctd ( u ), pi. isendaden; fusil de cbasse 
a deux coups ; 9 iuiia ( tit ), pi. §iuiiauin\ (ou) 0 azuist 
pi. Oizuisin ; f. a un coup : aferdi ( u ) [^?], iferdiien ; long 
fusil a pierre : 6 amokhalt nabanzi, (ou) Umehwhb, pi. 6 ime- 
Igifjin ; fusils a cartouches, a un coup : 9 aqlat ou Iqqlateti, 
pi. Iqqlait (ar. Iquldta ); a deux coups : tazuist (V. plus haut); 
fusils de guerre : 9a<?tre0, pi. sdsbo, chassepot, pi. sasboidt ; 
bulmedzet (ar. buden); berzigo, f. a rdpdlition (5 coups). 
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GAGES, salaire (Tun mois : tsahrib, pi. 9 iSahrmn (ar. tr. 

ssahriia) ; il m’a pay 6 mes gages : ikellex in li-tsahrlh-inu ; 
on dit aussi : lizrcb [SjU.!]; il travaille chez moi a gages : 
qa-Ujddemyri slizreQ-ennes ; sans gages : slemziie 0 [y]; a la 
semaine : seized (les chretiens paient le ditnanche); selie- 
(chez les Juifs); seltnln (chez les Musulmans); sal. de 
lajournbe : (tazurnB, pi. 6 iiurniim\ — g. d’une annee : ienni 
Hi ifjeddemen yer ifellahen t/jellsenten stissgvass, si tserza 
itserza : les gages des ouvriers agricoles sont pay6s chaque 
ann6e an moment des labours; Igbnni itqddat liuneblu 
ithelhit segga ismadda Hit sehur mineblu segga issadaf iroe’n 
ettemzin lulurn iu/j/jutn : les gages des ouvriers qui ne Ira- 
vaillent que T6IP sont paytss aprbs la rentr6e des r6coltes; 
hf-enni itqadmen fiiisenpe 0 nimendt itt.dy.ii li Ihdqq-enncs 
temsm tyirlen : celui qui ioue ses services pour le battage 
des cbrbalcs est pay6 en nature (dememe que le khemmas). 

GAGNER, erbdh (salaire) [y.j ]; ierbdh ; ul-erbihyes ; II., terbah{ K); 
rebbdh (A. L.); arbdh (m); combien gagnes-tu par jour : 
sehdl atauiel li-ydss ; je gagne trois francs par jour : qai 
rebhhey U-iqass-inu llMd fra/e. — (Metm.), combien gagnes- 
tu par jour : matta tsug.grel luggydss ; gagner au jeu : eyleb 
(V. vaincre); je fai gagne : qai yelbey sefck ou qai rebhey 
sekk. — (Zkara), yeleb ; H., yelleb. p. n. ylib. 

GAI (Etre), efrak [~yY, p. p. iefrah ; p. n. ur-frikeyes; H., 
tferrah (K); [errah (A. L.); a,[rah (u) ; gai: aferrdh ; 9-9; i-en ; 
9 i-tn; il est gai: if rah li-y.ul-e.nnes ■ iggu Iferh li-yul-enncs ; 
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ezha, iezha [Uj]; ur-iezhas; H., zehha-, — enzek, pr. tenzeh; 
ui-enzih'fes ; il est content : qa ilnezzah ; aor. n6g. : tmzl.h ; 
n. a. joie : ennzahe 0; gai : imneszah *, 6-6; i-en; Oimneszihm. 

GALE*, aiedzed (u) (ar. tr. lesreb ); galeux : dmzrdb, pi. tmsrdben ; 
f. bdmzraM, pi. 9 vmtrdbin [^=-1 (ar. tr. Imezrdb ); on dit 
aussi : il est atteint de la gale : qdi ilesqit d&edzed. — (B. 
Izn., Zkara), gale : azedied. — (Metm.), ddzedzed. — (B. 
Menacer), azedied. 

GALETTE, G afiyult (B. Sn., B. Izn.), pi. 0 initial, Mneglm (ar. 
tr. Igursa ), pain plat de bid ou d’orge, cuit dans une mar- 
mite {fan) i on dil aussi : 9 asnifh hunger rest ; pain plat : 
MmiSdlt entesnifh ( Imetlahga ). — (Metm.), petit pain : 
hartgulh ( le ), 6 inyulin. — (B. Menacer), on appelle areyjii de 
la pale de farine d’orge, de bid, de lentilles, sans levain, 
cuite dans une marmite (9 imellel). 

GALOPER, rdblr- [^j] (Metm.); p. p. vrdbu '-1 p. n. Ttr-irdbtizs ; II., 
trabaz , n. a. arabtiz (■«); —-'uiier [,^j; p. p. i-ph^er, ur- 
i';u 1 ire$, H., tjmp‘, n. a. ayuiier (u), 

GALON, sserteh, pi. ssertdh \L ; lgain, pi. I gadoid 9; filu (B. Izn.), 


GANT. Pour moissonner, les indigenes de la region revetent de 
doigts de gants en peau 1’index et le inajeur de la main 
gauche que les dpis pourraient blesser; ces doigts de gant 
s’appellent : nqjdz ; aqfjdz ( u) [jl»] (ar. tr. Iqeffdz), pi. 
iqffdzen (i) (B. Sn., Zkara, B. Izn.); Eannulaire et Fauricu- 
lairesont proldgds par des tubes deroseau quilesrecouvrent 
en partie et les garanlissent, ainsi que le poignet, du tran- 
ehant de la faucille ; ces tubes sont appelds : ^afeba-M ( ts ) 
(ar. tr. febb&tiia) pi. tisebadim (/ : v) (B. So., Zkara); 

1. Gf. R. Basset, Z'enat. Ouars., p. 91. 

il* 
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sa maia est gantee : fus-&nnes qait UmySmmel [-V 1 ]- — 
(Metm.), 6 asebbcmb, 0 isebbann . 

GARANCE (rub.) (Metmata), aurubia (ar. tr. fuyyd) 

GARfJON a rba (V. enfant) ; g. de ferme, domestique: (uizri (urn) 
(Metm.), pi. u&zrlien (ar.); g. de bain : levitdmllem 
pi. lemtdzalimen. — (B. Izru), Igermn , f. Igersuna, garqon, 
domestique. — (B. Menaeer), mutsu , pi. mutsuab- — 
(Metm.), azdziz (uzd), udzizen 

GARDER, esrah , garder un troupeau (Metm), p. p. hrd.h ; p. n. 
uZ-srikeyes ; II., tserdh (K) serrdh ; n. a. asrdh ( u) [~j~-j 
(Metm.); on dit aussi ; ehla, garder un enfant, uue mai- 
son; p. p. iehoa; p. n. ur iehlds ; II., hedda, dhla (ye). — 
(B. Izn.), ehda, p. p. ihdcr, p. n, hdi ; H., hetta, f. n- held ; 
garder un secret : ester iiutil p. p. ns ter; pi n. uo-es- 

tiryei ; IE, setter ; n. a. dstar (w); mettre en reserve: 
ehzen, (ar.) conserver. — (B. Sn.), le berger garde son trou¬ 
peau : alirdi iserrdh Q&mra-nnes, ou ihedda , ou issertdi f^E]. 
— (Zkara, Rif), garder les troupeaux: ery.es; p. p. iryes ; 
p. n. ruls ; H., ruas et ru//() u es; n. a. aryas ( ua). — (Metm.), 
garder des chevaux : sazler ; II., sa&cdr, isscUMr siisdn, il 
garde les chevaux [.Ac], 

GARE. une gare : idz elMg&r, pi. lagdrdO. 

GARENNE, ifri nlegnjnt (V. grotte), endroit habil6 par des 
lapins : Hmdint (B. Su., B. Izn.), pi. 0 imctdn (V- ville), 
(B. Izn.), a!i/ir nleqnennext [,^]. — (Metm.). 
a!$bu (ye) i pi. ih/iba. 

GARGOTIER, ahemmas (a) (B. Sn., B. Izn., Metm.), pi. iham- 
masen [^Ua.], abebbafa [^Ub], iMbhahen. — (Metm.), adeh- 


i. Gf. W. Marcais, Tanger, p. 380 [,; c ]. 
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bah , i-en\ ahemmds, pi. i-en. — (B. Menacer), atebbaJj , 
pi. i-en. 

GARNEMENT, cel enfant est im mauvais garnement : a rba-iu 
jus-dr {V- difficile); (ou bien) luqbeh (V. m£chant) ; (ou 
bien) bnufsT/s (V. rapineitr, linger). 

GAROU, (daphti6 gnidiuin), alezzaz. 

GARGOU1LLER, gerge%\ p. p igergei ; p. n. ur-igergiei ; H.» 
dgergez ; n. a. agerget (w); 1'eau gargouille dans le ton¬ 
neau : aman ci-lbermil tqelqlen ; qelqel ; H. tqdqel [Jili]; 
as&ddis ennex ga-issendu : son ventre gargouille (V. sendu , 
battre le beurre); ou bien : azdddis ennes teggu Us taqer- 
qiito. — (Metm.), leqleq ; H., tl.eqluq\ aman tleqluqen. 

GATER', se gater, ctre galb : efxed [-—?]; p. p. ifsed; p. n. ar- 
efsByes; II., if esc; n. a. afsdo (u); gater quelque chose : 
scfsec: II., sefsdo ; n. a- dsefseo ( u); e/jmez, p. p. ifomez 
p. n. ur-Uirntzes ; IE, t!jemmez\ n. a. dfmaz (rpe) ; 

se dit en parlant du pain : ayrum tfymez ou iiyrnel ; (ar.) on 
dit aussi : ayrum isinqef (ar.), le pain s’est moisi (est 
devenu laineux); (ou) ayrum itgMerreb [wp], le pain est 
devenu de consisiance terreuse; il s’est gAld, il a une tache 
de moisissure : ju(iu Usanesmir enife/jrnaz] e/qser, iijser ; IE, 
foesser (Metm.); faire gAter: sefyser ; Id., se/jsdr [__>—»■], n. a., 
dsehser (»); j’ai laisse gater les oranges: let cm dzi)j ifyser 
(ar, tr. sebben) ; on dit : la viande est galde, aisum iizfer 
(V. sentir mauvais); IE. Uz-jlr\ 1’eau estcorrompue : aman 
isserscd (V. purr). 

GAUCHE*, dzelmad, 0 dzel/nat, tzelmaden , Uzelmad'in\ passe a 
gauche : ekk liezelined, (ou) ekk ijuzelmdd ; va a gauche: 

t. Cf. R. Basset, Loqm., herb., p. 362 

2. Cf. R. Basset, Liqm. herb., p. 259 y/Z l. M Dtl. 
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dy.i dzelmad\ le cold gauche : lithe 9 nzelmed. — (B. Izn.), 
a gauche: lilhe 0 nzelmed. — (Metm.), passe a gauche : 
egmed fuzelmdd. 

GAULER (en Frappant vigoureusemerd), par ex. : les noix, les 
olives; enfed{ ar.); p. p. Unfed ; p. n. ur-en/ufes ; II. ten fed \ 
n. a. anfad {u) (ar. tr. : enf'ed ); en frappant avec precau¬ 
tion avec une petite gaule : esy,eo [JsL?]; ezifed ; p. p. izued , 
p. n. ur zy,id'(es\ H., zuqqHed; n. a. azifuf ,(«) (ar. tr. ezxfet)\ 
frapper sur les branches pendantes : terref, p. p. iterref ; 
H., (.terref (ar.); secouer violemmenl les rameaux avec la 
gaule: qerqeb ; p. p. iqerqeb ; p. n. ur-iqerqebs ; II., tqerqeb ; 
n. a. aqerqeb [u). — (Zkara), ezi^e 2; p. p. rqeo ; p. n. zuld ; 
H., zuqq u ei; f. n. zuqq u B; n. a. azy,ad(u). — (Metm.), eztpi, 
zuie'', izuii II-, zutjq u i ; n. a. aziqai. 

GAULE, longue : dferrdffu ); pi. i terra fen; courle: OdqssdriQ (ar.) 
{te) y biqssdrii/n ( te) (ar. tr. Iqessafiia); moyenrie: a<)elldz, ?’0e/- 
lazen (ou) aMefoi ; ifieMien (ar. tr. e9 belli). —- (B. Izn.), azel- 
lad {u) (ar.). — (Metm.), grande gaule : 0 azerrit, 0 i-tm. 

GAZE, sas (B. Sri., B. Izn.) (ar.). 

GAZELLE 1 , lo'fzdl (ar.); une g. : idz e/lgyzal; pi. lygzdldd, lyozlgn 
(B. Sn., B. Izn.). — (B. B. Zeg.), tiyidet t(,us'{dr. — 
(B. B. Zeg., Zkara), izerzer , f. 0 izerzerb. — (B. Izn.), Siri- 
det quz-'dr. — (Metm.), Ibqzdl, pi. I&yzaldQ . — (B. Menacer), 
Hiyidet ntiz'fdr. 

GELEE, leiriheb [^^-], aim (A. L.), azris (K.); l’orge a gel6 : 
irnendi iherq-ltdirts ; f hitf /fes lezrikeb] en temps de gelee, 
l’eau se congele dans Uetang : amdn ittilln ihedzer U-Hla 
sega ithufa hes, aim. — (B. Izn.), aihs, azris. —(Zkara), 
eilio (ar.). — (Metm.), ains. 


1. Cf. It. Basset, Loqm. herb., p, 255 li el p. 360 [,Jysj. 
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GEMIR, nkzdt (ar.);p. p. indsb; p.n. ur-indzdts ; II., tnhciz ; n. a. 
anazti-- (u), gthnissement; rudder ; p. p. inedder ; H., tned- 
der: n&oa, in&oa, urindM.s\ H., tnila\ n. a. dndia ( u ) [E'J]. 
— (B. Izn., Zkara), nasai, p. p. indzdz (et p. n.); II,, Indzdz] 
neggef { B. Iznacen), g<$mir en mourant. —(Metm.), ridref, 
H., tndrdf ; n. a. cindrdf (u). — (B. Salah), nazd s, pr. 
riuz&tfi'f, inuzcu ; II., tnCizaz, 

GENCIVE, at sum, ente-ymas, (ar. tr. Itiarn cssennm). —(B. Izn., 
Zkara), aisitm enteymds (Metm.). 

GENDARME, mdarmi[it], izftdnrmiwn. — (B. Izn.), amdurmi («). 

GENERAL, Izenindr, pi. IzemnardS). — (B. Izn.), liennln&r. 

GEM)RE, A Spouse la fllle de B; Aappelle B : aduf)</ a dt-inu (u) 
el reciproquement; pi. idiitgn (V. bru, beau-pere); on dit 
aussi : alibis (y,a) , pi. ihebsdn . — (B. Izn.), aduqq l hll, pi. 
iMqqiialen. — (B. Zkara), aduqq u al, pi. iduqqMlen■ — 
(Metm.), armb (ar.), pi. inslben. — (B. Salah), ansib, pi. 
insrben. — (B. Mess ,),aoegg u al, pi. i-en. 

GENET', azezzu (nu) (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. Salah, B. Mess., 
Metm., R. Menacer), l’6pine du genet : asennan nuzezzu 
(ar. tr. Igendul). — (B. Izn., Zkara), azezzu. — (Metm.), 
azezzu («). — (B. Menacor), azezzu. 

GENEVR1ER 2 , 0 aqqa («/«); les feuilles du gen^vrier : lureq 
entdqqa-, pi- Mqqaqln et 0 iqqatfin (ar. tr. ltdtjga). — 
(B. Izn.), (taqqa {/a). — (Zkara). 0 iqqi. — (B, Mess., B. Sa¬ 
lah), 0 aqqa (la). — (Metmata), 0 aqqd. 

GENIE, eizetm (ar. tr. iMn ); pi. lemun (B Sn., B. Izn., Metm.); 
ft;m. 6 a&enniQ; pi. Q izenniim ; az&frid (ar.) (B, Sn., B. Izn., 
Metm.); f. basfifm ; pi. kiifrMn , UiifriHin ; j’ai vu des 

1. Cf. H. Basset, Loqm. herb., p, 255^ Z- — Zenat. Ouars., p. 91. 

2. Cf. R. Basset, Zenat, Guars., p. 91. 
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genies en reve: sriy aSUafn Allah bi-lemndm; le g6nie (de 
l’eau) i’a frappe ; titbit afenzir (u) ; pi. ifrenziren ; on dit, 
aussi : ameslem (u) ; pi- imselmen, amumen («), imumnen 

( ar -) 

GENISSE, bdtmmab ( ntu), OutmUdb/n ( ntu ); genisse toute jeurie 
(deux ans): Oaiendiist (lien), binnduzin {lien) (ar. tr. kasla ); 
bcuazmib (; ntatal) L^j; pi. 0 Udsmiun; Oirfaiub inter), 
bir/iiipin [liter) (ar. lr. lerJj.a) ; une vache qui donne un veau 
de bonne heure esl appelee : budlime 9 {ntu), pi. o idlimfn 
{ntu). — (B. Iza.) 3 bajendu:t, pi. biienduzin. — (Zkara), 
batazmib, pi. 0 ita&mtiin. — (Metm.), buyrif 0, 0 uyrifin- 

GENOIJ*, [ltd [nit] (B. Sn., Zkara, B. B. Zeg., Bon Semg), pi. 
ifadden ini) ; se mettre a geuoux (ckamcau) : ebres[z)j j], 
— (Metm.), ebrex ; p. p. ibres; p. n. ur-ibrises, uo-ebrijyes; 
IT., therres (, k ), berres (A. L.); n. a. abrds (u). — (B. Salah, 
B. Messaoud), af'ul, pi. ifadden. — (Metmata), fuo (u), 
pi. ifadden. — (B. Menacer, Senfita), /«S; pi. ifadden. 

GENS 3 , midden et midden (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Zeg., 
Metm.), hjMiin, ensemble des gens dune tente, d’une 
maison (B- Sn.); ibbdh, habitants; ibbdb entaz&ssiub, les 
gens de la tenle ; iQbdb en Tlermin, les gens de Tleincen. 

GERBE, le moissonneur prend une poignee d’6pis, les lie avec 
quelques liges de ble et les coupe, celte poignde s’appelle 
saltan netqebdiM ; il eu reunit plusieurs dans sa main les 
lie, el oblierit ainsi une grosse poignee : 0 dqebdM ( netq ) 
[LsaJ]; (Yiqebdai {netq) (B. Sn., Zkara, B. Izn.); les ouvriers 
habiles reunissenl plusieurs poignees sur leur bras el les 
lient, ils out aussi une petite gerbe : Gao la ( ntel ), bioelyMn 

1. Gf. K. Basset, Luqin. herb., p. 283 sj K IJ’. — Zunat. Guars., p. 91. 

2. Gf. R. Basset, Liym. herb., p, 241 yU'. — Zenat. Ouurs., p. 92. 



DIALKCTE J)ES BKSI-SNOBS 


151 


(tide) (B. Sn., B. Izn., Brab. ei Chi.), ou MZlamn (nlel ); les 
poignbes ou les gerbes sont rbunies en tas ou petits ger~ 
biers appeles : ilyen ( nil) (B. Sn., B.Izn., Zkara, Rif); si ou 
lie plusieurs gerbes on oblient une charge appeRie : bahzlmt 
( nteh ) fi*oj.cv], 0 ihzlmin. — (Metm.), poignee : Bey, pi. 
ilyen ; tas de poignees: Irnerse 0, pi. hners; une grosse 
gerhe de ble : Q aqebbdt, 0 iqebba/Mn .; r >a,hni.uat, pi. 0 isuggd- 
din. 

GERBOISE 1 , (izerbuz, pi.- i&erbaz (B. Meuacer), tuallam, pi. nal- 
lamen (Viet,mala). — idtti (Zkara). 

GERMER, t(mi\ (ar- nhet. ,); p. p. i&pni{ ; p. n. ur-iymiies \ 
11 ., teymi et tyerrtmi ; n. a. riymdi ; le moment de la germi¬ 
nation : hyjifi uuujmai ; germe d’une graine: bdnbbat ( te ); 
[ jA] pi. 0 inbbdtm. — (Metm.), eymi, ieyrni ; H. , yernmi ; 
n. a. aymai; fnire germer : seymi; II., seymai. 

GES1ER 2 , (K.)OaAeniSrft, pi- 6 iftenMr, (0. L.)0 ahenzult, Uhmzal ; 
quand la poule mange du ble, elle le cache dans son jabot: 
tiazet segga Uet trim ettefrit oi-thbrifult (V. jabot). — 
(Metm.), bahjmi-drb, pi. 0 t!ienzdrin\ (ou) ahenztir , pi. then - 
Mr ; (ou) fyinsfi 9 

GESSE, ^azelbant [jLU.R 8 iielbanm \ gesse des hies, des orges, 
(comestible); — tazelbnnt nis at ten, varibtb non comestible. 

GIB1ER, [a^] (Metm ); y-a-t-il du gibier dans cet en- 
droit ? Mas nessM Zi-urnsdn-u; — essiiddeb (B. Izn.). 

GIGOT, hdmssdt, pi. 0 tmesdin, Him$$dd{n; — 0 adiinffl (B. Sn., 
B. Izn.), (Metm.), g. de devant: ttabeq (ar.), ttugabeq ; 
g. de derribre : Gdynia, Qaymaipn. 

GESTES (faire des), riis-ds aliased , fais-lui signe de venir; 


1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 92. — Nehtil, Ghat, p. 164. 

2, Cf. W, Margate, Tanger, p, 270 
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p. p. riise y, iriis; p. n, ur Arises ; H., triJ; n. a. ariei [u ]; 

ji 

uma-ids, (13. Izn.), fais-lui signe [U.]; p. p. umi y, ii«; 
p. n. wr iurntU ; H., tiima; riis-ds, fais-lui signe; II., ini. 

GIFLER, seql-it , gifle-le; p. p. i.y^e/; p. n. sqifyes, je ne l’ai 
pas gill6 ; H., seqqel; n. a. dsqal {a), et dsqil (u), soufflel; 
pi. tsqilen ; serf eg (it), isserfeg , ur-tsserfeges ; H., tserfeg , 
■dserfeg (u), dserfig (u), soufflet, pi. iserfigen ; s/zi argtizu 
iipudem, gifle cet homme; p. p. /'■?/?(, il l’a giil6; 

p. d. urAsliies; II., («}, soufflet, pi. isiaien; on 

dit aussi : a ms-iis iminni miiual; frappe cetle bouche qui 
insulle; eqqen iminnes sids udubbiz : ferme sa bouche d’un 
coup de poing. — (Metm.), esfat, seffai '*.w. 

G1LET (B. Menacer), ibddi (ar. tr. bdaia). 

GIRON, isi ( msi), pi. ?sdy,en; pour porler des objets assez 
lourds, on les place dans la chemise retroussde par devant, 
c’esl ce qu’on appelle isi; il cacha des grenades dans son 
giron : iffer rrcmnVidn liAsi-nnes. — (Zkara), isi, pi. isaq- 
qUen; la chemise serree a la taille par une ceinture forme 
une poqhe que Ton appelle : asun (u), on y place de 
menus objets, du tabac : iggu ddef/jan A-usun-enn.es. — 
(Metm.), a dr an {u), du giron : sugg-udran. 

G1TE (4. L.), amedlas {mi), pi. imedl&sen («?'}; (K.), Inter gel 
pi. lemrigel (B. Sn., Zkara, B. Izn.); dierzis itettesA- 
umedl&s-ennes : le lievre dort dans son gtle. — (Metm.), 
Interged. 

GLACE, aim (K., B. Izn.); dirts (A. L.) V. gel£e; aier- 
rz/z(B. B. S.); azris (Metm.); agris (B. Salah, B. Mess.). 

GLAND abellud(ii), fruit du chfine a glands doux (comestible), 

1. Gf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 92. —fli/'abadjud, p. 110, 
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pi. ibelluden , coll. IbelCud ; j’ai mange da pain de gland : tsb; 
a-'rum nubellild ; Ibellud iherren , glands des autres chfenes, 
non comestibles; basttuib (met), gland de la chdchia; pi. 6 ist- 
tuiin ( nset) (B. Sn., B. Izn.); et basrurt (ns?') (B. Sn., 
B. Izn.), biirurin; la parlie do la chdchiaa laquelle est sus- 
pendue le gland se nomine aqelmir ( u ) (Y. queue), pi. iqel- 
miren\ extremity de la verge : §emre% (y.j); ihf uipuzreg 
(B. Sn.); //e«r9 nuzerdfid (Metm.). —• (B. Izn.), abetlud, pi. 
i-en, gland doux. — (Metm.), gland de chene ; coll. 
diem (u); un gland, idl-iilernun , pi. ilernagen ; gland de 
chdchia : baseriabO, bi-bin. —- (B. Men.), gland, chfene a 
glands doux : tdlrent. — (Brabers) adren. 

GLANDE, GANGLION, (A. L.), ay.elsls‘(uip), pi. igelsnen ; (K.), 
alusis (u), pi. ilusisen. — (B. Izn ), iidesses, pi. mlessen. — 
(Metm.), auelsts (uy,e)\ iuelslsen ; ctgrdz, pi. igruzen. — 
(Senfita), hpehes\ glandes qui pendent au cou des ehfevres : 
biselmemma (B- Menacer); 0 azW.lt (te), pi. biUulin (Metm.). 

GLANER, elqed Uidret [Jail]; p. p. ielqed ; p. n. ur-dlqidqeS, je 
n’ai pas gland; H., Uqq°ed.\ n. a. dlqcld (get) (ar. leqqet ); 
glaneuse : bimleqqe} ( te ), pi. bimleqqadin (te). — (B. Izn.), 
leqqed. 

GLAPIR, z&ifeg (Metm.); p. p. hkydeg ; p. n. ur-hinges', 
II., tdmg (Metm.), n. a. azitpeg (u); on dil aussi : ielbah 
ussen; II., 3 ebba/y, sir; iulebbdh uipidsen, j’ai entendu le 
glapissement du chacal. 

GL1SSER d’un pied, neskel (A. L.); p. p. ienneskel ; p. n. ur- 
jeneskeoes; H., tneskdl ; n. a. aneskel (u) ; on bien : 
edeq (A. L.) ; iizleq, ur-zliqyes ; H,, tezliq; n. a. 

dzldq (u)\ faire glisser : zelg-ir, p. p. izelg-it , il l’a fait 
glisser; glisser des deux pieds et tomber; nezleg (K.); 
p. p. mezleg ; p. n. urinzelges; H., tnezleg; n. a. anezleg ( u ); 

DESTAING. — D1CTIONNAIRE. 12 
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et aux (A. L.), ilgazlez li-ulfid, il glissa dans la boue. — 
(B. Izn.), ehiuluf. — (Zkara), neslulud ; H., tneslulud. — 
(Metm.), ezlej ; H., zellej. 

GLOUSSER, qaqd (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm.); p. p. iqdqd , 
ur-iqdqdj; H., tqaqd ; n. a. aqdqu (u) ; (ou) qurqe 8; II., 
tqurqui ; en parlant de la perdrix male on dit : negge§, rd- 
clamer; p. p. ineggeo; p. n. ur-insggles ; II., tneggel. 
n. a. dneggeo («); l hi gun itgima itneggel Jjetskkurb mizsi di- 
isteffe'i, la perdrix m&le appelle sa femelle pour qu’elle le 
rejoigne; on dit aussi : qa-itlifaies pour la femelle, 

on dit : kerre 0, tkerre 0, elle a glousse; II., qd tkerreti, elle 
glousse; n. a. akerreb ; 0a sk/curO qd tkerre 0 hiidf.rau-nncs 
dgerru-ihen ; tell a tqdqa. 

GLU (extr. du tdrebinthe), aselqa^ ( u ) (B. Sn., B. Izn., Metm.), 
dselqaq tekksent si-iiii. — (Metmata), aselyaq, exlraite d’un 
chardon [laddad). — (B. Menacer), aselqa, enduit tird de la 
rdsine du pin d’Alep. 

GOITRE, agergur (ar, B. Sn., Igergur), pi. igergkr. — (B Izn.), 
agiergiur. — (Metm.), ahelqum. 

GOND 1 2 (placd sur le cdte de la porte), errezzeb ((is errezzei i), 
pi. Ur&zzyn ; (place en haul et en bas de^ la porte), errtdz 
(id&en n errtdz) pi. Qi'rt&zdt. 

GORGE 3 , aierZum ( u ), pi. iieriam, mr&urnen ; 6a ierzumt ( li ); 
biier&dm, htierzumm ; qerrsen si-tiarlumt suddda i.lbeU/.ulfi, 
on dgorge en coupant la trachde-artfere au-dessous du 
larynx; 0 abelhuM ( te ); tiibethu/im ; ittfit setniien nuludan 
si-tbelhuhb mmirdfU, illui saisit le larynx avec deux doigts 


1. Cf. V. Margais, Tanger [y], p. 310. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 388. — Zenal. Ouars., p. 92. — Hit', bmiiia. 

p. 110. 
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et 1’Mrangla; on dil aussi : aierzi (u ) ; agurzi ( u ), pi. igur- 
ziien et Qaina/'e [jus.]; Itt&fit sulzikifi, il le saisit a la 
gorge; on appelle bdhel/atmQ la partie supfirieure du 
larynx — (Zkara), aierzum (a), pi. lierzdm. — 

(B. Izn.), mid&a. — (Metm.), aierzi ; pomme d’Adam : 
9 aqerzlt. —(Senfifa, Beni Menacer), aierzi. 

GORGEE, zii'fme ^, pi. zuymdO ; isiyu yer tist enzuymeti, il ne but 
qu’une gorgtie ; on dit aussi : sekfe 9, pi, sekfah. — (Metm.), 
bazeqqimfr, Qi-min. (Cf. W. Margais, Tanger . 

GOUDRON, 0 amemt tmirzaib (B. Sn.); %amem§ ngiddB ; lebidd 
(Zkara) burbah (Zkara, B. Izn.) [^bj]; 6 amemt 

vpiqsud (B. Izn.). — (Metm.), lyedrfm [jRk?| 

GORGER, etre gorg£ (d’eau, de sbve, de nourriture), uff ; 
p. p. uffey, tuff ; p, n. ur-i.itffes\ H., tiiff ; n. a. 0 uffe§\ 
gorger, gaver; stiff ; II., stiff a. — (Metm.) irq,a L£jj]. 

GOURDE, bafrsatt uy,aman (B. Sn., B. Izn.). 

GOUSSE (fruit des l^gumineuses). -— (Metm.), une g. de ffeve : 
aljeomi nibauen (ou) 9«zY59; cosse : qis, pi. iqisuen (Met¬ 
ro ata), 

GOUTER*, emdei (B. Sn., Zkara); iemdif ur-iemdiies ; H., med- 
dij , atndai («); le gout des aliments : Ibdnne 9 nutsu, (ou) 
lledde 9 (ar.), (ou) 3 uq [jjji]; Biig, p. n. ur-Bkqes, H .,dduq, 
iv. a. adiiq (?«). — (Metm.), emtif ; II., metti. 

GOUTTE (B. Izn.), 0 uuddimt . 

GOUVERNER, ehkem [*£».]; p. p. iehkem ; p. n. ur-ehkimyei ; 
H., hekkem (A. L.); Iehkem (K .); ahkdm (ga) ; ce roi gou- 
verne avec justice- : azelliou ifrbddem selhaqq ; bamehkamb 
entries tmbqJfi. 

GRAINE, en general : 0 ifiebbet (B. Sn., Zkara, B. Izn.), [■__*».]; 

i. Cf. H, Stumme, Eandb , mdi, p/208. 
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pi. 6 ihebba ; g. de semence : sfrrieM [S*jj j ]; g. concasstie : 
IgursM (, leksir ); g. d’orge verte : imermez ; g. de ble vert: 
Ifrik ; g. mal moulue : dbrcli ; quand la fleur est lom- 
b6e, la jeune gousse s’appelle : tissert , pi. tissarm ; an 
petit grain de 1)16 ou d’orge s’appelle : ties mguzdi* (langue 
d’oiseau); et pour le ma'is : tiymest nuiendiiz (dent de 
veau). —(Metm.), zzerrkad, elh'ebb. 

GRAISSE', OaS unt (graisse fralche) (ar. tr. ssehtna)\ un peu de 
graisse : sy,i neddunt ; on appelle : helsu , une graisse fine 
qui recouvre lesintestins(ar. tr. errla) (Voiraussi: ventre) ; 
on appelle : lefalka neddunt , de la graisse fralche sdchde 
au soleil, puis fondueavecde l’huile et versdesurde laviande 
coupde en petits raoreeaux; la graisse de pore s’appelle ; 
legns iiilef (V. beurre). — (B. Izn., Zkara, Mount ( ddunt ). 
— (Metm.), 0 atyent (9a), graisse fralche; avec la gr. : 
$bacy,ent. — (B. Salah), uZi. — (B. Menacer), 0 dSunt. 

GRA1SSER, zijiet, enduire d’huile ; H., dziijet. 

GRAND % dmeqqrqn , f. 0 dmeqqrant ; Imeqqranen , f. pi. 0 Im&qqra- 
n\n (B. Sn., Zkara); ctre grand, grandir : ernyer (B. 
Sn., Zkara); p. p. tmyer ; p. n. ur-imyires, uo-emyiryes; 
H., temyir ; n. a. Qameyri, croissance (tm ); semyer, faire 
grandir; H., semydr ; on dit de quelqu’un qui grand.it vite ; 
qa-ifadlj ^?); EL, tfdd. — (Metm.), ameqqran, t-nt ; i-en, 
ti-nln ; grandir : emyer, nmyer. 

GRAND-PERE*, dddda , le grand-pere, mon grand-pfere, pi. 
Bdadda (B. Sn.); noire grand-pere : dddda'mdy ou Izedd- 
enndy; les petits-enfants appellent souvent le grand-pere : 


1. Gf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 92. 

2. Cf. Ft. Basset, Loqm. berb., p. 316 \/M.R'R. — Zenat. Ouars ., p. 92, 

3. Cl', H, Stumtne, Hand. : dadda , p. 174. — Provoteile, Qala'a, p, 130 : do.da. 
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bb H a, pfere; ils disent alors a leur pfere : sBi et m&me par- 
f'ois: uma, frfere. — (B. Izn.), zeddi [Xa.] (Bou Semg.), zeddi 
(on ne dit dadda qu’en parlant aux nfegres). — (Metm.), 
Izedd, aadda (rare). — (B. Menacer), dadda. 

GRAND’MERE, nanna ; la grand’mfere, ma grand’mfere, pi. 
ibnanna (B. Sn., B. Izn.) ; leur grand’mfere: ndnnatsen 
(ou) zeddatsen les enfants appellent leur grand’mfere 
soit nanna, soit henna, mfere. — (Bou Semg.), nanna. — 
(Metm.), nanna. — (B. Menacer), nanna. 

GRAPPE, aiknqul [ma), (ar. tr. laulfiqud) pi. udnqcid 

(ha), (B. Sn., Zkara), aianqtt 8 nusemmum , gr. de raisin; 
amnqul entini , rfegime de dattes; petite grappe : Merest 
( tel $), 0 i/jerzin (t/j,). —(B. Sn., B. Izn.), ar.tr. ( Ifyursa) 

— (B. Izn.), azeynun (cf. Rif, azekun, [R. B.]), Uanglud , 
petite grappe : 9 iJjrest. — (Metm.), m-anqul, p. kdnqdl. 

GRATTER, esmez (B. Sn., B. Izn., Rif, Brab., Chi.) [ySt], gut¬ 
ter doucement, se gratter avec les ongles; p. p. itlmez ; 
p. p. ur-ismlzes ; H., semmez, tsemmez , n. a., asrndz ( u ). — 
(Metm.), eymez\ II., yemmez; — antes, iumes ; H., fames. — 
(B. Sn.), gratter la terre avec les griffes (porc-fepic, chat); 
eftreb , p. p. ifyreb, p. n. ur-i/jribes ; II., herreb\ n. a. 
dtyrab (u)\ gratter avec les griffes, violemment (chat) : 
Ij.erbes[,Jkj±]-, ifaerbes-, ur-Ujerbses -, therbes ; aherbes; aher- 
bis, trace laissfee par les griffes; gratter la terre avec les 
pattes (perdrix, poule) : enbes [^J]; p. p. ienbes ; p. n. ur- 
iSnbises ; H., nebbes; n. a. anbds ( u ), act. de gratter, traces; 
la terre a etfe grattee : sat itganbes ; gratter avec un grat- 
toir: e tired p. p. nhr'ed, ur-ufy/ides; H., lidrred, 

n. a. afyrad (u). 
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GRAS 1 , eqy.a; p. p. iqtia; p. n. ur-iquas, H., qqui^a, n. a. aqua 
(«<); gras : imegder, pi. i-en [joi], — (B. Izn.), equa; p. p. 
iqua ; p. n. qui ; H., lequa, f. n. tequv, n. a. 0 iqua (ar.). 
GRAVIER, amzrar ( u ), azrdr(u) (ar. tr. Ihhshds ) (B.Sn., Brab.). 

— (B. Menacer), Igris. Cf. Beaussier 
GREFFER, (B. Salah), leqqem\ H., tleqqam (ar.). 

GRELE 2 , aPiebrurii ( u ); 0 ihebbel nuQebrurii on abrures (it). — 
(Bou Semg), ftabruria, alyd't. —-(B. Salah, B.Mess.),fl^ri?n. 

— (Metmata), abruri. — (B. Menacer), bebruri. 
GRENOUILLE 3 , 6 azrant (te), bizr/Inin. — (B. Izn.), airu ( u). ■— 

(Bou Semg.), a&run. — (B. Salah), Oazrunt. — (Metmata), 
Oazr&nt, pi. 0 izranin — (B. Menacer), amqergur. 

GRENADIER, Mrumm&nt (tr), pi. tirum,martin ; grenades : 
errummqn. — (Metmata), grenadier : azeqqur nemirrmn ; 
grenade (coll.) : rruman [jG,]. 

GRIFFE 1 , User (it) (B. Sn., B. Izn , Zkara), pi. issdren ( ni ) (B. Sn., 
B. Izn.), et asfdrcn fya) (B. Sn., B. Izn., Zkara). — (Bou 
Semg.), assdren. — (B. Menacer), assaren. — (Metm.), 
Ime/jlcb, pi. Imiltdleb (ar.). 

GRIFFER, eqbes; iqbes\ ur-iqbises ; qebbes ; aqbas («); le chat 
m’a griffe : mid iqebs-iii; se griffer : mqdbas, temqdbds ; on 
dit aussi : herbes (V- oratter) — (Metm.), 

Ijerbes] H., tfyerbei. 

GR1LLER (du cafe, de l’orge verte, des pois chiches), a ref 
(B. Sn., B. Izn., Rif, Brab.) (ar. tr.: eqli ou hammed)-, p. p. 
iuref; p. n. ur-iurifes ; H., tdr&f ; n. a. a rdf (ua); du cafe 


f. CT. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 92. 

2. Cf. VV. Mar<jais. 06s., p. 13. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 92. — Rif, p. 140, ozru. 

4. Cf. R. Basset, Loqra. berb., p. 267 \/SK R; p. 346 
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grille : Iqdhipeb i&rfen, (ou) Iqahx^e 0 0 imhdmmest [^*3.]. — 
(Metm.), are/(0), iuref, ul-iurfes; H., idref; n. a. driif ; 
griller Idgerement de i’orge avant de la moudre : ezzi 
(B. Su., Metm.), ar. tr. sefjfyen; p. p. iizzi ; p. n. ur-hzis ; 
H .,tezzi (B. Sn., Zkara, Metm.); a. a. azzdi (iia) (B. Sn., 
Zkara, Metm.), Torge est grillee : imendi iizzi ; griller for- 
tement pour faire la rouina (orge, mats), seqqes (B. Sn., 
Chi.); p. p. iseqqes, ur-iseqq.se i; H., tseqqes , n. a. aseqqes ( u ); 
graine grillde : tisqqest; on a grille I’orge : tfcmien qdi 
seqqsent; en parlant de la viande, d’un epi de mats : esnef 
(V. rotir). —(B. Salah), (rotir) : eynef, p. p ..iynef; H., 
X ennef ; eqlu , p. p. iqla (ar.); H., qelln. — (Metm.), eknef; 
p. p. iknef ; p. n. knif; H., kennef. 

GRINCER, zensen (porte); H., dzenzen, ou bien zinen , izinen , 
ur-izinnes; H., dzinf-n, azinen ( u ); on dit; leporc-bpic crie : 
arm qa. idzinm ; dry a (porte); p. p. iirya; p. n. ur-iiryds; 
H., reyya (ar. tr. Ibab-erydt , la porte a grincb); faire grincer: 
serya ; ne fais pas grincer la porte : Tir-seryas tauiiurb. — 
(B. Izn,), erya (ar.); H,, reyya; — qerres ; II.. tqerres ; Ibab 
ilia idzegzug. 

GR1VE, zzaas ezzitun (litt. oiseau des olives). — (B. Menacer), 
ameriu , pi. imeria , (Cf. Zouaoua : amergu). 

GROGNER, en parlant du pore on dit : zim ; p. p, him ; p. n. Tir- 

tzimes; II-, dzim ; n. a. azim (u ); ou bien : her gem ; p. p. 

ibergem ; p. n. ur-ibergmes; IT., tbergem ; V- crier : izlf; 

rugir : zehor ^chat, chien, hdrisson en colfere); en parlant 

£■ 

du chien on dit: zehor [ ,'j], ou tames, grogner en montrant 
les dents (chien, chacal); p. p. names; Tir-uarnses ; II., 
harneS — (Metm.), remrem ; II., tremrum 

GROIN, inzdr titlef; dhenfuf («/) (B. Sn., Zkara, B. Izn.), pi. 
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ihenfdf (?'); Qdfyenfufl Ufa) (B. Sn., Zkara, B. Izn.), pi. 
tifyenfaf (tJi); dzenfdr, pi. izenfdrerr, aienfif, extremity du 
groin (B. Sn., B. Izn.); pi. iienfdf ; aJienms, pi. Hjetisds, 
(se dit anssi en parlant d’une vilaine figure). —(Metm,), 
0 axemmarb, bi-rtn. V. figure. 

GRONDER, qqn. me?i'f(B), immen y, tmenqa, amen^i ( u) (ou) 
rehheb ehfies ; H., trehheb 

GROS (adj,), mbtzzur, fem. OmuzzurQ-, imuz-zuren, f6m. ^imuzzu- 
z?n;(verbe): fcs«r;p. p. iuzzur\ p. n. ur iuzzureS ; 

(ar. tr. ifte/); %uzzurefr ( tu); rendre gros, grossier : suzzer ; 
H., stizzlir; gros, gras : imleJiham, f. 0-8 [ ( *A]; gros, gras : 
im/iebber , f. 9-0 [*»]; gros el grand : dqerldl , 0-i; iqeridlen , 
( \iqerlal\n ; qertel, p. p. iqqerZel; II., tqerldl (B. Sn., B. Izn., 
Zkara); muzzur, i-en ; f-/, 0i-m. 

GROTTE 1 2 3 , ifri (it), pi. ifrdn\ dim. 0?’/nOpl. 0 ifrdn. — (B. Izna- 
cen), ifri, pi. ifrgn\ dim. Mfrit&l Mfjrit. — (Zkara), ifri, pi. 
ifran ; dim. 6z/rz9. — (Metm.), afjbu (gc), pi- Uiuba. 

GUti, ImegUU (B. Sn., B. Izn.) amemU ( u ). 

GUEPE\ arzezzi ( u) (et coll.), pi. irzezziien (ou) i&d.i ( u ) (a cause 
de son collier noir). — (B. Izn.), arzezzi ( ge ). — (B. Salah), 
terzezza (coll.). — (B. Mess.), buzenzel. — (B. Men,), 
arzezzi, pi. irzezza. — (Metmata), zizget tader^alt ; grosse 
guepe: Urzezzet, pi. birzesza ; petite guepe : bu-rziz, pi. 
ibnrzizen, 

GUEPIER, nid de guepes : 6 asnifi iqerzezzi ; oiseau : Harmin’, 
belianiun (B. Sn., B. Izn.); aidmun (B. Salah, B. Mess.). 

GUERlRVetre gueri : yenfa, ggenfax p. p. iggenfa ; p. n. ur- 

1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 237 v^KHB; p. 284 v^FR". 

2. Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 92. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 92. — Rif, p. 112, genfa. 
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if! fjcn fas ; H., igenfa; eigen fa , sgenfa , guerir; Dieu te gue- 
risse : liebbi tise/ck isgenfa. — (Zkara), gen)a ,; p. p. 
gen fit, igenfa , gen fan ; p. n. ur-lgenfls ; II., fat. ri6g., 
tgenfi. — (B. Iznacen), gen fa ; p. p- igenfa ; p. n. </e?z/r, 
H., dgenfa; f. n. dgenfi. — (Metrn.), guerir, elre gu6ri: 
genfa, ggenfiy, iggenfa; ur-ig gen fas, igenfa, (tgenfi («); 
guerir qqn. : zgenfa (6). — (B. Salah), il est eu bonne 
sante, gu6ri : ?>$/«, f. n. hli u-U.]. 

GUERRE, Igirra , amenyi (B. Sn., B. Izn.) (V. tuer). 

GYPSE, alus (u) (ar. tr. elzebs). 


H 

HAB1LLER (S’) 1 , ired (ihaidiien-nnes ); p. p. iired ; p. n. ind ; II., 
lived', n. a. arrad (ga ); habille (cet enfant): sired (arba iu ); 
B. ssdrad ; il esl habille : zzrez/. — (B. Iznacen). ired ; p. p. 
iired■ p. n. wr iiredes; aor. n6g. el II., iired- n. a. arrad. (y,a). 
— (Metmata), z.m/, p. p. iired (et p. n.); IE, tired ; n. a. 
arrud. — (B. Salah), els, p. p. ehiy, ilsa, Isdn. 

UABITER 2 et fitre habit6 : ezdey ; p. p. izdey ; p. n. wB- ezdiyyes ; 
H., zeddey, n. a. a zb ay [u)-, faire habiter : sesoey; IE, sezbdy; 
habit6, habitant: amezbay, amezlu y, p. imezlayen , imezbuyen ; 
celte maison est habitee : a/jhamu bamezlay ou z/zz zV/ey, 
(ou) bis imezlayen, ou ihpaz-dey ; on dit aussi ; esken, (ar.) ies- 
kert,Tir-skinyeJ; H., sekken, n. a. dskdn (k); habitant : dskkdn 
(zz), iskkdnen (i ); habile : dmeskun , /-?, Gin. — (B. Izna¬ 

cen), esyen; p. p. ?>,/<???; p. n. .s'/bz ; habitant : amezday , pi. 

1. Gt'. R. Basset, Loqm. herb , p. 308 \/l S. — Zenat. Ouars, p. 92 : ired. 

2. Gf. R. Basset, Loqm. berb„ p. 253 y/ZDR’, — B. Menacer, p. 62. 
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imezdaxen. — (B. Salah), ezdeq ; p. p• izdb (; p. n. ur-zdiqe^ex ; 
H., zedde -;; n. a. z s ddit(. — (B. Menacer), ezde; (R. B.). — 
(Metmata), esken ; p. n, skin; II., sekken. 

IIAB1TUEB 1 , ennam, p. p. innum ; H., tnum-, n. a. annum (cm) 
fiinumma ; il est habitue a moi : innum iii, ou irumiii , de 
rum (?9); H., tnnn [pj?j; fais comine d’habilude : egg am- 
kagaiel-ennes . — (B. Izn-), ennum ; p. p. innum ; H., 
tnama ; f. n. tnirni. 

HAGUE 2 , aizzim (nitiz), pi. iizzam [nil), baizzimb (netiez), 9 iizzimtn 
(«S); manchc : fits nuizzim ; tdrzefy 0, pi. tirez/jm; fer ; Hriiet 
(tr), Unify ( tr ) (ar. Ir. rrisa ); imi nuizzim (ar- tr. If um); cet 
outil s’emmanche comme unepioche, lemancbeassez court 
est plach clans i’oeil de l’outil : 6e/ mitzzim • le fer, d’un 
cole, ressemble a celui de la hache (Qiriset ), de l’autre cote 
a celui d’une piocbe (imi nuizzim), cet outil peut servir a 
couper du bois, a creuser le sol, a piocher; ssaqur , bache 
ordinaire; [jy li, Dozy, I, 774]; isuqar , ou : azelmdti (nu), 
izelmdliien (litt. ; la gauche; ie fer est a gauche de l’axe 
du manche); on appelle qdbu uue liacbe a fer recourbe a 
manche court qui sert a equarrir : idzen iiqdbu, pi. iq tu¬ 
bmen ; dim. Qg&bufi ( tqd ), pi. 0 iqubai ( ntqu). — (B. Mena¬ 
cer), aielzim , pi. iielzrim; dim. 0-G — (Metm.), Udqur, 
aielzim ; avec la bache : suidzim. 

HAIE 3 , dfrlri (y,u), pi. ifrdien (m), baie enlourant une propridtd 
ddendue (ar. tr. ezserb); — Oasn/vO (nte), pi. §izribin{nte), baie 
enlourant un espace occupc par les bestiaux, ou enlourant 
une maison (ar. tr. zzrtba ); chez les nomades, une haie 

1. Of. K. Basset, Laqm. herb., p. 325 yNM. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. ©2. 

3. Cf, R. Basset, IS. Menacer, p. 92. 
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entoure la serkdtt, gourbi destine aux hftles; cette haie 
s’appelle: 0 iizriM ninmven ; —on appelle MoerriistUis and.), 
pi. ftioerriisfn (end.) une cloture en branches menues faite 
aulour d’une tenle pour arrfeter le vent froid; on emploie 
aussi l’alfa. — (B. Izn.), afriii ( u ). — (Zkara), afrai ( u ), 
i/raien; bazrtb 0 ( te ). pi. tizrlbln. — (B. Menacer), afrag 
(R. B.), pi. ifurag. 

HAtiv 1 , grande pifece de laine rectangulaire : bsdnis ( nu) (bdbui ); 
pi. ibTibds (m) (ar. tr. /Mi/e); a he l bus (u), ihelbusen(ni), haik 
de laine grossiferement filfee que portent les femmes ; l’usage 
s’en perd; on le remplace par une pifece de colon appelfee 
liziir (elli), pi. lizur. — (Beni Bon Said), d/j.asi (■«), haik fin 
tissfe au Maroc, pi. ihanien. — (B. Iznacen), habits, haik des 
femmes; haiex , haik des liommes. — (Metm.), haiex , pi. 
ihuiiix. — (B. Salah), ahati (u ); asVd ; haik d’homme : ahuli. 

— (B. Menacer), hdx, haik blanc mince, pi. ihuiax ; — au'ib- 

}><m , haik rouge fepais, pi. mtban; tatabbant (amelltdt, couver- 
ture blanche. —(B. Sn.),pan du haik, bds&llet (ts), pi. 9h ! e//e- 
dfn (ts) ; coin du haik (oil l’on attache le mouchoir), l/ielbe 0, 
pi, lehidbi ; petit haik ou moitife de haik usagfe dont 

les femmes se couvrent la tfete en hiver : basdat ( tes ), pi. 
9 isdadm (tes) ou bifuclad. 

HAIL LONS, aselllq { u ), pi. iselllqen; alerbdl («), pi. iberbalen ; 
ahusls (u), pi. ihusisen; il est en haillons : ihauliien nes 
oimqersa, (ou) oimseruden, (ou) Hmserregen, (ou) Umhelhlen. 

— (Metm.), iielliqen, cf Dozy I, 783 430 [J^]. 

HAIR, serh (B) [»/], isreh; p. n. srih ; II., serreh. — (Metm.), il le 

hait : iqe&s-B. 

HALTL, btidd (V. debout); faire halte : en (V. poser); Imh- 


t. Cf, R. Basset, Zenat , Ouars., p, 92. 
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her rsin S i-Hida : les soldats firent halle dans la plaine. 

HALETER, enhe 0: p. p. ienhe 0; p. n. uZ-enhi c r;es \ H., tenhl 0, 
n. a. anhdd (u); senhe 0, essoufiler; II. , senhd 0; Q&zzla /senh&O- 
iii: la course m’essouffle. — (Metm.), herher ; p. p iherher\ 
II., itlierhur. 

HAMECON, 0«,?em?«r0 (we/$) [»,lL®]; 0 isenndrm (menu) (B. Sn., 
B. Izn., Zkara, Metm.). 

HAN CHE, Odl/ju/jfi (te), billiuljm {te) (ar. tr. Ikuha) ; ou Imenpeo, 
lemmuB. — (Metm.), Imeruei [^;]. 

HALE1NE, ennefs (B. Sn., B. Izn.) 

IIA UPON (crochet en bois pour atlirer les branches) : Imufjdaf 
{elm) (B. Sri., B. Izn., Zkara, Metm.); hmtytiulef ; 

tiamefjMfti {te), <hme/uliifm ((rn ); a&Sbb'do [u) izebbd- 

cen (i); ameqrd s ~ (u) imeqrdten (?’), crochet en bois 

avec lequel on saisit les agneaux, leschevreaux par le cou, 

HARICOT, llubieQ, ar. Ir. llubia [Lj J]; une gousse de haricot ; 
tisserb nellubieb; iss nellitbie 0. — (B. Izn., Metm.), llubie 0. 
— (B. Salah), ibatpen nirunnien. 

IIASE 1 , 0 arzizt ou f hiierzlzt ( tie); pi. 0 irzhin; 0 iierzaz. — (Metm.), 
Qaierziz-t (lie), pi. tiierzdz. — (B. Mess., B. Salah), 0 aierzizt, 
pi. ^iierzaz. — (B. Menacer), 9 aierzizt. 

HATH' (Eire), ihfqu :4s, il muril de bonne heure (Voir murir); 
fusel Idmenzu, il vient de bonne heure; f. §am,enziM ; pi. 
imenz-a, imemuien; o tmenza, Umenztdin ; — serasay irlen 
tdzlen ttmenzuien, j’ai sem6 du bio hatif; on dit aussi en 
parlant des fruils inhrs les premiers : amXuyJeg [^li], 
0 amluifeqb, pi. imohipqen, fttmluipqui ou amersum i-en [*i,], 
0 amarsumO, pi. 0 im, de ersem, etre hatif; II., terslm. — 
(Metm.), bib hfitif: Irlen Ujerfmn . 

), Of. R. Basset, Loqm. herb., p. 250 \/rZZ. 
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HATER 1 (Se), ydiiel oi-tsli, presse ta marche; p. p. iyayel; p. n, 
ur-tqaiileA; II., tqaudl; azAzem (B. Sn., Zkara) [^y]; p. p. 
ivAzem ; p. n. uo-vAzlmyei; II., sa zzetn; n. a. aulzern (u); Isi 
ddr-ennes , Ifeve ton pied; heff 3 i-tsli, allfege la inarcbe 

— (Metm.), -(duel ; IE, lyay/il. 

HAIJT*. irJda [ 0 >~]; nizAla ; ur-iuzdlas; t us Ala ; ImldyeQ, la hau¬ 
teur; en haul : '(Arnes; monte en liaut : Mi} -(ernes; Alii 
il-Jilu ; a HI iuzenna ; it est (la-bas) en haul : neitdn qail 
sd-; ernes ou qait -(ernes; il est verm d’en haut: iusei slyemei. 

— {B. Iznacen), il est haul: iumla. — (Beni Menacer), en 
haut : Iqtt; all Iqtt, monte en hant; d'en haut : silqis; je 
viens d’eu haut : usiyd silqis- — (Metm.), jusqu’en haut : 
arnmi dyelsayent; il est haul: iugg u ez (loin). 

HENNE [pUo.]. — (Metm., B. Salah), Ihenni. — (B. Menacer), 
Ihenni. 

IIE1NMR, nahnah (B. Sn., B. Izn.) (j■ (quand le cheval de- 
mande a boire); miihnah; Tir-mdhndhs; tnahndh; anahndh 
( u ); slilti (a la vue d’une jument); islilft, slilyey ; ur-islityes ; 
sldl.au; aslilu (it); enkem [~o]; ienhem; ur-ienhlmes; tenhim; 
anehcm (?/). — (Metm.), enhem , p. p. inhem (et p. n.); H., 
nehhem; n. a. anehdm. 

HERBE’, lahsis; erfebua; herbe seche : Hitter ; lahitt ituahiscr. 

— (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm.), lahsis. — (B. Salah), 
ahisur; herbe seche : lehmir (Metm ). 

HERISSER (Se), hiyeh | (en parlant du chat); ismiek ; ur- 
ttuqkes; tsit'qk ; asuqek(u); mus sunken izn (fen-tines ; le 

1. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 318. 1. 9 et suiv. _ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 325 y/ N G; p. 332 y/o(JN ; p. 358 [\Uj. — 
Zenat. Ouars., p. 93. 

3. Cf. R. Basset, Loqm , herb., p. 349 Lg^j]. l_~;=-]. — Zenat. Onar s., p. 93. — 
W. Marcais, Tanger , p. 264. — Bcaussier, Dozy, II, 758 [pxaj. 
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chat herissa ses polls; — en parlant du h^risson, du porc- 
6pic : drui issuff imannes dl Iqqim ireszem U-usennqn-nnes : 
le porc-6pic s’enfla et se mit a lancer ses piquants. 
HER1SSON iensicl insi (A. L.), pi. ien.sait.en ; insaien; insiien (A. 
L.); fern, diensil ou 0 insit; f. pi., 0 insdi, dimaim , dins awn. 

— (Zkara), insi, pi. insaien. — (B. Izn.), insi, pi. insaien ; 
fem. tinsit. — (Boa Semghoun), iensi. — (Metm.), agenfud 
[u), pi. igenfad; insi:, pi. insiien (rare). — (B. Salah), tnseg. 

— (B. Mess.), insi, pi. insian. — (Beni Menacer), insi; les 
piquants du herisson : isenndnen iiensi (Metm.). 

HERITER, tired [ojjj]; p. p. hired; p. n. uo-uribeqes: II., tured: 
n. a. Imirah , heritage; hired dhham Hi iidzu-bbds : il herita 
d’une maison que laissa son phre. — (Metm)., uret , p. p. 
ugerteiiiret, p. n. urit; H., uerret. 

HERNIE, ablhiz (u) pi, ibdziien (/); ibai&z- si-thebba-nnes 
(ou) si iisi-nnes, il a une hernie des bourses; ibasaz si-dmett- 
ennss , il a une hernie ombilicale; argaz u iisi Ihdzed tmizaid 
iludbazhl ezzis , cel homme a soulcve un corps lourd et s’est 
fait ainsi une hernie. 

IIEURE 1 2 , quelle heureest-il: mdtta qdi U-tsmah [^L] (A. L.); il 
est une heure, trois heures .' qdi tisd, qai tudd dldta nesscuM ; 
on dit aussi: dshal miU qait saza§ (K); milt quit, n&f'sust ; j’ai 
travai 116 une heure : tsa=JSi tist; hBrne-; tnufsust list ; 

heure : tsaujb, pi. tis&tSjn {is); tnufsust, pi. ttnufsusin (tn). 

— (Zkara), ashed 5 i-tsamO, quelle heure est-il. — (Metm.), 
quelle heure est-il : mcili della tscUat ; j’ai travaill6 une 
heure : felme-( tscuat ; de bonne heure, vieris de bonne 


1, Gf, R. Basset, Loqm. herb., p, 335 y/j jNS. — Zenat. Ouars., p, 93. — R, Me~ 

nacer, p. 62. __ 

2, Cf. R, Basset, Loqm, herb., p. 256 \/lK, — Zenat. Ouars,, p... 93, 
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lieure : afy,ah r is. — (B. Iznacen), six ; tout a l’heure : 
ell'in (pour le passb); tu partiras tout a l’heure : xj.dh.da 
ijdhda fy'ohe 8 (ou) iloq. — (Metm.), Mini ; ii etait la tout a 
l’heure : yer Mini tu-'idda. — (B. Men.), (passd), lemhdlili ; 
(futur), inturln. 

HEUBTER, buter (cheval), neske ?8, p. p. imneske 8, li/'-w/iseA'SSei; 
tneskal , aneske § (w) ; itneslm 3 oi-tuqai enipihrB : il heurte les 
pierres de la route, (ou) muafter [yic]; p. p. imn&mber: p. n. 
ur-iematires; H., tnavSfier ; cmsa-Ger (m), (ou) luipes; H., lluijez, 
ou itxjdhjez ; 11,, itxuihjtiz. — (Metm,), ilia iqam , il bute [L*i]. 
I11BOU, ambrus enlhzlula ou audirus entmliifm , pi. kafir as (ar. tr, 
mulrus eb-dba (ou) els 1 2 * rdf). — (Zkara), «««, pi. aiiuien. — 
(Metm.), atabriis umalu, pi. kafiras. 

HIER’, tk/ennad, hier de jour; ec/ ntdennad, ianuit dernifere; on 
dit aussi: dssennad , bier de jour; avant-hier : ferxjdsmnCul] 
(la nuit), ed neferqdssenndd ; avant-hier : fer-icdennad ; la 
veille d’avant-hier, il y a Irois jours : axjcrndss en-ferk- 
dennad. — (Metm.), idennad ; je suis venu hier : 
idennad.— (Beni Menaeer), idennad ; hier soir : idaiemden. 
H1RQNDELLE 5 , biflellest (if) (B. Sn., B. Izu., Zkara); 0 iflellsin 
(//"); Hfl&Ud-s (if)] on l’appelle aussi: 0 kmrdbet [tern] 

9 imrabdm (tem) (lamarahoule, parce qu’elle revient du pele- 
rinage au printemps. On ne )a tue pas et on ne la mange 
pas- Si une petite hirondelle tornbe du nid, on enduit sa 
tele d’huile avanl de la replacer dans le nid, afin que la 
mere ne sente pas l’odeur de la main qui l’a touchde; de 
meme pour le vautour, le grand-due ct le faucon (ar. tr, 

1. Cf. Ii. Basset, Zernt. Ouars., p. 93. 

2. Gf. ft. Basset, Loqm. berb., p. 2S7 \/F L S. — Zenat. Ouars., p. 93. — B. Me* 

naeer, p. 62. 
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IkutUfa) — (Bou Semghoun), di/lellest. — (Met- 

mata), Uioltaifa■ — (B. Salah), 0 ifillest. — (B. Menacer), 
hlfilellest. 

H1VER, Imesteb (B. Sn., B. Izn., Zkara); H-lmestet) bu-fu Qbisa 
[ — (Metm.), Imeiba ; cf. Marcais, Tanger, p. 342. 

HOMME', en general: An&cem, iMami (ar.); mi homme : argdz ; 
— idi gurgdz, (ou) Ids ipergdz, pi. irgdzen ( nil); jeune 
homme : atfari, uizriien ; on dit aussi: amttuq (usii) [^»], 
u&ttuqen (nud). — (Zkara), bnadem, pi. ?'0 bunadem (h. en 
general); argdz (u), pi. irgdzen . —- (fi. Izn.), arias («), 
pi. iridzen. — (Bou Semg.), argdz («), pi. irgdzen; — 
at ends (u), pi. iterrdsen (B. Sn., B. Izn., Zkara), homme, 
pielon — (Metm.), arias (a), pi. iridzen ; a cet 

homme : iurids-ai; devant 1’homme : zzdb -qiirids; jeune 
homme : azaziz ( u ), pi. eludfen . — (B. Salah, B. Mess.), 
argdz ( u ), pi. irgdzen. — (B. Menacer), arias (u ); l'enfanl 
et l’homme : alufdn luridz , pi. iridzen. 

HONTE* (avoir h.), seiha (B. Sn., B. Izn.) p. p. selhi^, 

iseoha; p. u. Cir-heohas ; H ,, tseoha ; n. a. asec/ta ; faire h. : 
sehsem fais-lui houle : shesm-lt ; il lui fit honle : 

isehsm-it ; H., s'ehsam ; on dit au Kef: aie honte ; essha ; II., 
teas ha ; aux A. Earhi essha signifie : va-t’en (dit a qqn. donl 
on est mecontenl); il n’a pas honte : uitseo/ias; ou bien : 
uoemennes Umqesser{ lilt.: son visage est bcorche); ulemennes 
am elhebs (son visage est comme la prison): illmennes am 
idem numetti (ou) comme le visage d’un mort. •— (Metm.), 
essha, esshiy, p. p. iss/m, teas ha. 

1. Gf. R. Basset, Loqm. barb., p. 250 \/RGZ, et p. 230 v^TRS. — Zenat. 

Guars., p. 93. — B. Menacer, p. 63. — W. Marcais, Tanger, p. 471. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 345 
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HOQUETER, esheq (A. L.) p- p. isheq; eshog (R); IL, 

tsehog; p. n. ur-shiqyes ; H-, shag; n. a. dshdq («),hoquet (B. 
Sn., Zkara); §a&hacfi Helmut, le hoquet de la mort, oubien : 
ennahzdb ne/mub (ar.) (celui qui a le hoquet avale un peu de 
cendre ou de terre prise surune fourmilifere); ou dit aussi: 
il a le hoquet : ikhreq ; teg yds Iharqeb (ou) [eggas hi. — 
(Metm ), hmteg, iehinteg (ou) hintu; H., thrntiu. 

HORMIS, ir; —yer (V. saof) (B. Sn., Zkara). 

HOPITAL, sbitar (B, Sn., B. Izn.), pi. sbjtarab. 

HOTE 1 , nizu , etre l’hote de qqn.; p. p. nizuey, inizu ; j’ai 6t£ 
son hote : nizgey yres; p- n. ur-inizgei ; H., tntziu, (ou) 
tniza ; n. a. 9 aniiiub, (ou) ddi/'eb (ar.); hote : ariuZi [nu), pi. 
iningen; bdnuzib , peu employ^; on dit plutot bdniziub (te ); 
9 imzigin {te); anezziu (R); aniziu (A. L.); pi. inizigen ; 
baniziu 9; pi. 6 tnizigin ; snizu, donner l’hospitatite; isnizu in. 
il m’a donne l’hospitalit6; IL, sntziu. 

HOTEL, nnuter; Ulz ennuter; pi. nnuterab ( nnu ). 

HOULETTE, le berger frappe les moutons avec des tiges de 
fdrule, ou les efl'raie en frappant deux de ces tiges l’une 
contre l’autre : 9 abubdlt ( lb); il a aussi un bdton recourbe 
appele ameqris. nulinti [u ) |Vy]; imeqrd&en. ■— (Zkara), 
bayrib ulinti. — (Metm.), baton du berger, bayrib (te), pi. 
t iyerp.n. 

HOUPPE(decheveux), bagUettaib (tg), pi. 9 ig u ettakn ( tg ); basttuib 
(i Is); basebbubo (t$). — (Zkara), 0 aiettaib. — (B. Izn.), 

6 azettuxb; aserrur. (Cf. Beaussier — L>UU). — (Metm.), 

bayettai 0. 

HUILE, ez-z-i 9 (A. L.) [ ^-Jj]; dzz-it (R); un peu d’huile : sgi nez-zib ; 
buddimt nezzij); on appelle aqebli (nu), pi. iqebliien ( ni ), les 

1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 336 \/1 N BG. 
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ouvriers (venus souvent du Sud el nolamment de Figuig) 
qui prdparent I’huile; oil distingue : zzft nezzbuz ou zzit 
nuzemmur, huile d’olives provenant d’oliviers non greffes, 
employee pour l’eclairage; ssfG nezzB?m, huile d’olives 
provenant d’oliviers greffes, employee dans l’alimentation; 
zzib nelfitiir , huile obtenue apres avoir traite le marc 
d’olives a I’eau bouillante; elle est comestible, ou 1’appelle 
aussi : zzft inrriildga . — (Zkara), ezzlt. — (B. Izn.), ezzexd. 
— (B. Salah), ezzi §, ezzl G. 

IIUIT, 0 mmia (B. Sn., B. lzn., Zkara) (ar.). 

HUITIEV1E (ord.), eOO amen, ximni neOmenia, 

11UIT1EVIE (fraction), cWtdmen (ou) eWamnen. 

IIUITRE, 0 a'tldlt inuundn. — (B. Menacer), Imexbah (ar.). 

HUMECTER 1 , pour faire une pate pour delayer; rugen (ski 
sx^dman) (humecte la terre avec de l’eau); p. p. iruy,e?i (ar. 
Ir. ruipen) - p. n. ur4ruipn.es ; H., tr&ipn ; ruipen dren sipdman 
entemtumt mizzi ata&Aineo a-'-nim , rndle la semoule a de 
1’eau et du levain pour petrir le pain; essmB ily,ary,en iii 
sipdman, la semoule (de hid) m’a trop pris d’eau (a mon 
insu en roulant le couscous); humecter trfes ldgerement 
(de la laine, du Ilf, le couscous cuit, etc.), : beljb ; ibefyh .; 
ur 4behlj.es ; tbeijli ; dbfjfyi («); be/j/j t add ft , humecte la laine 
{ar. tr. behfy); humecter fortement pour laver qq. chose 
pour rouler le couscous (ar. tr. neffe/j), sebzii essmB mizzi 
atfe^lel abeibul; sebzii, pi. sebziem ; p. p. issebzi ; II., sebzdi ; 
0 . a. asebzil ( u ); de ebzii, elre humecte; iebzii ; ur-iebziies ; 
H., tebzii ; pass, tgabzij, s’humecler; n. a. abzdi (u); essmB 
iebzii, la semoule esthumectee; afihamu irezzemennda, cede 
maisou est humide (litt. : ldche l’humidite, ennda [^jJ]). 


1. Cf. It. Basset, Loqm. herb., p. 229 \'B Z G. 



MALECTE DES BENI-SNOUS 


•17 i 


HUMER, aspirer bruyammeot du couscous mfeld de lait aigre, 
de la cherba (/Ian) ; sersef isersef; H., tiersef', 

n. a. dsersef (it) ; aspirer du cafe, du thd, (ar. tr. ezgef), 
(A. L.) eskef\ p. izgef ; iskef; ur x/dfeyes ; H., sekkf ; n. a. 
askaf (w); — ezylim, aspirer a petites gorg^es (B. Sn., 
Zkara); izyurn ; H., dzuyem et lu'p.em ; n. a. dzydrn (u) ; 
9 aMqqimb nup, un peu de lait, 1/4 de litre environ. — (Met¬ 
mata), e.sye/, p. ,>>/«■/', p. u. Ayy/’; esyem-, H., ieqqem. — (B. 
Salah), esyef, p. p. isyef, p. n. ur xyi/fey ; H., say/. (Cf. Beaus- 
sier 

HUM EUR, laugai [^j. 

HUMIDITE (V. humecter), abztii; — rosde : alemM ; une goulte 
de ros6e : buddimt mtlemfti. 

HUPPE, 6 ebbub (u ); aiU nelydbeO, aiZi mpiortir (il sort des 
mouches du ventre de la huppe; dans son cceur il y a des 
vers qui la tuent d&s que ses petits sont sortis du nid) (en 
ar. tr. kelb elyabd). — (Zkara), ftiubbiba. — (B.Izn.), dibb u iba. 

HURLER, zu, vzif (Voir crier). 

JIUTTE, 9 dnydlt ( nte ), pi. 0 inqalm (nte ) (ar. tr, nnugala); agurbi 
(u ), pi. igurbiien. — (B. Izn.), dammit, pi. 6 hgqalin. — 
(Zkara), banualt ((e), pi. 9 inudlin. — (Metmata), hutte pour 
les bceufs : asigrin (u), — (Menacer), harm, pi. ihuna. 

HYEINE 1 , if is ( ni ) (K), mp (A. L.), pi. ifisen ( ni ) ou [nip] ; sv/Uli 
(imp[is neqqen ezzts tiseZnan ulay,en ennrg&zen-nsenl, avec 
la cervelle d’hvfene, les femmes tuent le coeur de leurs 
maris. — (B. Izn., Zkara), if is, pi. ifisen. — (Bou Semg.), 
iff is, ifis. — (B. Salah, B. Mess.), if is, pi. ifisen. — 
(Metmata), ifis , pi. ifisen. — (Beni Menacer), if is, pi. ifisen. 


1. Cf. li. Basset, Zenat. Guars., p. 93. 
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I1YSOPE, l&hbeq , ses feuilles sdchees et rdduites en poudre 
servent a assaisonner les aliments 

1 

ICI', Id, SaSr, eqqim-la, assieds-toi ici; duru, aim (vers ici); 
eiiur duru , viens ici; (ou) ernii duru , viens ici; aripdh airu , 
viens ici; d’ici, par ici ; ssa, ssa$i, stssa, siss&li ; ekker-ssa , 
l&ve-toi d’ici; ekk-essa, passe par ici; iffe^-essa, il est sorli 
par ici; iyfey il est sorti d’ici. — (Zkara), B«; viens ici : 
argah lauru. — (Vietm.), Id; reste ici : qim la on qim e'{ri. 
— (B. Men.), 3<z; pose-le la : sersih 3a; auru; viens ici ; 
argali auru. — apporte-le ici : ai^-id auru; viens par 
ici ; used essia. 

IDIOT, amedr&n, f. <M; pi. imedrgn , 9 i-Cin (V. iStourdir); on dit 
aussi : nettdn lldhmeq (ar.); nettan Verses haqel; nettan 
uqersek ifoef; nettan iffe y alli-nnes. 

IDOLATRE, dditnifi nzU belld 9 ezhel, les gens d’autrefois dtaient 
idolcttres; p. n, ur izhil e £; H., iehhel; n. a. alhal [u ); on dit 
aussi : il est idolatre, impie : /defer, p. n. ur-ikfires; H., 
keff’er , n. a. akfdr {u ); imkufer, imkuferen. — (Zkara), 
l.xdfer, pi. ixdfren [J$&. —jP\- 

IGNORANT 3 , il est ignorant: nettan ldqubb u gn, fem. 9 aqubb u ant; 
pi. iqiibb u dnen ; 9 iqubbUdnin; j’ignore cela : ussinyes diuli 
(V. savoir). — (B. Iznacen), je ne sais : ur essinef. 

ILE, dzire 9, pi. dzirdh ; il avait une maison dans une tie : ilia- 
y res a/jham Si-gammas nedzirefi [ 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 241 \j]}\ — Zenat. Ouars p, 93. 

2. Gf. W. Marfais, T anger, p. 420. 
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IL 1 (lui), nettan. — (Zkara, B. Iznacen), netta. — (Metmata), 
netta, pi. nehnin. — (B. Salah), netta , pi- nibni. —- (Sen- 
fila), nettan, pi. nehnin. 

IMAGE 2 , tsgire 6 (ts) (B- Sn., B. Izn., Zkara), pi. tsgiraft (ts). 

IMITER, tanel ; imite-le : tknl-it\ uhnel\ ur-k&nles ; tzdndh; 
athnel (u)\ on dit aussi: ideffr-iii, il m’a suivi (V. suivre); 
iggu tarn-nets, il a fait comrne moi (V. egg, faire). 

IMMISGEB (S’), ne t’immisce pas dans cette affaire : uttiofesli 
IhoMu (V. entrer). 

IMMOBILE, u-therrses imannes , sois immobile (V. remuer). 

IMPAIR, selqgerl. 

IMPOT, Ibezreh (ar.) on If'erd (ar.) nelbkilek; irntdlhen nelbhilek 
(ar.); ezz&kM (ar.), iinpot sur les troupeaux; kaMr (ar.), sur 
les terres labourdes; Ihaqq ngubril (ar.), les prestations. — 
(B. Izn.), ImuneQ (ar.). — (Metm.), lem^arem (ar.). 

IMPOSSIBLE 5 , aiuMu-ittilis , ceci estimpossible; aim oelmudhdi 
ceci est impossible; aiiu lekazeb [w.? 5 ], ceci est 
impossible; aim oleyribed [w/]; aiiu ur iettemkin (V. pos¬ 
sible). 

INCENDIE, bimssv, — uhriq-, unincendie bclata dans la foret: tis 
ntmessi tekker oi-lydbe® (V. feu); iikker uhriq li-ljabeft, pi. 
uhriqen ; endroit incendib : dhriq (ga), ihriqen ; amzehdr (u ), 
incendie violent; i-en eqqel amzehdr qa ittel li-l^abe 9, 
vois cet incendie qui devore la foret. — (B- Iznacen), ahraq 
( ua ). — (Metmata), §uhriq% ( tu ) 

INCLINER (Etre), miiel (B. Sn., B. Izn.) p. p. imiiel-, ur- 
imiiles ; tmiial, tmiil; dmiiel(u); incliner : smiiel ; H., smiial 
(V. pencher : Inez); Mre inclinb : ezzel; p. p. izzel; p. n. ur- 

1. Cf. R. Basset, Et. dial, bexb., p. 95 et suiv. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 355 [jLo], 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb,, p, 344 [Jla.}. 
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ezzile EL, tezzel, n. a. azztil (u); incliner : sezzel ( sezzlit ); 
p. p. iisezzel; p. n, ur isezzeles ; H., s&zzdl; n. a. asuzzel (zz); 
sgerres (it) [—jj] (en s'appuyanl); isgerres; ur-isuerrses ; 
sij-errds ; arres (y,e) (ar. tr. gerrek); en parlant d’un arbre, 
d’une construction qui penchentou d’une personne: ftsumzd® 
qa-ittinez (V. pencher); iinez /jmemmU, il se pencha vers 
son fils; miiel; H., tmiiel. 

INGRUSTER, solid ( it); isellel ; ur-Uelleles ; tsellel; aiellel (u) ; ce 
couteau est incrustd d’argent: Qafaeftmibu timsellelt suzzerf\ 
5 imsellel ; 9-/0; imsellelen; §i-in (on emploie le rnferne mot 
pour dire colorid, dord, argents. Cf. Beauss. 

1NCULTE, toammurbu lelzdm (B. Sn., Zkara); ou 9 amessukiti; ou 
tezhel [J^]; ou utgasrdzes (non labouree); ou teogel (terre 
cultivee revenue a l’dtat inculte [Y. revenir]) ; ou tgezmer 
(gagnde par les mauvaises herbes, cf. legzmlr , chiendent); 
on dit aussi: Qimzugemb, QazahlB. 

INDEMNISER, ejrem (germ-it) [^]; p. p. i';rem ; p. n. uryrimjes ; 
H., y errem; n. a. a-\rdm (u ); le^rame 9; ou sierra ; H., 
se^rdm ; yerm in y,&i 9 etsu §aftinast-enne£, indemnise-moi 
de ce que ta vache m’a rnangd; ou bien, /jelf-uigenni 9 etiu 
(Y. remplaceb). 

INDIGESTION, la nourriture lui a fait mal : iehles suutsu ; son 
ventre est enfld : idff azMdis-ennes ; on dit aussi *. iggas 
azkddis-ennes (s. ent. : lehldJ). 

IND1GESTE, la viande de poule est ldgfere, celle du bceuf est 
indigeste (lourde): disum niyiziden dniifsus disum nifunasen 
dmiza. 

INDIGO, ennile 9 [JJ] (ar. tr. mn.il ); teggen ennllS) oz tzjdlt, on 
met de l’indigo dans le collyre; bleuir a l’indigo (les che¬ 
mises, les gandouras de coton blanc, etc.) : miel; p. p. 
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iniiel; p. n. ur-triiiles ; H., tniiel; n. a. aniiel (u). — (B. 
Iznacen, Metmata), ennile 0. 

INDIQUER* (montrer), iudique-moi sa demeure : sihn iii afyfydm- 
ennes; ishen; Ur-iisehnes; sehhctn ; asehhen (u); ou bien : 
ndz&b-iiiahhdm-ennes ou snaeti 6; p. p. inaeab, issnazab ; 
p. c. ur-inazdbes y ur-isnatabes; H., tnaeab ; H., sennata (ou) 
slemb-iii (V. apprendre). — (Metm.), senamb. 

INDOLENT, am&mgaz, amdmzaz; f. b-t ; pi. imdsdgdzen • imamza- 
zen; f. 6-m (ar. tr. masaMs); amziiah, pi. im&iiahen 

o-B, 0 «-z /2 (ar. Ir. zdieh ); omluiab, pi. hn/fidben; f. 6-6, 

bi-in [>_>U.] (ar. tr. fyawb); on dit aussi mursud (litt. : 

puant), f6m. 6 mursut (la paresse amenant la malproprete). 

INDULGENT, il est indulgent a leur dgard : nettanitsameh-ihen 
( dsen ) [^*1-] (Y. pardonner); (ou) vfeffr-ihen (V- pardon- 
ner) r a sen. 

INFILTRER (S’), l’eau s’est infiltrde dans la terre, dm&n nev'en 
oitmmurb ; enyer , p. p. iknyer ; p. n. ur-ien'(lr-es ; H., ten~(ir ; 
n. a. dn^dr ( u ) (ar. tr. el-ma ken); (ou bien) aman tsgi-hen 
bamurb (le sol l’a bu). — (Metm.), aman elldn en^en, l’eau 
s’infiltre 

INFIRME, privd d’un pied, d’unemain, d’un bras, etc. : ameq^ds 
nudar, nu-(il [^s]; ameqsds nil fus ; a qui il manque une 
main : butkeffust ; (moignon :akffus («); dim. 6-^; pi. ikffu- 
sen; bikffimn ); privd d’unejambe : butm&hrdzt (V. 

boitedx) ; azhaf ; ufriy; m&iib, 9-6 a nidi. 

INFORMER 1 2 , rohibmurb-enned tse^deb rn.dt.ta Ulan nudv/dlemmeli 
iii agal (ou) by,agdl tsli 8, va dans ton pays, dcoute ce qui 
se dit et informe-moi; mmel (A. L.); p. p. iimmel ; p. n. 

1. Cf, R. Basset, Loqm. herb. y/sKN, p. 26 7. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 317 y/ML. 
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ur-emmilyes ; II., temmel; n. a. ammdl (y>a); on dit aussi : 
kebr iii hijaxjdlu tslB [^]; (lebr Hi hipa luBi tslB ou sijebr-iii; 
informateur: ahebbdrou aJjbdrzi ; pi. iijebbdren ou iljbdrziien ; 
de mauv. part, potinier : anesnds (V. rapporter); duzzdh 
[ia-j]; — mel( K); p. p. rnliy, imlu ; H., mal. 

INHABIT^ (Etre), e/jla [^|; left-la ; ur-iefylas ; H., hella (A. L.); 
lijella (R); n. a. ahla (u) ; sefyla, vider, depeupler; H., sfrella ; 
ce pays est dbpeuplb : bammurbu teiila; ce pays se dbpeuple : 
bammurbu qd-itfjella. 

1NJURIER 1 , ekktter (Us) (R. Rif); p. p. ickurey, ikkHer ; p. n. ur- 
ik/mires ; H., tekk^er; n. a. 0 ukk l iera (tv) (ar. tr. ehti fi ); 
edser fyes, insulte-le (A. L.); H., dsar shuf-dx ayMl 

(fais-lui tomber des mots), (ou) estem 8w (ar.). — (B. Men.), 
inj. quelqu’un : ukker(fellds), iukker; p. n. ukkir ; H .,tukker; 
n. a. aukk u ar. — - (Metm), sebb (it ); is ebb ; II., tsebb [w^-]. 

— (B. Salah), ennay ; p. p. innuy (dktoes) H., may; n. a. 
amenyi, dispute. 

1NJUSTE, edfern [J&]; delmib, traite-le injustement; p. p. iidlern ; 
p. n. TMdlimyes ; H., dellem; n. a. adlam (u ); nettan 
lamedlam ; f. Q-m0; pi. imedlumen, 0 i-min . 

INJUSTEMENT, fjekmen ij.es U Ibdthl [JLL], ils Font condamne 
injustement; (ou) sezzur [jjj]; (ou) hdrqent Umdnzallah\ax. 

INQUIET, il est inquiet : qait hmhaiier ; f- Umhaiierb; m. 
p. imhdiiren ; f. p. 0 imhaiinn; haiier; p. p. ihajier; p. n. ur- 
ihdiieres ; IL, thaiier. 

INSECTE, abiuils (u) (A. L.), pi. ibams ( ni ); bums (K.) (u ); (ou) 
aburyes (a), pi. ibureysen. — (B. Izn.), aba-ms ( u ), pi. ibams. 

— (Metm.), abacus («), pi. ibams, cf. Beauss. [^r"]. 


t. Gf. It. Basset, Zenat. Ouars., p. 93. 
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INSTANT, reste un instant. : qiiem idi ensuiia [«*£■]; il est sorti 
a Tinstant : i/fey y fr ilqqu, yer-ajw suiia si-iffe y. 

INSTITUTEUR, lefqeh [lie), lettre, le grand savant da village, 
pi. Ifuqdha (13. Sn., B. lzn.) aSerrdr, pi. tierrdren, pro- 
fes'seur enseignant a de petits enfants. — (Metm.), tidied, 
pi. ttolba. 

INSTRUIRE (en parlant du fqeh ), sseyr ou syer (el aussi sseqr)\ 
instruis-le : ssdqr-it ; H , sqara (V- lire); en parlant du 
8 errdr : s6lm.el\ seleml-it, instruis-le; H., selmdo (V. ap- 

PREiMDRE, elme 5). 

INTERPRETE, 0 urimqn («9) (B. Sn., B. Izn.), pi. tiulrmidnm 
— (Metanata), elterdzmfm, pi. -dti. 

INTELLIGENT', qui comprend vite : afehhdm; f. pi. 

i-en ; 0 i-mln ; on dit aussi: ihf-ennes dnufsus , salete est legere ; 
igessii a\yll, il porte les paroles; (ou) nettan d ah fad, fern. 
bah fat ; m. pi. ihfculen ; f. pl. bihfcUlin [Jsaa.]. 

INTER I EUR, il enlra a l’interieur de la maison : iuoef zdfihel 
enije/jhdm ou iufjfjdm; il sortit de Tinterieur de la 

grotte i Iffe y si-zdaijel eniifri; entre a l’intdrieur : aSe/yer- 
dd.fj.el ; je n’ai rien trouve dans l’interieur : m3 ufay sdien 
zddijel-enncs ; de Tinterieur : zdci/jel; dafael huddar'), a Tint, 
de la maison. 

INTERROGER*, interroge-le au sujet de : sedien-th fj (K) ; sesten-id 
h (A. L.); p. p. isesden, iseslen ; p. n. arisesdneS, ur-isestnes ; 
ll., .sessiln; — sestun ; n. a. asexsen (K) (u ); asesten (A. L.) 
( u ); on dit aussi: mijl-it [JL-]; istiy,l ; ur-ismples (Z. sebbul ); 
tsuv,l. — (Metmata). seqsa(t ); H., tseqsi 


1. Cf. R. Basset, Beni Menacer, p. 63 : amgis. 

2. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 93. — Nehlil, Ghat, p. 169 : sesten. 
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INTESTIN 1 , gros intestin : amberra (u) ; iniestin en gdn.: arnes- 
rdn, pi. imesrdnen ; plusrarement: diqn (y,a), ce motddsigne 
plus particuliferement la pause des ruminants, et aussi les 
intesiins, le cceur, les poumons et le foie (en ar. tr. leffy,ad ) 
(id. B. lzn,, Bou Semg., Metm.); c’est avec le gros intestin 
que Ton prepare le mets appele babekbukb, pi. 0 ibekbukin 
(on place al’inldrieur de ce morceau d intestin dela viande 
hachde, melde d’dpices diverges, de riz, de pois chiches, et 
l’on fait cuire dans la vapeur d’un bouillon. On prepare ce 
mets pour les maiades, pour guerir la rougeole surtout; on 
n’emploie, dans ce dernier cas, que de la viande de bouc). 
— Autre mets : on coupe en morceaux les boyaux, on y 
ajoule des parties de 1’estomac, du foie, des poumons, du 
cceur, de la graisse, on fait cuire dans une marmite sur un 
feu doux; ce mets s’appelle Urfi. — (Metm.), asermurn ( u ), 
pi. ipermumcn. — (B. Men-, Senfita), aSdn. 

1NTRODU1RE (V. entrer), sldef. 

INULE (inule visqueuse), plante employde eu teinture : meird- 
mdn. 

1NVITER, tired (iG) [joj c]; hired', Xir-tkrid /(<‘&; IE, tarred: u. a. 
av&rad [u); invite a diner ton ami : eared amddukel ennes 
ih-immuslu ; on dit, mais plus rarement : mi&ti ; p. p. 
isni&ti,; p. n. ur-isnizij.es ; II., snazau ; n. a. 0 aniiyi {in), invi¬ 
tation ; anizu (u), invitd; —je suis invitd : nets aqlioimnizu ; 
f. bhnnizuO ; pi. imniiucn ; Q imhmfin ; (ou) anuirud', f. 8-/; 
pi. hen; bi-din. — (Metm.), hired .; H., tarred- 

iNVOQUER.eVier (V. demander) ; il invoque Dieu : fitter si-liebbi ; 
utter ddanpe 6 si-^er-Hebbi. 


1. Gf. It. Basset, Zenat. Ouars., p. 03 : asermum. — Provotelle, Qalaa , p. 119 i 
adan. 
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IRIS (de l’oeit), animus entet. 

1RRIGUER, sessa ; sessidi tirbu, irrigue le verger; H., sessya 
(V. boihe). 

IRRIGATION, Qis&ssi {(s); irrigable : ityasessu; II., ityamsya ; on 
dit aussi en parlant d’un lieu en friche, sec ( Umiilze y), ou 
que Ton veut culliver et que l’on irrigue : erzem dis dmdn 
(lciche Teau); (ou) sesmed tdrqkdb, rafratchis cet endroit 
(eu ar. tr. berred). — (Metmata), ses.su (zo); H., sessua. 

1RRITER 1 (Eire), ezidf\ je suis irril6 contre lui :qai sasa/cy ehtj.es 
(V. colEre); ou ezgbr; ou qai tuft mitj.lj.es (V. voler) (ar. tr. 
taret li, talih ); mkkv-en ; — siikken ; isukk v en ; ar mukk u nei; 
sukkUun ; amkken (u) (ar. tr. iydeb ); je fus irril6 conlre cet 
homme et je le blamai, ilsortit en colbre : zazafet Imurgdm 
Ittmefj, iffey Umsukk u en e/j./j.i , f. 0-/; pi. im-en, 0 i-mn \ il est 
irrit6 contre moi : causes eJjhi ; H., t-'OJes; im^uses, irrite; 
ddiq [ 

^1 i iddlq ; il fut irrilb contre moi : iddiq eljhi; ur 
iiddiqes ; H. teddiq (K); dddqci (A. L.); (ou) 3 imijaieq eh/d, 
cf. Beauss. irrite contre moi; (ou) limdemie 6 ebfyi; 

xir-ellvi li-lhdd&r-inu (B. Sn., B. Izn.), j’etais hors de moi; 
cet enfant m’a irr. : arbaiu isifiiiiit. — (Zkara), ddiq\ p. p. 
iddctq ; p. u. ddiq ; 11., teddiq ; n. a. addlq (w). 

ISOLER, isole-le : egg-it gdhoes, ou vxzel-it [Jj^j; p. p. ukzei\ 
p. n. ur-zasilyes; II., s-azzel (A. L.); Hazel (fv); n. a. auizdl 
[uzd]-, il isole les chevreaux de leur mere : hazel iyaiden 
hhenndlsen. 

IT A LIEN, tdlian ; atdliani (u ); pi. ildlidnen. 

1VOIRE, lazaz (B. Izn., B. Sn.); comme des dents d’ivoire : am- 
te'(tn&s nelamz t^-J. — (Metmata), ellazadi. 


i. Cf. IT. Basset, II. Menacer, p. 63. — 1 W. Marcais, Tanger, p. 104 
Obs., p. 30 
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1VRE, esker [^SL,]; p. p. inker\ p. n. ur-eskiryes; 11., teskir { K); 
sekker (A. L.); n. a. askdr (u) ; ivre : asekran ; pi. i-en; on dit 
aussi : il est ivre : net tan lamedrdn (V. etourdir); chose 
enivrante : QimeskerO ( tm ). — (Metmata), esker ; II., sekker. 


J 

JABOT’, 0 ahenzalt [(e); Wtenznl ( te ) (ou) 0 i/ienztHa (ar. Ir. Ihan- 
zula ). — (Metmata), ahen&tir, bahenzurb[^^^\ 

JADIS, zis, (ou) S izzman (ar.). 

JAlLLIR, nebbey f^j]; II., tnebbey, ou enfi ]; H., tesfai ; [>(H qd 
itnebbey amdn-ennes , l’eau de la source jaillit; n. a. anebbey 
(m); zerreg; H., dzerreg ; le sang jaillit de la blessure : 
iMmmen ~ err gen si-gizern 

JALOUX* (Eire), S,sem (ar. Ir, y«r); p. p. iusem ; p. n. ur-usimyes ; 
iusem si-umds , il fut jaloux de son frere; H., them; il ine 
jalouse : itthem ezzi; jalousie : Otem; jaloux : bu-busmin ; 

f. Oanasamt, pl.O h'b. — (B.Iznacen), asew?; 
p. p- iusem ; p. n. ur-usimye$; 11., them; fut. neg., tisem; 
n. a. tiusma. — (Metmata), etiaA [»U]; p. p. its ah ; p. n. 

II., (ar. Ir. itsusdi/). — (B. Menacer), dse/w; 

p. p. us me y, iusem ; p. n. uo-iisimcyes; II., il est jaloux : 
ittdsem; fut. ueg., ur-iitisem ; jalousie : hismin ; il en fut 
jaloux : iusm e^ses. 

JAMAIS, abaoen (B. Sn., Metm.); vkmru . ma ( tamru gdne- 

ralement invariable); zarnru ma serksey (ou vhnri), je n’ai 
jamais menti; yerfae. esae ihuMu ulltgiyes nets, celte 


1. Of. W. Mar^ais, Tunger, p. 270 

2. Gf. It. Basset, Loqm. berb., p. 283 y/SM. 
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chose, jamais je ne l’ai prise; qedai liiias si Uialhu ger tezrit- 
es Ut-lnu, jamais mes yeux n’ont vu cetle chose. — (Zkara), 
zamru. — (Metm.), zamri ill hrldey, jamais je n’ai menti 
[jj! b'T ^tsj. 

JAMBK 1 2 , ssig nutter [(jU]; qamrn nudar\ partie aat6rieure : 
bn-ibbds _jj], — (Metmata), ileq, pi. ilqan ; cuisse : 

bayma {lefljed ); pari. sup. : bamessat. (ar. tr. Imessala); tibia : 
bugbih. — (Senfita), cnabbuz. 

JANVIER, dnn&ier ; iur enndier; on dit aussi : ilj,f nmef/g u ds, le 
commencement de l’annde. — (15. Iznacen, Zkara), enn&ier. 
— (Zkara), enn&ier, — (Metro.), cnndir. 

JAPPER (V. aboyer). 

JARDIN 3 . urbu ( y,u ) (plutdt verger de figuiers, d’oliviers, de gre¬ 
nadiers, etc.); pi. urban (y,u) (ar. tr. ezznan); 0 kbhtrb ( n(e ), 
potager pour paslbques, melons, concombres, pi. bibb dr 
[nte] (ar. tr. leb/ura ); 0 abhir^ mt.dm.an (ou) hy,dman, jardin 
irrigable; babhirb bdbiirib (ou) faelbur [ t j], jardin non irri¬ 
gable; un carrd d’oignons, de poivrons, se dit : barqhdb 
llebsel ( nifelfel) ((e), pb dirqqds. (te) f^,]; ou appelle btUtqirb 
((e), bidxprpi (te), un petit verger (ar. tr. l-fers) [jj- 1 ]- — (U- 
Iznacen), tirbu, jardin, verger. — (Zkara), urbu, jardin, 
verger, pi. urban. — (Metcn.), leznun; jard. potager : 0 abhirb 
((e), 6 ib/urin [-^]. 

•IARD1NIER, abhhdr (B. Sn., B. Izn.) [jisf]; ibhhdren\ ahplli 
(B. Sn., B. Izn.); i(y,d(iien (les jardiniers viennent souvent 
du Touat); ar&hbtu , irebbrnen, fermier d’un verger, d’un 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 274. — Zenat. Ouars., p. 93 H‘ — B. 
nacer , p. 63. — Provotelle, Qalaa , p. 108 : amsat, cuisse. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 329 v^OU RTH; p. 339 — Zenat. Ouars., 
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jardin (V. fermier). — (B. Iznacen), amerru/A (rifain). •— 
(Metm.), abehhar ; pi. i-en. 

JARRET, Imiedgcl [Jie]; tendons du j. : tuasbet [(e), pi. tkas- 
bln amrqub (</), pi. karqdb ; couper ces tendons : 

s arqeb («0) (ar.); H., Uarqeb. — (B. Iznacen);, 9 ikelt. — 
(Metm.), lamrqub , jarret, tendons; OeeassartO (mollet). 
JASMIN, lidsmln (B. Sn., B. iznacen) (ar.), 

JARRE, pour l’huile, le goudron (en terre), Qfydbib [LjU-J; 0 UjJi- 
bdi (ar. tr. Ifiabia) ; les ustensiles, en forme dejarre, con- 
fectionnes avec de l’alfa, ou sont conserves le bid, l’orge, le 
mats, le bechna, se nomment : aqebbdd [u], pi. iqebbaden ; 
diminutif: Qaqebbat [(q) ; ^iqebbddtn [(g) [ar. tr. esiaria (ou) 
Iqebbdt ]; les figues, le bechna, sont conserves dans des 
ustensiles d’alla appelds : lahmmdlt [J-?-]; tifmmmalm [ar. 
tr. Ihemmula]. — (B. Iznacen), ty&beift, jarre a goudron; 
Haqebbdt, ustensile d’alfa en forme de jarre pour cerbales. 
— (Zkara), 6 Jjdlnt, jarre, pi. bifaubai', bahmmalt , ust. en alfa 
pour conserver les cdrdales, pi. tiih&mmalin. — (Metm.), 
fyfjdbVi , pi. 9 ifydbiim. —(B. Menacer), hasnurtt, pi. hisnunln, 
vases en terre contenant de 30 a 80 litres; on y conserve 
l’huile, le beurre (ar. tr. Iqesd). 

JATTE, pour traire les vaches, pour boire ; ce vase est en terre : 
tiahellflbti [(h), pi. 9 ihelldbin ( th ) : ou en alfa : 0 agnint 

entdziB [(e), 9 ignlnin [(c) (ar. tr. leynln (ou) Igunna, cf. 
Beaussier : £~as); ou en bois : aqedduh entasis ( u), pi. iqed- 
duhen — (B. Menacer), dahliab^ {(eh), pi. tihalluba, 

vases en terre contenant de 4 a 10 litres. —(Metm.), jatte 
d’alfa pour traire : amiar (we), pi. kaidren (ar. tr. Igeddh). 
JAUNE (Eire) 1 , durari ; tdurdJjB ; iurdyen ; 9 iurdqm; devenir jaune, 

1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 249\/HR'. — Zenat. Ouars., p. 94. — B. Me- 
naeer, p. 63. 
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p4le, jaunir : tJrey; p. p. hire-; ; p. n. ur-itin^-es ; II., lure; ; 
eqqel itlem-enms mbs qd-itturl y, vois comrne son visage 
p4lit; n. a. couleur jaune, paleur (ar. tr. ssfuriia) 

[y»~=]; rendre jaune, jaunir : sure-' ; II., auray; n. a. asArey 
(u ); on dit aussi : n. a. ssfireb ; sebyen tddiift sessfireb, ils ont 
leint la laine en jaune; en parlant du visage on emploie 
tiurft ; quAtultk trqeryi hiilem-ennes , son visage pAlit. (la 
paleur envahit [monlaa] son visage). — (B. Iznacen), i/rey; 
p. p. iper;e y, jure-; ; p. n. iir-iirl^e^es ; II., itturl'C, fat - neg. 
itture; ; n. a. Gmryz; dura';, jaune; f. G-$/; pi. pi. Gi- 
m. — (Zkara), aure y, jaune, f. G-A6. — (B. Menacer), aura-;, 
jaune, pi. i-erc (R. B.). — (Metmata), aura y; f6m- 9«wmy9; 
m. p. iurd-;en ; f. p. Gzwraym; etre jaune : dure';; p. p. 
iaure '(; II., /Any. 

JAUNE (d’oeuf), /ot«A (et ar. tr.) (B. Sn.,Metm.) [^U]. 

JAUNISSE, hu-sffar (ar.) (B. Sn.,B. Iznacen); bm fair (B. Mena¬ 
cer); se/faier (Metm.). . 

JE (Metmata), zie/i, netsaia, netsaien. — (B. Salah), ne% x- 

JELLABA 1 , vehement d’homme, sorte de chemise en laine ordi- 
nairement a rayures blanches et noires, avec manches 

longues et capuchon, ouverte sur la poitrine _-W] : 

a.zell&b (m), pi. izelldben ; dim. bazelltibb (nze); pi. G izelldbln 
(nie). — (B. Iznacen), dMlldb (u). — (Metm.), ajelldb , pi. 
ijelldben ; §aqessabi§, pi. G iqesMbin. — (B. Menacer), G azel- 
/d//G, pi, G izelluba. 

JEUDI, dssu let/jmis, c’est aujourd’hui jeudi; azden le forms. — 
(B. Iznacen), edmilletinrm ; edenellefomls. — (Metm.), asset- 
lehmis 

JESUS, siielna tisa bnu Meriem (B. Snous, B- Iznacen, Metm.). 

1. Cf. W. Marcais, Tanger p. 251 et p. 427. 
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JETER 1 (jeter de cote une chose inutile), iri; p. p. nri\ p. n. Ttr- 
Hri-s\ H., gar ; n. a. aijar (yzi); Oamiriuil ( te ); semZay 3?'- 
ImmuO nqelfci si-te$di/>fi, j’ai fini de jeter la neige de la 
lerrasse; d’une chose jetee, abandonee, on dit miri 
(V. ftTRE vide) ; se jeter : emmlr ; il se jeta a l’eau : iemrnlr 
ci-gamdn; II., tmira; sensed, lancer au loin; p. p. bended ; 
p. n. ur-isr&d-ei; II., dzerqad, dzerM ; n. a. azmfed ; zerud- 
ds tduqiy), lance-Iui une pierre (ar. tr. zerifet ); e^res, lancer a 
qqn. de la terre, des pierres pour le frapper; p. p. iMres ; p. 
n- ur-iftrises; n- a. dfims(u) {ar. tr. ters ); merrey, jeter qqn. 
a terre; p. p. imerre'{-i(, il le jeta a terre; II., tmerre y; 
amerre y (w) y]; se jeter : zerifed (on ) tuazerqed; il se jeta 
a l’eau : ituazenfd hut man ; dans un jeu qui consiste a se 
jeter dans l’eau, dans le sable, on dit : nmzery,ed ; H., qa- 
ilemsirifed, il se jette a 1 ’eau; mzenfed, se lancer des pierres; 
s’elancer sur qqn. : tuazerifed ; le lion se jeta sur la 
brebis ; avnli i tuazerifed hlefyi ; H., tudzeryfid. — (Zkara), 
eiier; p. p. My, jtri ; H., gar ; p. n. ur-iiri-s; Put. neg. gir\ 
n. a. diri (ua). — (B. Iznacen), emder ; II., metter. — 
(Metmata), emter ; p. p. imter-, p. n. ur emtfyes ; IL, tmettur ; 
n. a. am tiir. — (B. Salah), emter ; p. p. imter-, p. n. wr 
emthgey, H., metter ; n. a. rnettfir. 

JEUNE, il est jeune : ssenn-ennes lamzian (V. petit). 

JEUNESSE, femzii ; dans ma jeunesse ; 3?" temzii-inu. 

JEUNER, fdm; p. p. p. n. ur-izjjimd ; H., (w); 

je suis a jeun : laseiiam, pi. i-en ; 0 axeiiarnt, pi. 62 - 2 / 2 . — 

(Zkara), zum ; p. p. zumey, j’ai jeune; Pr i! n’a pas 

jeune; n. a. dzilrn; H., tzum. — (Metmata), zum\ zzumey ; 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 300 y^G 8- — Zenat. Ouars., p. 94 : emter. — 
W. Marcais, Tanger ftsjJ], p- 319. 
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iszTim ; p. n. iir-izzumes ; H., (hum; n. a. azumi. — (B. 
Salah), uztim ; p. p. iuzdm ; p. n. uzum ; H., tuzum ; n. a. 
uzum 

J0NCF1ER (le sol de tapis, de couvertures, de nattes), e,«« (faire 
un lit); p. p. ns.su; p. n. ur-iissus; FI., Mm?./ [V. lit : 
Oib'M0 (?m)]. — (B. Iznacen), essn ; p. p. issu ; p. n. ur-issus; 
Hab. et fut. nhg. : tessu ; ri. a. e<mw8. — (Metro.), m«; 
p. p. ism, et p. n.; H , tessu; n. a. tusuft. — (B. Salah), 
es.su ; p. p. ssiy, issa; II., tessu; lit : Ql/si/O. 

JONG 1 2 , grands joncs : asellbu (Metro.); petils joncs : smar 
(Metro.). — (Metmata), grand jonc : asellebu ; petit jonc : 
smar. — (B. Salah), ssmdr. — (B. Mess ), dzma. 

JOUER 3 , urdr ; p. p. ixirtir ; p. n. ur-iurdres ; H., turdr; n. a, ?//'«?' 
(Vw); les enfants aiment le jeu : irbdn qdsen iirtir ; f. fact., 
surdr ; FI., tsfirdr; on appelle aussi urixr les fetes du mariage; 
ier/ffu iirilr li y.erUteniellis , il donna une ffele pour le. mariage 
de sa fille. — (B. Iznacen), irdr et urdr; p- p. iurdr ; p. n, 
ur-iurdres, et fir dr, ur-iirdres ; H., itturdr et ittirar ; n. a. 
urdr et Urdr. — (Zkara), irdr; p. p. iurar\ H. et fut. n6g., 
tirdr ; p. n. ur iirares; dr dr, jeu ; aircir (lyi). — (Metmata), 
fir dr; p. p. ui'drey, turd.iq; FI., turdr ; p. n. ur-iurares ; n. a. 
urdr; faire jouer : surar. — (B. Salah), irdr, pi. irare 0; p. 
p. iirtir ; p. n. ur-iirtire%; H., tirdr; n. a. 8 irfirb. — (B. Mes- 
saoud), irdr, pi. irare 8; ne joue pas : utirdyj, ne jouez pas : 
li-tirddey. — (B. Menacer), urdr (R. B.). — (B. Sn.), qem- 
mer jouer de l’argent aux cartes; II., tqemmcr; aqem - 
mer («) ; rime 5, jouer a la rounda; trims; tures , se diverlir, 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 94 \/s L B. — Boulifa, Demnat, p. 34 : azmai. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 330 \/OL ! ltR. — Zenat. Ouars., p. 94. — B. 

Menaeer, p. 63. 
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ne pas travailler; p. p. iCures ; p. n. Tir-itCirses; II., turn ; 
attires ( u ) (ar. tr. rah it tires ; rdh hdiem); jouer d’un instru¬ 
ment 1 , (V. frapper) ; il joue de la flute : qa-ilsdk Si- 

temza. 

JOUE 2 3 , thank (ar.) (partie osseuse); lehnuk; eddqen (partie mus- 
culaire); ledtcin. —(B. Iznacen), ameggiz. — (B. Menacer, 
Metmata), a^esmar, i-fesmaren (V. machoire). 

.1OUG s , z&ilu , pi. izailuien. — (B. Iznacen), z&ilu ; pi. izailuien. 

— (Metmata), zaglu ( u ), pi. izitgla. — (B. Menacer), zailu, 
pi. izuita (R. B.). 

JOUR 4 ass (ua), pi. ussan (yu ); un jour: idz-uyass, idzen-uudss ; 
deuxjours : i&maien{n,r.), ou §n&i.en iptissan; le jour se leva : 
iuli ass (ou) iCiti ipass ; iuZef-ass ; iulef yass; le jour finit: iiqli 
ass; chaque jour : kulla-imn (ar.), kullSssdz[^ l—], kullass ; de 
jour : eggUass ; de ce jour : syassu. — (B. iznacen), ass, pi. 
ussan . — (Zkara), ass; le jour vint: iuli uyass; un jour : idz 
uyass; chaque jour: kulla him ; de ce jour = seg ydssu. — 
(B- Menacer), ass ( ua ). — (Metmata), ass ( ua ), pi. ussan 
(mm); de jour : 5 ugguas; deux jours: iumain (ar. tr. iumin). 
JOYEUX (V. heurecx) ; pousserdes cris dejoie (femme): stilus; 
utility; ur is litmus ; sliiiu ; as tiki (ar. tr. ze~(ret ou itelyel). 

— (Metm.), pousserdes cris dejoie : se^re Q; f. p . seyrebemt; 
p. p. seyreO ; n- a. ase^re 0 . Cf. Beaussier [J^cj]. 

JUGER, (ihkem (ar.); p. p, iehkem ; p. n. ur-ehkimqei; II., thek- 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 328 y/0U TH. 

2. Cf. R. Rasset, Zenut. Guars,, p. 94 y/c I. — B. Menacer, p. 63. — Rif, p. Ill : 

amgiz. _ 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 94 \/z_I L. — B. Menacer, p. 63. 

4. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 263 \/s. — Zenat. Ouars., p. 94. — B, Mena¬ 
cer, p. 64. 
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kem ; n. a. dhkdm (y,a). — (Zkara), ehkem ; p, p, ie/jkem ; 
p. n, ur-iehkimes ; H,, h'ekkem ; n. a. ahham {yd). 

JUGE, e v zzwi, pi. ezzwz«0. — (Bt Iznacen), (ar.). — (Metro.), 
ijuj, pi. lejudj. 

JUGULAIRE, ledilir. — (B. Iznacen), nWz'r. Cf. Beauss. [jO], 

JUfE, uVn (gCt), p]. uMicn ; f. s. OuodiO; f. pi. Midin. — (B. Izna¬ 
cen), huiai. — (Metm.), idz uuMi , pi. uoaien . . 

JUIN, iunin. 

’ C. t 

JUILLET, iOMu. 

JUJUBIER 1 , bdzuf/gy-arb (ar. tr. ssedra), pi. Uzurm ; on dit aussi: 
zfizef0 , coll, zfizef , jujubier cultiv6; le fruit du jujubier 
s’appelle tinnbey (ou) ambdy (u ); jujube : zefzTif. — (B. 
Iznacen), Qazegq l tar?> et zfizef. — (Metm.), 0 azuyy u arf) ( dz); 
(son fruit : azdren ); Udnndb. — (B. Menacer). hazu<jg a arb 
(R. B.). (Cf. Beauss., et ^y.) 

JUME.4U 2 , asniu (u), pL isnhpen (A. L.); Uen {k ); id&dsen, pi. 
tsnlv/m ; f. s. Wisent ; f. pi. bisnhpin. — (Zkara), dyniu, pi. 
iynhpen; f. s. §dyniTt%\ f. pi. bt/nhiin. — (B. Iznacen), iyen , 
pi. iyniyen. — (Metm.), iken, pi. ikniyen. 

JUMENT 3 ,6 Aimdrb ( ti '), pi. Oiimdrtn(til). — (B. Iznacen), Qa imarft, 
pi. 0 iimarin. — (B. B. Z., 0. Amer), 6a imdrfl. — (Zkara), 
dkimdrH . — (Bou Semghoun), teimdr 0. — (Metmata), 
(l&gmtird, pi. biyallin ; sur la j. : fdegmdrfi. — (B. Mess., B. 
Salah), 9a gmdrtt. — (B- Menacer), §a,imdrd , pi. tiynllm (/v).. 
— (Sentlta), haimdrt ). Chez les B. Sn., au f6m. pi. on 
emploie aussi O iyallin [ann tf). 


t. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars p. 94 y/ z G R . — B. Menacer, p. 64. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 94 y/jv N . 

3. Cf. H. Basset, Loqm. berb.,y. 304 G M R. — Zenat. Ouars., p. 94. — B. .Me¬ 
nace?’, p. 64, 
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JUREIU, dzall; p. p. idzull ; p. n. ur-idztdies\ H., dialler, n. a. 

6 nilla (K); dizulli (A. L.) (ar. tr. held/). — (Zkara), edsa/l, 
p. p. dlulle y, idzull-, p. n. ur-idsull; H, et fut. neg., tedzall ; 
n. a. adzall. — (Metmata), dzhll, p. p. diul/e-;, idzull ; p. n. 
ur-tdzulles ; faire jurer : H., dzalla. n. a. adzalli. — 

(B. Salah), fig dll, p. p. gullet, iggull ; p. n. iggul%', II., 
tgalla ; n. a. 0 igulli. 

JUSTE (Eire), il a 6td juste a son egard : zwi-ds ennes (ar.); 
ii est trois heures juste : ettlAda quit qedqed (ar.). 

JUSTICE, aller en j.: m sir dr, H. , terns drat ; Injustice : esierina ; 
rp/je'n aoemsdrTizen, its allerent devant Injustice. — (B. Izna- 
cen), justice : esseruu. — (Metm.), esse'rdr, se traduire en 
justice : msaraz 

JUS (d’un fruit): amqn ; (sauce) : Imerq (ar-). 

JUSQCE 1 2 , devant un nora : 7il\ il marcha jusqu’a la rivibre : 
ieiiur al-ii'(zer\ (attends) jusqu’aderaain : dllaitsa. — (Zkara), 
jusqu’a la rivifere : fU-uqzer. — (B. Sn.), devant un verbe : 
7d; il fut malade au point de mourir : iehles Al-iemmub (ou) 
&l ieljs ii-imme 0. — (Zkara), jusqu’a ce qu’il rnourul : ids 
TU-hnmvft. — (Metm.), ammi ; amrni immud, jusqu’a ce qu’il 
mourut; ammi odor dr, jusq. la moniagne; ammi ddfB, 
jusque la-bas; — ammidda, jusqu’ici; ammidqelsalient, jus- 
qu’en haul; dl', dl-iyzer, jusqu’a la rivifere; almi; almi ttam- 
murb-ennes , jusqu’a ton pays; qlm Mid dl-eddule y, reste-la 
jusqu’a ce que je revienne. 

1. Gf. Boulifa, Demnat: gal, jurer. _ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. barb., p. 310 VM. — Zenat. Ouars., p. 94. — B. Me¬ 
na cer, p. 64. 
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it 

KABYLE (Metm.), les gens de la plains du Ghelif appellant 

les Metmata, soit sedentaires, soit nomades, parce quails 
parlent berbfere (de infeme pour leurs voisins les Haraoua, 
les Beni Salah, qui parlent berbfere); un liabyle : idi 
uqbaili, pi. leqbail; lzipayen lleqbail , les Zouaouas sont 
Kabyles [J?s]. 

K1F, lab sis') (ar), fumerdu ivi I [_ $S] ebkiiief; p. p. ifl/aiwf; H., 

lelhiuef. 

KILO (Metm.), /./din ; sdiy Ikilg uiidren .; 0 /aOfl nelkilaxgl 9, Irois 
kilogs. 

L 

LA. 1 , va la, la-bas (au loin) : ejiur yer-yurin, (ou) durriis; imed 
dyin, passe la-bas; va la (lout pres) : ejiur dlnn (ou) dinni\ 
cethomme-la : argdz-m (enni ); de la : sissm, senni , sisenni. 
(B. Iztiacen), assieds-loi ici: qijiem sa; assieds-loi la : qiiiem 
dinn ; va la-bas : rnh liklh. — (Metm.), 3 inn, la tout prfes 
(ar. 0 emm); ugtjur yad , va la-bas (ar. Ihih); la-bas : dd$; 
imed usd 3, il vient de la-bas (men hlh ); jusque la-bas : 
ammiddal. — (B- Menacer), cours la-bas : azzel aifir ; de 
la-bas : seg-ayir ; fuis au loin : eryel, yadi. 

LABOURER 2 , esrez (A.L.) ; p. p. iesrez; p. n. ur-Urhyet, H ,,serrez\ 
n. a. asrdz (u ); 0 aserza (ts), labourage; esrez, iesrez (Kef); 

1. Ct'. R. Basset, Loqm. berb., p. 319. ____ 

2. Gf. H. Basset, loqm. berb., p. 294v^KBZ; p. 24S\/RZ. — Zenat. Ouars ., 

p, 95. 
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p. p. ur-esrizyes ; H., tserrez- u. a. asral (u ); 0 aierza ( ti ), 
labourage; eyres(B. B. Said) et#e'rre^(ar.); H., ^erre^; don- 
nerun premier coup de charrue •.eqleb^.r.) \nqleb; ur qlibyes; 
qelleb (A. L.); tqelleb; aqlib («); ce champ a 6 t 6 labour^ : 
HarqudHu teirez ; ce champ est laboure : eiieru qd-Uydsrez ; 
mrdnu emserzen, ces champs sont laboures. — (B, Izna- 
cen, Zkara), exrez; p. p. ixres; p. n. xnz; II., xerrez; n. a. 

0 axerza (lx). — (Metm.), eyrez; p. p. r/rez ; p. n. ynz ; LI., 
xerres\ n. a. I axerza. — (B. SalaU), eyrez; p. p. iyrez; p. n. 
ur-iyrizey; H., kerrez; Labour : Haierza. 

LAG 1 (bassin de l’oued, 6 tang), Hila ( ntd ) ou (nHa); Hb.lay.in ( ntd ); 
gelmam , petit lac (K.). — (B. Izn.), Mia (la), pi. Uilauin ; 
flaque d’eau : aielmdm (u ). — (Metm.), Hdla (Id ); pi. Ha.lay.in 
(ta). — (B. Men.), 0 amZa (la). 

LACHER 2 , erzem (et erzem); p.'p, ierzem ; p. n. uo-erzimyes ; II., 
ressem(A.L.); /rezse/w(K.); n. &.arzam(ye)(&r. tr. elleq);&lce 
lachti : nurzem; le chien est l&ehd, m’a^chappd : ami innur- 
zem-iii ; H., tnerzdm ; ou bien : aiS? infelt-iii si-ufus; H., 
tnefldt (ar. tr . flet-li). — (B. Iznacen, Zkara), lacher : erzem ; 
p. p. irzem ; p. n. rzim ; II., rezzem et reclzdm; f. n. redzirn. 
— (Metm.), erzem ; p. p. ierzem; p. n. rzim ; n. a. arezzum; 
faire lacher : s erzem; II., serzdm (Brab -Cbl. erzem). 

LAINE 3 , HdddfH (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Z.); un peu de 

laine : syi nedddfH; flocon de laine : Hutifet (Is) [,_pl- 

Hiiufin (Is); Iresse de laine et de poilde ehevre : 0 Bli (teo ); 

Slyin (nde); au lieu de tisufe 0 on dit aussi: (B. Sn., Zkara), 
ametsim (K.), anetsim(X.L.)-,i-en (K.,A. L.),-—(B. Izn.), un 

1. Cf. Boulifa. Demnat : amda, p. 338. 

2. Gf. R. Basset, B. Menacer : erh, pr. i erha. — Boulifa, lJemnati ezem, p. 350. 

3. Gf. R, Basset, Loqm. herb., p. 246 v^B’OU F. — Zenat. Ouars., p. 95. — B. 

Menacer , p. 64. 
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peu de laine : tyai endtifb. — (Metmata), MdtifD [ddu ); 
loison : ills, pi. illsen; ametilm (u), i-en. — (B. Salah), 
Dadut. — (B. Mess.), 0 adgt. — (B. Men.), 0 adfifD (R. B.); 
laine hide : usQu; utiejellaba delaine : DazelldM enclUf’D. — 
(Sen lit a), hadufb. 

LAtSSER, edi \ laisse-le : edz-iD; p. p. idzu, dzin ; p. n. ur-idzus; 
II., tedza ; n. a. Dmedza (iia) el bdmedziuD ( tm ); pass, tuadz; 
H., tuadki ; on dit anssi: laisse cel enfant: ehMt e/iljes; II., 
hedda (V. aijandonner, p. 2). 

LAIT', lait fraichemenl trait : apt iasfai ; un peu de lait : sy.i 
nd'(i; lait aigre, separe du beurre : dpi, idsemmdm (.IF ben ); 
lait cailld : atsil (ny,te) (ar. tr. errdieb ); lait frais, que l’on a 
laiss6 refroidir : dpi mized\ lait s6par6 du fromage, s6rum : 
Imps; lait coupe d’eau : dpi imsennen (ar. tr. snin) f^]. — 
(B. Izn.), dpi (u ); un peu de lait: sy,aiuyi‘, lait caillo: alsil[ua ); 
on appelle 9 aiHult ( ti ), pi. 9 iisial, le recipient dans lequel 
on fait cailler le lait. — (Bou Semg.), dpt. — (Metm.), lait 
frais : dp\ lait aigre : snin; lait cailld : atsil. — (B. Salah, 
B. Mess.), lait frais : iqi ; lait cailld : ikkil. — (Senfila), lait 
frais : dpt ; lait caillo : atsil. Cf. Beauss. 

LAME, DamelD (te), pi .Qineslm ( tne ). — (B. Izn.), Qanslex 9 [J-oJ]. 

LAMEiNTER" (Se), 9 uq,e^\ p. p. iDui^ey; p. n. ur-iQmpfes; 11., 
tmpie'f ; atuy.y,e y {u). — (Metm.), tuy,e y, crier, pleurer; 
tuxpqe y, se d^chirer les joues avec les ongles en signe de 
douleur. — (Metm.), Della Detsdtt cuff ieffiur, elle se ddchire 
la figure. 

LANCER, lance une pierre : sliced lauqiD (V. arrived); lancer 
une toupie (V. jeter) (ar. tr. qis ); lance un baton : eqqes 

1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 276 y/ R’, — Z enat . Ouars, p. 95y/TCHL. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 302y/GJ DR. 
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OavnO; 11., teqqes (ou) slirqah. — (Metm.), emter (V. jeter) ; 
lancer une pierre avec une fronde : ziiref ; H., dztirtif. 

LAMPE, lampe a huile en terre : Iqendil nuicd , pi. leqnadel] 
lampe a huile en fer (en forme de tortue): Iqendil eniifker] 
lampe en cuivre : Iqendil eny,eldun; lampe des Europdens : 
larnba, pi. lambaid 0; OchebbiO, pi. Usbahiijn (ar. tr. Imesbdh). 

— (Metm.), lldmbe 0, pi. llambati. — (B. Men.), lampe en 
terre : Imesbdh, pi. lemsdbeli [J.uj 

XJ 

LANGUE 1 , ties ; le frein de la langue : azy,er iiles, pi. tlscin (nii) 
(el) ils&uen. — (B. Izn.), lies (ii), pi. ilsauen (ann. i el \ia). 

— (Boa Semg.), lies. — (Metm.), lies, pi. ilsauen ; avec la 
langue : sidles. — (B. Salali, B. Mess.), ties, pi. ilsauen. — 
(B. Menacer), lies , pi. ilsaipen (et) ilsan (R, B.). — (Senfila), 
ties', la pointe de la langue : dafebbubQ lilies. 

LAN1ERE (de cuir) (Metm.), essebOeti 

LANTERNE, lefndr (lie)] lefndrdh (He). — (Metm.), lefndr, pi. 
lefndraft (fanal). 

LAlE, ( HlefO ( tl ) (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Z.), pi. Hi fan ( ti ) 
(ei) Ulfaipin (ti), el Qilfiffln (B. Izn.). — (Metm.), tliuda, pi. 
itljaid, c’est le fdminin de ssdmelj, pi. ssuamelj , (ar.) gros 
sanglier; 0 ilfet designe une jeuue laie. 

LAPER, kiilvM , p. p. iAhlidi , /sa/yey • p. n. ur iAhlius ; II., hdllu 
(A. L.), tliiilla (K.); n. a. dhlau ( ua ) (ar. tr. ehsi). — (B. Izn.), 
esleq ; H., selleg ; n. a. aselleq. — (Metm.), le chien lape : 
aibi ilia isldttai (de) esldtti. 

LAPEREAU, aherbus ( u) (B. Sn., B. B. Zeggou), pi. ilierbusen 
(et) ilierbds. — (Metm.), aherbus («), pi. ih,erbdJ> 

LAPIDER, erzem («9); p. p. ierzem ; p. n. w-erzimyes] II., rezzem ; 

i. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 308 \/lS. — Zonal. Ouars., p. 95. — li. Me¬ 
mo er, p. 65. 
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n. a. arzam (y,e) ; ils le lapidbrent : rv\mt sy-erzdm. — (Met- 
mata), erzem ; irzem ; rzim; rezzem ; arzam ( u). 

LAPIN 1 2 , adg^nint (A. L.) {te), pi. 9 Igninm ; Oaqnennib (tge) (K.,) (B. 
Sq., Zkara),pl. 9 iqnennai [tqe){ ou) 0 iqnenmnn. —(B. Izn.), 
Qaqnennexb {te), pi. 9 iqnennai. — (B. Salah, B. Mess.), 
agnin , le.gnln (ar.). — (Metm.), 9 agnmt{te), pi. 6 igninm. — 
(B. Menacer), agnin, 9 agnmt. — (B. Sn.), endroit peupld de 
lapins : 9 amdint nteqnennai (< te ), 9 imdinin (te). 

LARGE, miriu ; him. 9-9; m. pi. imiriqen ; f. pi. 9 i-in; on dit 
aussi : il est large : iiriu ; largeur : 0arw6 (A. L.) (et) 6ara7Q 
(K.). — (B. Izn.), large : miriu , pi. i-en ; f. s. Omin'uQ; f. p. 

6 imiriuin; largeur : OakriuQ. — (Metm.), iriu, p. p. iiriu, il 
devient large; large : miriu-, f. Omzm/O; pi. i-en; 9 i-in. — 
(B. Men.), mirau, pi. i-en (Rif-Mlalsa) miriu. 

LARMES 5 , ametta (u) (B. Sn., B. Izn.), pi. nnettaqen : ametta 
(ar. tr. IMki) designe a la fois les larmes et les plaintes 
d’une personne qui pleure; une larme tomba sur rna main : 
eddemazab thuf hu/usmu (ou) eddem&uib numettd thuf 
plutot que ametta thuf ; — ddemihd® , pi. ddemum [£°]; j’ai 
entendu des pleurs(le bruit des pleurs): sl'iy Urns numetta. 
— (Metmata), imettagen (sgl), larmes (Y. if pleurer). — 

; B. Salah, B. Messaoud), imettauen. — (B. Menacer), imetta 
(ti ), pi. imettagen. — (Senfita), imettagen. 

LATRINES, les urines, les eaux mdnagbres sont jetees dans un 
canal, a l’intbrieur de la maison; elles s’dcoulent a l’extd- 
rieur par un trou pratique dans le mar; ce canal s’appelle 
Imezre 9. (Cbacun va ddposer ses excrements hors du vil¬ 
lage.) On appelle bimetharb ( tm ), pi. fiimthdrm, les lieux 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Guars., p. 95. — B. Menacer, p. 65. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 316 — Zenat. Guars., p. 95. 
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d’aiaances des mosquees, des maisons des villes. — (Met- 
mala), Ifyurre 0 (ar. 1/j.urra), Irou perce dans le mur pour 

laisser passer l’urine des beles [^Cj =—-_/=■■ — ^]- 
LAURIER-ROSE 1 , a Mi ( nu) (B. Sn., B. B. Zegg., Zkara). — 
(B. Izn.), alitti. —- (iVIetm.), alili ( u ). 

LAYER 2 (dire iav6), irB ; p. p. iirii ; p. n. u-iifties ; H., tiril ; 
laver : szreB; p. p. issireB ; p. n. ur-sirle'ies; H., Si'n3, sdrdl; 
A. nbg., ainS (A. L.); n. a. asire%{u)‘, objets laves : arruB 
( y,a ); faire un lavage leger, a des v&lements d’enfants, par 
exemple (ar. tr. tdhkar ) : meymex; p. p. imesmes; p. n. ur- 
imesmeses; H., tmesmes ; n. a. amesmes (u)- — (Metm.), 
mesmes• 11., tmesmes; laver a grande eau la maison : slil 
(B. Sn., B. Izn.) (ar. tr. sellel ); p. p- islil ; p. n. ar-ts tiles ; 
II., slila ; n. a- aslil (u); on dit encore : sekk-aman iiif&sscn- 
nnes, fais passer de l’eau sur les mains ; laver en frappant 
les vblements avec un battoir : febben (B. Sn., B. Izn.); p. 
p. isebben ; H., txebben (B. Sn., B. Izn.); n. a. asebben («); 
Mxbbant (t.se) (B. Sn., B. Izn.), battoir en bois de noyer, de 
micocoulier, de frene; pi. Qisbbanm ( tse ); baxffdM nuxebben 
ou Qimesbent, dalle surlaquelle on lavele linge 
Izn., Zkara), etre lave : irt 5; p. p. jirio; H., tirlo; laver : sire 8; 
p. p. issirei; p. n. si rid ; H., sdrdl ; f. n. sirB ; n. a. aslre 3. — 
(Metm.), laver : slrel ; H., xsdrdB ; n. a. aslrel; mon burnous 
est lave : aberrius-inu ilrlo; H., tlrtb. — (B, Salah), etre 
lavd ; irB; laver : sirel; p. p. issiret; H., sslrB ; n. a. Qaruoi, 
LE 3 (Metm.), frappe-le : 170-z'e; casse-le : erz-l §; je l’ai vu : zrilB ; 
donne-le moi : usajM (Y. Gramm., pp. 71-74). 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 95. — B. Mtnacer, p. 65. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 247 VRD’. — Zenat. Ouars., p. 95. 

3. Cf. R. Basset, Etudes dial, berb p. 95 et suiv. — Loqm. berb., p. 231 y/TH. 
— Zenat. Ouars., p. 36. — B. Menaeer, p. 36. 
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LECHER 1 , elley; p. p. iille -;; p. n. uo-elli^es; H., telle -;; n. a. 
alia,'; [y.a) (et) alut [u). — (Metm.), elle y; ille -;; p. n. Hi -;; 
H. telle-; (Rif-Brab.-Chl.) : die-;- 

LEGER 2 , il est ldger: 3 nufsus; f. 0 niifust; m. p. inu fsusen; f. p. 
<Hnuf$us;n; p. p. ufsuse y, iufsus; p. n. ur-iufsuses ; H., 
tufsus; legferetd: biifsust (tu); on dit aussi, en parlant d'une 
bdte malade : tutyfuf si-yHsum, saviande s’estalldgdef^Jp.]. 
— (Zkara), ldger: nufsus ; iufsus. —(B. Iznacen), il est 
ldger: ifsus; pi. fsusen ; ldger : nufsus; f. Vnufsust; n. p. 
i-en; f. p. 0 i-in. — (B. Men.), ifsus, pi, fsusen. — (Metro.), 
dtre ldger: fsus, p. ifsus; elle devientlegere : bellci befses, et 
fsus invariable; je suis ldger : nets fsus; tu es ldger : sekk 
fsus; un homme ldger : aridz fsus, pi. irUizen fsus; ldger : 
mu fsus; f. 0-G p- i-en, bi-in. 

LEGUME, Ifudreb [j ], lesproduits du potager qui se mangent 
avec la viande : pois, courgettes, pommes de terre, fdves, 
choux, navets, oignons, ail, etc.; mais les figues, les abri- 
cots, les prunes, les peches, les poires, les pommes son t aussi 
appelds : Ifyudreb, par opposition aux fruits secs: on appelle 
lebqill rjsj] les herbes ou plantes sauvages comestibles : la 
mauve, la menthe, le tubercule dit baiennunt, la fleur de 
la fdrule, le cresson, etc. (B. Sn., B. Izn.). — (B. Tzn.), 
Ifjuderb; on appelle 6 mdzuzb, pi. 9 imuzdz, le mais, le bechna, 
les citrouilles, les oignons, les tomates, les poivrons, les 
melons (parce que les semis se font tard) (ar. Imazuziia). 

LENDEMAIN 3 , tyailsa; il passalanuit ici et partit le lendemain : 
linsu adzi eoyaitsd iruyyah (V- demain). — (B. Izn.), aitsa, 
al aitsa. 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 373 [gJj], 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 28 5 \JF S. — Zenat. Ouars., p. 95. 

3. Ct. R. Basset, Loqm. berb. fZK, p. 256, 
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LENT (Etre), esheh- itsheS; uc-skB-'es ; sehheo ; ashM (u ); on dit : 
il marche avec lenteur : qa ishhel sel/jader-ennes, ou bien : 
qa-iggur slchaqel, (ou) slihx^a ; lent : Zamsheo, p. i-en\ f. s. 
6-f, f. p. Qi-dm. 

LENTES, iutleden (B. Sn., B. izn., Zkara); on dit aussi : une 
lente : Ufibet (ar. tr. sseb). — (Metm.), iy,etteden. — (Chi. 
Brab r iutten) 

LENTISQUE 1 , fades (a ); errif/M nufades, l’odeur du lenlisque; 
le fruit du lentisque : Igiiddem ; le mot fiaqgdgesQ ddsigne le 
fruit (comestible) du lentisque et celui du tdrdbinthe. — 
(B. lznacen), fades (u); son fruit : Oiderf (ft). — (B. Salah, 
B. Mess.), afadis. — (Metm.), fcidis. — (B. Menacer), fadis. 

LENT1LLES, hides (ar.). — (B. Izn.), eldzJis. — (B. Menacer), 
ehds. 

LETTRE, Oa brat ( nte) (B. Sn., B. Izn.), pi. UbrrWin {nte) (ar.). 

LEUR, LEURS\ adj. poss. : m. ensen, f. ensenl. 

LEUR, pr. poss. : m. p. iasen , f. p. idsent. 

LEVAIN*, bambamt (te) (V. lever); un peu de levain : sy.i} 
entembumt. — (B. Salah), amt.un. — (Metmata), amtiun. 

LEVANT, sserq (ar.), Izihe 6 ne&serq (B. Sn., B. Izn.) (ar.). 

LEVER (Se)\ ekker, lbve-toi; p. p. ikker; p. n. uoek/aryes; H., 
tnekkdr; n. a. ukur (K) (u), (et) akkar (A. L.) {ga), tnekri ; 
faire lever : sekker\ H., sekkJir ; on dit aussi a quelqu’un qui 
est assis : bedd iuzenna, lbve-toi (V. debout). — (B. Izn., 
Zkara), ekker , se lever; p. p. ikker ; p. n. kklr. — (B. Izn.), 
II., tnekkdr ; f. n. tnekkir■ — (Zek.), H., tekker-, f. n. 

t. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 214 \/D’K. — Z enat. Ouars ., p. 95 v/d'S. 

2. Cf. R. Basset, Etudes dial, berb , p. 95 et suiv. — Zenat. Ouars., p. 34, — 

B. Menacer, p. 35. 

3. Cf. Provotelle, Qala'a : amtun, p. 12L_ 

4. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 325 v^N KR. — Zenat. Ouars., p. 95. — B. 

Menacer, p. 66. 
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tekkir ; n. a. lukkra. — (B. Salah), ekker, p. p. ikker ; il ne 
s’est pas levd : ur-ikkire/ H., tekker. — (Metm.), ekker; 
faire lever : sskker (0). — (B. Menacer), ekker (R. B.). 

LEVER (enparlant dela p&te, fermenter), emben (B. Sn., B. Izn.); 
p. p. iemben; p, n. ur-imUnes ; H., tempin’, n. a. dmban ( u) 
(V- levain). — (B. Izn.), la p&te l&ve : irnmben urexbi. 

LEVER, en parlant d’une graine: sum ; p. p. itiim ; p. n. ur- 
isiims ; H., (sum; n. a. asiim(u); (on bien) qd-issilii ( )iy,erqet , 
0 anbbat (V. monter). 

LEVER (relever, soulever); isl i/if-ennes, leve la tete; p. p. iisi; 
p. n. ur-nsis; II., gessi (A. L.); a^i,«(K.); n. a. tusset(A. L.) 
(et) uset (K.). — (B. Izn., Zkara), Isi, p. p. ini (et p. n.); H., 
gessi (Zkara); kessi (B. Izn.) et issi ; n. a. 6 iisit. — (Metm.), 
erfeb [-^?j]; p. p Airfel ; p. n. itr-irfio; X\.,reffei. — (B. Salah), 
erfeo; p. p. iirfeo ; H .,reffel; on ditaussi : siliiihfdimes (V. 
porter). 

LEVRAUT, Iferfj. nkierziz ( ar.); on dit aussi : aherbCis ( u ), pi. 
iberbmen ( ni ). — (B. Menacer), levraut, lapereau : amlu-\, 
pi. irnla~(. 

LEVRE 1 ,6 iisnafi ((e), pi. 0 isndfm ( te ); essireb, pi. eshpdreb ; ansus 
(K.) (B. Sn., B- Izn.), pi. insu-ien ; dim. bdnsusd, pi. binsusm. 
— (B. Menacer), ssireb , pi. ssudreh (ar.). 

LEVRIER S , aslugi (u\ , pi. tslugiien (ni ); on appelle aberhus 

( u ), pi. iberhds (ni); f. s. baberhust ( teb ), f. p. 0 iberhds (teb ), 
le produit du croisement du slougi et du chien ordinaire. — 
(B. Izn.), aslug , pi. islugen, iselgdn. — (B. B. Zeggou), 
ussai. 

LEZARD 3 , des murailies : MnezMmb (trie) [^*^], pi. binellamin 

1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars. : akmi m, p. 95 . 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 330 v/t)UCH. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 96. — B..Menacer, p. 66. 
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(tne), (une foniaine sortira de la main de celui qui le tue en 
le frappant avec la main); gris: §azelmumm v A f ) (K,), el Hzer- 
mummma (A. L.); le mMeplus gros est appelb : dzermemmu 
{a), pi. Izermemma ; vert: sad nifuntisen( K.); her tan eddy.aH 
(A. L.) (ou) abulam (w);gros lbzarddesroches : ahzun (y>u), 
pi, ibzunen {ni); autre varibtb : aSermsan (son urine pro- 
duit des ampoules sur la peau). — (B. Izn.), bazelmemmnxb, 
lizard gris; autres varibtbs: asermsdl , maaieb zella. — (Bou 
Semg.), uran, aherlqn. — (B. Salah, B. Mess.), lez. vert : 
arnuldb ; lbz. gris : bazermemmifit. — (Metm.), I6z. gris : 
bazelmemmuxb; lez. vert: buldb. — (B. Menacer), lbz. vert: 
bihemmls ; lez. gris : hazelmemmuxb 
LIB^RER, s err eh ; H., tserrefr, n. a. aserreh (u ); erzem (V. 
lacher); it est sorti de prison : itgaserreh st-lhdps ; je suis 
libbrb : aqli Umserreh. pi. imserrehen 
LlUGE, Ifernan (V. gh^ne) ; QaqJurO nelfernan. 

LIEU, drnsan {ipu), pi. imusqn ( ni ). — (B. Izn.), amxdn {v), (ou) 
birahbet en quel lieu? man amsan ? 

LIER, mettre unlien a une gerbe, un fagot: eqqen (V. attacher) ; 
Mdd tdzderntu, lie ce fagot; p. p. isedd; p. n. ur4sedde §; 
H., tsedda ; n. a. aieddi ( u ) [Xi]; cette poignee est liee : 
OaqebdiMi tsedd, (ou) teqqen. 

LIER (ligoter), esref \ p. p. iisref; p. n- uo-esrif^es\ H., serref 
(A- L.); tserref{ K.); n. a. isrdf (u) ; 6tre li6 : hfdsref ; lieles 
mains de cet homme : esref iftissen ny,erg&zir, cet homme 
a les mains Jibes : arg'dzu ifassen nnes serfen , (ou) argdzu 
qd itiidsref. — (B. Izn., Zkara), exref; p. p. ixref ; p- n. 
xrlf\ H,, xerref\ n. a. axraf. — (B. Salah), arez ; p. p. 
itirez; p. n. unz\ H., tdrez; n. a. araz (u). 

LIERRE, delliaz ntemza (K.); llwpqai (A. L., B. Izn.) (ar.). 
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L1EVRE', aierziz- (u) (B. Sn., B. lzn...Zkara, B. Zegg.), pi. iiersiiz 
(K.), (el) iierzizen (A. L.)(m) (V. hase,levraut) ; oil dit aussi: 
IhurreQ (ar. tr. Ihurra ), — (Meten.), l/iorra, pi. lehraraft ; 
hase : Qaierzizl• levraut : ajerbm , pi. ijerbdz. —(B. Salah, 
B. Mess.), aierziz , pi. iierzaz ; fern- baierzizt. f. pi. 0 iierzdz. 

— (B. Menacer), aierziz (m), f. 9 aierzlzt\ li&vre ayant une 
tache blanche au front: Ihurra [/*•]. 

LIGNE, astter (u) (ar.). 

LIMACE, ayldlmridn (B. Sn., B. Jzn.); butsel (B. lzn.). 

L1MER’, ebreZ (B. Sn., B. Izn.); p. p. nbre%\ p. n. ur-ebrioyes ; 
H., berrel (A. L.) (et) tberrel (K.); abral (u ); lime : bnebreS, 
pi. lembarel — (B. Izn.), lime : 9 lima. 

LIMON, Ihdmle 0, depot de limon (B. Sn., B. Izn.); l’oued a 
apport6 du limon : iyzer iiy,ed elhdmleb [J-s-j; Teau de 1’oued 
est chargee de limon : dm an iiyzer qa-iuseh £5 malus, (ou 
bien) itiset l at elms. — (B. Izn.), mailus. 

LIN CELT, lldlan ( lla ) (V. couvrir), pi. lahdnah \ lie kfen (lie), pi. 
lekfuna. — (B. Izn.), lei fen , pi. leifuna. — (Metm.), lekfen ; 
lyettdn [ 0 *f — ^]. 

LION 1 2 3 4 , airdS (qi ), pi. airdhen {ipai) \ f. s. Wirat ; f. p. Qiira&m ; ou 
plutdtrf. llebiietimpirtiZ (B. Sn., B. lzn.) [U]. — (Bou Semg.), 
aird$. — (B. Salah, B. Mess.), dir&l (ui), pi. iirdlen [Iran). 

— (Metm.), ayilds, lion, panthdre; lionne: Iblia; lionceau : 
ssbel (ar.). —(B. Menacer), airal (u); p. ii-en; f. Qasdda 
(R. B.). 

LIRE*, yer; p. p. iiyrii ; p. n. u-iiyrus; H., qqar\ n. a. Oiyira (ty)] 

1. Cf. R. Basset, Rif : aiarziz t p, 11 2. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb. v/LM, p. 339 [>^ ]. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb.,p. 333 VIRD', et 337 — Zenat. Ouars., 

p 96. — B. Menacer , p. 66. 

4. Of. R. Bassel, Man. kab. : qqar, p. 60*. 
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faire lire : seyr-, H., syara (cf. Zouaoua : yer). — (B. Izn.), 
ey r; p. pi iyra-, p. n. yri; W.^qqdr ; f. n. qqlr ; faire lire : syer ; 
H., syara. — (Zkara), yer\ p. p. iyri ; p. n. yri ; H., f. 

a. qqir\ n. a. tyarutt. — (Metmata), yer; p. p. iyru; H., qqar\ 
n. a. tyuri ; fais-le lire : seynO. — (B. Salah), yer ; p. p. yriv, 
ziyra; II., qqdr ; n. a. Qaym. — (B. Menacer), eyr; p. p. yny, 
iyru , yrm ; p. n. yri. 

LtSIfiRE (d’un tissu) (Metm.), ayeddu. 

L1SSE, aleqqay, pi- i-en ; f. taleqqa/j. 0, f. pi. bi-yin (ce mot veut 
aussi dire : tendre) (ar. tr. rtab ); Ikayed in laieqqay, ee 
papier est lisse; en parlant de la soie, douce au toucher, 
on dit : lahrir imezsii] mezzii ; p. p. imezzii ; H., tmezzi ; 
amezzi (u); rendre lisse : sleqqey, H., sleqqay, smezzi ; H., 
smezzai. — (Metm.), aleqqay, fem. Ocz-#;; pi. i-en ; 6wn. 

LIT’, les B. Snous dorment sur des nattes, despeaux de moufon 
garnies de leurlaine, des couvertures de laine; dtendre sur 
le sol ces nattes, ces couvertures, se dit : mu; p. iissu ; ur¬ 
ns sus ; H., tessu ; n. a. SusiiO; lit (fu); lit de la marine : 0 usub 
nenneq^eb; lit garni : ndmuslia (ar.). — (B. Izn.), mu; p. 
p. w; H„ f. n., tmu; lit : fkis.su’) (/a), pi. tassiMn. — 
(Metm.), mu; p. p. issu; H. ; tmu; n. a. 6u.s«6. — (R. Salah), 
mu; p. p. s-sty, issa; H., tessu-, lit : busuO. 

LITRE, llitrq {Hi), pi- Uitrmdb\ un demi-litre : nnes-Hit.ro ; un 
quart de litre : lluqnieb; lluqmah [LL]. 

LIVRE, un 1. : leibab, pi. lesbabat. — (B. Izn.), lextab 

L1VRE (poids), ardel[ue) (B. Sn.,B. Izn.) ; irdlan ( i ) (et) irdkmen-. 
une demi-livre : nnh uy,erdet 

LOIN 5 (Etre), bdeao; p. p. ibazdS', p. n. ur-ibdnles ; II., lb(Ua°', 


1. Cf. R. Basset Rif : Oessawo p- 112. 

2. Cf. Nehii), Ghat : adiedi , p. 174. 
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a. abmtil ( u ); il est loin de son pays se dit aussi : quit 
Zimy.ebh.er si-tmur^-ennes ; ce pays est loin de moi : bamurti 
enni timufjkerb fi ; m- pi. imiibbren; f. pi. 0 imuhfarm ; va-t’en 
loin de moi : eijur iirnuIjJjer Jji. — (B. Izn.), egg u ez ; p. 

A- 

igg u ez; H., tegg u ez; dloigner : segg u e£[±*> — ^p-!]. 

LONG 1 , zlreO, allonge-toi: p. p. sirOey, iz z/re6; p. n. ib-izzirfles’, 
H., dzirift; n. a. Qazzireb ( te ), longueur; le serpent s’allongea : 
md izzireb ; long : azirdr ; f. /-/; pi. izirdren ; t-in ; allonger : 
zzireb; H., zzdra 0; ce fil n’est pas long, allonge-le : filuiii 
mast lazlfdr , zzirb-lt. — (B. Izn.), long : aziircir; f. 6-9; m. p. 
i-en; f. p. 0 i-in; zlre 9, p p. izireb ; p. n. ziri 8; H., dzireb; 
f. n. dziriQ; longueur : SazzireO. — (Metm-), azirdr; f. 0 

m. p. i-en; f, p. 9 i-in. — (B. Men.), azirdr ; pi. i-en. — 
(B. Sn.), on dit aussi: nustef ; p. p. iinnustef; H ., tntistuf ; 

n. a. anustef {it ); drha iu iinnustef iusdz, cet enfant s’esl 
beaucoup allongd, ou bien \arba-iuha.hdl{sx.); H., UalC&l. 

LORSQUE 2 , lorsque cet homme entrera, frappez-le : sao iilef 
arglizxi eudit, (ou) seggd do-iAcef argdzu eiMt; lorsque cet 
enfant sortit, ils l’emmendrent : s6gga iffe y drba-iu iuient , 
(ou) si-iffe'i drba-iu iuient ; lorsqu’il joue, il n’entend rien : 
segga itturkr , u-issdles (V. jusqu’a). 

LOUCHER, ehyel ; p. p. idhyel ; p. n. ur-ikhyiles ; H., tklyyll; 
n. a. ahydl (ya ); sehyel bittaym ennes : fais loucher tes 
yeux; H-, sehyal ; adj. lilahyel ; f. 'rilahyelt [J^j. 

LOUER, prendre en location : esra (A. L.), e/tra (K.); p. p. lira 
(A. L.), ikra (R.); p. n. ur-isrd-s ; H., ierra (A. L.), //terra 
(R.); n. a. 6a»?eina9 (/e); j’ai loud cette maison a monfrfere : 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 255 y /z R R. — Zenat. Ouars., p. 96. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 267 G; p. 268 y/si. — B. Menacer : alut, 
p. 66. 
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sra-f tiadddrOu si-Tima ; ceUe maison est louee : baddarbu 
iiy'dra (ou) qdit tsra ; locataire : dmkdri ; hen; — donner en 
location; j’ai loud cette maison ct mon fr&re : sr&y UddarUi 
iuma. — (B. Izn., Zkara), exri; p. p. ixri ; p. n. xri; H., et 
f. n., xerri ; n. a. o.vrai [\S]. 

LOURD 1 , ha (.4. L.), devenir lourd; p. p. hay, iha ; p, n. {t-ihas ; 
H., tha; n. a. tazib (la)] alourdir : sha\ alourdis-le: sha-t) 
H., ssaza ; izai (K), devenir lourd; H., tizai; sizai, rendre 
lourd; H., sizzai; bmha ou 5 mizdi, lourd; f. s. bmizaih ; m. p. 
imizaien; f. p. Mmizaim. — (B. Iznacen), miza ; fern, bmizaifi ; 
m. p. i-en; f. p. Qi-iin. — (B. Men.), ielqel, pi- leqlen. — 
(Metm.), ezzai] p. izzai et zzai, invar.; nets ezzai, je suis 
lourd; nesntn ezzai , n. somines lourds; nehnln ezzai, ils sont 
lourds; on dit aussi : e^qel, p. p. ftqel. — (Metm.), rends-le 
lourd : seoqefo [JiS]. 

LOIJTRE, aili nuamqn ; aqztn mqdmcin (V. cbien). 

LU1RE, egg tfdu 0 (V. faire) ; le soleilluit : tftiib qd ittegg Stfaub, 
(ou) bages ; H., dbaga, tbdga. — (B- Izn.), le soleil luit : 
0 fux§ qd tsehhu 

LUETTE, dltetti ; billet (V. doigt). 

LUI 2 , p. pers. sujet: nett&n. — (B. Izn.), netta. — (B. Mess., B. 
Salah), net{a. — (Metm.), netta] c’est lui : Inetta; dis-lui : 
in-ds ; donne-lui : tis-as ; avec lui: zsts, akties. — (Senfita), 
nettdn] lui, p. pers. compl. : as] il lui dit : inna-ids] il lui 
donna : ius-ds. — (B. Salali), donne-lui : Td-7is. —- (B. 
Mess.), eyf-as. 

LUNE 3 , iur (id) (ar. tr. esshar); iur qait zddJjel nelfim, la lune est 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb ., p. 260v/zi; p. 340 

2. Cf. R. Basset, Et. dial, herb., p. 95 . — Zenat. Ouars., p. 34-35. — B. Mena- 

cer , p. 33-36. _ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 305 OU R. - Zenat. Ouars., p. 96. 
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dans an nuage; Oazjn(/z),lumibre dela lune(ar. Ir. tqetnra); 
ddd.eng.assu niiiicr oitzlri, la nuil pass6e, nous avons marche 
au clair de lune; on dit aussi : au clair de lune : § i-dztri 
nuiur ; la lune s’est levde, elle brille : fur qait itdi , fciziri- 
nnes qatt-lru. — (B. Izn., Zkara), itir (u ). — (Bou Semg.), 
iur. — (Metm.), ntr. — (B. Menaeer), iur, pi. iijdren. 

LUMDI, dssu lebndien ; ass ellebnih. — (B. Izn.), edmi lebnain 

[/]• 

LUMIERE 1 (d’une lampe, du soloil), t/aiib ; on dit aussi: lumiere 
du soleil : ttiia netfati [^-r 0 ]; il craint la lumibre : itte'g- 
g u el si-tfau§\ lumiere de la lune : 0 asirv, iur qa itemmir 
daziri, la lane jette ses rayons (en ar. Ir. Iqemra). — (B. Izn.), 
0/ira0; lumifere de la lune : tazirt (ndzi ). — (B. Salah), 
0 a fat- — (B. Mess.), 9 afab, lum. du soleil; biziri, lumiere 
de la lune. — (Metm.), lum. de la lune : tazlri. — (B. Me* 
nacer), lum. de la lune : baziri; 1. du soleil : tfaiefi. 

LUNETTE, binedddriijn ( tne ) (j^j; mrdil elhend (B. Sn., B. Izn.) 
[20^11 Lly]. 

LUTTER (Se), mazafer, se saisir les bras et se pousser; H., 
tmazafcir [y?-]; mambez, se presser, s’6treindre; H., tma&- 
a baz\ msiizpeb, se donner des coups; tem.sug.dqn ; mliittdf. se 
saisir; temiutttif. — (B. Izn-), ils ont luttd : imafdren\ ils 
lutlent: qd tmesuyMn. — (Metm.), ils luttferent: mgara&en 

[<JA- 

LUXER, il se luxa le pied ; illu-'zem si-Uddr-ennes; II., lluyzum ; 
luxation : alujzem (u ); mon pied est luxd : dar-inu 
ituo.ma.zas (ou) ituamlefy (en ar. tr. rezlimtamset (ou) mtelfyet ). 
— (B. Menaeer), illeyzem. — (Rif), nieyzem. — (Berab- 
Chl), lluyzem. 

1. Cf, R. Basset, Loqm. berb., p. 282 ^F. — Zenat. Ouars., p. 96y/ZR. 
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MACHER, dffez- (z'0); p. p. iiffez; p. n. ur-e (fizzes; H., teffez; n. a. 
uffuz (yu); en parlant des animaux : la.hy.eb; II., tldhye 6; 
n. a. alehub [u) [j$)]. — (B. \zn.), effez; H., teffez. —(Met- 
raata), effez ; p. p. iffez; p. n. fflz ; H., teffez; affclz (w), et 
ufuz. — (Zkara), effez; p. p. iffez ; p. n. ffiz ; H., teffez; n. a. 
affuz. — (B. Mess., B. Salah), effez; H., \effez. — (B. Me- 
nacer), emde'; far.); p.p ,imde'{; H., meddey; effez; H., teffez.. 

MACHOJRE 1 , a-’esmir (nu), pi. fesmdr; aizzlm nimi (V- faucille ), 
(ou) lldzmeb (ar.). — (B. Iznacen), a^esmir ( u ), pi. i^esmiren. 
— (B. Salah), ayesmar (w), pi. i^esmdren. — (B. Mess-), b;es- 
mar. — (Metmata), a-^esmdr («), pi. fesmaren. — (Senfita), 
huzzelt, pi. 9 uzslln (ciseaux); os des joues: ayesmdr, pi. i-en ; 
pommettes : alhuffi U'lesmar. — (B. Menacer), ayesmar ( u ), 
pi. i'lesma.ren. 


MA^ON, abennai {nu), pi. i-en[jff\; imazallem, pi. i-en 

— (B. Iznacen), abennai { u ), pi, ibennaien. — (B. Sal., B. 
Mess.), abennai ( u ), pi. ibennaien. — (Metmata), abennai 
{u), pi. i-en. — (B. Menacer), abennai ( u ), pi. i-en. 

MADAME (voc.), id-lalla (ou) id tail ermehhdm (ou) id tamettub 
(B. Sn., Metm.). — (B. Menacer), a tail; dhamettkb. — 
(B. Salah), a-lalla , d-tamettiit. 

MADEMOISELLE, pour appeler : iatdrbat; id tazellufat; a une 
femme dont on ne connalt pas le nom, on dit : ia-Fddma. 

— (Metmata), idb atazizb (ar.). — (B. Menacer), a-afzaub 
(ou) a-herrdsb, — (B. Salah), d-tahzaut. 


t. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 280 y/R’SMR. — Zenat. Ouars., p. 96 : ayes- 
rndr. 
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MAGASIN 1 2 , th&net ( nthd ) pi. li/funa { ntfu ). — (B. Izna- 

cen), Ihanet, pi .iihuna. — (Metmata), 6 hanul \ bhdnutt, pi. 
lafpj/iriU. — (B. Menacer), ha.net, pi. ihuna. — (B. Sal., B. 
Mess.), tahanut ( tha ), pi. tihuna ( te). 

MAHOMET, dot Mqhammel ; dli rasAl-llah ; sio enndbi ; on ajoute : 
sella mlik gd-sellem. — (Metmata), sidna Mohammed. 

MAI, maiiu (Metmata); iiirnemdiiu, le mois de mai. — (B. Izna- 
cen), maiiu. — (B. Salah), aiiur enmaiiu. 

MAIGRE, dzddad (V. mince); udeif, f. budrifb m. pi. 

add fen, f. p. budtifin ; ou idmf\ p. p. idmf ; p. n. ur-iddfes ; 
H., tedzif\ n. a. admf {u)\ ou erhen{ ar.); p. p. ierhen; p. n. 
ur-ierhlnes ; II., lerhin; n. a. arhdn [u) ; trfes maigre: imkitem 
[i-en); f. bimhitemb [bi-in). -— (B. Iznacen), il est faible : 
idamf. — (Metmata), fir hem (ar.); H., rehhem; maigre : 
anerhamu, pi. inerhuma ; f. banerhamub ; f. pi. binerkiima 
(ar. tr. ehzll). — (B. Menacer), idamf; p. n. dadf; affaiblir: 
sedazf; H., sedamfa .— (B. Sal., B.Mess.), idamf-, imhiZer, 
i-en; 0 imhBerb, bi-in. 

MAILLET, (B. Iznacen), bazduzt [tez), pi. 9 izuddz ( nedz ). — 
(Metmata), azluz (u), pi. izul&z (ar. tr. rrezzdma). — 
(B. Salah, B. Mess.), azdu% (au), pi. sin uazduden ; sin 
izdulen ; —• azduz (Brab.-Chl.). 

MAILLE, bet, pi. 9 ittaipin (B. Sn., Metm.). (V. ceil.) 

MAIN 3 , fus ( nu ), pi. ifdssen (m); dimin. menotte : tfhsset; 
tifussin. — (B. Iznacen), fus (u), pi. ifdssen ; une main d’en- 
fant: tfuset tape did. — (Metmata), fits [u], pi. ifdssen ; dans 
la main : lug-fus. — (B. Menacer), fits [u ), pl. ifdssen. — 


1. Of. W. Margate, Tangier, p. 269 [C * 1 -* .]. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 284 y^FS. — Zenat. Ouars., p. 96 : fus. 

B. Menacer, p. 67 : fus. 



306 


DICTIOMA1RE FRAMQAlS-BERRpIRE 


(B. Rached), fits (u). — (Senfita), fits [it), pi. ifassen . —- 
(B. Salah), afm («), pi. if&ssen. — (B. Messaoud), gfiis- 
ennes , dans sa main. — (B. Rached), fas-, la main droite : 
fas aifus; la main gauche : fus azelmed ; pi. ifassen, 

MATNTENANT, ileqqii (A. L-); ileqqtili ; a partir de maintenant : 
silqqu ; Meg, idqqu (K,). — (B. Iznacen), ideq, llqu. — 
(Metmata), ehpoq[zLd>M\. — (B. Salah), aqq v a. — (B. Men.), 
auqa. — (B. Menacer), imam ; des’maintenant : seq-imdru. 

MAIS, %alainni ; ipalakenni (rare); ydlemkenni (rare). — (B, Izna¬ 
cen), hdsa (ar.); arba-ru lamzumhasa it let ierru, cel enfant 
est jeune, rnais il mange beaucoup. — (Metmata), taken, 
uatainni ou nalciien [^.(5]. 

MAIS, ddrd • un epi de mats : id hub neddra ; adra tdsuyfj v a^, 
mats a grain rouge; ddrd tdmell&lt, mais a grain blanc; 
ddrd nserfdr , mais a grain jaune, a gros tipis; urn enniban, 
rna'is a grain allonge, de qualite inferieure. — (B. Rached), 
§ddra. —(B. Salah, Metmata), eddra ; epi de mais : ayfial 
(uu) (B. Salah); epi de mais : %aibatt ( ti ), pi. 6 iibdlin. — (B. 
Menacer), eddra (la farine de mais melde a celle du bid est 
employee pour faire du pairi, du couscous). — (B. Mess.), 
tige de mais: agetfurn ellezbdr; anezzit lekbal, nous grillous 
du mais. 

MAISON 1 , dtj.li.dm (ipufi-ertgetj); la porte de la maison : QaipipurO 
enipefjhdm, pi. th. humeri (nil); dim. hdUiund) (tetj ), pi Jdfhd- 
min (teff). — (B. Iznacen), biddrb, pi. fJ Tfirin; atj/jdm (ipu), 
pi. ititylmen. — (B. Rached), azeqqa , pi. izeyipin. — (Met¬ 
mata), maison en pierre, avec toit de tuiles : §adddr§ (9«), 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb p. 238 v^KHM. — Zenat. Ouars ,, p. 96. — B. 
Hal. baddarQ. — Ouars. : 0 zeqqa. — B, Menacer, p. 68 : Vazeqqa, maison eti 
terre; ahham , pi. ihhamen. 
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pi. budddr (0 u) et 0 iddar\ une grande maison : Ibdzdr {Iba ), 
pi. Ibdzdrdb ; {a/i/jam designe la tente); maison en pierre 
couverte de diss : ddesreb, pi. ddosur (cf. Beauss ; entre 
dans la maison : tiZef'U baddarb. — (B. Salah), afj.Ij.am (yit), 
pi. iljfjdmen. — (B. Menacer), aljljam, pi. ihhdmcn, rri. en 
pierre; azeqqa, pi. izejuin, m. recouverte (le terre; maison 
entiere : errif, pi. lari&fi ar.), m. couv. en luiies : ddar , pi. 
ddidr (ar.). — (B. Mess.), m- en terre avec terrasse : 0 azeqqa 
{dz), pi. £ )izejua ; cabane couverte en diss : afjfjamgidels, pi. 
ifjfjamen. 

MATtRE, bab ( nb ), m. de maison : bdb uyiifjfjam, pi. z'9 bob. — 
(B. Iznacen), bob, pi. iibdb. — (Metmata), bdb ettdddar%, 
pi. imaulan ett. — (B. Salah), bab en tadddrt , pi. imauldn. 
— (B. Menacer), bdb yefjfjum, pi. tibdb et imauldn-, bdb 
neddar, pi. imaulan ; — bab, pi. idbab (Brab.-Chl.). 

MAiTRESSE, Idl ( ehal ), m. de maison; Idl eny.efjfj.dm, pi. 

amante : bamddukelt ( tem), pi. ()imddukal ( tem ). — (B. Izna¬ 
cen), Idl, pi. Mai. — (Metmata), Idl et tadddrt, pi. 6 imaulan 
ett. — (B. Salah), kill entadddrt. — (B. Menacer), lalt 
yefjljam, pi. §imaula§in. 

MAJEUR (doigl), dad uudmmds ; dad amoqqrdn. — (Senfita), 
dad ekyesla . — (B. Mess.), adad alammds. — (B. Menacer), 
dad aqerldl. 

MAE, Her [y.]; gdnies du mal : ikbdb enserr ; il fait le mal : 
ittegg essbM [L_]; j’ai mal a la tete : aqlii lamdhlm siifif- 
inn , (ou) ifjf-mu S amdhlus; (ou) ihels iiiifjf mu; iln’y a pas 
de mal a cela : Id bas; -u villi aelhdijeb B is. —• (B. Salah, Met- 
mafa), il n’y a pas de mal : Id bds eggi-; dis elfjlr 

nettdn irra-iib sesser, je lui ai fait du bien, il m’a rendu le 
mal. •— (B. Salah), iljf-inu iheik-i, la tele me fait mal. — 
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(B. Menacer), il me fait mal: iderraii [j&\, (ou) isendurrai, 
isendnrbai, pi. senditrrenai , sendurbenai. 

MALADE 1 , eh les, p. n. iehles; p. p. ur-ehlisyes; H., helles [\. L.}, 
(et) Iehles (K.); n. a. lehlati, maladie; adj. am&hlus; p. 
imehlai ; f. tamdhlidh ; p. timehlds] rend re malade : sekles; 
H ., sehlas‘, il fait le malade : isehlas U-imannes , (ou) Utegg 
imannds lamahluL — (B. lznacen), je suis malade : qd 
helyey; il est malade : qd iehley ; p. n. hlly; H., tehley. — 
(Zkara), ehley ; p. p. ihley ; p. n. hlty; n. a. ahlay [n); H., 
helley . — (Metmata), je suis malade : nelslamehl&yu , fdm. 
ba-yub ; m. pi. imehldy ; f. pi. bi-lay ; ehley, etre m.; p. p. 
iehley ; p. n. hlly ; H., helley; n. a. lahldry, la maladie; 
rendre malade : sehley; H., sehldy. — (B. Salah), ehley; p. 
p. iehley; p. n. hlly; maladie : lehl&y. — (B. Mess,), aqliia 
helya y, je suis malade. — (B. Menacer), ehley; p. n. hlly ; H., 
heley; maladie : lehlay ; rendre malade : sehley; H., sehlay. 

MALADIE, maladie des moutons : butfifa (ar. tr. buqsas); 
bizuyi. — (B. Menacer), haferteituxt nelmal; maladie des 
poules : berbittu. — (B. Menacer), buzntfa. 

MALE, either [/*], pi. eWiura. — (B- Salah, Metmata, B. Mes- 
saoud), aitbem {y.ic), p. iubman; fern- baubemb [lit), pi. 
biubmin. — (B. Menacer), axbem , pi. iuxbdm. 

MALHEUR, Imusibeb (B. Sn., Metm.)[ v! H. 

MALLE, asenduq ( nu ) pi. isenduqen ( ni) (B. Sn., Metm., 

B. Izn.). — (B. lznacen), pi. snudeq. — (Metmata), pi. 
isenddq. 

MAMAN, les tout jeunes enfanls appellent leur mfere : mma; a 
un an, deux ans : ‘nna; plus lard : umm u a [u nasal); plus 
tard encore : henna; les grandes personnes ne disent que : 


I, Cf, R. Basset, Login, herb., p. 236 LK, — Zenat. Ouars., p. 97 : ihelLiy 
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henna, ma mfere. — (Metmata), chez les Metm. on n'em- 
ploie que iemma. — (B. Menacer), a-iemm , 6 maman; 
a-henn. — (B. Messaoud, B. Salah), a iemma. 

MAMELLE, mamelon, sein d’une femme : f/e/'; —ifeff ( ni }, pi. 
iff an, ifeff an {ni ); mamelle des animaux : banp {(e), pi. 
6 an'iiy.in [(e). — (B. Iznacen), abebbU ; un sein : idz ubbed, 
pi .ibbds; ifef, pi. iff an-, mamelle des animaux : Van-fi {(a), 
pi. ^an^iipn. — (Metmata), m. de femme : abebbuh ( u ), pi. 
ibebbdh ; m. d’animaux, trayon : abebbuh', mamelle : Omye 
{(e), pi. 0 inyauin ( te ) (ar. tr. eddrde). — (B. Menacer), 
abebbus, pi. ibebbdi. — (B. Mess., B. Salah), tabebbnst(tb), 
pi. tibebbds (tb)\ iff (Brab.-Chl.). 

MANCHE d’habit : lekmdm (lie) [»^], pi. lekmamah ; m. d’oulil, 
faucille, couteau : 0 aqebdib ( tqe ), pi. §iqebdai[jof>\ \ m. de 
pioche : barzehft (ter), pi. 6 irez-h-in ; m. de pelle : fits ( nu ), 
pi. ifassen. — (B. Iznacen), m. d’outil : 0 arzelfl (te), pi. 
birz/jen; f'us (u), pi. ifassen', le manche de la faucille : fas 
uuemier. — (Metmata), Ikum, pi. lekmaiem; (ou) apil 
(V. bras). — (B. Menacer), manche d'habit : anfus (u), pi. 
anfusen. 

MANCHOT, amebdul nuf'us , pi. imebdal ; akeffus , pi. ikeffusen. 
— (B. Salah), igzem i^il-ennes. — > B. Menacer), bu-fusset. 

MANGER 1 , ets, ouplutot : etc, p. p. itca\ II., tett\ n. a. utsu(te); 
f. fact- sets (it)', II., setsa', 6tre mang6 : lets, mets ; le pain 
est mangb : ayrum itets (ou) imetk (ar. tr. ettkel); ce pain est 
mangeable : apuniu ituatit, ou itetf, ou ityamez; de dmcz ; 
p. p. iumes’y H., tumz ; umuz (prendre); ils s’eutre-dtsvo- 
rbrent : tgdmetsen, Umsetsdn ; il est mang6 par les vers : 

i. Cf. R. Liasset, Loqm. bei'b., p. 235 y/TCH. — Zenut. Quars p. 97 : eU. — 

Beni Menacer, p. 68 : ets. 


15* 



210 


DICTIONKAIRE FRANQAIS-BERBERE 


ituamets setskza (ou) siisilz. — (B. Iznacen), ets: p. p. tsiy, 
itsa; H., tett; en ce moment, il mange : llqii qd-ittett ; faire 
manger : sets; etre mangb, mangeable : tuatsa. —- (Zkara), 
ets; p. p. tsif, it si, tsin ; p. n. tsi; E., tett; n. a. ^matsa, 
bitsuh. —. (Metmata), ets; p. p. tsi-', itsa, tsin ; fais-le man¬ 
ger : sets-iO; H., tett; n. a. maitsu faire m. : sets ; se man¬ 
ger, etre mangeable : {emmets; ce pain est immangeable : 
ayruma ill jet mat ids; il est mange : iemmets; il a et6 mangd : 
ituats. — (B. Salah), ets; p. p. tiiy, itsa, tsqn ; H., let .; n. a. 
utsif). — (B. Messaoud), ets; p. p. tsr(, itsa, tsdn; EL, tel. — 
(Senfila), ets; pret. p. tsi-(, itsu, tsin. — (B. Menacer), ets, 
tsin, itsu, tsin; II., tett; faire m. : sets ; H., setsa; s’entre- 
d6vorer : msetsdn ; 6tre mangeable : tmetsa; le pain se 
mange : a^rum itmetsa; il n’est pas mangeable : u-itmetiis. 

MANQUER 1 , je manque d’argent : i/jesniii izegndn, de : /jess: 
H., thessa [^-^]; ne manque pas de venir : -f res uttdseddes; 
manquer le but : fyda(t) [ILi.]; H., hetta. — {Metmata), 
il me manque une chose : etyts ain is elh&djeb. — (B. Me¬ 
nacer), hess; H., thisy, il ne me manque rien : ul-i-t/jissnes ; 
je manque d’argent : fjissnayi tirimen. — (B. Salah), 
shissey tinmen , je manque d’arg.; is/jiss tinmen, il manque 
d’arg. 

MANTEAU, burnous blanc : aselhdm (V, burnous) ( nu ), pi. 
iselhdmen ; burnous noir: afaidus (nu), pi. ifaidusen ; burnous 
de poil de chameau ; aselhdm elliiber; manteau blanc : 
aselhdm , pi. i-en; mant. noir : ahidus , pi. i/jidds- — (B, 
Messaoud, B. Salah), m. blanc : 0 abernust ( tb), pi. tibernds 
(tb). — (Metmata), abernus (u), pi. ibernds, b. de laine 
blanche [^bg]; azuyddni (u), {pi. ke-tddnen, b. de laine 

i. Gf. W. Margais, Tanger, p. 280 
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noire ou de drap noir (ar. tr. Ifridus ); abidi {it), pi. ibidiien, 
b. en poil de chameau, brun, ou en laine brune des agneaux 
(ar. tr. Ibldi, pi. Ihuada). — (B. Iznacen), abernm (u), pi. 
ibernas\ aze^dani, burnous noir, ou burnous en poil de 
chameau, pi. ize^daniyen, 

MARABOUT, amrabed ( nu) [hjj]; imrabden. — (B. Iznacen), 
amrabed , pi. imrabden. — (B. Salah, Metmata), amrabed(u ), 
pi. imrabden. 

MARAIS, temporaire : Imerze 6 [^y] (elm), pi. ImerM 8; m. pro- 
duit par suintement •• ^anssist ( tne ), pi. 9 inesslsin (V- sujn- 
ter). — (B, Salah), Imerzeb, pi. Imerzah. — (B. Mess.), 
alma (bye). — (Metmata), aim (ua), pi. aMdken (m. tempo¬ 
raire); anessis (u), pi. inesstsen (suintement); alma , pi. 
ilmaben. — (&• Menacer), Imcr&e 9, pi. lemruz. 

MARBRE, barfaamft [^j]. — (B. Menacer), err bam. 

MARC, de cafd : ttelye 9 (B. Sn., Melm., B. Salah) [jfc]; m. 
d’olives : Ifittir. — (B. Iznacen), m. d’olives : Ifltur. — ;B. 
Menacer), afexbnrb. Cf. Boulifa, Demnat, p. 360 l/itur. 

MARCASSIN, amentias (v), pi. iljennds (B. Sn., B. !zu., B. Mena¬ 
cer); pi. ifrennusen (B. Izn., B. Menacer) 

MARCI1AND, asbaibi, pi. i-en [_^~]; dIdler (nu), i-en [^y], — 
(B. Menacer), amtajer, pi. i-en \ lamtajer , c’esl un marchand. 

MARCHANDER, sayem [p~]; H., Isaydm. 

MARCHANDISE, sselatm [4-]. 

MARCHE, essug (net s) (B. Sn., B. Iznacen, B. Salah, B. Mess.); 
lesydq [yj—]; bon marche : erlj.es ; p. p. ierhes ; p. n. dr- 
ierlmes ; H., r dikes ; n. a. arkds (u) [^yj] (ou) erfeq ; H., 
reffeq — (B. Menacer), a^rum trijes, le pain est. bon 
marche; irlen refosen, le bl6 est bon m. — (B. Salah), 

9 imzin relpent , l’orge est b. m-(B. Mess.), irlen reljsen , 

le bl6 est bon marcli6. 
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MARCHER 1 , ejiur, p. p. niiur; H., ggur’ n. a. aiiur (ij.a) (ou) 
6 ajiura ( le ), ou 9 isli (te\; la marche m’a fatigud : tsihel in 
f nsh ; faire marcher: siiiur (it); H., siiiura ; on dit aussi: hen- 
gel ; H., thengel\ ou qeleb 0 amset, l&ve tes pieds; H., qelleb 
M*]; (ou) isi dar-ennes. — (Zkara), iur, p. p. iurey, iiur , 
(et p. n.); H., ggur ; n. a. %igura ( tg ). — (B. Iznacen), 
uiur; p. p. eiiurey, ieiiur ; H., ggur; qa-iggur , il marche; 
g'ehley si tiili , la marche m’a fatigud. — (Metmata), itggur ; 
p. p. iuggur; n. a. biyli; faire marcher : zziur. — (B. 
Salah), eddu; p. p. edduy, idda, ddqn; H., teddu. (Cf. eddu 
Z.-Brab.-Chl.). — (B. Mess.), eddu ; p. p. edduy , idda, ddgn ; 
II., ggur ; on dit aussi : eggur; p. p. iggur (et p. n.); 
marche : biyji. — (B. Menacer), eiiur ; H., ggur ; la marche : 
hiyli; f. fact. siur. 

MARCHE d’escalier ; 0 arfat (le), pi. 0 irfadin. 

MARDI, dzden netlada .— (Metmata, B. Men.), assentldba. 

MARE, formee par l’eau de pluie : dzabi 9, pi. Qizabiiin (dm) 
— (B. Menacer), aretsilj (u)\ §amda ( ta ). 

MARI, une femme dit en parlant de son mari : argdz-inu, (ou) 
sdidd-inu [-*-]. — (Metmata), ia argdz-inu , 6 mon mari. — 
(B, Menacer), ia argaz-inu. 

MARECI1AL-FERRANT 2 , asemmar (u), pi. i-en[f^\. — (Met¬ 
mata), aheddad (i-en) [Mjk]; nad(u), pi. inaden , forgeron. 
— {B. Salah, B. Menacer), aheddad (u), ihaddaden. 

MARGELLE d’un puits : aqifir («<), pi. iquiren. — (B. Menacer), 
eddarb ; lhaid [, o — — jy\. 

MARIER (Se), ersel; p. p. iericl ; p. n. ur-silyes ; EL, tersel; n. a. 
arsdl (u); dpouse-la : ersel (it); faire dpouser : serHel; H., 


1. Cf. H. Basset, Zenat.Qwrs., marche : 6 >SUi; marcher : eddu, eiiir, p. 97. 

2. Cf. Nehlil, Ghat, p. 162 : ined. 



DIALECTE DES BEH1-SN0US 


213 


sersal\ s’6pouser : mriiHel ; H., temru&sul ; mari6 : imriiitiel, 
pi. i-en\ f. Qimrussel 0, pi. di-in-, demander en mariage : 
lyetteh ; H., iitetteb (ar.). — (B. Iznacen), me/; p. p. irsel', 
p. n. rsll ; H., terse/. — (Zkara), ersel; p. p. irsel; p. n. rs'rf ; 
H., ressel\ n. a. arid/ (w) (on dit aussi : sugg u sz, f. d’h.). 

(B. Saiah), ezx^ez aktoes, 6pouse-la. — (B. Mess.), ei-uei. — 
(Metmata), prends-la pour femme : dy-it; p. p- uyiy,My\ 
II., ttdy\ mariage : ezz-gdz; marie-loi : ezzxfez; H-, zu(jtj u ez\ 
marier, faire 6pouser : sezgei] H ,,sezgdz. — (B.Menacer), 
marie-toi: ay GarnettoJ ); H., ttay, (ou) ezxiez ; p. n. zips. 

MARMA1LLE, Ibezz. — (B. Menacer), ilthfan. 

MARM1TE 1 en terre : baidi/rb ( ti ), pi. ftiiudar [jJi]; ba/ffimt 

pi. bifycimrn (teJj ); petite marmite : QaqbftsO (teg), pi- biqbusin 
(teq ); m. en metal: afreniir ( nu ), pi. itienziren. — (B. Izna¬ 
cen), m. en terre : 0 aBurb (ti), pi- 0 iucar. — (Metmata), m. 
en terre : baqlusb (Oe), pi. biqelgas (ar. tr. Igedra) [Ji]; dans 
la marmite : Zi-(icqlus <>; petit vaseen terre pourboire: aqlus 
( u ), pi. iqeluas (ar. It as ); petite marmite en terre : Gaimu/iG 
(te), pi. Oisumdfy (tk) (ar. tr. s'smu/ja ); marmite en fer : 
G qnzet'b ( ntq ), pi. OzG anzrtn (tta ) (ar. tr. ttanzra). — 
(B. Saiah), Gaslit ( la ), pi. dastlin ( ta ), m. en terre, en fer. 
— (B. Mess.), f )absusd (te ), pi. 6 ibsusln ( te ). — (B. Menacer), 
m. en terre : dauinnabesd, pi. <ikannubdy, grande marmite 
en terre : himellelt ( Im ), pi. himellcMn. 

MARMOTTER, (Zkara), geruez; p. p. igerxpez (et p. n.); II., 
tgurz; n. a. ageruez ( u). — (B. Menacer), il marmotte : 
isgemgum. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 97 : Haidurb. — ft. Menacer, p, 68 : daiddurf). 
— W. Marcais, Ot>s., p. 68 : 
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MAROC, region : QayerbiQ [v^i]; je vais au Maroc : qdi trqhdg 
ityerbifi ; ville de Maroc : Merrdkes. 

MAROCAIN, dferbi(nu ), pi. i-^erbiien (B. Sn., B. Jzti.); amerroki 
(nu), pi. imerrgkimi, (et) imerras( les Rifains). — (B. Salah), 
amarriik ( u ), pi. imerrdk. — (Metmata), ame^erbi (w), pi. 
/em-fdrba ; umsrrMi hi), pi. lemrdrka. — (B- Menacer), 
timer role (u), pi. imerraken. 

MAROQUIN, afildli (u) ; af’dsi ( u ) (ar, tr. sSerk). — (Metmata), 
eUer/. 

MARQUE, MARQUER, 6tre marqud & l’oreille (moulons), (et) 
faire une marque : tiscm (zO) (ar.); H., tusem; marque : lu- 
sime 0; il est marque : ityatisem, ou serreg (ar.); H., tserreg ; 
m. en coupant de lalaiue : gertef (*/); H., tgertef[ cf. ly — 
m. au fer rouge : ebbat (z/); H., tebbtU [^bj; 
marque : Imdre 0 [jM], — (B. Menacer), ersem ; H., ressem 
[p>j]. — (B. Salah), eqqel tifysi, marque cette brebis (au fer 
rouge); H., teqqel. — (B. Mess.), marquer avec de latein- 
ture : egg-ds elmqxra 

MARS, iur en-mdres{ B. Sn., Metm., B. Menacer). — (B. Salah), 

aimr magres. 

MARTEAU 1 , lemterqe 6 (lie) gros m. a casser les pierres, 

masse : 0 dzduzt emiuzzdl ( tez ), pi. bizuddz (dzu)• m. a tailler 
la pierre : amegdi (nu); Imegdiien . — (B. Messaoud), 
dimetreqt ( Im ), pi. bimterqin (te). — (B. Salah), gros m. de 
fer : Imadna, pi. sndti Imadndt, deux m. [? Jk»]— (Metmata), 
Qimep'eqb (te), pi. dime tier qln. — (B. Menacer), azdut , pi. 
izdad ; dim. hazdut, pi. hizdad’, adfis ( u ), pi. idefisen. 

MASSER (au bain), dels (£0) [.lib]; H., dellei. — (Metmata), 


1. Cf. fi. Basset, Loqm. herb., p. 240 \J DZ el p. 331 ^OU F S. 
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ellef-aii, masse-moi; p. p. illef; p. n. llif ; Ii., tellef. — (B. 
Menacer), ellef\ p. p. illef-, p. n. llif; H., tellef. 

MASSUE, daqezzult {tq), pi. Q i-in; dadebbuzt, pi. bi-in — 

(B. Salah), 8 aqezzult {tq), pi. teqezzdl {tq). — (Metmata), 
daqezzvM {tq), pi. 0 iqezual (te) (ar. tr. Iqezzula). - — (B. Mena¬ 
cer), haqezzult ( ta ), pi. hiqezzdl. 

MABRUBE, 0 amerriud ( te ). — (B. Salah), merrliicQ. — (B. Mess.), 
merrud (employ^ comme medicament). — (B. Menacer), 
merruid. 

MATIN, du matin au soir : si-tufud al-tmeddid; de bon 

matin : zii; — dki Zufud ; demain matin : ditsa tufud. — 
(B. Salah), du matin au soir : gzazekka ar Zeggul. — (Met¬ 
mata}, zzbdh [•^ > ]; du matin au soir : si-zzbdh *{el fid . — 
(B- Menacer), ssbah; sissbah reddmeddexd, du matin au soir. 

MATR1CE, lerhdm [*».,]; on appelle '• 0 anefra, les membranes 
entourant un nouveau-nfi, le ddlivre. — (B. Salah), ddlivre : 
6 imennefra. 

MAUVAIS, masi 8 ussbeh. (V- bon); daduni, pi. i-en uqbch , 

pi. uqbehen; f. s. duqbehd; f. pi. 8 uqldehm. — (B. Iznacen), 
iiqbeh, f. duqbe/it [j^]- — (B. Salah), ayrurnaiii Zuljbls. — 
(B. Mess.), Iv-fyUi [ijioy]- — (Metmata), il n’est pas bon : Td- 
iehgas, f. dehipa- — (B. Menacer), cette viande est mauvaise : 
ay sum, u ismed ; H., semme 0. 

MAUVE, 0 ibbi {ti) . — (B. Mess., B. Salah), amezzir. — (B. Mena¬ 
cer), amMjlr. 

ME, il me vit: izr m ; il m’a suivi : idefr in; il m’a dit: inna-ii. 
— (Metmata), il m’a frappd ; iuda-ii ; il m’a dit ; inna-ii. — 
(Harawat), donne-moi du pain : us aid ay rum. — (B. Salah), 
il me frappa : iuda-iii (B. Mess., id.); il me dit : inna ji (B. 
Mess., id.). — (B. Mess.), ibb u i-ii, il m’a emporte; inna ii, 
il m’a dit. — (B. Menacer), il me frappa : iuxdai ; ii m’a dit ; 
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innai. — (B. Bached), suis-moi: edefr and; donne-moi du 
pain. : us-aii ay t rum\ cet homme m’a frapp6 avec une 
baguette : argazu iu/tai sugettum. 

MECHANT, ahrdmi , f. 0 ah-tfr, m. pi. i-en, f. pi. bi-jin [^]; 
enfant turbulent :Moer, pi. izBren: matt a uzller uioi, qu’est- 
cequece m6charit enfant?; amsum, pi .im-en; f. s. bamfumb, 
f. pi. bi-min ; cet enfant est mdchant: arba-tix lamsum ; 
uqbeh ; uqbih, pi. uqbihen [W>J; f. 0 uqbihb, f. pi. 0 uqbihin. 
— (B. Mess., B. Salah), abutsi-iaiii iqbiih ; adj. : uqbih, pi. 
uqbihen. — (B. Menacer), ahzau iqbdh , cet enfant a et6 
meehant; H., qebbah. 

MECHE, Qafdilt ( te ) [J»], pi. 6 ifWin ( te) (B. Sn., Metmata, B. 
Izn.). — {B. Menacer), hafUlt ( le ). 

MEDECIN, ad,bib (u), pi. i-en] f. QadbtM, f. pi. 0 i-ln (B. Izn., B. 
Sn.) — (Metmata), amday,i (u) i-ien [,_£0]. — (B. 

Menacer), amdaui (u) ; (ou) eltbib , pi. latebba- 

MEDICAMENT, dduipa ( ddu ) 

M^DINE, Imddina (ar.). 

MEDIRE, sbqel (Si) (V. parler) ; il medit de son ami : issdipal Si- 
umeddukel-ennes ; on izebbed dis (V. tirer); ou isseqsar dis 
[ ; ou issuzlih ez-zis (Y. visage); ou iqeddef dis, de eqlef ; 

p. p. ?^3e/(ar.); p. n. qlif\ M., qeddef; n. a. aqdaf (u)\ 
mddisance : ameqldf, pi. i-en. — (B. Iznacen), qa issaual 
B iia, il medit de inoi (Y. parler). — (Metmata), /gcrreden 
fella , ils ont medit de moi — (B. Menacer), il mddil 
de toi : itmeslai Si-/. 

MEILLEUR que, celui-ci est meiileur que celui-la : ipuoi jjiSr zzi- 
y,in, ou /j-fr-i-ydn, ou Smsbeh eh ifm [ — (B. Salah), 

■qadda Ijir uydidin. — (B. Iznacen), Ie pain est meiileur que 
la viande : agrutn Ijer zeg-ifisum. — (B. Mess.), a^rum fyer 
birfsum. 
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MELANGER 1 , hilled (id) [LU.]; H., t helled; n. a. abetted (u ); ou 
lj.elg.ed; H., t/jehped. — (B. Iznaeen), helled ; H., thelled. — 
(Zkara), helled; p. p. iljelled (et p. n.); H., thelled ; n. a. 
aljellad (u). — (Metmata), ss&r trim agettemzm , melange le 
bib et l’orge; p. p. ssurey, issur; II., ssura, n. a. asuri, 
melange, — (B. Salah), ssdr ; p. p. ssurey, issur ; H., tsdra; 
n. a. Msuri. — (B. Mess.), ssdr, p. p. issur; H., tsar a. — 
(B. Menacer), ehled ; p. p. ifjled ; p. n. H., helled; ilsse 
mblangent : msehldden . Cf. Brab. : ssar pr. issur. 

MELON 2 (jaune) : Ibettili ( nelbe ) (B. Sn., B. Izaacen); un m. : 

0 abeffifaft, pi. di-in (the) m. vert: afeqqus ( nu), pi. i-en 

(B. So., B. Izaacen) [^i?]; m. a rales blanches et vertes : 
lernriun; dim. 0 amnunQ, pi. f h-tn; bettih ennebi , m. odorant, 
pea comestible. — (B. Rached, Metmata), sg. et coll: m. 
jaune rnur : abetti/j (u), pi. 0 ibettihm; sg. et coll : m. vert : 
afeqqus (u), pi. Qifegqusin (ces deux sortes de melons sont 
recoltees sur uue ineme tige). — (B. Menacer), melon : 
abtfih (u); m. vert : afqqus (?.<). — (B. Messaoud), melon 
commenganl a murir : afeqqus (it) ; melon mur : abettllj. 
iubb u a ; concombre : left dr (ar.). 

ME ME 3 , roh simannah (K,), va toi-mbme; iggusimannes, il fitlui- 
mfeme [de imdn, esprit, ame, (cf. ind.-europ. man ]; memeles 
hommes pleuraient: ellan tettrun itla oirgdzen; meme moi, 
ils me frapperent: ula lnet§ TMn iji. — (B. Iznacen), va toi- 
meme : roh sekk simanney; m&me lui : ula netta , la netta; 
ulal uma iMnt, et meme mon frere, ils le frappbrent. — 
(B. M.), volt yets siimanney , va toi-meme. 

MENDIER, etter ; p. p. utter ; p. n. ttir; H., tetter; n. a. attar 

1. Cf. Provotelle, Qaladi p. 122 : issu. 

2. Cf. It. Basset, Zenal. Ouars., p. 97 : afeqqus. 

3. Cf. It. Basset, Zenal. Ouars., p. 97 : imdn. 
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(ya); ubur; et6 libra (tie), deinande; mendiant hen; 

amennebru , ha. — (B. Iznacen), etter; p. p. Urey, it ter ; p. n. 
ttir; H., tetter', n. a. hiabra. — (Zkara), elter ; p. p. itter; 
p. n. ttir; H., letter ; n. a. 6 ittera. — (B. Salah), etter; H., 
tetter ; mendiant: amatar (u), pi. imataren .— (Metmata), 
Imattdr, c’est un mendiant, pi. imatldren; etter; p. p .utter; 
p. n. ttir; H., tetter■ — (B. Mess.), etter; H., tetter ; men¬ 
diant : amattar , pi. imettdr. — (B. Sn.), mendier se dit 
anssi: sasa, p. p. hasa ; H., tsasa ; n. a. asdsa ( u ). — (Zkara), 
sasa ; p. p. sdsiy, isdsa; p. n. ur isdsa ; H., tsasa ; n. a. asasa 
(u). — (B. Menacer); etter; p. p. itter; p. n. ttir ; H., tetter\ 
mendiant: amettar, pi. imattdren (V. demaisder). 
MENTIIE, bimersad ( tin ), « menlha aquatica » (on mele au pain 
de la menthe pilee); « mentha pulegium » : ftiiu (pouliot), 

— (B. Iznacen), bimersad. — (B. Bached), enndnih (ar.). 

— (B. Salah), 0 imezza (ar. tr. 6 imersad). — (B. Mess.), bh 
mer$ad ; 6 imezza (cf. eizu, sentir mauvais. Brab.-Chl.). — 
(B. Menacer), 0 imjerdln (ar. tr. naznat). 

MENTIR 1 , serkes ; p. p. iserkes (et p. n.); H., serkus; n. a. aserkes 
( u ); tiserkds ( ts); menteur : aserkds , pi .hen; f. baser hast, f. 
pi, bi-sin; on dit anssi: dis-lui un mensonge : Jjerreg e/ifyes; 

11., t/j.erreg(&r.). — (B. Iznacen), serkes; p. p. iserkes (e tp. n.); 

13., serkus (et f. neg.); (ou) sekleb ; p. p. isekleb (et p. n.); 
H., et f. neg. sekiTtb [wOi(j. — (Zkara), serkes ; p. p. iserkes 
(et p. n.); H., serkus; n. a. aserkes ( u ). — (B. Mess., 
B. Salah), syeryes ; H., syeryjts ; mensonges : 0 iyeryds; sg. 
tayeryist. — (Metmata), efyfed ( fell-ds ); H., Iyer fed; ils se 
mentent a l’envi : temsefirdden (ar-). — (B. Menacer), 

1. Cf. R. Basset, p. 97 < sherhur. — B. Menacer, p. 68 ; shur. — Provotelle, 
Qala'a, p. 123 : s kerkes. 



D1ALECTE DES BENI-SNOUS 


219 


shiirra; H., shurra; mensonges : iljurrdn ; menteur : bu 
ihurrdn. (Cf. Beauss. V). 

MENTON 1 , aizzim entemtirft ; (ou) Qmart ( tma). •— (Metmata), le 
menton de cette femme : tmart tmettuha. — (B. Salah), 
bammarb (ta), pi. 6 imira {le). — (B. Menacer), hmarb. 

MENUISIER, anezmr ( u ), pi. i-en [j^]. — (B. Salah), netta 
inedjar. — (Metmata, B. Men.), anedjar (u), pi. i-en. 

MEPRISER, il le mfeprise : isekkem ehh.es; (ou) sehqer (iO) [y».]; 
H., sehqdr (ar. tr. huger). — (Zkara), eyr'eh; p. p. iyreh ; p. 
n. ynh ; H., yerrbh ; n. a. ayrah [sj?]. — (Metmata), il m’a 
meprise : ihaqraii, de ahqer ; H., haqqer. 

MER, lebhdr {ell) ou abdhrun, pi. ibdhr&n. — (B. Iznacen), 

lebhar. — (B. Rached), Ibehar. — (B. Salah, B. Mess., 
Metm., B. Menacer), lebhdr; Si lebhdr , dans la mer. 

MERCI, ts&h/ia 3 [^j; dJk isellem Rebbi [ J—]; Allah ihlef 

Rebbi ask-ikafd sijres [la?]. — (Metmata), sahha, i.krMer 
lfeirek[jiS\ — (B. Menacer), sahha , irhern ■q.aldlk 

MERCRED1, ass el-drbch W' azd enldrbth; azdenni larbde. — 
(Metm.), ass elldrbaz. — (B. Menacer), ass eldrbdi. 

MERE 2 , henna {enhe); imma ( nil ); ta mfere : hennat, (ou) immaL 
— (B. Iznacen), ma mfere : lemma, pi. ibiemma; ta mfere : 
lemmay (henna signifie ici : grand’mfere). — (Metmata), 
iimma. — (B. Rached); lemma ; grand’mfere : lemmas 
eilmma. — (B. Salah), lemma. ■— (B. Messaoud), lemma. — 
(B. Menacer), lemma \ henna ; sa mfere : jemnids, hennas; la 
mfere de mon ami ; hennas y.umdukel-iu ; un petit enfant 
dit *. nanna , maman. 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 97 : Bwidr fl. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb.. p. 318 i/mM. — Zenat. Ouars., p. 98 : imma ; 

hanna. — 11. Menacer, p. 68 ; iemma. 
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MICR1TER, il m&rite la mort: lhaqq -ennes aimmeb [(3=-]. — (B. 
Menacer), p. p. liqe-f, illq [ 3 J, 3 ^]; il a mdritd la mort; 
iliq elmut. 

MERLE 1 dcs jardins, a bee jaune : ba%ahmumb nqurban (nz), pi. 
bi-in ; m. de rochers, a bee noir : bazakmnmb nizerqan. — 
(Metmata), bazahmumt .— (B. Salah, B. Mess.), azahmum. 
— (B. Menacer), Izahmum. 

MESURE 2 de contenance pour mesurer les edreales : bdfye.rrTibb 
(tfj,e), pi. biJierrubin [w>^],(13au quintal pour 1’orge, 121/2 
au quintal pour le bid); bdqurdib ( tqu ), pi. biqiirdinn [tqu) 
(e’est la moitid de la ba/jerrubb■ bud ennebi {nu) [ ^ 1 ! J=*j] 
(e’est la moitid de la 6 aqiirdib); pour mesurer 1 ’huile : 
Iqulleb [net], 20 litres; pi. lqulldb\&£]\ nesnelqidleb, lOlitres; 
bafyumasit ( th ), 5 litres [ cr ^]; arubum, 4 litres [^j]; 

mes. de longueur; pour mesurer un champ, l’unitd estla 
qameb ( Iqa ) (distance entre les extremities des mains, les bras 
dtant tendus latdralement) [a»Ls]; pour mesurer une nalte, 
un tapis, I’unitd est«Y z / (w), pL fallen (B. Izn,, B. Sn.) (dis¬ 
tance entre l’aisselle et l’extrdmild de la main, le bras dtant 
allongd); (ou). nes nuqil , dist. entre le coude et 1 ’extrdmite 
des doigts allongds; ou hidmeb (dist. entre le coude et 
l’extrdmitd des phalanges, le poing dtant fermd 

MESURER des edreales, de 1’huile : adiu (*0); p. p. iidzu ; p, n. 
idziu ; H., tadiu \ n. a. 6 adzaub ( ta ); m. un champ : ea ber\ 
p. p. Uaber\ p. n. mbir; H., dibber (K.); tmabber (A. L,); 
n. a. auibar ( ma) [^=]; comparer : qds , p. iqds ; H., tqds 
— (B. Iznacen), adixOi-, p- p. idzue y, iidzu ; p. n. idhu ; 


1. Gf. H. Basset, Loqm. berb p. 261 \Jl H’ JIM.— Zenat. Ouarsbazahmumt. 
— B. Menacer : ajahmum, p. 68. 

2. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 308 [$^1; — [£_>>] p. 297. 
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H., tadsu; n. a. adzau ( ua ). —- (Zkara), adzim ; p. p. udzuey, 
iud&u; p. n. udziir, H., tad&u :; n, a. 6 idiua. — (Metmata), 
ized\ p. p. izde'c, nzed; p. n. izld■ Yi.Jizedr, n. a. azzdd, (ou) 
adzu; p. p. idzue y, iidzu ; acheteur, mesureur : naddiau («), 
pi. inaddzagen. — (B. Salah, B. Mess.), adzu, p. p. ud&ne y, 
iudzu; H., \adiu; n. a. badzavft, — (B. Messaoud), dd&u; 
p. p. a d&uey, iudzu ; on dit aussi : ey§al[^d>\; p. p. bfitil (et 
p. n.); H teydl. — (B. Menacer), adhi ; p. p. iudzu; p. n. 
udziu ; H., ttadzu; n. a. QadzauQ. — (Senfita), adzu; p. p. 
udzuey, iudzu. 

METIER (a lisser), azettd (u), pi. izettaipen ; aibbud (mon- 

tanls). — (B. Iznacen), afedzaz {u), pi. i-en. — (B. Mena¬ 
cer), azetta (a), pi. izettaien. 

METIER (profession), sencncdi quelest ton metier? : matta 
senazib-enneP. — (B. Menacer), mant elharfiy?. 

METRE, ImitreO {Imi), pi. ImitrdQ ; (ou) Iqdleb, pi. Iqalab (ar.). — 
(B, Menacer), Imitra, pi. lmi.tr db. 

METTRE 1 (placer), egg (iO) (V. pairs). — (B. Mess.), egg; H., 
tegg; se mettre a, il se mit a pleurer (B. Sn.): iqqim ittru ; 
ibla-ittru — (B. Menacer), iuydl ittru. — (Metmata), 
igella ill, il se mit a pleurer; igella irugg u el, il se mit a fuir 
— (B. Menacer), ibSa itru , ibta itrugg u al , il se mit a 
pleurer, a fuir. 

MEULE (de moulin) 2 , tiferdet ( tfe) ou taferdlt {tfe), pi. tiferda 
(i tfe) [->,?]; (ou) 6 auqib entnrd (V. pierre); m. de paille 1 : 
aOemmiin (nu), pi. ibemmdn (ni); m. de bid, d’orge : baffa 
(, ta ), pi. baffigin {to). — (B. IznaceD), m. de bid, d’orge : 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 97 : eg. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 97 : annar. —• H. Stumme, Handb,, p. 227 : 
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Mffa ( ta ), pi. 6 affautn. — (B. Salah), asru ntsira (gu), pi. 
izergen. ■— (B. Messaoud), aqdref ( u ), pi. iqtiraf, ddsignele 
trou de la meule par ou tombe le grain (cf. Zouaoua ; 
aqaref). — (Metmata), dans le moulin a main, on dis¬ 
tingue : y dref gadda, meule inferieure fixe; y dref nennez, 
meule supdrieure mobile; y dref {u), pi. iqarfen, ddsigne 
aussi les meules dn moulin a eau (ar. tr. Iferda); baffa {to), 
pi- baffuin, meule de bid, d’orge non baltus (ar. tr. ttaffa)\ 
le mot : anndr (u), pi. inurdr ( nulum ), meule de paille, 
ddsigne aussi l’aire (ar. tr. nuader). — (B. Mess.), annar 
bualim, pi. inurdr, meule de paille. — (B. Menacer), kor- 
meb [Xyt]; 6 affa, pi. 9 affauin, meule de paille, de cdreales. 

MEUNIER, arahgi, pi. i-en [Si ; avassdr, pi. i-en (ar.). —(B. Sal., 
B. Mess.), bab entsirb. — (Metmata), bab etsiro [atehhan ( u ) 
a le sens de cocu], — (B. Menacer), essehri net-sir^ 

MEURTRIR 1 , tiipefi aizddr (V. frapper) ; H., M«6. — (Metmata), 
meurtrissures : aizditr. — (B. Menacer), cette femme s’est 
meurtri le visage : hamttu 0u hetsu aggain-is, de hets\ p. p. 
hetii y, h.it.hi ; II., hettes [^Jb>]. 

MEUTE, troupe de chiens : tagruma itdan (te), pi. tigrumin\ 
tarbazb (te) ,]. 

MIAULER, mzaifeq, p. p. irmaueq ; p.n. ur-mvdmqes ; II., imduiq ; 
n. a. armageq — (B. Iznacen), le chat miaule : mus 

qa ismamiu. — (Metmata), zageg\ IT., tzaneg. — (B.Mena¬ 
cer), ismam, il miaule. 

MIDI 2 , ne's ugass ; tizz&rnln ( nti ) (ar. tr. ddohqr ); lemgil 

[Jj]. — (B. Salah ),azgen ugass .— (B.Mess.), anasif ub u ass , 
azgen ub u ass. — (Metmata), ammds ugass ; azil ( u ), moment 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb ., p. 302 y/G J D* R. 

2. Ct. R. Basset, Loqm. berb., p. 327 \JZL. — Zenat. Ouars., p. 98: bizarnln. 
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le pluschaudde lajournde (ar. tr. Igaila). — (B. Menacer), 

tnaslf taiass. 

MICOCQUL1ER, teyzm (/<?); un m. : /is enteyzazd. — (B. Salah), 
iyziz, — (B. Messaoud), teyzaz [cf. Beaus. jj»]. 

MIE, balbahb {tel) [w_J]. — (B. Iznacen), arbbun guyrdm. — 
(B. Salah), 9 ilqi uguyrum. — (B. Mess.), balbuhb, — (Met¬ 
mata), balyd-fi [te] (ar. tr. ellbdb). — (B. Menacer), Iqelb 
uityrum ; al i c iuyrum ; hilqqi guyrum. 

MIEL 1 , Urnemb (; nta ). — (B. Iznacen), bamemb ( nta ). — (Met¬ 
mata), 0 dmeml [to). — (B. Salah, B. Mess.), 0 amemt (ta). — 
(B. Salah), taquddimt entamemt, une goutte de miel. — 
(Senfita), hamemt. — (B. Menacer), bamemt ( ta ); hamemt. 
MIEN, celui-ci est le mien : y,u mu ; celle-ci est la mienne : bubi 
mu; tu as mang6 ton pain, j’ai donne le mien : ts& ayrum- 
ennes oennets usty kg-lnu. — (B. Salah), ipadda mu, gadin 
enney, celui-ci est le mien, celui-Ia est le tien. — (B. Izna¬ 
cen), inn, pi. enndy. — (Metmata), i^ahuba inu\ gin enney,. 

— (B. Menacer), ua mu, c’est le mien. 

MIETTE 2 3 , etreen miettes : frurii ; p. p. ifrurii; dmietter : sfrurii; 
H., sefrurui; n. a. asefruri\ bdflcB ( tef) [w^s], pi. 0 ift/Mn 
(, tef ); afrur (ipu), pi. ifruren ; dim. 0 afrurb {te), pi. bifrvrin. 

— (B. Iznacen), emielter : seftiMi (seftubeg ); H., seftTMii. 

— (Metmata), baft/it (le), pi. lefidt. — (B. Mess.), bileqqi 
(coll.), miette, mie. — (B. Menacer), leftdt geyrum, des 
miettes de pain. 

MILIEU a , ammds (go); au milieu de : bi-gammas en . — 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 318 (MM. — Zenat. Ouars. : bamen i0, p. 98, 
— B. Menacer : iamamt, p. 68. 

2. Cf. H. Stumme, Handb., p. 178 : fru ru. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 315 y/ftlS. — Zenat. Ouars., p. 98 : ammast 
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(B. Salah), iuda getnaslf iiyzer, il tomba au milieu de la 
rividre — (Metmata), ammastiid, le milieu de la 

nuit; leg gammas, au milieu. ■— (B. Mess.), igammas 
geezer, au milieu de 1'oued. — (B. Menaeer), (/gammas 
iiiyzer ; gelgest iiiyzer, au milieu del’oued [la-.], 

M1LLE, aM/‘ [,_^31]; mille hommes : dlef iirgdzen; deux mille : 

Jilfdien ; Irois mille : GeY/ dltif ; ils sent venus par milliers : 
(used lultif. 

MIL 1 h petit grain jaune : 0 afsub ( tef) (ar. tr. Ibesna) ; m, a gros 
grain blanc : 9«/!m0 damelldit (ar. tr. kcigiza ou lebslna ; m. 
a trfes petit grain jaune : zdirnu ( nu ); on appelle dfsu une 
petite graminbe dont l’dpi ressemble a celui du mil. — 
(B. Iznacen), 0 afsuyb. — (Metmata), Ibesna [aa£j]. — (B. 
Messaoud), Ibesna ; eddray azugg u ay. — (B. Menaeer), 
Ibesna. 

MILAN 2 ,0 asigant (Isi). — (B. Salah), ^asigant {(si). —(B. Mena- 
cer), 9 igant (R. B.). 

MINE, M1NERAI, amuilen(nu ), pi. imuidtin [j^]. — (Metmata), 
Imam den. — (B. Menaeer), Imandrv, uqi aberygn ; uqi 
azug(j u ay (litt. : pierre noire, pierre rouge). 

MINISTRE, luzir (ellu) [jjj]- agazlr (nu), pi. i-en; Wilifeb 
(idz ellehlife f >), pi. le fall fab. 

MINUIT, ammds tiled (B. Sn., Metmata); nes vied. — (B. Salah), 
tnasif neleggid ; azgen neleggid. — (B. Messaoud), antmf 
eggld. 

MIROIR 3 , 9?«9 (ti ); GfouO, pi. 0 isMn (B. Sn., B. Iznacen). — (B. 
Mess.}, QamraiO ((e), pi. bimraiin (le). — (Metmata), Mmraib 


1. Gf. S. Boulifa, Demnal., p. 372 : taf sut. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 272 \/s OU N. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 98 : 6mt). 
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(ft?), pi. Umrailn Ow'O (Haraoua), — (B. Menacer), 

hamrail, kisib (ti ), pi. kisltin ( li ). 

MITES, 0 irtia ( ti) (coll.). — (B. Salah), diymet (te), (et coll.). •— 
(Metmata, B. Mess.), kliWeO (ar. tr. /so'OOa) [Xte], 

MOELLE 1 2 , dZuf(nu). —(B. Salah), <Mf{yu). — (Metmata), aluf 
{yd). — (B. Menacer), aduf (u). 

MOP, nets, netsinten (V. Gr., pp. 61-64). —• (B. Iznacen), nets. 
— (Metmata), nets, netsaia , netsaien ; frappe-moi : uft aii; 
donne-le aioi : us-aiib. — (B. Salah, B. Mess.), nekkln, 
nek/rint ; frappe-moi : (B. Salah), uO-i. — (B- Mess.), u6 m; 
donne (a) moi : (B. Salali), us-i. — (B. Mess.), eyf-iii. — 
(B. Menacer), nets, netsln ; moi aussi : nets laljftan', frappe- 
moi : uxbai ; dis-moi : inai. 

MOINEAU, zaus (mi) i-en ; on l’appelle aussi : azerzhr {mi), 
(dtourneau), —(B. Mess., Metmata), zzay.es. Cf. W. Mar- 
Qais, Obs., p. 437 [(jidj], 

MOISSONNER 3 , emzer (iG); H., tneiser ; suyel) H., tsuyel ; n. a. 
asuifel) moissonneur : asuyyCd, pi. i-en. — (Zkara), suyel, 
p. p. isuyel (et p. n.); H., tsuyel. — (B. Mess., B. Salah), 
emger; H., megger ; n. a. 9 am&gra ( te). — (Metmata), emzer ; 
p. p. imzer ; p. n. mIZr; II., medjer ; n. a. amiar (u); Oamezra, 
moisson' moissonneur : arnydri (u), pi. i-iien [jij; amedjdr 
(rare), pi. 2 -g«. 

MOIT1E 4 , la moilie (d’un pain): azgen (yu); azien (B, B. Said). —■ 
(B. Iznacen), la moitie d’une orange : ennes tletcint; la moi- 
tid d’un pain : azien yuyrum. — (B. Mess., B. Salah), azgen 


1. Biarnay, Oudryla p. 928 : aduf. 

2. Cf. Zenat. Ouars., p. 98 : nets, ness. _ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb ., p. 317 y /M R R . — Zenat, Ouars., p. 98 : emzer, 

4. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 258 v/ZGN. 
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nteynift , la moitie d’un pain. — (Metmata), ennefs [^], 

— (B. Menacer), nnefs enteynifl, la moitie d’un pain. 
MOLA1RE, %asirft{ts), pi. 0 isira. —(Metmata), 9a«V0(As'),pl.0mra. 

— (B. Salami, B. Mess.), 0 uymest ( tu ), pi. duymds. — (B. 
Menacer), basirb ( Is ), pi. 0 isird. —(Senfita), hasir<i, pi. hislra. 

MOLLET, bi&eldemt {ndze) [? JU.]; 9 aheburd, pi. 9 iheburin [j-»]. — 
(B. Iznacen), Oibzezzex ;9, pi. 0 ibzeszai. — (Metmata), 0 amz- 
zdreyfi nudar (V. muscle). — (B. Salah), 9 iqeslulln. — 
(B, Mess.), 9 ahabret nessag. — (B. Menacer), ahensis («); 
(ou) haslemt udar. 

MON, MA, MES, ma (ele : tyf-imi; mes yeas : (iettay.in.-inu. —• 
(Metmata), ma main : fus-inu ; mon p&re : baba. — (B. 
Mess., B. Salah), mes pieds : idarren-mu; ma sceur : Inti ; 
mon phre : bdba. — (Senfita), ma main : fus-iu. — (B. Ba¬ 
ched, Ilaraoua), mon here : iama; ma main : fus-iu , fus- 
inu-, ma tete : iljf~iu , ihf-tnu. — (B. Menacer), fus-iu , ma 
main, (ou) fus-inu (rare), (ou) fits ennu\ mon frere : feiii ; 
mon pfere : baba (V. Gil, p. 82). 

MONDE, edduni 9 ( nedd) [yo — Lo] (les gens; V. ge.ns). — (B. 
Iznacen), ddunex 9. — (B. Salah), dduriib. — (Metmata), 
eddenie 9. — (B. Menacer), eddunib, eddanexb. 

MONNAiE 1 , Umuzunfn ; un sou : soldi-, denx sous : tnaien soldi', 
dix sous : fulius amzian (ou) clad amzidn; un franc : frdk ; 
deux francs : rial (ou) tnain idtidan ; deux francs cinquante : 
nn’es iiuzgen ; cinq francs : kzgen ; quatre sous : luquik 9. —■ 
(Metmata), cinq francs : dduro , pi. dduwara ; deux francs: 
QflrmfQ, pi. 9 iridlin-, un franc : frdk, pi. IfrdkM ; cinquante 
centimes: rrb xi iian, pi. lerbd s; vingt-cinq centimes : eOQ miien, 


1 . Cf. \V, MargaiSj Tanger, p. 308 [j^]; p. 416 — S. Bouiifa, Demnat, 

p. 378, limuzunin, 
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pl. legman trente centimes : bauqib (tu), pi. 0 iuqiiin 

(ar. tr. litqaia) pJ.]; un sou : -sdrdi, pl. isordiien. — (B. Sa- 
lah, B- Mess.), ulasyi tinmen, je n’ai pas de monnaie 
— (B. Messaoud), six sous : Qaitqti (ar. (r. uqiia ); un franc 
soixante-quinze : zziiani (ar- Ir. zziiani). — (B. Menacer), 
un sou : sordi, pl. sydrda; (rente centimes : luqex 6; vingt- 
cinq centimes : afelsi (u ); dix francs : ddCiro nbumedfaz’, 
un billet de vingt francs : hailimt (ti ). 

MONTAGNE 1 2 , acrid' (it), pl. titlr'dr; eddir , pl. lediur. — (B, Izna- 
cen), alrdr ( u ), pl. Bur dr. — (B. Rached), lilvdri. — (Met- 
mala), Iduiri, pl. harian ; a-(bal, (u ); dans la montagne : 
gu'(bitl. — (B. Salah, B. Mess.), ctirtir («), pi. Bur dr. — 
(B. Menacer), alrlir (it), pl. Bur dr ; rdgion moulagneuse : 
kari, pl. huria [jj > — -Sf\■ 

MONTANT 1 (du metier a tisser) : bimenditi, pl. 0 imendutn. ~~ 
(B. Iznacen), Qimendu® 0, pl. bimendthn. — (Metmata), 
QirnentuQ ( (m ), pl. G imentuin. — (B. Messaoud), QamentiB 
( im ), pl. 0 imentuin (0 m). — (B. Menacer), 0 imendiit, pl. 
0 imendudin; bimenduxb (te), pl. bimenduin ; les traverses 
s’appellent ifedzadzen. 

MONTEE 3 4 , G sai^ent (B. So., Metm.). — (B. Sn.), a la mont^e : 
asagen ; ugsayen. — (B. Iznacen), bsauent (ts). — (B. Mess., 
B. Salah), das aunt ; ti la monlee : gessaunt. — (Metmata), 
tsagent (ts). — (B. Menacer), hsdgenl ; ittazel Uhsauent, il 

court a la montde. 

MONTER*(a cheval), anil ; p. p. uniey, iunii; H., tdni; faire mon- 


1. Gf, R. Basset, Zenat. Guars., p. 98 : d&r~Jr. — S. Menacer, p. 69 : aSrar. 

2. Cf. Biarnay, Ouargta, p. 343 : Oime ndtuO . 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 332 VOUN. ___ 

4. Cf. R. Basset, Loqm. berb. y/L, p. 306; p. 324 y/iNR.-— Zenat. Ouars,, p. 99 : 
ali. — B. Menacer, p. 69 ; all. 
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ter : senv, H., snai. — (B. Iznacen), era ; p. p. eniiy, iinia, 
eniin; H., tnai ; f. ndg., tnii; faire mooter : sent; H., snai ; 
f. neg., snii ; cavalier : amn&i{u ), pi. imndien. — (Zkara), 
eh ; faire mooter : — (B. Salah), eni fuyiddt\ montesur 

lecheval; H., tnui. — (B. Messaoud), ani fuseriun, monte 
le muiet; H., tnui. — (B. Menaeer), eni; H., tnai ; p. p. 
eniiy, iiniu ; it n'a pas montd : u-ieniis; f. fact, sent ; mon- 
ter (en haul), dli (on) dliy, p. p. alley, juli ; H., tali ; faire 
monter : sill; H., salat. — (B. Iznacen), alii p. p. iuli\\ H., 
tali• f. n. till. — (Zkara), all ; faire monter : slli. — (Met- 
mata), dli ; faire monter : sail. ~~ (B. Mess., B. Salah), all\ 
p. p. iuli ; II., tali; n. a. iildi. — (R. Menaeer), dli ; p. p. 
u/ze-/, zzj/z; H., ttdli ; f. n. n. a. («a); monte sur 
cet arbre : alii CikSB esslier^u (V. Or., p. i03). 

MOINTRER' (indiquer), sehn (zO); montre-moi cela : sehn in tpuoi ; 
p. p. isehn; p. n. sehn ; II., sehltan; (apprendre) : selme °; 
II., selmcfi, — (B. Iznacen), seyn; p. p. isyen; p. n. syjn; 
H., seyydn ; f. neg. seyyin. — (Zkara), sehn; p. p. isahen ; 
II., sehhen. — (Metmata), semtift {an), monire (a moi); II., 
setinzafi. — (B. Salah), seyn; p. p. iseyn; II., seyyun (on dit 
aussi : sahen). — (B. Mess.), sazans 0 a/us-enney, montre 
iamain; H., tsamnuh. — (B. Menaeer), snazab; II., sennaza 0; 
snazaMi mani idditrrui, montre-moi ou il s’est cachd. 

MOQUER (Se), edfy.es (li) il se mo qua de lui : idhas hhes; 

H., ddahs (V. rire). — (B. Iznacen), dhey ; H., dhass. — 
(B. Salah), ismes/iir felli , il se moque de moi. — (B. Mess.), 
ides felli ; itmesfj.tr felli. — (B. Menaeer), eds ; p. p. ids a (ou) 
eds; il se moque de moi: iddes felli. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Guars., p. 99 : snaO. 
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MORGEAU, un morceau de pain : OarezsuiQ nuynim; aharrif 
[ w ^]; i/M] §afX\it ; bafWl [il-s]. — (B. Iznacen), un 
morceau de viande : 0 aqeddit [Is]. — (B. Salah), usi tterf 
■quysum, donne-moi un morceau de viande. — (B, Mes- 
saoud), ey/iii aqellus buqrum —- (Metrn,), un mor¬ 

ceau de pain : ids uqagga, pi. aggaien; un m. de viande : 
baqeddit (le), pi. 9z qeddBln- s un m. d’dtoffe : bcUerulq^ (Is), 
pi, Qi-qin J. — (B. Menacer), tterf , pi. ledrdf[^jj k], 

MORDRE 1 , ezdmf (?9); p. p. izakif ; p. n, ziuif\ H., dzcimf\ n. a. 
azdmf (V. colere); en parlant d’un chien, le chien m’a 
mordu : aiti iets-iii (V. manger). — (B. Iznacen), en parlant 
d’un chien : els ; en parlant d’une viphre : zmdf ; H., dzchdf. 
— (Zkara), ez&t&f ; p. p. izduif] p. n. zmif; II., dzcudf ; n. a. 
aztuaf (ar.). — (Metmata), en parlant d'un chien : qarres ; 
H., tqarras aM iqarres an, le chien m’a mordu; en 

parlant d’une vipere (Y. piquur) : qess. — (B. Mess., B. 
Salah), yerres (9); p. p. iyerres (et p. u.); LI., yerras■ ce 
chien m’a mordu : aqkiu itia-ii (V. manger) ; le serpent m’a 
mordu : azrem iqess-L — (B. Menacer), qerras) p. p. iqer- 
rad ; H., tq erras. 

MORS, llazmeb [^]; uzzdl ; il prend le mors aux dents : itqezz 
Zi-Udzm.e§. — (Metmata), aielzmi igulgam (ar. tr. Ifds). 

MORTIER, hazne 0 nelbeyli, mortier de terre, de sable et de 
chaux mortier de terre : kalne 9. — (B. Salah), 

aberili (u). — (B. Menacer), Ibeyli (turc). 

MORTIER a pilon : elmkhmz\ Lr >\j^'\, pi. lemhdrez. — (B. Mena¬ 
cer), elmlrdz (ou) hmirazl. — (B. Mess., B. Salah), amdhrdz 
(u), pi. imdhrdzen. 


1. Gf. R. Basset, hoqm. herb., p. 294 \/KRKR. 
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MORVE 1 2 , 0 a/jliili ((e), baljnunt ((e); aljlul (u), morve dessdchde. 

— (B. Iznacen), aqnn'm (u ); alpiun (u). — (Metmata), 
aJjnun■ — (B. Salah), ifplulen. — (B. Messaoud), i/juldl .— 
(Senfita), iljensuren. — (B, Menacer), ifylTden ; baljnunt, 
ifynunen, Ujencuren. 

MOSQUEE, ISamas, pi. liqdma-- (ar.); eiserhdb, pi, esserkdt 
(ar.). — (B. Iznacen), Oamezoiia, pi. OimezHia. — (B. Salah, 
Metro., B. Mess.), Izdmai , pi. lezqdmih. — (B. Menacer), 
edjamaz j±> — wW- — 

MOT, aqal (y,a), pi. axqulen (ua ); bameslaib. — (B. Iznacen), 
aqal (ua), pi. aijLdlen (x^a). — (B. Mess., B. Salah), amesla 
(u), pi. imeslaien; (ou) anal. — (Metro.), G ameslaib ( le ), pi. 
bimedaun. — (B. Menacer), axf,al(ua), pi. axpalen (it,a). 

MOTTE, ttobe G, pi. ttobab. — (B. Salah), aqellha (u), pi. iqellhdn. 

— (B. Mess.), aqellha bita/al (ar. Ir. ttqba Igullab). — (B. 

Menacer), abersessi (u) — ^U], 

MOU, aleqqay. — (B. Messaoud), Qayausa ii taleqqaljB, cette 
chose est molle. — (Metmata), iuhen (facile). — (B. Mena¬ 
cer), hclussi-iu taleqqaql, ce beurre est mou. 

MOUCHE 5 , hi (*), pi. hem; babessarb ((b), grosse mouche a vers 
[jir.;]. — (B. iznacen), hi (I), pi. hem ; dim. (izii. ■— (Met¬ 
mata), izii, pi. izzdn, him; comme les mouches : am-iizdn. 

— (B, Salah, B. Mess.), hi, pi. nan. — (B. Men.), hi, pi. 
izdn. 

M OUCH Ell 3 , enser (ft inzdr); p. p. inser ; p. n. nsir; H., tenser; 
n. a. ansdr (-qe) — (B. Iznacen), enser; p. p. inser; p. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 237 \l KH LL. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 333 \j IZ. — Zenat. Ouars., p. 99 : Izi. — B. 

Menacer, p. 69 : izi. _ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 322 y^NSR. 



1HALECTE DES BENI-SNOUS 


231 


n. nsir; II., et f. n6g. : nesser. — (B. Mess., B. Salah), 
enser; H., nesser. — (B. Menacer), ekkes a/inunt sinzdr (ou) 
enser (ou) enhem et 

MOUClIOIRde soie : alemlll (■ u ), pi. Hernial', m. de coton, ordinai- 
rement rouge : bahendB {. th ), pi. 6 i/iendiiin; 6 imdhremO , pi. 
0 imafyermm; baselmi 0 (ts) 1 2 . — (B. Iznacen), amendil ( u) 
pi. imendtlen. — (Metmata), bimahremb. — (B, 
Salah, B. Mess ), Umahremfi, pi. lemhdrem , mouchoir de 
soie — (B. Salah), alemdil (u), pi. ilemdilen. — 

(B. Mess.), anemdll ( u ), mouchoir de fil. — (B. Men.), 
himdhremt, morceau de soie ( tm ), pi. himhiirmin ; grand 
mouchoir : amend,il, pi. i-cn. 

MOUDRE 3 , dzd, ezd (16); p, p. zdir(, izdu; p. n. zdu; FI., zz&d; n. 
a. ized, fagori de moudre, mouture. — (B. Iznacen), ezd; 
p. p. izda ; p. n. zdi ; If., zzdxf; n. a. ized. — (Metmata), ezd ; 
p. p. izda; II,, z-znd; se moudre : itudzd ; il ne se moud pas : 
ul-ituazadei. — (B. Salah), ezd ; p. p. izda ; H ., zett. — 
(B. Mess.), ezd; p. p. izda ; H., sziul ; azdi, mouture. — 
(B. Menacer), ezd; p. p. izda , izdu; p. n. zdi; H., zzad; 
mezd , <Mre moulu [Gr-, p. 109], 

M0U1LLER, etre m. : ujf; p, p. iuff; II., tuff; p, n. Tir iuffes ; 
<Rre m.: ebzii ; p. p. iebzii; n. a. abzai (V, humide); mouiller: 
suff; H., suffa; sebzii ; H., sebzai. — (B. Iznacen), ma main 
fut mouillde : fus inu iuff ; II., tuff ; mouiller : suff. — 
(B. Mess., B. Salah), afiis inu isemmefj, , ma main est 
mouilhie; iemmefj, afiisennex , mouille ta main. — (B. Mena¬ 
cer), fus inu ilia ismeli, ma main est mouillee (ou) fus-iu 
ibzeg (Gf. Dozy, Supp. 1, p. 785, [Gr., p. 112]. 


1. Cf. W, Marcais, Tanger, p. 327 [^.-*>]. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 256\/zDH. 
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MOULIN l , bassirb ( ts ), (et) basirl), pi. bimra, 6 mra- — (B. Iznacen), 
bassirb (ts), bissdr. — (B. Racked), hasirb. — (Metmata), 
moulin a eau : bassirb ux^amdn-, petit moulin employe dans la 
inaison : bassirb (ts), pi. bis sir a-, axe de ce moulin : Til ettslrb ; 
la meule supdrieure (V. meule) est munie d’une manette : 
essdad ettslrb ; jl sortitdu moulin : i/fe-{si-bsh'b. — (B. Mena¬ 
cer), basirb ( ts ), pi. time in ( nti) (el) 0 mra\ fabricant de 
moulins : arakui [U,]. — (B. Salah), bistrb ynljlidm, petit 
moulin (ts ); O uirt mpdmdn, moulin a eau, pi. bislra (ts). — 
(B. Messaoud), OmrO (/s), pi. 9 islra (tsi)-, meule : bazrvM ; 
Irou par lequel le grain tombe sous la meule : aydref (u), 
pi. i-turdf (cf. Z., ayaref , meule); manette : azlz (u), pi. 
izdzen. 

MOURIR 2 , emme 9; p. p. immub; II., tmetta \ mort: ametti(u), pi. 
imettiin (Iv). — (B. Iznacen), emme 9; p. p. exnmubey, immub ; 
H., tmetta ; f. n. tmetli ; la mort : lmat un mort : 

Imliet — (Zkara), emme 9 ; p. p. emmide-;, immub (et p. n.); 
H., tmetta; n. a. lmub\ f. neg. tmetli. — (Figuig), conj. au 
prdl^rit: l re pers. :emmuy, pi. nemmut; 2 s pers. : bemmub, 
pi. iemmdm; 3® pers. : immut , pi. emmd.n\ part. : immdn, 
qui est mort? manes yen immdn ? H., tmetli. — (Metmata), 
emmeb; p. p. immub ; H., tmetta-, la mort : 9 ameltant. — 
(B. Salah), emme 9; p. p. mmube'(, immub ; II., lemmeta ; n. a. 
9 ametant. — (B. Mess.), immub; IB, temetta. — (B. Mena- 
cer), uri homme est mort : idz uargaz immub ; H., tmetta.-, 
il meurt: ilia itmetta- il ne mourra pas : u-Umetti-L 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 99 : Qgs-lrt . — B. Menacer , p. 70 : Oast-rfi. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 312 v^lTH. — Zenat. Ouars., p. 99 : immuQ. 
— B. Menacer, p. 70 : mutt. — Etudes dial, berb., p. 145. 
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MOUSTACHE 1 , slayem . — (B- Iznacen), ssldyem. — (B. Salah, 
Metmata, Senfita, B. Menacer), Sslayem. 

MOUSTIQUE, nnamus (Metro., B. Sn., B. Menacer, B. Salah, 
B. Messaoud) [^yb]; §hi 0 (ti), mouc.heron {B. Menacer). 
MIJER, (B. Sn.), tiaz-it tuanetter serris-ennes, la poule mue; nes- 
sel, H., tnessel [J—o], — (B. Izn.), le chacal mue : ussen qd 
inessel. — (Metmata). §ensef{l — (B. Menacer), ussen 
itbeddel guanzdl (ou) is/tufa guanzm (V. changer, tomber). 
MOUTON 2 , iserri (ni ), pi. isrdren , (etj asraren. — (Zkara), 
iyerri , pi. ayrdren. — (B. Izuacen), iyerri, pi. ayrdren (ua). 

— (Figuig), ufris, pi. ufrisen. — (Metmata), ikerri , pi. 
ayrdren ; moulon de deux ans : ettni (ar.). — (B- Salah, B. 
Messaoud), iyerri, fem. 0 ullit\ pi. ayrdr , ayrdren , iyrdren. 

— (B. Menacer), ae&llus (a), pi. ukllds 

MUGIK (V. beugler); srumme 9; II., srummu 0; zinpek ; II., 
dzuipek■ — (B Iznacen), smuireb ; II., smuiriri. 

MUET, abekkus, f. 0«-.j9; pi. ibekkdj, f. p. ribekkds ; de : ebkes ; p. p. 
ibkes ; p. n. Wrei; II., tbekkes — (B. Iznacen), agergdz, 
pi. z-en; ebkem, perdre 1’usage de la parole (ar.). — (B. 
Salah), amggun. — (B. Menacer), aedggun, pi. imggunen ; 
ari.azu laeaggun, cet homme est muet. 

MIJ.LET 3 , aserdun (t<), pi. iserldn ; f. baserlunt, f. p. 6 iserldn (B. 
Izn., B. Sn.); jeune mulet : afennls ( u ), pi. ifennisen (cf. 
Beaussier — (B. Rached), aserhin; deux m. : sen iser¬ 
ldn. — (Metmata), aserlun (?/), pi. iserldn-, f. baserlunt ( ts ), 
pi. biserldn; surle mulet: fuserlun. — (B. Salah, B. Mess.), 

1. Cf. W. Hanjais, Tanger, p. 349 _ _ 

2. Cf. R. Basset, Login, herb., p. 276 v^ALCH; p. 294 y/KRR. — Zenat. 
Ouars., p. 99 : callus iyerri, — B. Menacer, p. 70 : y erri. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb,, p. 264 \/SRD’N. — Zenat. Ouar s., p. 99 : 
asertun, — £. Menacer, p. 70 : abayli. 
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aseroun(u), pi, isefirm ; f. Oaserbunt, pi. QiserMn; petit mulct: 
afenhis [it), pi. ifenmsen. — (B. Menacer), abe^li (a), pi. 
ibeylai ; fern. habeqleyb, pi. hibeqlai [J*;]. — (Senfita), aser- 
oun (u), pi. is urban ; f6m. haserhint {is), pi. diserladin (is). 

MUR, ssilr (: nes ), pi. lessuar [ llml (nel), pi. lehmd [!=->•]; 
asuiel (u). — (B. Mess., B. Salah), ll/nd, pi. lahyti'd, — 
(B. Rached, Metmata, B.Men.), Ihdid (lha ), pi. lahuid. 

MUR 1 2 , gtre mtir : atpy,; p. p. iy,y,u; H., lnenni\ n. a. anenni (u); 
nnlrir, faire murir : suipip. — (B. Iznacen), euy,y,\ p. p. 
iutyipa; p. n. mpy.i; H., tncnna\ f. n. tnenni ; n. a. 0 nennib. 
— (Metmata), eipy.; p. p. uy,y.iy, iuy.y,cr, II., tnana; n. a. 
ug(j u a\ murir : snip; H., sndna :; n. a. asmpipi. — (B. Mena¬ 
cer), le b!6 est mur : trim umcln (ou) uwden ; 1'orge est 
mure : 6 imzin lirndnt ; (de) um ; p. p. Timly, turner, II., ayntm 
ilia itndn , le pain est en train de cuire. — (B. Salab), la 
Ague a muri : hazard luy.y,a; II., \nenna ; murir : snip; H., 
snenna, — (B. Mess.), le ble a muri : irben ebb u dn\ H., 
tnenna. 

MURENE, anguille de mer. — (B. Menacer), bdzlernt ( te ), pi. 
0 izelmin (Voir : poisson, serpent). 

MURIER 5 , mure : Hdbya (te), pi. babyhpin .— (B. Iznacen), mure : 
O abya (te), pi. babyaiptn. — (B. Menacer), murier : erdem 
[cf. L'/sdn (?^),nomde plante, ou vj]; ettud. — (Metmata), 
mllrier : azeqqur ettabya ; mfires : coll., 0 dbya (la), pi. 
dabyayln, des muriers. — (B. Salah), mitre de la ronce : 
babya ; ronce : agellu. — (B. Salah, B. Mess.), ettud 
nulre, mtirier. — (B. Menacer), mure des haies : dabya ; le 
murier : erdem , etlub. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. herb. v/oU OU, p. 332. 

2. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 70 : babya. 
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MUSARAIGNE, erblb lhaMllf ( nr.). 

MUSCLE, tiahbburft ( th) — (B. Iznacen), §azetmumm u ex Q, 

biceps. — (Metmata), ^azazzarey^. — (B. Menacer), 0 azlernt 
(te). 

MUSELER, kemmem\ II., tkemm.em \ muselihre : 6 akmamft, pi. 
Qikumdm [^]. — (Zkara), egg isedres (V. mettre). — (B. 
Iznacen), Qaymamt, pi. tiyumam ; (tiers, pi. ilersaun, sorte 
de mors en bois amer (laurier-rose) que Ton met aux 
agneaux pour les empecher de t6ler. — (B. Salah, Met¬ 
mata), pour empecher les veaux, les poulains de teter, on 
leur met une muselifcre : baymamt (te), pi. tiymamln ; 
§asbdb§ (te), pi. tiibabin (te), mors en bois que Ton met aux 
ehevaux, cf. Beauss. : [wLi] et class. : [^]. — (B. Mena¬ 
cer), museliere pour les ehevaux : haymdmt', baymamt (te), 
pi. tiyumam, 

MUSULMAN, imeslem ( u ), pi. i-en —(B, Mess.), imeslem, 

pi. imselmen. 

MUSETTE 1 2 , asires (u), pi. isirds] dim. 0 asirest, pi. %isirds. — (B. 
Iznacen), isiires , dim. 6 isiiresl . — (B. Salah), Igrdb , pi. 
lgrdbd([^jji]; asegres (a), pi .isegrds, sac dans lequel on met 
l’orge des montures (ar. tr. eUomara). — (B. Menacer), 
isigres , pi. isigrds. 

MUSIQUE, Imuzlge 0, faire de la musique (V. .ioder); on dit 
aussi : qesser ; H., tqesser 

MYRTE 5 (« myrthus communis »), erfihdn (ner), [^j] (B. Sn., 
Metmata, B. Menacer); fruit du myrte : selmun (Alger). 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 99 : asires. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 99 : 0 arihdnt. 
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NAGER, e c -urn [pc]; p. p. ham; p. n. ur-humes; H., lemrn ; n. a. 
atum (u ); nageur : iimuiMm , pi. hwtifftmen ; — zerdcih eg 
tala , nage dans le lac; H., dzerdah, on dit aussi : il nage : 
izebbed amdn (V. tirer) (Ies Beni-Snous, pour nager, 
allongenlles bras en avant ct rambnent les mains, non sur 
les chibs, mais contre la poitrine, comme le fait un cheval, 
disent-ils). — (B. Iznacen), a mm; H., tzitum. — (B. Salah, 
Metmata), &aij,em; H., tamm. — (B. Menacer), zaum; H., 
tzaxim. 

NAGEOIRES, afer (ad ), pi. ifritten. — (B. Iznacen), offer (ua), 
pi. affrhten. — (Metmata), afriuen. — (B. Menacer), offer 
(ua), pi. affrhpin .—. (B. Salah), unen. : ids infer, pi. imfdr. 

NAIF, cet enfant est naif: drbdm SenniieO (inv.); on dit aussi : 
ofsenntieO[V>], (on) dysim , qui selaisse tromper facilement; 
f. s. 0 ayswiQ; m. p. iyslmen; f. p. 0 iysimin; j’ai 616 naif : 
yesmey imdn-lnu, (ou) syesmey iman-inu; H., tyessem, ou 
seysdm[^i]; naif: dmenngi , pi. imennuiien; f. 0 amennyM, 
pi. 0 imenngiim (ar. tr. tnenui). — (Metm.), cethomme est 
naif: ariaza oennB. — (B. Menacer), ahzagu lenniieb , cet 
enfant est naif. 

NAIN ‘, il est nain : nettdn odMduh, pi. i-en ; f. §&Udu/iQ, pi. flf-m; 
ou bien : nes-nebndSem (ar.), moitie d'homme; ou bien : bud 
entiebi (ar.); ou bien : aqedduh ugerndn. — (B. Iznacen), 
tedzal ( ente ), pi. itendzttlen. — (B. Salah), argdz iqqim 
laqsucdh, il est reste nain. — (B. Salah, Metmata), cr/er- 
nennai , f. 0 a-ib; m. pi. i-en, f. pi. 6Aim. — (B- Mess.), iusfen 


1. Cf. A. de G. Motylinski, Dj. Nef., p. 141 : adendjal. 
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(cf. Beauss. ; u itgammare%. — (B. Menacer), il est 

nain : net tan odqudul, f. 0 aqildtt; pi. iqMiden, f. 9 iqudidm . 
NATtRE 1 , lal ; p. p. Hal ; p. n. ur-Uules ; II., did (A. L.); tl&ld (K.); 
n. a. a.lul (u ); Dialed, 9 lAla (tl ); premier n6 : dtnenzii, f. 
Damenzgib ; m. p. imema, imenzai ; f. p. Dimenza, blmenzai; 
un enfant m’est nd : ilul in idz-gerba ; je suis ne aux A'lt- 
Arbi : luley U y,aD-varbi. — (Zkara), lul; p. p. luley, ilul; 
p. n. lul; H., tlula; n. a. alul. — (B. Iznacen}, je suis ne 
chez les B. Iznacen : luley gab Izndsen ; ilul; p. n. lud; II., 
tied. — (Metmata), lul; p. p. ilul; H., tlul; n. a. aluli {it). 

— (B. Salah), luley ; p. p. ilul; p. n. lul ; II., llcllu; n. a. 
9 aluli. — (B. Mess.), anica 0 ernih, oil es-lu ne? rniy egaid 
31.esa.mo, je suis ne aux Beni Mess. (V. ajouter). •— (B. 
Menacer), luley ai serial, je suis ne a Cherchell; p. p. ilul 
(et p. n.); II., tlul. 

NARINES (V. nez), Dinzerb (i te ), pi. 0 inzar, on ditaussi : Im&hsem 
et : Imahsem [p.*.]; un moucheron est entre dans mes 
narines : bulef bnamust li-lmuhsem inu ; Dimenfest, pi. 
bimen fas — (B. iznacen), Inzer , pi. inzraun; binzerb 

(te ).— (B. Salah), inz.clr; zdafcl itenzdr, a l’intdrieur des 
narines; Dinzdr (B, Mess.). — (Metmata), 9 inzerd (te) ; dinzdr. 

— (B. Menacer), ifSba ntinzdr (ou) dinzdr (ou) le/jrdtsem 
entinzar. 

NASILLER, neyney; p. p. ineyney ; IL, tneyney; n. a. aneyney; 
nasillard : dneynay, pi. i-en ; f. s. bdneynalj,b; f. p. 0 ineyayln 
(ou )dnefndf \ pi. inefndfen ; f. s. Oa-6, t. p. di-in. — (B- Izna¬ 
cen), anefndf (m), pi. i-en. — (Metmata), nasillard : lh,en, 
pi. ifyennen; f. difyennet, pi. G ilqennin [pi], — (B. Salah, B. 
Menacer), aneyndy, pi. i-en. 

1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 309 /LL, 
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NASSEd’alfa : a.senri&z (u), pi. isenndzen ( ni ) (B. Sn., B. Iznacen); 
Qasnnci&Q (nets); 6 isennCmn (nets) (B. Sn., B. Iznacen). 

(B- Mess., B. Salah), nasse, corbeille de roseau, longue et 
elroite, sansanses : asennaz(u ), pi. isenndzen. — (B. Mena¬ 
cer), asenndj (w), pi. isenndjen. 

NAUSEE, il a une nausde : ittdlii ul-ennes , mot & mot: son coeur 
se soulbve (V, lever) ; ins-os elndl [a^] (V. donner). — (B. 
Iznacen), il veut rendre : ie/js ao-ierr. 

NATTE 1 , tapis, natte en alfa (B. Iznacen, B. Yala, B. Ilamlil), 
ahernaf {«), pi. iherndfm (ni) ; dim. 0a-9, pi. Oi-in; grande 
natte de laine et d’alfa : dsertil (u), pi. iiertial (ni) (B. Sn., 
B. Iznacen); dim. 0 aierti.lt (dz), tizertilin (dz); petite natte 
de laine et d’alfa : 0 dhldst ( teh ) pi. tiheluds (teh) (B. 

Sn., B. Iznacen), ou tihlimn (teh); Qdmlehp.') (te); bimlchfin 
(te) (natte de til et d’alfa des Beni-Bou-Sa'id) (V. tapis). — 
(Met,mala), aiertil(u), pi. iiertiil, nades d’alfa et de lif;6asezf- 
zdt (tse), pi. tisedzadm : nattes de palmier-nain [a®-]. — (B. 
Mess., B. Salah), natte en alfa, en palmier-nain : 6 agertilt 
(tff), pi. 6 igerQdl. — (B. Menacer), hazertilt (ti), pi. hiierMl , 
natte, paillasson en palmier-nain; Qazerti.lt ny,ari, natte 
d’alfa. 

NATTER (ar. tr. edfer ), Mem (iQ) (A. L.); p, p. nllem ; p. n. ul- 
ellim^es ; II., tellem; n. a. tiimi (te ); natte de cheveux : 
Qhersa(endde), pi. tilersiyJn; erzel (E., A. L., B. B. Said); p. 
p. Uriel; p, n. ul erzib'es ; II., teriil( A. L.); teriel(K ); n. a. 
arid! (u) [Je-j]; faire une natte, un paillasson de diss, en 
reliant les brins avec de Talfa, cetle sorte de natte sert a 


1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 302 \/ti R TH L. — Zenat. Ouars., p. 99 : aier- 
W. — B. Menacer, p. 70 : 0 aierWt. — A. de Motylinsky, Dj. Nef., p. til : 
tesedjet. 
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eouvrir les meules ou les gourbis; elle s’appelle : IcBdn 
( ella), pi. lalanab ( lla ) (ar. tr. leyta), (ou) arzil nmols. — (B. 
Iznacen), erzel; p. p. irsel; p. n. rzil ; II., terzel ; n. a. aridl 
(«). — (Metmata), e'Ser, p. p. SrJy; itira, p. n. 3 ri; H., ddar\ 
n. a. alTiri (w); nalte : dduri . — (B. Menacer), tresser du 
palmier-nain : ellem h&zra; H., tellem■ — (B. Salah), natte 
tes cheveux : e/m iljf-ennem ; p. p- 7 si/, iysa ; H., yessu. 

NAVET, el.lep'i (B. Izn., B. Sn., Zkara), ou : izurqn milefd (V. 
bacines) [OjJ]; ou •. bamalifurh {tm) (ar.), pi. 0 imahfitrin 
(ar. tr. Imdhfura ); proverbe : ila y elbek belmetmtira /elbu 
bemahfilra, si queiqu’un a plus de silos de grains que toi, aie 
soin d’avoir plus de navels que lui. La variete la plus esii- 
mee s’appelle : tilth, ce navel esltres allonge; un aulre qui 
a la forme d’une carolte ou une forme arrondie s’appelle : 
lharrif (ar. tr.), (ou) Qmdy.ib(tm ); navet du diable (« bryonia 
dioi'ea ») : tailula ■ ■— (Metmata), elle ft. — (B. Mess., B. 
Salah), eile/Q. — (B. Menacer), ellef). 

NAYETTE 1 , lemredd, pi. lemradd (ar. Tl. rreddad ) [3j], pour lisser 
les burnous, les couvertures, les B. Snous n’emploient pas 
de navette, mais une pelote de laine appelee : asenni, pi. 
isenniien (ar. tr. ennireb). — (Metmata), Imiidz [p-td]. 

NAYIRE, sfine 0 (nes/) (B. Sn., B. Iznacen), pi. sfina 0 (nesfj 
pelit bateau : Ifelke 0 pi. l/lu/ca; Ibdbgr (B. 

Sn., B. Izn., Metm., B. Menacer), Ibabmlft; bateau de 
guerre (fregate) : Ifergdtcb ou 6 dfergtit {tf), pi. 0 ifergdlin 
(,tf). — (B. Iznacen), iv'&rrabu , pi. i/err abwm [cf. Dozy, II, 
204, — (B. Menacer), petit bateau : hdfluyb ; leflaiy ; 

barque a voile : tire ft ( ti ), pi- tirdf ( ti ). 


1. Cf. R. Basset, Zemt. Guars., p. 99 ; 0 ahlalt. 
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NE 1 , ne pleure pas : uttrus; il n'a pas mangd : u itsus, ur itsus ; 
il ne viendra pas : ur ittasdei. — (Boil Semghoun), ur-Usu-s, 
il n’a pas mangd. — (Metmata), ne mange pas : i-tetles ; ne 
viens pas : iltases; il n’est pas sorti : ul-lffly-cs- — (B. 
Salah), ne joue pas : u-t.ir7ir-ey _; il n’a pas cache : ur-i/fir-ey , 
u-iffir-ey. — (B. Messaoud), ne marche pas : ti-ggur-ey] il 
n’est pas sorti : u-iff'v(-ey\ — (B. Menacer), il n’est pas 
entre : u-iulif-es , (ou) u^-iulif-es. 

NEFLE, lemzdh [lie) (coll.) (B. Sn., B. Iznacen), j’ai mange une 
nefle : tity Its entemzak 0, pi. timzahm (te)\ neflier : tamzahS 
( te ), pi. timzdhin ( te ) [cl. Dozy, Supp., ; nefle du 

Japon : bu s&dima ; neflier : sezret bu-mdima [ ( J=-]. —(Met¬ 
mata), zzdmrur, — (B. Menacer), zzdzarur. — (B. Salah), 
nefle : lemzdh. — (B. Messaoud), zzamrur ; nbfle du Japon : 
zzdmrur (azerole). 

NEGRE 2 , iimei {ii), f. dimes') ( ts ); pi. isernzan ( ni ), f. p. tisemzm 
{ts); (ou) ismey (it), f. btsme/jfi (tes ); p. isemyiin (ni), f. p. 
bisemyin ( nlse); on dit aussi a une negresse : 0 diia (V. 
niece?) ; le fils d’un negre et d’une blanche ou d’un blanc 
etd’une negresse, se nomine : ah’ertdni, f. 9-6; pi. iherta- 
niien, f. p. 6 -in. — (B. Iznacen), tsmey, pi. isSmydn ; f. 
Qisrnetyi, pi. bis e my In . — (B. Salah), ismmeg, pi. isemgan ; 
fem. 0 ana (la), pi. baiiiuin ( ta). — (Metmata), asekkiu ( u ), 
isekkiuen; basekkiub (Is), 0 isekkiuln. — (B. Messaoud), 
isemg, pi. isemgan ; fem. banana (9-y), pi. bigaiun (Oi^). — 
(B. Menacer), askkiu (u), pi. isekkpan ; f, hdsekkiub, pi. 
hisekknin. 

1. Cf. Zen. Ouars,, p. 99 : ur- if. — Log in, ber b., p. 329y/0U H. 

2. Cf. H. Basset, Loqm. herb., p. 270\?SMJ; p. 266 \/SK. — Zenat. Ouars ., 
p. 99 : ismes-aslikiu, fem. baia. — B. Menacer, p. 70 : ashiit. 
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NEIGE 1 , illfel (yu); une boule de neige : tas&rb enyulfel ; la 
neige tombe : iilfel qd ittifif (& gros flocons); (ou) qd 
it-(ebber\ (ou) qd ithufa (V. tomber); (ou) qd itta y (mMbe a 
de lapluie); (ou) qd isuzzur , neige fine; (ou) qa ireddem (ar.), 
neige abondante qui recouvre tout; on dit ; qd ittdq ipulfel, 
il neige; antsim, neige en flocons. — (B. Iznacen), iilfel 
; il neige ; qd ittdq ytUifel. — (Metmata), tidfel [yu) ; 
ddfel ilia itsiift, la neige tombe. — (B. Salah), iilfel (uy) 
ikkM uulfel, il neige. — (B. Mess.), dlfel Id-ihkdb , la 
iteglullui. — (B. Menacer), iilfel [u], neige, gr6sil, (et) 
dlfel; abtilmt , neige en flocons. 

NEBF, Ideaxeb (lid), tendon [_pi. hfauba; dim. bit&sbet 
(M), pi. Qkhbin; tendon des jarrets ; azargiib (usd), pi. 
hfirqab (ar.). — (B. Iznacen), az u \fer(u), pi. izuyrdn■ hdiseb. 
— (B. Salah, Metmata), haseb. — (B. Mess.), azdr (m), pi. 
izuran, —■ (B. Menacer), azuer {it), pi. izuyrdn. 

NETT OYER (V. laver, sarcler). 

NEUF, etre neuf : ezde S p. p. ttde 8; p, n. ur-izdiles ; II., 

tezdil ; dselhamu izdel (ou) llezdil , ce burnous est neuf, f. 
tlezdit; pi. ilezdilen, f. p. Qilezdilin; rendre neuf, renouve- 
ler : zed del; p, p. izeddeo ; H., dzeddel ; n. a. azeddel. — (B. 
Iznacen), aselhdm lezlid, pi. izliden. — (Metmata), azoic, pi. 
izlilen ; f. s. bailit, f. p. bizlilin; rendre neuf, renouveler : 
icl nelamm anzeddel ingan, le premier jour de Tan nous 
renouvelons les pierres du foyer. — (B. Menacer), aber- 
riusin lasdio, f. 6 azdit ; pi. izdBen, f. p. bizdicjn. — (B. Mess., 
B. Salah), neuf; aiIB, izlilen ; 0 abernust tazlit, pi. 0 i&lBin. 

NEVEU, fils du frbre ; emmis-numa , pi. arrdu-numa ; fils de la 

). Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 244 \/li’ IL. — Zenat. Ouars. : aSfel , p. 100. 

— B. Menacer, p. 71 : aSfel. 


17* 
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soeur : emmis-nyeltma , arrdu-nyeltma. — (B. Iznacen), 
mmes num u a ; mme'f dyeltma, ou : emmes Tiyelma ; ou : 
memmis uiy, ou : minis ay. — (Metmata), memmis nuyya ; 
memmis yMma\ il frappa son neveu : iTfia emmis nuyyds. 

— (B. Salah), aiiau, fils de la soeur, pi. aiiayen. — (B. Mes- 
saoud), emmis e/jnii, ohiti. — (B. Menacer), aggau~iu, moo 
neveu; aggau-iy, ton neveu (fils du frfere ou de la soeur), 
pi. aggaun ; cet homme a un neveu : argdzu qres aggau-is ; 
la main de mon neveu : fits yaggau-iu [cf. aiiau , neveu 
(Rif-Brab.-Chl.)]. 

NEZ 1 , OinzerQ ((e), pi. 0 inzdr (te) \ inzer, pi. inzdr ; amefsem (u), 
dim. 0-0; pi. imefsam (m), f. p. 0 imefsmin (ar. tr. Ime/jsem) 
[pA.=i.]; afenfur, dim. 9-0; pi. ifenfdr, f. pi. inhen far ; afen- 
fuf , pi. ifenfufen; au nez difforme et gros : (S) imzenfer, 
dim. 9-0; pi. imzenfren, f. p. 0 imzenfrin ; au nez difforme et 
pelit : (8) imgenfel , dim. 9 imgenfet\ pi. imgenfoen, f. p. 
ihmgenflln [Isu?]; ou aneqsdf , dim. §aneqsafi ; pi. ineqsafen, 
f. p. 9 ineqsa/in ; nez long : (8) aqaliis , pi. iqvdds ; dim. 9 aqd- 
iust,i. p. biqMas, — (B. Iznacen), inzer, pi. inzdren, narines; 
OmzerO, pi. 9 inzdrin. — (B, Rached), 9 inzdr. — (Metmata), 
ahensus , pi. ihensuSen; afenfuf; n. du pore : 9 ayemmard; 
n. des bovins : bafennuf 9. — (B. Salah), binzerb, pi. 9 inzdr 
(el) inzar. — (B. Messaoud), 6 inzdr. — (B. Menacer), hinzar, 
pi. de hinzerb. — (Senfita), inzdr (V. figure). 

NI, je n’ai ni frfere, ni soeur : uyri Id-uma Id-ultma. — (B. Izna¬ 
cen), je n’ai ni pain, ni viande : ur eyris la-layrum laldisum. 

— (B. Salah), ulas eyri Id iayrum ydla lay sum. — (B. Me¬ 
nacer), aids’ eyri la-flti Id-fin , ni soeur ni frdre. — (B. 


1. Zenat. Ouars., p. 100 : OijuerO. — B. Menacer, p. 71 : inzer, 
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Mess.), ulas eqri Id iafyfydm, Id ddar, je n’ai ni tente, ni 
maison. 

NID, eha.s ( nel ), pi. kadusl^y, nid de gufepes : 0 asriifi (V. go4- 
pier). — (B, Mess.), eltal , pi. ehaSds. — (B. Menacer), 
ehas, pi. hasus. 

NIECE, illis numa (V. fille), (ou) Hits rteltrna, ou nyeltma. — 
(B. Iznacen), iillis numa, iillis uye'lma ; illis fjiiii, pi. issis ; 
QaiiauO, pi. 6 iiiayin, fille de la soeur. — (B. Menacer), 
hdiiaub-iu, ma nifece ; haiiayin-iu, mes nieces; les yeux de 
ma nibce : hitayin ntaiiauO-iu. 

NIER, enker (A. L.); enkuer (K.); ien/cer [j&]; enlarges*, H., 
neither (A. L.); H., tnuldmer (K.); n. a. dnkdr (u); il nia le 
\ol: ienker bify/jiuna, ou iizhei Qililjiiina', W.^ 'zehheb — 
(B. Menacer), zekker ; p. p. izekkei", uizekkres ; H., dzeither. 

NOCE*, pour un mariage : itr&r (yu); pi. itrdren [yu) (B. Sn., B. 
Iznacen); ou nzlihe§ [sp]; nziidh ; ou iferh [~^?]. — (B. Mess., 
B. Salah), anneg ettrid , nous ferons une noce. — (Met- 
mata), eWriS [jjjj] ; igga OGnS iahua, il a fait une belle noce. 
— (B. Menacer), ettriZ; il a fait une grande noce : iiru iidz 
ettrft car/erodl. 

NOEUD 1 2 , asrus fyu) et asrm>, pi. iseryds {ni) et iseryds; n. cou- 
lant : baljunzerb (th), pi. bifyunzar; baserrifl ( tse ), pi. 6 iser- 

rifin [tse) [cf. Beauss. ,_n. d’arbre, d’une tige de cd- 

rdales, tres apparent : fit 8, pi. ifadden (V- genou) ; imenU 
qa-itteg ifadden , l’orge donne des tiges; noeud d’une tige 
peu apparent : tahndzt (thi ), pi. tihizdzin (tlii) [_)».]; (ou) 
aferdus ( u ), pi. iferdds aseddi (w), pi. iseddiien. — 

(B. Menacer), ayrus ( u ), pi. iyrds, nceud. — (B- Salah), 


1. Gf. R. Basset, Zenal. Ouars. : ettrid, p. 100, 

2. Gf. Zenalia Ouars., p. 100 : asrus. — B. Menacer, p. 72 : aiieddi. 
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0 barest ( ti), pi. ftiyarmpn. — (B, Mess.’!, aiegg bameyrisb, pi. 

6 imeyrdsin. 

NOIR 4 , bersen; p. p. bersney, tbbersen-, p. n. Te-ibbersnes; H., 
tbersen (K.); tbersin (A. L.); noircir : sbersen : H., sber$an\ 
n. a. 6 ibersent; bibersni ( tb ) ( lek/mla ); noir : aberian, pi. i-en\ 
f. 0 a-nt, pi. bi-nin ; on ditaussi: noir: (S) Uesge S, ilsulen[^J\\ 
f'. bilsget, Ulsul'm ; ulrnennes lamedlam ( 6 -mt), son visage est 
noir (obscur) [Jib]. — (Zkara), noircir : sbersen, p. p. isber- 
sen. — (B. Iznacen), noir : aberyan, babeiyant ; pi. iberya- 
nen, Uberyamn ; noirceur : ftibbersent, bibersni', il est noir : 
itbersen. — (Metmata), devenir noir : beryen ; p. p. beryney, 
ibberyen, berynen ; H., tberyen ; noir : aberyan , pi. iberyanen ; 
f. Of iberyant, pi. bi-nin; le negre est noir : asek/dn laberydn. 

— (B. Mess., B. Salah), aberyan , iberyanen ; il devient noir : 
a-ibriy ; noircir : sebrly. — (B. Mess.), iuyal laberydn, il 
noircit. — (B- Menacer), beryen ; p. p. beryney, ibberyen, 
berynen ; noir: aberyan , pi. i-en ; f. 6 a-nt, pi. 6 i-ln \ ce raisin 
est devenu noir : hizdrlnk berynen ; noircir, rendre noir : 
sberyen ; H., sberydn ; hiberyent, du noir, chose noire; hella 
hiberyent gelhed , il y a du noir contre le mur. 

NOIX 1 2 , elzuz (coll.) (nel) [j^]; Msuzet UzuMn ( tzu)\ au 

Khemis : Izuz ; nnuy.a une noix : Us cnlenugaib, 

tinuy,aiin [ten); chez les nomades, les B. B. Said, on dit : 
Igergtiz-, tis netgergd-J), une noix, pi. 0 igergmin; ils disent : 
une amande : nnuy,a 6/itcU lluz\ une noix : nnuga entih 
Igergae ; noisette : Ibendeq [ 3 ^x 0 ]. — (B. Iznacen), Igergds. 

— (B. Rached), ljuz. — (B. Mess., B. Salah), ljuz\ une 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 229 y^B RK. — Zenat. Ouars., p. 100 : abersan- 
aberyan, 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. : bameSMtai>b. — Cf. Dozy, suppl. II [gs^]. 
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noix : ti-enjuzet. — (Metmata), ImesyAyQ, noix avec son 
6 corce; azeqqdr nelmesi^dy^,, noyer.— (B. Menacer), coll. 
ljuz ; une noix: list helzuzt ; deux noix : sent nelzuzafi. 

NOM, lisem ( lli ), pi. lesmagat (A. L.) [pi], et lismaun (K.); quel 
est ton nom? man lism-ennes ou mism-ennes; comment 
t’appelle-t-on? m&s samman sekk ; mon nom est Alimed : 
lism-inu Ahmed, (ou) mism-inu, (ou) Idsem-inu, (ou) sdm- 
mgn in Ahmed. — (B. Iznacen), ton nom? mism-enne$7 je 
m’appelle Amar : ism-mu tamer. — (Metmata), quel est ton 
nom? mism-enneyl ou : marney lism enneyl je m’appelle 
Mohammed : lism inu Mohammed. ■— (B, Menacer), quel 
est ton nom? mismiy ou ismiy; mon nom est... . : mis- 
miu . . .; ton nom est. . .: mismiy .... — (B. Salah), ism- 
enneyl ton nom? (ou) mdmey tsemmdn-dy ; ism-lnu Mo¬ 
hammed', je m’appelle M. — (B. Mess.), maism-enney. 

NOMAD E, ataman [u) (A. L.), pi. kamdriien (ou) ahtamara (ar. 
tr. kareb);ces hommes sont des nomades : irgdzenu nafttd- 
mdra (ar.), ou : irgdzenu nisunen (V. douar); sg. asuni (u ); 
f. QasfiniQ, pi. 0 isunin. — (B. Salah), c’est un nomade : 
netta S atarab, pi. kardben (ar.). — (Metmata), sekknen deg 
i/jhamen ; nihni 3 irahhalen (sg. arahhdl) [Jp]. — (B. Mes- 
saoud), ikker a-immuti, il d6menage. — (B. Menacer), 
bmadds, pi. ibuzadasen (cf. ^). 

NOMBREUX, esher; p. p. isber ; p. n. ur isUres ; H., teMr [yz ]; 
n. a. asbar ( u )’, en quantity : selsetreft; ou bien : iusat, pi. 
mutant (ar.); ou bien : ierru, pi. errun ; il a de nombreux 
enfants : yres arrau errun ; qre's arrau hl&la (Y. beaucoup); 
yres arrau eqgan [^y]. — (Zkara), erru\ p. p. ierru, pi. 
errun. — (B. Iznacen), beaucoup d’hommes : errun irgazen ; 
beaucoup d’oranges : ierru letsin. — (Metmata), ils sont 
venus nombreux : uslnd tditd ; ils etaient nombreux : ellan 
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ij.usa.san- — (B. Menacer), y erna y itufdnen qudn, (ou) ilufli¬ 
nen mila, chez nous, les enfants sont nombreux, — (B. 
Salah), eyber. — (B. Messaoud}, ils sont nombreux : elldn 
lehd.breb [^]. 

NOMBR1L 1 , 0 imet (tm) (B. Sn., B. Iznacen); bhufa-iii timet, le 
nombril m’est tombd (a la suite d’un effort) (ar. tr. : tdh-li 
sserra); fleur dite nombril de Vdnus (« umbilicus pendu- 
linus » : baqedduhb). — (Metmata), bambut. — (B. Salah), 
bazwbut. — (B. Mess.), bimet. — (B. Menacer), hatabut 
(hazs'dbill ); bimil] b hit fa iii 9 imit, le nombril m’est tombe. — 
(Senfita), himi. 

NOMMER, samma (9) [ *~]; donne un nom a ton fils : samma 
memmis ; p. p. isamma , sdmmay, p. n. ur-isammas ; H., 
isamma ; n. a. asamma (u). — (B. Menacer), samma 
memmiy, nomme ton fils; p. p. sammiy isamma , (ou) ssiy 
isem imemmiy ; p. p. ssiyey, issiy, •— (B. Mess.), se nommer 
(V. nom). — (B. Salah), semma- 9, nomme-le; H., tsemma ; 
eyf lism. — (B. Iznacen), semma] p. p. semmiy, isemma ; 
p. n. semmi ; H., tsemma.] f. n. tsemmi. 

NON, ardh] eh?.ze\ la, Idla. —(B. Iznacen), l&la ; ulah, non, iln’y 
en a pas. — (B. Mess., B. Salah), ardh , rah] lla. — {B. Me¬ 
nacer), Idla, had (pour nier, pour refuser, pour ddfendre). 

NORD, Ihdrqe0 (ar. tr. sMmdl), regarde au nord : ttdh ilzihb 
elhdrqeb (ddsigne aussi 1’ouest). 

NOTRE, NOS,m?fty(V. Gramm., p. 63); idarren nnay, nos pieds; 
henna bnay, noire mfere. — (B. Rached, Haraouat), nos 
mains : ifassen na.y. — (B. Salah, B. Messaoud), notre 
main : afus-enna, ienna '<); nos mains : ifassen-nna(ennat ), 


1. Cf, R. Basset, Zenat. Ouars., p. 100 : OahanbiU. 
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notre pkre : babaftna. — (B- Menacer), nos mains : ifassen- 
nay; notre pere : baba%nay. 

NOUER, 8sres ; p. p. Hires; p. n. ur-srisyes; H., serves (A. L.); 
tserres (K); n. a. asms (a); myyed (et ar. tr.) [Jic]; noeud : 
laujy n da (V. eqqen, attacher; sedd, lier). — (Zkara), esres ; 
p. p. isres; p. n. iris ; H., serres; n. a. asms. — (Metmata), 
ekres ; p. p. Hires; p. n. kids', H., kerres ; noeud, akarus ( u ), 
pi. ikurds ; asyun ilia ifcres , la eorde porte des nceuds. — 
(B. Salah), egg 6 hnyrest , fais un noeud, (ou) eyres-, H., 
yerres. — (B. Menacer), fais un noeud : eiier 0 nuzzer^, pi. 
Qnuzzar ; (ou) eiier ayrus, pi. ikeruas. 

NOURRIR, setc [it) (V- etc , manger); qauyeb; H., tqam^e 9 (ar.). 

— (Metmata), sets (ifl); H., setsa. — (B. Menacer), smis 

(i ih ) ( ou ) se ts (*A), (ou) ssiy-ds a-its. 

NOURRITURE, iilsu (yu ); Imanseb [.Ajs]; Iqu 9 (B. Su., B. Izna- 
cen) [cjjs]; 9wcWer9 (ar. tr. Idni) . — (B. Mess., B. Salah), 
tmtsft. 

NOUS 1 , netinin, nesnin (V. Gramm., p. 62). —(Haraouat), nous 
sommes z6netes : nesni lizanaben; donne-nous : ui-dney. — 
(B. Rached), suis-nous : defr aneyd; donne-nous : ui-aneyd. 

— (Mefinata), masc. : neini; nesniiaien; am nesni, comme 
nous; f6m. : neisenti; avec nous : akilnay; devant nous : 
zztifr-ndy, chez nous : yerndy; il nous a frapp6s : iub-aney; 
suis-nous: eddef'r-aneyd ; il nous a dit: inna nay; il nous a 
donnd : ius-dnay. — (B. Salah), nekk akitey, moi et toi; 
neyni, C6m. neyenti. — (B. Messaoud), neyni, fdm. neyenp; 
chez nous : yerna , yernay. — (B. Salah, B. Mess.), il nous 
a frapp6s : iuOa-ianar ; il nous a dit : inna-idna<. — (B. 
Salahh il nous a donne : iuia ianai. — (B. Mess.), il nous a 


1. Cf. Zenat. Ouars., p. iOO : neliriin , neini. 
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donnd : iyja iancct, — (B. Menacer), nous, netsnin ; il nous 
a dit: inna-ndy; il nous a suivis : idefr-aneyd. 

NOUVELLE, quoi de nouveau? mdlta agal tslft, (ou) matta ay,al 
tiube S; la nouvelle m’est parvenue qu’un tel esl mort: ijxse 8 
in dual nefldn iemmub. — (B. Salah), matta leljbar. — 
(Metmata), matta le'fybdr [^]. 

NOVICE, dans un mdtier : S abuzadi (u) ibuMdiien ; $ ay- 

sim (ar.), f. 6-Q; m. p. iysimen, f. p. Oi-in; il fail le novice : 
isbvtzud imannes , de : sbiized. — (B. Mess., B. Salah, Met¬ 
mata, B. Men.), S abuzadi, pi. i-en; tt-issin. 

NOYAU, lyes ( ni ) (V. os), pi. iys&n (m). — (B. lznacen), ayiai (et 
B. Sn.); iyes, pi. iyussan ; un noyau de datte : ayiai en-tiini. 
— (B. Salah), iyes y,ahembebluy, un noyau de cerise. — (B. 
Mess.), iyes netberquqQ, un noyau de prune. — (B. Meha- 
cer), ayiai [u). 

NOYER, un noyer : tizuzet { tzu) (A. L.); tizvlin ( tzu ) un 

verger rempli de noyers : urOu nelzuz (V. £corce, noix); 
ti&uzet, pi. tizuzin (K.). — (B. Salah), bazuzet. — (Metmata), 
lmesg,ay%[-l) — (B. Menacer), eMuz; dcorce de noyer; 
Imeiuds. 

NOYER (Se), immurdes li-iiyzer, il s’est noyd dans la rividre (V. 
mourir ); amrln smurdsen argtizu, eet homme se nova; 
arg/izu tserdit tala , l’dtang a engloufi cet homme (V. ava- 
ler). —(B. Salah), iudagyamanimmub ,il tomba dansl’eau 
et mourut. — (Metmata), §eUk> 0 did, il s’est noyd dans 
l’dtang. — (B. Menacer), iyreq (ar.), il s’est noyd, (ou) itsih 
lebhar. 

NU, 5 ataruin. f. 6-/; m. p. kiridnen , f. p. 0 i-in tarien ; 

p. p. kdrien; p. n. ur karines; H., tan&rian. — (B. Mess., 
B. Salah, Metmata), 5 aiarum, p. i-en; se&rien; H., smriqn ; 
Dieu le mette nu : Rebbi at karra (A. L.), (ou) at marten; 
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nu : amqersu, f. 0-0; m. pi. imqersa, f. p. 6 i-a; ou : amezlM 
bamezlat, imezlaten, (ttmezla'nn; en parlant d’un enfant on 
dit : il est nu : quit 5 aqddil (ce n’est que de la chair), 
f. taqddit (ar.); je le vis nu eomme au jour ou il est nd : zrifj 
oaqddB yer mis ilul. — (B. Menacer), azarian ; u nrideL 

NUAGE 1 , Odiiun ( tit ), pi. QiiiiMn (ddsigne surtout le brouillard, 
mais aussi le nuage donnant de la pluie); 0ajm0 tebbersen , 
le nuage devient noir; le temps devient nuageux : imneqleb 
that [wJid); ienned dss stiiin G; iinneqleb ass; azenna irzem 
taiiifi. — (B. Iznacen), asijnu ( u ). — (B. Rached), lyim. — 
(B. Mess.), leyiam. — (B. Salah), nuage, brouillard : 0agw0 
(fa) ddebab, nuage. — (Metmata), lyelm [pA]. — 

(B. Menacer), asina. 

NU1RE, ddrra (t) [^]; je lui ai nui : darrafy p. p. idarra; H., 
ddara ; il ne lui nuira pas : u-iddarrates ; le tabac me nuit : 
eddefj.fj.an iiddarra ji; ihelk-iii. — (B. Salah), ihelyi ddufjdn . 

NUIT 2 , passer la nuit: ens; p. p. iinsu, nsin; p. n. u-unsus ; H., 
tndsa; n. a. bamensiuft (V. diner); f'aire passer la nuit, don- 
uer l’hospilalitd (V. passer) : sens; IL, snusa. — (B. Izua- 
cen), ens; p. p. nsiy, iensa ; p. n. nsi; H., (nils; fut. 
neg. tnus ; c’est lui qui a passd la nuit chez moi : S netla 
ag ensinyri ; n. a. ^amensiuQ. — (B. Menacer), ens; p. p. 
nsiy, insu; H., tnus; (B. Sn.), nuit: Gd [je) (ou) ed, pi. idd&n 
[ii ]; cetle nuit, la nuit prochaine : Gddenudssu ou eclu; cette 
nuit, la nuit passde : Gd nGdennad; il est venu de nuit : 
iused-egged .— (B. Mess.), eda, cette nuit; 0/a0a y,ddqn. — 
(B. Iznacen), ed; — llileb [JJ]; pendant la nuit : legged, — 


1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 305 y/ GN. — B. Menacer, p. 72 : asinna. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 273 y/o H; p. 322 y/pfS. — Zenat. Ouars., 
p. 101 : id, pi, idtIn. 
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(Metmata), ed; les tenebres de la nuit : tallest lied. — (B. 
Menacer), ed, pi. idan; une nuit : idz ied; de nuit: deggid. 
•— (B. Salah, B. Mess.), ens; p. p. mb;, insa ; H., trim ; une 
nuit : idz iiid; trois nuils : blaka gadan. 

NUQUE 1 , leg fa (He) [Ui]; haut de la nuque : l&wngre 6, cf [^=1- 

— (B. Iznacen), kdggert. — (B. Salah), ffir izirndn, der- 
rifere les oreilles; legfa. — (Metmata), tayrumt; di&gngert. 

— (B. Menacer), izimgn. 


o 

OBtflR, obeis-iui : egg errai-nnes (Y. egg, faire) ; (ou) a-; errai ; 
H., ttay (prendre); (ou) esyel errai ; H,, aya5 (bcouter). — 
(B. Salah), abutsi aiii uiitsayy rrai-ina. — (B. Menacer), ay 
errai-, H., tta-; ; il ne m’obbit pas : vXi ittdy-es errai ; il ne 
t’obtiit pas : v$-dy, ittdyes errai. 

OBJET, Ihdiie 0 (nelh.) Qameslaift ( ta ). — (B. Iznacen), 

Ihaieb. — (B. Salah), usibayama, &onne-mo\ quelque chose, 
pi. 6 ayausiuin . — (B. Mess.), eyfiii Oayowsa; une chose : list 
tyausa. — (B. Menacer), Ifaiied , pi. I hail aft. 

OBSCURITY, tallest (6«); dans Fobscuritb : li-b&llest. — (B. 
Iznacen), tallest. — (B. Messaoud), ettldm. — (B. Menacer), 
fflam; getfldm, dans l’obscuritb [^bj. 

OCCUPE, je suis occupb : aqlii Ihay (ou) lkb; p. n. Ihi; H., 

telhi; occuper quelqu’un : sefyoem,-, H., selfiam (ar.). — (B. 
Mess., B. Salah), aqlii hyle-;, je suis occupb (ar.). — 
(Metmata), lit y elkiy, je suis occupe; de : elha ; p. p. ilha ; 
p. n. Ihi ; H., lehha. — (B. Menacer), p. p. Ihi y, ilha ; il est 
toujours occupe : kullis iilha. 


1. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 392, [ 
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OGTOBRE, ktuber (nek); kbitber. — (B. Menacer), itir nefi tuber. 

— (B. Salah), aiiur nektuher. 

OCTROI (employ^ de T), agumrad. («), collecteur d’impdts, pi. 
igumraden [(j, 

ODEUR, rriheb (ner) (B. So., B. Iznacen, Metmata, Beni Mena¬ 
cer) j], — (B. Salah), rriheb-ennes tabid,fb, tuffisb, il a 
bonne, mauvaise odeur. 

ODORANT, sentir mauvais : er.fed ; p. p. iersed ; p. n. r.fid ; H., 
ter fed ; n. a. armd(u), puanteur; amursud, pi. i-en; f. s. 6 -t; 
f. p. bi-din; avoir une odeur peu agreable: ezfer; p. p. izfer; 
p. n. zfir ; H., tezfir ; n. a. azfax (u) [fj]. — (Metmata), oegs 
erriheb , il sent mauvais [^_>,]. — (B. Salah), erriheb annex 
betfuh [ c j?], (ou) tuhisb. — (B. Menacer), itrih , il sent 
mauvais. 

OET.L 1 , bet (ann. tet), pi. fiumin (ti). — (B. Iznacen), bet, pi. 
bettmfn. — (Bou Semghoun), Vet, pi. tettauin. — (Metmata), 
%e{, pi. 6 ettmpn ; devant Tceil : zzat tet. — (B. Salah, B. Mes- 
saoud), bet, pi. 0 ittaifm; iiit etet. — (B. Menacer), hit; ton 
rail : hetix; dans son rail : ti-hetis ; sur Trail : rbet; pi. hel- 
tagin ou hetay,in. — (Senfita), bet, pi. hitay,en. 

OEUF 2 ,0 amellalt (tm), pi. bimellalm (tm ). —(B. Iznacen), bamel- 
lalt (tm), pi. 0 imelldlin (tm). — (B. Rached), des ceufs : 
bimel/in. — (B. Salah, B. Mess.), 6 amellalt ((e), pi. bimeltdlin . 

— (Metmata), bamellall (tm), pi. 0 imelidlin (ar. tr, Ib'eid). — 
(B. Menacer), hamelldlt (tm), pi. himelldlin. 

OFF1CIER, afesian (u), pi. ifesidnen. 


1 . Gf. R. Basset, Loqrrt. herb., p. 233 VTH T'. — Zenat. Ouars., p. 101 : 9 if. — 
B. Menacer, p. 72 ; 9 if. • 

2. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. lOt : 9 amellalt. — B. Menacer, p. 72 : 
amellalt. 
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OGRE 1 , amza (y.u), pi. imziyen; fern, Qamza {Me), f. pi. 'iimzkym ; 
ogresse : 0 ergu {(e), pi. %irfjiy,in (ti). — (B. Salah, B. Mess.), 
ogresse : O ergu (te), pi. 9 irguin. — (B. Mess.), aruhani, f. 
bartihdni% (ar.). — (B. Iznacen), amziu (a), f. 9 amza (te). — 
(B. Menacer), hariir, un ogre, une ogresse : 1st enterin ',; 
amza (y,a), pi. amzhj,en. 

01E 2 3 , eh^ezz ( nel ) [jj] — (B. Salah, Metmata, Beni Menacer), 
ely,ezz (coll.); 9 iy,ezset ( tu ); 6 iuzzabin ( tu ). 

OIGNON 9 , lebsel {lie) un oignon : USt elbesleb. — (B. Iz¬ 

nacen), lebsel. — (B. Salah), un oignon : ist netbeslet. — 
(Metmata, B. Rached), lebsel: is tbeslet, pi. 9 ibe§lin. — (B. 
Menacer), lebsel. 

OISEAU 4 , aided ( u ), (el) azbed , pi. izM&d ; dim. baidet, pi. 
0 iz&dad, petit oiseau, mdsange. — (B. Iznacen), azled (u), 
pi. izttden. — (B. Rached), uzmmar. — (B. Salah), afrulj. 
(u), pi. ifraft, oiseau, petit oiseau (ar.). — (B. Messaoud), 
ettir, pi. ettiur [ ? ~h]. — (Metmata), oisillon : aser/uh, pi. 
iserhihen. — (B. Menacer), afruft (u), pi. if raft, hazdet 

dOsigne la mesange. 

OLIVIER 5 , olivier greffe : zzitun (nez ) [Ooj]; un olivier : 
bazVttint (ay. tr. zzitiin ); olivier non greffe : azemmur {u ); 
nom d’unile : ftazemmurb ( nze) (ar. tr. zebbuz). — (B. Izna¬ 
cen), des olives: zexbun. — (Bou Semghoun), zzitun , olivier 
greffe; azemmur , olivier sauvage. —• (B. Rached), ol. sau- 
vage : azemmur. — (B. Salah, B. Mess.), zzitun , des 
oliviers, des olives; azemmur , olivier greff'6 ou non greffe 

1. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 73 : amez, pi. imziuan. 

2. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 395. _ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 259 v/ZLM. 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Quars., p. 101 : aferrut. — B. Menacer, p. 73 : afruh. 

5. Zenat. Ouurs., p. 101 : azztmmur. — B. Menacer, p. 73 : azemmur. 
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(0 akssat). -— (B. Menacer), zzitun , olivier greffe, (et) azem¬ 
mur («); olivier sauvage : aziblir (u). — (Metmata), un 
olivier : 9 azitunt (et une olive), pi. 9 azitumn\ j’ai un verger 
d’oliviers : y ri leindn nezzitun ; olivier greffe : azemmur 
imleqqem; olivier non greff6 : azemmur (w); 9 azemmur^, pi. 
9 i-rin. 

OMBRE 1 2 , 9 ili (ti). — (B. Iznacen}, 9 lli { ti ). — (B. Salah, B. 
Mess.), gUli, al'ombre. —(Metmata), Hli\ qqim ZiMli, reste 
a l’ombre. — (B. Menaeer), 9 ili (ou) hill (0 i) ; va a l’ombre : 
rdh r-%tli. 

ON, on m’a dit : ennan-iii (ils m’ont dit); on l'a tue : nyint. — 
(B. Salah), enndn-t, on m’a dit. — (B. Messaoud), zrdn in, 
on m’a vu. — (B. Menaeer), on t’a vu : zrines. 

ONCLE, oncle paternel: auimmi [^c], pi. z&mumi ; oncle mater- 
nel : Jidli [JU.], pi. IxqMi. — (B. Iznacen), oncle p. : 
kt&mmi ; oncle m. : hall. — (Metmata), oncle p.: a zammi, 
(ou) Zadda, pi. ZaddaQen; oncle m. : hdli. — (B. Mess., B. 
Salah, B. Menacer), mmmi , mon oncle p., pi. ea mumi\ fyali, 
mon oncle m., pi. fmali. 

ONGLE\ User (il) , pi. asidren (ya) (et) UFdren. — (B. Iznacen), 
User , pi. Usdren. — (Bou Semghoun), User. — (B. Salah, 
Beni Messaoud), User, pi. Usar ; ussar (B. Mess,). — (B, 
Rached), Usdren. — (B. Menacer), User, pi. assdrm. 

ONZE, ahdMds \ hedvMs (ar.). 

OPHTALMIE, qaibeddh ametihti, 5 8?>9 et, il a une ophtalmie. — 
(Metmata), yindau (id. en Zouaoua). — (B. Salah), yindau ; 
netta iyendu, il a une ophtalmie.'—(B.Mess.), iuy-aft yindau. 


1. Gf. R. Basset, Login, herb., p. 306 s/l". — Zenat . Ouars., p. 101 : HU. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 266 VCHCHR. — Zenat. Ouars., p. 101 : 
asfser iSSer. — B. Menacer, p. 73 : iHSer. 
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OR 1 2 * , ure■{ (w); une bague en or : Q/jaftemO uy,urey; on dit aussi 
frtjquemment : eBleheb. — (B. Rached, Metm., B. Salah, 
B. Mess.), eS Beheb [w^o], — (B. Menacer), Urey, nn brace¬ 
let en or : barneqqiast y,ure y. 

ORANGE, une orange, un oranger : Baletcint ; des oranges : 
letcrn ( Ue ); iosra ntletcmm. — (B. Iznacen), lelcm (coll.); 
trois oranges : O/aO a nUtcmin. — (B. Rached), une orange : 
Itcint. — (Metmata), tcina; tsiy is internet , pi. tcinaft ; des 
orangers : Bizeynn netcina (sg. azeqqur netcina). — (B. 
Salah, B. Messaoud), tcina , des oranges; idz uqerdid 
netcina , une orange (B. Mess.). — (B. Menacer), etcina; 
tjiy iist entcina, j’ai mang6 une orange. 

ORDONNER, timer; p. p. jUmer; p. n. umir; H., ttamer [yl]; 
n. a. ordre : amtir ( ua ), pi. ItimTxr ; amr-iB al if ok, ordonne- 
lui de parlir. — (B. Iznacen), timer ; p. p. iumer ; p. n. 
umir; H., tamer ; f. neg., tamir. — (B. Menacer), z&lm&s 
d-iroh , ordonne-lui de partir [^ic]. 

OREILLE 4 , Birndzet (tme ), pi. 0 imdzin ( tme ). — (B. Iznacen), 
0 imezzeB, pi. BimezzMn. — (Bou Semghoun), timedzet. — 
(B. Rached), imezzuyen. — (Metmata), ameszuy, pi. imez - 
ziiyen. — (Beni Salah), Bimezzet, pi. 0 imezzin. — (Beni Mes¬ 
saoud), Bime&zet, pi. Bimezzm. — (Beni Menacer), amezzuy 
(; a ), pi. imezzuyen; dim. hamezzuhB. —(Senfita), amezzu y, 
pi. imezztiyen. 

OREILLER, (B. Iznacen), BsumBa, pi. Bisumtayin. — (B. Salah), 
summed-, H., summit, prendre quelque chose comme 
oreiller; 0 asumBa ( ts ), pi. 0 isumBauin, traversin en peau. — 


1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars ., p. 102 : way. — B. Menacer, p. 75 : uray. 

2. Loqm. herb., p. 314 vMZR'. — Zenat. Ouars., p. 102 : amezzUy. — B. Mena¬ 

cer, p, 74 : amezzuy. 
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(B. Menacer), prends un oreiller : summed imfyeddexb; H., 
summuO. — (B. Messaoud), Qausat ( tu), pi. liusidin. — 
(Beni Sn.), 6 sumba ( ts ), pi. Qiswntanin ; prendre pour 
oreiller: summed ; p. p. isummeb', H., surnniub. 

ORGE\ Umzen {fe) imendi, (c6r6ales); un peu d’orge : sgt 
nthnzln ; une poignee d’orge : Ikemse 5 entemzm ; imermez, 
orge verte. — (B. Iznacen), 6 emzin; imendi; imermez , orge 
verte. — (B. Rached), bimzin- — (Metmata), 6 emzin [fe). — 
(Beni Salah, B. Mess.), bimsm ( te ); urau ntemzrn , une poi- 
gn6e d’orge; orge verte : imermez -. — (B. Menacer), himzm 
(ti ); une poignee d’orge : lhabzeb entimzm. 

ORGELET, aletti [u), ou altetti , pi. iltettiien. — (B. Iznacen), 
iltli. — (Metmata), Qemzet [te), sanspluriel; pour gutirir cet 
orgelet on place dans un petit tas de pierres ( kerkur) un 
grain d’orge). — (B. Salah), biletti ( tl ), pi. bilettay-in. — (B. 
Mess.), bahebbet ntemzin (ar. tr. essatira). — (B. Menacer), 
hilett, pi. hilettiien. 

ORGUEIL, kebber imannuh (K.); H., tkebber \jf ]; n. a. akebber 
(u); orgueilleux dans sa tenue : zuly, p. p. izufy; H., dzuij,; 
n. a. azuh (m). — (Metmata), il fut orgueilleux : ibhebber, 
(de) e^kebber; H., te^kebber. — (B. Menacer), ilest orgueil¬ 
leux : nettan limkebber , pi. i-en. — (B. Salah), itgazamir 
fmedden. — (B. Messaoud), yadin idzulj, , celui-ci esl orgueil¬ 
leux. 

ORIENT, sserq ( nes) (B. Sn., B. Iznacen); oriental: aserqi ; 
esserq (Metmata, B. Salah, B. Mess., B. Menacer). 

ORNER, ziien dziien; n. a. aziien ( u). 

ORNIilRE, Izerre 6 [^]. 

1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 318 N D. — Zenat, Ouars., p. 102 : (Stmzin. 

— B. Menacer , tiemzln : p, 75. 
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ORPHELIN 1 2 , ahull (u), pi. iiuzllen ; f. s. 6 aiuzilt, f. p. 6 iiuzllin. 

— (B. Iznacen), aiuzil (u), pi. iiuzllen, — (B. Salah, B. 
Mess.), aguMl (u), pi. iguzllen; baguzilt (te ), pi. 0 iguillln. — 
(B. Menacer), aiuzil (u), pi. iiuzllen ; f. s. hdiuzllt ( ti ); f. pi. 
hiiuzilin. 

0RTE1L, (B. Iznacen), bifelne 0, pi. bifeznm. — (B. Mess., B. 
Salah), 0 ifelriin; les orteils du bceuf : Iferyes ub u aiiu (B. 
Mess.). 

ORTIE, Iherrlqe^ — (B. Salah), azegduf (u). — (Met¬ 

mata), Oiksimn. — (B. Menacer), darbdbdt, ortie de mer; 
ortie : aherrait-/. 

OS*, iyes («), pi. iyssdn. — (Zkara, B. Iznacen), iySs, pi. iysdn . — 
(Bou Semghoun), lyes. — (B. Rached), lyes. —- (Metmata), 
lyes, pi. iyussdn. — (B. Salah, B. Messaoud), lyes, pi. iysdn. 

— (BeniMenacer), iyes (n), pi. iyssdn. — (Senfita), lyes, pi. 
iyssah. 

OSEILLE, lhammida Msemmumt [nse). —• (B. Iznacen), 

basemmumt (?s). —- (B. Salah), 0 asemmumt. — (Metmata), 
basemmumt ( ts). (V. aigre). 

OTER 3 , ekkes (V. enlever) {eksf'i) ; H., te likes. — (B. Salah), 
ekkes ; II., tekkes. — (Metmata), ekkes ; H., tekkes. — (B. 
Menacer), ekkes; H., tekkes. 

OU, nay , andy. — (B. Salah), nciy , nd. — (B. Mess.), memmiy 
dameqrdn nd damezgan , ton Ills est-il grand ou petit? — 
(B. Menacer), tsB ayrum nay ettamm , as-tu mangd du pain 
ou du couscous? iekk nay nettdn, toi ou lui. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., aiuzil :_p. 102. 

2. Gf. R. Basset, Lorpn. berb., p. 280 y/H'S. — Zenat. Ouars., p. 102 : iyes. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 295 y/K S. j 
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OU 1 , oues-lu?ouhabites-tu? ou vas-tu? m&ni... — (Metmata), oil 
es-tu alle? mini broke '-; ou vas-tu? mini bellil brohec ; ou iras- 
tu ? mini ala trohel. — (B. Salah), anther trohl idelli, oil es-tu 
all6 hier (ou manlier ); manner ayatrohel azekka, oil iras-tu 
demain? — mani 8 a qab, oh est-il? — manila qlay, oil es- 
tu? — (B. Menacer), oil es-tu all6? mini rqheo : oh vas-tu? 
mani ala roheZ; mini arofyel, (et) ou iras-tu? — oil est-il? 
oil es-tu? mini ilia , mani ; lit 8. — (B. Messaoud), amdayul- 
enney anda haib, oil est too ami? — anida zedye 8, oil 
habites-tu? — aniyer trohel, oil vas-tu? 

OU 2 (D’), d’oh viens-tu? m&nis tuzde 8; — mdnis iiffey, d’ou est- 
il sorti? ■— (B. Salah), anisi bust 8, d’ou viens-tu? — munis 
iiffey, d’ou est-il sorti? — (Beni Menacer), m&ni si tusil 1 ! 
d’ou viens-tu? — mani si-d iffeyl d’ou sort-il? — (B. Mes¬ 
saoud), ants 0 usB, d’oh viens-tu?— dnis iffeyd, d’oh sort-il? 
— (Beni Rached), mani sekkitani, d’oii es-tu? 

OUBLIER 3 , ettu (0); p. p. etttiy, ittu (et p. n.); H., tettu\ faire 
ouhlier : settu. — (B. Iznacen), ettu; p. p. ettuy, ittu; p. n. 
ttu; H-, tettu; n. a. bettub, oubli. — (Metmata), ittu; p. p. 
tiiiy, ittu; p. n. Til-nltus; H., tettu (et) tuttu; attention de 
ne pas oublier : btileh i-ttettus; tseltul-i , tu m’as fait 
oublier, — (B. Salah, B. Mess.), ettu; p. p. etttiy, ittu; H., 
tettu. — (B. Menacer), ittu; p. p. tti iy, ittu (et p. n.); H., 
tettu; c’esl lui qui m’a fait oublier : nettdn aZ isettun, (de 
settu; H., settui ). 

OUED 4 (avec de l’eau ou sans eau), iyzer {il), pi. iyzrdn, iyezrdn. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., mani, hani. 

2. Cf. Zenat. Ouars., p, 102 : mani. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 231 \/TS()U. — Zenat. Ouars., p. 102 : tm. 

4 Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 279 y/RZR. 
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— (B. Iznacen), iyser, pi. iyzeren. — (Metmata), iyzer; dans 
l’oued : legg e~(zer. — (B. Salah, B. Messaoud), hzer, pi. 
igzran (on ne dit pas : aslf). — (B. Menacer), iyzer («), pi. 
hzrgn\ il lomba dans 1’oued : ihuf giyzer. 

OUEST, herb [net) (B. Sn., B. Iznacen, B. Salah, B. Menacer); 
occidental : am^erbi (it), pi. imyerbijen ; (ou) a-'erbi (u), pi. 
herbiien 

OUI, enMdm [^*1], — (B. Salah, B. Mess., Metmata), enMam ; 
lhh\ mlih, bien! — (B. Menacer), ehh . 

OURLER, outlet : tekfife 0, pi. tekfifah h_/]; keffef aselham, 
ourle le burnous; H., tkef/ef. — (B. Iznacen), Mem (et Rif- 
Brab-Chl.); p. p. iulem; p. n. ulim ; FI., tdlem ; f. ndg. 
tdtvm. — (B. Menacer), ezlii abernus; H., zellii. — (B. Mes¬ 
saoud), keff ; keffef, ike//-, II., tkeff. 

OURS1N (B. Menacer), insi lebhar ; (ou) bu'tezzdl. 

OUTILS, sgale/t nelfjebme^ [^JLs]; dduzan ( neddu). — (Metmata), 
lemmndt ; llidrj (ar.). — (B. Mess., B. Salab, B. Menacer), 
ddman (pers.). 

OUTRE 1 , aiddib ( u ), pi. iiddad, grande outre tannde (B. Snous, 
B. Iznacen), diminut. : %aiddil , pi. Qiiddibin; 0 aslbgt, pi. 
6 islbad, petite outre destindea recevoir l’huile, le goudron, 
l’eau (B. Snous, B. Iznacen); ^amkket, pi. dimkkdktm, petite 
outre non tannde dans Iaquelle on conserve la graisse, le 
miel, l’huile. — (B. Mess., B. Salah), aiddB ( ui ), pi. iiddBen , 
grande outre (ar. tr. Igerba)-, ailu (ui), pi. iiludn, sac de 
peau; 0 agessult (le), pi. bigessal , outre a battre le beurre. 
—• (Metmata), aiiddB (ui), pi. iieddiben , grande outre (ar. 
tr. Igerba ); diminut. : 6 aiiddlt, pi. ftiidddftin (ar. tr. essenna ); 
petite outre : ailu, pi. iieludn ; 0 dmkket ( te), outre pour le 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Outers., aidcliS.' 
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iniel, pi. buukkahin (ar. Ir. louikka ); 6 aqessull ( tq), outre 
faite d'uue peau tannee et dont on a enleve Les poils, em¬ 
ployee pour battre le beurre (ar. tr sse/cga ), pi. biqesiftil. — 
(B. Menacer), outre a battre le beurre : hisget ( te ), pi. 
hihtddin (li ); outre danslaquelle on transpose l’eau : aiddil 
M, pi- itddBen. 

0UVR1ER, ane/jMm ( u) pi. ineljMmen- — (B. Iznacen), 

afje.ddam (u), pi. i-en. —(Metmata), a/firm ( u ), pi. Ujttmen. 
— (B. Menacer), anelilam ( u ), pi. inefyiamen. 

OUVRlft 1 2 , efhel, fe§l (19); p. p. ifbel\ p. n. fail', H., tfettel ; n. a. 
afacd (it). — (B. Iznacen), nufiel, etre ouverl. — (Metmata), 
ef.se! \ p. p. ifsel; p. n. ul-ifsiles ; H., fessel; Ib&b iifsel, la 
porte est ouverte; fesle y elbdb,]'&\ ouverl la porte \lbab ilia 
ityafsel, la porte est ouverte. — (B. Salah, B. Mess.), efsi ; 
p. p, fesie y, iff si ; H., fessi\ ouvre la porte : efsi 'iabbudi {B. 
Mess.). — (B. Menacer), ouvre la porle : erzem hdij,g,urd; 
H., rezzem; ouvre la bouche : erzem imi/. 


V 

PA1LLE*, lam (w); sfa, paille tine, barbes d’epi [La-—]. — (B. Izna¬ 
cen), lam ( u ). — (B. Mess., B. Salah), alim ( ua ). — (Met¬ 
mata), Hum («). 

PAIN 3 , aqrum (u) (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Zeggou), 
pain sans levain : ayrum rafosas (ar. tr. leftir ); petit pain : 
aanyult (ar. tr. It/ursa); pain plus gros que la bangult : 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 102 : arzern. 

2. Gf. R. Basset, Zenat. Guars., p. 102 : turn. — B. Menacer : alum., p. 75. 

3. Gf. R. Basset, Zen. Ouars., p. 102 : ayrum. — B. Menacer : ayrum, p. 75. 
— Loqm. berb., p. 279 v/R'R M. 
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QasnifQ nuyrum (ar. tr. llgobza), pi. 0 isnifin; pain de grosseur 
moyenne : Qamiiald.lt ( te ) [JasJ, pi. 6 imkalalin (te ); 0am- 
lahegQ ( te ), pi. 6 imlahgin, un pen plus petit que : 6 asnlfQ 
[wii]. — (Zkara), ayrum (u ). — (B. Iznacen), ayrum ( u ); 
Qafigult {te), pi. G inugg u al. — (B. Racked), ayrum. — (Met¬ 
mata), ayrum (u); gros pain : QasnifQ ( te ), pi. 0 isnifin; petit 
pain : 6 angult ( te), pi. 9 ingulln {te); pain de grosseur 
moyenne : Qamkfi&dlt. — (B. Salah, B. Messaoud), ayrum 
(u); 9 ayynifQ {te), pi. teynaf(te), un gros pain (ar. tr. lljobza ); 
Qangult [te], pi. Qangulin, un petit pain (ar. tr. Igursa). — 
(Senfita), ay?um, pain de Agues; on rdduit en poudre des 
Agues tomhdes avant maturity, on en fait une sorte de pAte 
que Ton fait cuire (akerrus); de mftme avec la farine de 
mats, de glands doux. 

PAIRE 1 , une paire de boeufs : 9 iiuiia (tin), pi. 9 iiuiiagin. — 
(Metmata), Qiiuga {ti ), pi. 9 iiv.ga 14 .in .— (B. Iznacen), 9 iuiia, 
pi. 9 iuiiagin .— (B. Salah), une paire de boeufs : G ajuga{t ( i), 
pi. 9 iiugagin. — (B. Mess.), 9 aiuga (ti), pi. Qiy.ay.in . 

PALAIS 2 , (chateau). — (B. Iznacen), legser (lie) (palais 

buccal) : alley (tja). — (B. Iznacen), iney. — (B. Salah, B. 
Mess.), ennydney-inu, mon palais. —• (Metmata), dney. — 
(B. Menacer, SenAta), dney (ua); baut du palais : dney xj,ds~ 
sauen; plancher buccal : dney yadda. 

PALMIER 3 , nneljleQ, pi. nnelgldQ. ou Qin.elj.lin palmier- 

nain : QiizemQ; feuille, raquette de palmier-nain : ddelfet 
(ar.); tronc de palmier-nain : Qaz'emmdrQ ; cceur dn palmier- 


1. Cf. R. Basset, Beni Menacer : Stupa, p 75. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. : anay , p. 103 . 

3. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 330 \/ot)SR. — Zenat. Ouars., p. 103 : UizemO. 
— B. Menacer, p. 76 : 9itzu<. 
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nain(comestibte): Patellanzhnmarb ; azemmum ; baslifo nzem- 
mer§\ daciuaib; fruit du palmier-nain : aza-yen (w); partie 
sfeche du palmier-nain : 8 aussarQ. — (B. Iznacen), 8 iizemt, 
pi. Qiizdm; insli, pi. insldn. — (B. Salah, B. Mess.), 
ennefylet; coeur de palmier-nain : ljumm u ar\ palm, nain : 
eddum( ar.). —(B.Rached), palmier: tine/pelt ;palmier nain : 
hinemt ; cceur de p. n,: usser. — (Metmata, Beni Menacer), 
ennefyleb, pi. ennelpldtr, un p. nain : 8 agnit (te ); feuille de 
p. n. : 8 iiezzemt; fruit du p. n. : ajaz (coll.); un grain : is 
tydzet. 

PAN (du burnous) : dfer nuselham (ua ), pi. ifriipen-, p. du haik : 
8 asddt niibdbus ( te ), pi. 8 isuclad. — (B. Iznacen), pan du 
burnous : dfer uselhdm. — (B. Salah), izlfer net-bernust , pi. 
izifar. — (B. Mess.), infer, pi. izufar. — (Metmata), afer 
ubernus {ua), pi. afriuen\ devant du haik relevb formant 
poche : adran (ua). 

PANARIS, rrdhse 8 (. ner ), pi. rrdhmd ; Ikagne 8, pi. IhagtvVi. — 
(B. Salah), ierhes gudad-ennes. — (B. Iznacen), babessixft, 
pi. 8 ibessai. — (Metmata), afe/jsis ( u ), tumeur au doigl. 

PANIER, selle 8 (me) [&-], pi. selld§\ habar , petit panier, pi. 
kabdrdS. — (B. Mess., B. Salah), selle 6, pi. biselfoin, panier 
cylindrique de roseau, de fbrule. —- (Metmata), p. en fdrule : 
dayrast (te), pi. 8iy rosin. 

PANTALON', ahfal (u) [W], pi ihfdlen. — (B. Iznacen), 
ssergal, pi. ssraipel — (Metmata), asenpdl (u), pi. 

uerxpalen. — (B. Salah, B. Messaoud), ssenpal, pi. ssraipel. 
— (B. Menacer), aserxpal ; ceinture du pantalon : tleke 8 
userudl. 


i , Cf. W. Marcais, Tanger, p. 354 
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PANTHERE 1 , a-'ilas (u), pi. ijdasen. — (B. Iznacen), ayilds ( u ), 
pi. i'{lldsen. — (B. Salah, B. Mess.), nnemcr. —(Metmata), 
a'iilds ( u ), pi. iyildsen. — (B. Rached, B. Menacer), a-filds. 

PAOiN, lb] (B. Snous, B. Iznacen, B. Salah, Metm.). 

PAPIER, Isd^ed, [nel) [Iss^]; lilted, pi. lesy,ay l ed. — (B. Iznacen), 
els ad, Ixi-fed. — (B. Salah, B. Mess., Metmata), bjjbfed. 

PAPILLO.V, fertetu (u), fertettu , pi. iferteftmen. — (B. Izna¬ 
cen), afertettu («), pi. ifertetta. — (B. Salah, B. Messaoud), 
afertettu ( u ), fertettu ,, pi. iferdad (B. Mess.). — (Metmata), 
bufertettu, pi. ibufertettgen ; 9 imbesserb, pi. 9 imbeSsrin [yu?]. 
— (B. Menacer), §dfertettu-fi, pi. ifertetta. 

PAQ (JET, rrezmeb ( ner ), pi. §irezmin (ar.); dslif (u), i.Hi fen, isel- 
fagen. — (B. Iznacen), paquels d’habits : samex 0; tsem - 
musD, pi. 6 ismmusln (ar. (r. Ikemmvsa ), objets enveloppflis 
dans un morceau d’dtoffe. — (Metmata), errezme 9, pi. er- 
rezmab (cf. Beauss. 

PARADIS, lUnneb ( nelz ). — (B. Iznacen, B. Salah, Met¬ 

mata), Izenne 9. 

PARAPLUIE, badellilb (dde ); 9 idellilin [Jds]. — (B. Iznacen), 
9 adella.lt. — (B. Salah), tier damn. — (Metmata), 9 aclelldlt 
(te), pi. ( )i-in. 

PARAITRE, bdn [jb]; p. p. ibcin (et p. n.); II., than ; idhar [^]'i 
p. p. idhar , p. n. dhlr- H., tedhir. — (Metmata), edher ; 
p. p. id her, p. n. dhlr ; H., dehhar. 

PARC (a moutons), dzgen (u) (Mazzer), pi. izegnauen ; azien ( u) 
(A. L.), pi. iziinagen (ar. tr. lemrdh). — (B. Salah), afrag 
(haie). —- (B. Mess.), eggif idz bufrdg gnlli, j’aifait un pare 
pour les moutons, pi. ifrdgen. 

1. CT. R, Basset, Zenaf. Quart ., p. 103 : ayilds. — B. Menacer, p. 76 : ayilds. 

— Loqm. berb., p. 281 y^R' LS. 

2. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 76 : afertettu. — W. Marcais, p. 412 [kk^j 
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PARCELLE de terrain 1 : 6 alsdst, pi. bilsasin (de peu d’Mendue); 
barqiui 9 ( te ) [^j], pi. 0 ireqqas. ( tr ) (assez 6lendue). 

PARCE QUE, je suis parti parce qu’il m’a frapph : rojiey 8 i sebbe 6 
entiled III iuO Hi [w—]; (ou) lilzune OeratiiBa, (ar.) (ou) Si leader 
enti/M [il m’a frappe parce qu’il ne m’aime pas : in 9- 
iii. U-lqibdl uii-ifyscs (ou) fyelqibal [ar. tr. jLi ,Jt], — (Met¬ 
mata), je suis venu parce que tu m’asappeld : usiyd felhader- 
ennex Wizni&i. — (B- Messaoud), usiyd zala hater bennB-iyi. 

PARDONNER, pardonne-moi : semh iii ; p. p. ism'eh; p. n. 
smlh ; H., semm'eh [£«—]; n. a- asmah (u ); ils se pardonnent : 
temsamaiien ; ou : yefr-iii [y&]; p. p. iyefr\ p. n. yfir ; II., 
yeffer ; ils se pardonnent : temydfdren. — (B. Mess., B. 
Salah), sdmeh ii ; H., samak. 

PARENTS, mes parents : ly,alMn-inu ma famille : lahl- 

inu [>!]; ou : Idhbdb-inu Izerreb-tnu (ar.); errihm- 

Inu (ar.); aib-wmmi. — (B. Iznacen), lyaldmen. — (B. 
Salah, B- Mess., Metmata), elyaldln-inu , mes parents. 

PARFUM, le parfum de la rose : rrdiheb neliferd [^j], (ou) 
0 imeskeb nelyerd — (B. Iznacen, Metmata), rriheb. 

PAR1ER, parie avec moi : emrdhen AkM ou rahn iii ; p. p. 
irahn (et p. n.); H., trdhdn ; n. a. arahen («); ils parient : 
temrdhdnen. — (B. Salah), anemfidter nekk akile /, 
nous parierons; anemhMer (B. Mess.). — (Metmata), rdhen 
MM, parie avec moi; mrahdnen, ils parient. 

PARIS, Bdris (B. Sn., B. Iznacen). 

PARLER 2 , styel; p. p. issiuel (et p. u.); H., ssay,al\ n. a. audl 


1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 97 : Oars’), p. 103. — B. Menacer, p. 76 : 

Qizeqqar. _ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 307 VL. — Zenat. Ouars., p. 103 : slut, sed- 
mer, mesial. — B. Menacer, p. 76 : mesla. 
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(aa), pi. hpagtilen (paroles); se parler : msagel ; H., tem- 
saigalen, ou: sedmer;^. p.?sserfmer(etp. n.);H., tsedmar; n. a. 
asedmer(u ), ou : ndba (ar.); p- p. indba (etp. n.); H .,tnaba. 

— (Zkara), sigel ; p. p. issh^el; H., ssagdl ; f. n. ssv 4 . 1 l ; n. a, 
asvgel («). — (B. Bached), sh^el. — (Metmata), selmer; p. 
p. iseomer (el p. n.); H., selmar; mesial ; H., tmeslai; n. a. 
dameslaid ; parlez (m.): seimred; (f.) sehneremd; ne parle pas: 
iseimdres ; il sail parler : iissen d-imeslai. — (B. Salah), 
sigel ; p. p. miv/il ; p. n. ssigel; H., ssaiyxl; n. a. asigel { u). 

— (B. Messaoud), sigel; H-, la issayal, il parle; p. n- il n’a 
pas parlO : net,fa u issiulle 

PAROLE 1 , ay,al ( y,a ), pi. iy.dy.dlen; asii^el (?/), pi. isiyilen; je !e 
dirai un mot : aoas ini-; idzen nusiyel. — (B. Iznacen), ayal 
(ya), pi. aydlen (V- mot). — (Metmata), Barnes lain (te), pi. 
dimes lain. 

PARTAGER 2 , ebda (/), p. p. ibda; H., betta el tbelta; n. a. abettu 
(w); passif: ityabda. — (B. Iznacen), ebda; p. p. ibda ; p. 
n. bdi (a), bda (b); II., betta ; f. nOg. betti; part : disir ; 
dmur. — (Zkara), ebda-, p. p. bdi-;, ibda ; p. n. bda; H., 
betta ; f. n. betti; n. a. dabettud, partage. — (Metmata), 
ebda ; p. p. bdij, ibda, ebdan. — (B. Mess., B. Salah), 
ebdu (8); p. p. bdi-;, ibda ; H., betta ; il est partagO : ibda, 
ituabda. 

PARTIR, rqh; p, p. iroh (et p. n.) H ., troha; eiiur ; p. p. 

eiiare-', ieiiur ; H., ggur; n. a. Uiiura; pars pour ton pays : 
ekk idmurd-ennei (ou) us. — (Zkara), iur; p. p. iiure y, 
ieiiur, el p. n.; H., eggur ■ n. a. Bfara, depart. -— (B. Salah), 
rob; H., trohu; eddu ; II., \eddu. — (Metmata), pars : rob; 

1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 307 y^L. — Z enat. Ouars, p. 103 : aual. — 

B. Menacer , p. 76 : aual. 

2. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 77 : bda. 
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partez (h.): rqhc 6; (f.) : rfihemb; ne pars pas : iggures\\)oav 
qa’ils partent loin de nous : mtssi itroh&n fynay. 

PAS, l/jeh !/ef> ( ml) [sj,L^], pi. le/$ay.i. — (B. Iznacen), asurif (u ), 
pi. isunfen. — (B. Mess., B. Salah), trace du pied : ahurif 
(w), pi. ihurlfen. — (Metmata), 0 asurifi ( tsu ), pi. Usurifin. 

PASSER 1 , imed, p. p. Hmcd; p. n. imid; H., gemmed; n. a. 
aimed (ga); faire passer : simed (i&); ssamad; ou : ekk, 
iekka; H,, tekka ; faire passer : sdkk; H., sekka. — (B. Izna- 
cen), imed; p. p. iemed; p. n. ur iirnid; je n’ai pas passe : 
uriemdey ; 11., mmed; n. a. aimad ( ui ), passage. — (Zkara), 
imed; p. p. imdey, limed; p. a. imid; H., tiemda; n. a. 
aimad ( u ). — (Metmata), egmed; p. p- igmed; p. n. gmid; 
H., (egmed; faire passer : segmed. —- (B. Salah, B. Mess,), 
uidda (ar.); p. p. s addiy, kadda; II., Uadda. 

PASSER la nuit: ens ; p. p. nsiy, itnsu (et p. n.); 11., tnusa; n. a. 
Qamemiuti ( tm ); doimer 1’hospitalite : sens (id); p. p. is sens ; 
H-, snusa. — (B. Menacer), ens; p. p. nsiy, insu; f. fact. sens. 
— (Metmata), ens; H., tnus; n. a. asensi , Qamensiub. — (B. 
Salah), ens; p. p. nsiy, insa; p. n. nsi; H., tnus. 

PASSER la journbe : Sel; p. p. iislu (et p. n.); II., tsala ; faire 
passer lajournee : seil (zO); H., sesfal. — (Metmata), eyjel; 
p. p. i'/yel; II., teyyal; faire passer la journee : seyl (iO). — 
(B. Salah), kel\ p. p. iyla; anioa teylio, ou as-tu passd la 
journee?; H., kkdl. — (B. Menacer), eyjel; p. p. yliy,iylu. 

PASSOIBE, dqlldl (w); on n’emploie pas dans la tribu cet usten- 
sile en terre, le couscous est cuit dans un ustensile en alfa 
appehs aussi : aqelldl [u ), pi. iqellaien ; quelquefois : anfif 
[ge ]; mais ce mot d6signe plutot un entonnoir en alfa. — 
(Metmata), ayesyjis (u ); mao tin, pi. imuldn (ustensile eti 


1. Cf. R. Basset, B. Menacer : emmed , p. 77. 
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terre ou en alfa). — (B. Mess., B. Salah), ayfisim, pi. 
iyesiasen. 

PASTEQUE, ddellka ; 8 adellkab, une paslfeque. — (B. Iznacen), 
(coll.) : dellka; une pasteque : VadellkaQ (nde)\ bidellidn 
[nde). — (B. Mess., B. Salah), ddellti s. — (Metmata), 
ddellktib ; coll. : ddelka. — (B. Rached), della*. (ar.). 

PATATES douces : Ibatatd tmlzltt. — (B. Iznacen), Ibatatd {nel). 
— (B. Salah), Ibdtata 8 imislt, pat. douces. 

PATE, l-Azln (K.) (ell) ; aresbi (A. L.) (u); pate sans levain : 
a rahsas [nu) — (B. Iznacen), arexU. — (Metmata), 

dmtun ; p&te de hachich : lma*ajun. —(B. Salah), p&te 6pi- 
latoire: aselya\ pate de pain : areyfii (u); arukdi (B. Mess.); 
levain : 8 amtunt. 

PATES, petits morceaux de pate dessech^s que Ton fait cuire 
dans du bouillon : Umqettefi (te) (ar.); Qirnhdmmesi (ar.); 
soi'tes de nouilles : lefdaus (cf. Dozy, II, p. 245); pates 
couples au couteau : 0«m8«; sortes de crbpes : hriTujo 
(ar. tr.: Ibeyrlr). — • (B. Salah), bamqettefi, pdtes. — (Met¬ 
mata), imerreq (ar. tr. msemmen) 0 irqiqin [j^] (ar. 

tr. 8 no) ; sfenj ; Ibeyrir ; pate 6pilatoire: aseiya (B. Messaoud). 

PATIENCE, essber [j^=] (B. Iznacen); patient : asebbdr (pi. i-en ). 

PATRON, b&b ni/jedddmen ; duqqdf fyu), pi. iuqqdfen. — (B. 

Iznacen), duqqaf — (Metmata), Imamllem [^]. 

PATURAGE 1 , Ihareb [ijU.]; conduis le troupeau au paturage : 
aiqiMmrdilhdreb . — (B. Iznacen), kbri (ar.); paturage ou il 
y abeaucoup d’herbe : agdiil. — (Metmata), aglal{qu), pi. 
ightilen, paturage particulier, prairie; abeqqa (w), pi. ibeq- 
qaien, paturage commun; conduire au paturage : erq.es (B. 
Izn., B. Messaoud). 


1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., haddu. 0. Menacer \/h D. 
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PAUME* de la main : Ikef nufus ( nel) lekfuf■ — (B. Izna- 

cen), Ikef ufus. — (B- Mess-, B. Salah, Metmata), lyef, pi. 
leyfuf. 

PAUPlERE, abel(u), pi. dblitqen et ibligen ; aselblb en-tet (n), pi. 
iselbdb. — (B. Iznacen), dbel, pi. abliipen (ga). (Metmata), 
abel [ga), pi. abliuen [y.a). 

PAUVRE, ameskln (u) imeskinen ; agellil (u), pi, igellllen ; 

imqessed, pi. imqeUden ; ahemmal, pi. ihemmdlen ; amali^us, 
pi. imelisds ; f. 6 amaijsust, pi. ‘■rbnehsds ; amelhtiq, pi. 
imelhuqen ; amezldt, pi. imesldten (ar.). — (B. Iznacen), 
Igellll , pi. igellllen ; f. 6 agellllt, pi. tigellilin. — (B. Salah), 
agellil , igellllen 

PAYS 5 , 0«mzZr9 (to), pi. Mmura [tm); (ou) QammurO, il entra 
dans un pays : iuoef ti-tis entmurb. — (Metmata), il sortit 
du pays : iff'e'i si-ftmurU; va dans ton pays : uggur qel tsmiirO- 
ennex. — (B. Salah, B. Messaoud), effe^ey geMemurb-inu, 
je suis sorti de mon pays; 0 dmiirb, pi. Qimmura. 

PEAU 1 2 3 , Hem ( enii ), pi. ilmagen ; peau tanuee : ilem endSbay, 
peau de mouton garnie de sa laine : ahidur (u), pi. ihiddr. 
— (B. Iznacen), ailem. Hem-, peau de mouton avec laine : 
ahiddr-, peau de la main: bisrexQ. —(B. Rached), ailim. — 
(Metmata), aglim , pi. iglimen; abelian (ar.). — (B. Salah, B. 
Messaoud), aglim ( u ). — (B. Messaoud), alemsir , peau sur 
laquelle ou pose le moulin quand on moud du grain (ar. 
tr. rrug u and) (ar. alg. nemsir). — (Senfita), ailim. — 
(B. Menacer), ailim, pi. ilimen. 

1. CT. R. Basset, Zenat. Ouars., elsef [<— p. 103. 

2. Ct'. R. Basset, Loqm. berb., p. 329y/0URTH. — Zenat. Ouars., p. 103 : 

fiamurO. — li. Menacer, Qamurb ; p. 77. _____ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 303 y/G L IM. — Zenat. Ouars., p. 103 : ailim, 

aijlim. — ft. Menacer, p. 77 : ailim. 
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PECHER (verbe) : huippd) H., thmpqtfr, peche : baseiiab 

mselmen. — (B. Iznacen), peche : essiadeb niselmdn [•V s ]- 
— (Metmata), setied; H., Isaidd. — (B. Salah), esdad ; H , 
tsedada ; arbre 1 : tifer/jet nelUjil/j; une pecbe : MJliuhS ), pi. 

6 illj.ufj.rn■ — (B. Iznacen), l/jufi — (B. Messaoud), 

coll. : une p. ■ bahahet neliju/i. — (Metmata), azeq- 

qur nelfouufj,. — (B. Rached), des pfiches : Ifyu/j,. 

PEGHEUR, ahuurpab (u), pi. i/iuxpqaben ; l/napqat ou a/p pit. 

PEDONCULEd’un fruit: aqedmir ( u ), pi. iqedmlren, iqedmar. — 
(B. Iznacen), aqezmlr (u)\ (ou) aqedmir (u), pi. iqelmircn , 
iqelmdr. — (Metmata), aqezmlr (u), pi. iqezmdr. 

PEIGNE, cimsed (y,u) [^], pi. imesdhi • dim. 0 amset {te ), pi. 
bimesdin ( tm ); peigne en fer servant a serrer les brins de 
laine et d’alfa composant la trame des nattes : O azetia, pi. 
fiizetsuin, — (B. Iznacen), Hamset, pi. 0 imsdin — (B. Salah), 
0 imfat (te), pi. 0 imesdin. — (Metmata), O a/}lalt (ar. tr. Ihid- 
/ala ), peigner pour serrer les fils de trame des tissus; 
ham set (te), pi. 6 imesdin. 

PEIGNER, emsed (mesd-ib); p. p. imied ; p. n. mild ; II., tmessed 
n. a. arniad; peigne la laine : e/'Or/ ( )aduf't> suumied 
(V. ouvrir). — (B. Iznacen), peigner : emied — (Met¬ 
mata), emsed ; p. p. iemsed ; p. n. mild; II., metsed. 

PELER1N, ahezmz (u) diezmzen; aller en pelerinage : ro/i 

HAeM. — (Zkara), hell ; p. p. ihell (et p. n.); H., thezl. — 
(B. Iznacen), pelerin : lhazz, pi. Ihedjal. — (B. Salah), 
Ihujaj. — (Messaoud), elhdj, pi. Ihudjaj. 

PELLE, IbaleO (nel), pi. IhtilM (B. Sn., Metm.). 

PELLICULES (des cheveux) : 0v df'Mt (B. Menacer). 


1. Cf. ft. Basset, Zenat. Ouars., p. f03 : <SahuM. 
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PELOTE, meltre du A1 en pelote : hugger II., t hugger ; 
n. a. akuger (u) ; pelote : %asur% (/s'); tihirin (Is). — (B. 
Iznacen), axur, pi. ixuren; dim.: Haxurb, pi. tixura. — (B. 
Salah), 0 CT/Jirb ( (a ), pi. bikurin. — (Metmata), Ucubbeb, pi. 
lkubb u ati [ioj. 

PENCHER, mnel, imiiel; H., tmirel [ J~»]; se pencher : Inez ; 
inzey, iinez; p. n. inis ; II., ttinez. — (Metmata), tiler, se 
pencher, se baisser; p. p. ruler; p. ulir; H., tidier; se pen¬ 
cher vers qqn. : mill, p. p. imal (et p. n.); H., tmfda; §tre 
penchd : ifre y; p. n. friy; II., ferrey, 

PENTE, Hanes d’une montagne : allay ( ua ); dllayen (ar. tr. 
Ibdten). 

PIPPIN de Agues : zerrimd ntdzdrd ( nezz ) — (B. Iznacen), 

p6pins de Agues : iuzzan; p6pins de pommes, de poires : 
zzerrudb ; p6pins de Agues : eyrab. 

PERCER, ebdtdi p. p. ib-lmz; p. n. btUiz; II., tb&zaz; (ou) 
e§qeb [w-«j]. — (B. Salah), (urie planche), sennufeg; H., 
sennufug. — (Metmata), s burr eg ; II., shurrug — 

(B. Mess.), ebazaz . 

PERCHE (V. baton, gaole); perche de la charrue : lemzer (lie); 
lemzar. — (B. Iznacen), saftur; perche de charrue : a%mun. 
— (Metmata), 0 ausatt (hi) (ar. tr. usada); ebsili (tsi), pi. 
itsilau'/n. 

PERBRE, 6tre perdu : nezy; p. p. iinzey; p. n. nzly; H., tenziy; 
mon argent est perdu : ilrimen enzyen in; perdre : sensey; 
H., senzdy ; ou : ladder II., tueddar ; ehmel f j; II., 
tehmtl. — (B. Iznacen), udder; p. p. igedder; p. n. gedder ; 
H., et fut. n6g. : tuedder [j^]. — (B. Salah), srohefiten , je 
les ai pei’dus. — (B. Mess.), isrgh ilrimen-ennes. — (Met¬ 
mata), srohey iSrimen-inu , j’ai perdu mon argent. 

PERBREAU, aferkus (u) , pi. ifer/cds; oJerruo (u) pi. izer- 
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ruoen. — (B. Iznacen), aferruz entsek^ur 0 [^.jy?]. -— (Met¬ 
mata ),aferriiz ( u), pi. iferrulen. — (B. Salah, B. Messaoud, 
B. Menacer), aferruz , pi. iferrdz. 

PERDRIX 1 , baskhurb ( ts ), pi. 0 iskkurln\ (ou) 6 i$serin\ (ou) 
0 isesrirr, perdrix male : Ihigun, pi. hiiagen. — (B. Iznacen), 
O as/c/ciurft, pi. tisexrin ; male : ahigftn • a&aqul. — (Metmata), 
baskkurb (, ts ), pi. tiseyrin’, male : hdqal (u), pi. ihuqdl. — 
(B. Salah, B. Messao nd), OasyyurQ ((e ); baskkurb, pi. tiseyrin ; 
mclle : ahdqfil (u). — (B. Menacer), tiaskkur§ (tse) \ perdrix 
m4le : haqtil. 

PERE 2 , inon pfere : baba (ou) bba (: nebba)\ son pfere : bbas\ leur 
pfere : bbaQsen; j’ai dit h ton pfere : entity ibb&s. — (B. Izna¬ 
cen), bba, baba , mon pfere; noire pfere : babatiiay; j’ai dit & 
ton pfere : enniy ibbay. — (B. Bached), didi (ar. tr. buia)\ 
grand-pfere : didi aussar. —- (Metmata), baba , mon pfere; le 
coeurde son pfere : ul bbbds. — (B. Salah), baba, mon pfere; 
babay, ton pfere; bababna, notre pfere; babassen , leur pfere. 
— (B. Messaoud), baba, mon pfere. 

PERSONNE 3 , ula oidien ; had [-x=d]; personne n’est venu : via 
oidzen ma-msed (K.); personne n’est passe : dr-iimid had 
tyndy ; ilvint en personne : fusedsimannes ( B. Sn., B. Izn., 
Zkara, B. Bz., Metm., B. Menacer). — (Metm.), ud iusi 
hatta diidz. — (B. Salah, B. Mess.), ud-iusi halt a mil, per¬ 
sonne n’est yenu. 

PESER 4 , iizen (*0) [jjj]; p. p. iiizen ; p. n. uriuzines , il n’a pas 


1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 267 y/s K R. — Zenat. Ouars., p. 103 : asMr. 
— B. Menacer, tasekknrft, p. 77. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 103 : baba, buja. — B. Menacer : baba. 

3. Cf. R. Basset, Loqm, berb., p. SIS^MN; iman. — (Meillet, Be inde-eur. 
rac. men.). 

h. Cf. R. Basset, Loqm. berb. [Oj^J. 
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pes6; je n’ai pas pes6 : ur-tizneyes (K.); H., (uzen ; n. a. 
uzdn. — (B. Iznacen), uzen• p. p, mzen\ p. n. uzin ; H., 
when (et fut. neg.); poids, balance : Imizan — (B. 

Salali), uzen (/); H., uzzen. — (Metmata), uzen (/); p. p. 
iuzen ; p. n. uzin ; H., yezzen. 

PESTE, luba [C_j]; §ahabub§ [v^-1- — (Metmata), luba , lehid% 

PETIT 1 , etre petit : meziey, imzi ; II., temzi ; p. n. ur-iemzliei ; 
rendre petit : semzi; H., semzai ; petit : amzian [amezzidn), 
pi. imzianen ; f. 6 amziant, pi. Umzi/min. — (B. Iznacen), 
petit : amzian , pi. z’-en; f. bamziant, pi. 0 imzianin. — (B. 
Salah), mon Ills est encore petit : memmi ur-ius Samzidn, 
pi. imzidnen\ (ou) memmi ur ins 5 aqetcah , pi. iqetchen. — 
(Figuig), petit: amzian , pi. imzianen. — (Metmata), amzian , 
pi. imzianen ; f. ft-/, pi. fti-m; mezien, devenir petit; miyer 
Oiile 3; ( \emmezzine 3? qu’as-tu a pleurer? deviendrais-lu 
petit? abeqdud, fern, fta-/; pi. ibeqdad , f. pi. tibeqdudin. 

PETIT doigt: amzian. — (B. Salah), Qilettet. — (Metmata), 

§ilett8t. — (Senfita), dddet. 

PETIT-FILS : aiiau (u), pi. aijauen' f. fttmawft, pi. Oaiiauin; mon 
petit-fils : aiiau-ninu ; ma petite-fille : Qaiiaub-inu; on dit 
aussi ; arrau memmi. — (B. Racked), mon petit-fils : mem- 
mis eme'mmei. — (B, Iznacen), aiiau, fern. 0 aiiaub; mon 
petit-fils : memmis ememmi. — (B. Messaoud), emmis 
ememmi, mon petit-fils. — (Metmata), mmis ememmi ( aiiau 
designe un parent filoigne). 

PETRIR, egg u dren , ptMrir (la farine); ou ; stiff dren ; p. p. iiggu 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 315 \fnL ZG. — Zenal. Ouars., p. 104 : amez- 
zian. — B. Hlenacer , p. 79 : amezzian. 
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(et p. n.); H., teggu. — (B. Iznacen), igg u ; p- p. &yg u iy, 
i ( j ( j Ua ; p. n. gg u i; H., te$Q*, teyg u a; f. ndg. te(jy u \ n. a. 
(tiggy-a. — (Zkara), uyy "; p. p. uyye;, iuggH ; p. n. yrjH ; 
11., tu(jg u . — (Metmata), uggu; p. p. ayymy, mgg’itr, H,, 
tuyg u \ n, a. ugg u ct; se p6trir, la glaise se phtrit : 6 la/j.0 
!ruyy u a .— (B. Salah), tdien; p. p. imien ; p. n. uizin ; H„ 
mdzen — (B. Mess.), egg u ; agg u ey aruybi , j’ai petri 

la pMe; igg u a; H., 

PEU 5 , un peu : sipi, suiia [«y2]; un peu de pain : syi yuyrTim ; 
c’est peu : drus ; en petite quantile : Imudrus , pi. imudrmen. 
— (B. Salah), htna -— (Metmata), donne-m’en un peu : as- 
iti (f did j’ai un peu d’argont : i*ri i&rimen e$rus. — 

(B. Mess.), un peu de pain : tdz uqellus bujrum ; idi mamas 
buy rum. 

PEUPLIEH 2 , Oasefsa/O (is), un peuplier, pi. Oisefsdfin; sefsaf 
(coll.). — (B. Rached), sefsaf. — (Metmata), asefsdf (u) 
[^Ujus], — (B. Salah, B. Mess.), asefsdf (u); OasefsafO. — 
(B. Menacer), asexsdfo. 

PEER 3 (avoir), egyUeS; p. p. ieggUeo; p. n, gg'dB; H., tugyUeo ; 
n’ayez pas peur de lui : ur-tugy u clemes ezzis; faire peur : 
segy u el (et) sugg u e 3; It., ssegg u ao, sugg u al; peur : Oiuli, 
agg l UB. — (B. Salah), egg l, eo ; p. n. gg u i 5; 11., teyg u el ; 
sagg u dl-iO, effraie-le. — (Metmata), n’aie pas peur : itta- 
g u al ; il a peur de mourir : iugg u el d-imrmO. — (B. Salah), 
egg u el i Rebbi utayerrey, crains Dieu, ne vole pas; ut.agg u a&, 
n’aie pas peur. — (B. Menacer), uggal, egy u eh\ f. fact. 
siggub (V. craindeie). 

1, Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 104 : Srite. — W. Maryais, Tangier, p. 352 

2, Cf. I\. Basset, Zenat. Ouars., p. 104 : 6ase/’jct/f > [Lj Up- o], 

3, Cf. It. Basset, Loqm. herb., p. 295 ^KS OH. — VC O'. 
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PIECE d’dtoffe (de coton) : terf nelkettan : p. de laine : babus, pi. 
ibubds ; p- de poil de ch&vre pour les tentes: aflii (it) (ar.), pi. 
iflizen ; p- de poil de chevre m6langd de laine., pour faire les 
teliis : sain ( u ), pi. isdsun. — (Metmata), pifece en poil de 
cbfevre, de chameau : ahlus, pi. ihelgdi (ar. tr. fllj) [? ^U-]. 
PIED 1 2 * * , dar ( a ), pi. idarren ; petit pied d’enfant : ddret, pi. 6 ida- 
rin ; pieds de moutons : 6 insit (fi),pl, 0 insai; coup depied : 
rrekle 0 ( ner ). — (B. Rached), dar ( u ). — (Metmata), dar ( u ), 
pi. idarren. — (B. Salah), adar ( u ). — (B. Messaoud), adar 
(m), pi. idarren, — (Senfita), dar («). — (B. Iznacen), dar 
pi. idaren ; coup de pied: rexieb — (Metmata), dar 
(«), pi. idarren; —«//«Ydesigne le pied, le fond d’un objet. 
— (B. Menacer), clar (w), pi. idarren . 

PlEGE, pour le chacal, le porc-6pic.: Imenduf [net) p. en 

palmier-nain pour prendre lesoiseaux : Ifehf [^?]; planche 
tombant sur un trou dans lequel 1’oiseau se trouve pris : 
aqfiz {u), pi- iqfizen sorte de nasse pour prendre 
les oiseaux au nid : raiiu ( a ). — (B. Iznacen), trebuchet : 
raissu ; fer : lfetid ; raquelte : qellua ; lacet en crin : 
daserrifi, pi. Hiserriftn. [Cf. Beauss. — (B. Mess.), 

aselqu, glu du chardon appelG taddal. — (Metmata), p. en 
fer : Ifefjbeb ; filet de palmier-nain se rabattant sur le gibier : 
Imendaf , pi. lemnadif une planche recouvre un trou, bas¬ 
cule sous le poids du gibier et revient en place : aseffag (u), 
pi. iseffdgen. [Cf. Beauss. 

PIERRE 8 , QauqiQ ( tu ), pi. Qiugai-, (ou) %azru§ \ pierres du foyer ; 
ini , pi. iniqn ; pierre du chemin, que l’on heurte : bangafl, 

1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 274 \/DH tt. — Zenat. Ouars,, p. 104 : 8 ar, 

$ar. -_ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 255 fzR. •— Zenat. Ouars. : 0 Uqlq; azra 

(p. 104). — B. jfenacer ; Quqqib (p. 79). 


IS* 



WCTIONNAIRE FKAJifJAIS-BERBfiHE 


274 

pi. bingafinl^i J]; pierraille: Igris, — (B. Iznacen), awyi, pi. 
iuqiien; dim. bauqid, pi. Qiuqiin; pierraille : amzrdr. — (B. 
Rached), buqexb .— (Metmata), azru (ipu ); pierres tombales: 

p. du foyer: ingdn ; p. a aiguiser: Imilog [J>L], 

— (B. Salah), azru (y.u), pi. izenfen ; pierres du foyer : inian 
(rare); plutot : lemnasib [w^L*].— {B. Mess.), azru ; dim. 
t )azndt ( te ), pi. 6 izerya; idz eg mi, une pierre du foyer, pi, 
inian. — (B- Menacer), uqi, pi. uqai ; pierre meulifere : 
amsed. 

PISTON, a^errds («), pi. itierrdsen (oppose a fares, cava¬ 
lier). — (B. Iznacen), aberras (u ), iberrasen. — (Metmata), 
aOerrds (u), pi. i-en. 

PIEUVRE, (B. Menacer), huziita. 

PIGEON 1 , lehmam [^]. — (B. Iznacen), albir, pi. ilbiren (ar. Ir. 
lehmam ); ramier : azmdud (ar, tr. zmtut ); tourterelle : 
0 mdlla, pi. 6 imalliipn (ar. tr. limdm); tourterelle blanche, 
colombe : Ifa-ret [0=^]. — (B. Salah, B. Mess.), lahmam. 

— (B. Menacer), albir ; fbm. halbirO. — (Metmata), pigeon : 
lafmam ; ramier : azihadud] tourterelle : limdm ; une t.: is 
timdmt ( taimamt). 

PILE (de sous, par exemple) : QasersurQ ( ts ), pi. 0 iseridr. — 
(Metmata), une pile de sous : 6 aredjimt ( tr) iiorimen [^,], 
PILER 2 , &ddez (z9); p. p. iddez; p. n. ddiz; H., tedz (K.); teddez 
(A, L.). — (B. Iznacen), eddez\ p. p. iddez; p. n. ddiz; H., 
teddez. — (Metmata), eddez; p. p. iddez; p. n. ddlz ; H., 
teddez ; n. a. idez. — (B. Mess., B. Salah), eddez; p. p. iddez ; 
p. n. ddiz ; H., teddez ; n. a. uduz; iddez , il est pild. 


1. Cf. R. Basset-, Loqm. berb. \/th B R, p. 232, — Zenat. Ouars., p. 104 : aobtr, 
— B. Menacer, p. 79 : aobir. 

2. C£. R. Basset. Loqm. berb., p. 240 \/dZ. 
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PIL1ER, Oarselt ((e), pi. Uirstil. — (B. Iznacen), 6 arselt, pi. 
Orirsdl. — (B- Mess.}, poutres centrales d’une maison, d’une 
tente : baqasas 0 (tq), pi. OiqusaJ. — (Metmata), OiirselO (, ta ), 
pi. Oiirsdl. 

PILON, aherrds (u) l^^], pi. iherrasen. —- (B. Iznacen), tiigoi, 
pi. icigSai [(j-]. — (B. Mess.), azdiuo (Am), pi. izucldZ. — (Mej.- 
mata), azduz (ou) azdiid; avec le pilon : sy.ezdM\ amahru, 
pi. imahruien 

P1MENT, poivron : if elf el. — (B. Iznacen), if elf el. — (B. Mess.), 
if elf el azuggUa-'. — (Metmata), gelg elhamra ; pied de poi¬ 
vron : if elf el. 

PIN 1 , Oaica. — (B. Mess., B. Salah), 6 diZa (ta) (ar. Ir. milder). 

PIN d’Alep : amelzi ( u) (V. thuya). — (B. Mess.), hdndr. — 
(Metm.), a tartar (u). — (B. Menacer), amelzi. 

P1NCEAU, Oameogast (balai). 

P1NCER, skuttef (ift); p. p. iskuttef (et p. n.); 11., skuttuf\ n. a. 
askuttef («); pinion : OkuttifO, pi. Oikuttaf. —• (Metmata), 
syubbei (l ); H., syubbuz. — (B- Salah), eqqes (t)\ H .,tegqes. 
— (B. Mess.), sfyuttef'. H., slruUgf. — (Rif) skuttef. 

PlNCES, PINCETTES : mbbat[^V, Oizbbadin. 

PINCEE, QiimezO, pi. Ouemzln ; ou IqerseO, pi. IqersaO. — (Met¬ 
mata),pi. aO. — (B. Salah), Oaqerset (tq). — (B. Izna¬ 
cen), 0 eqrist [ 0 ^/]- (B. Mess.), OuhuttlfO, pi. Oifuttaf (at.), 

PIOCI1E 2 , aiezzim (u), pi. iiizzdm. —• (B. Iznacen), aizzim (u ), pi. 
iizzam. — (B. Mess., B. Salah), agelzim ( u ), pi. igelzam ; 
dim. OagehimO (ar. tr. gaduma) [^>as], — (Metmata), qalum,t\ 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 104 : fiaiSo. — B. Menacer, p. 79 : Saida. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 104 : aizwi, aielzlrn. — B. Menacer : aielzem 

(p. 79). 
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agelzim ( u), pi. igelzam; piocher : enqes; p. n. nqis; H., 
neqqes ; n. a. anqat (u) 

PION, au jeu de dames : aqzin ( u ), pi. iqzinen (V. chif.n). 

PIPE, sebsi y pi. sbasa. — (B. Iznacen, B. Salah, B. Mess.), 
asebsi (u), pi. isebsiien. 

PIQUER 1 , eqqes (B ); p. p. iqqes; p. n. qqls ; H., teqqes; n. a. 
uqUf ; edym ; p. p. idyitz; p. n. rfy ; H., dduyuz ; n. a. 
«(/yas («); eny u ez (neyzB) ; p. p. ienyez; p. n. nyis; H., neyyez 
[>]; cnljHes ; p. p. ienfyUes; p. n. H., nehbes 
— (Metmata), enqez; n. a. anqdz; piquant (poivre) il est 
piquant : ilia iherr. — (B. Salali), eqqes; p. p. iqqes] H., 
teqqes (et eqqes); sukk (*9), pique-le; H., ts’ukku [oE^]. — 
(B. Mess.), p. avec une pointe : enyez; II., neyyez. — (B. 
Menacer), a/em; p. p. uyme y, iuyem; p. n. ; H., ; 

f. n. tiyem; n- a. ayam ( y,a ). 

PIQUET 2 , (w), pi. izddlen. — (Metmata), ziz, pi. ijdjen (ar. tr. 
Ihaiqaleg), piquets de la tente. 

PIS 3 , d’une chfcvre, d’une vache : banyi (le); iff an, — (B. Izna¬ 
cen), 6dnyi. — (Metmata), 9myz. 

PITIE (avoir), ftenn; p. p. hennay, ihenn ; H., ihenn [j^]; com- 
patissant : ahnin , pi. ihninen; f. bahnint, pi. Qihninm. — 
(Metm.), aie pitie de lui : hinn fellas; pret. p. Itinney fellas; 
II., thinn. 

PLACER (V. mettbe, poser). 

PLAGE 4 , amkan {u), pi. imusdn . — (B. Iznacen), amydn ( u ), pi. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. herb p. 289 v^K'S. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. : zlz, pi. izazen (p. 104). 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 104 : ifdf. 

4. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 367 : 
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imuyan [j£»]. — (B. Messaoud), amyan (it ); mels-le a sa 
place: egg-lb gumy/ln-ennes. 

PLAINE, Hilda ( ellu }; ou : bamgdfib ( tm ), pi. G imy.atiim. — (B. 
Iznacen), luda. —- (B. Salah, B. Mess.), Rida. —(Metmata, 
B. Menacer), Hilda, idz ellMa , une plaine [Us*]. 

PLAIE, bijzemt ( ti ); ahem (u) (V. blesseb) ; azaddem (u) ; adeddi 
(u), pi. ideddiien, blessure en voie de gudrison; alerrih (w), 
pi. izerrihen — (Metmata), aiasim, pi. i-en. 

PLAINDRE 1 , setsa[Ji -•]; p. p. isetia (et p. n.); H., tsetsa ; n. a. 
ascIsa iu). — (B. Iznacen), eslya [u] ; p. p. estyiy, istya 
(et p. n.); il s’en plaignit: isetsa zzis ; H., te&tya; f. ndg. 
testyi ; plainte : (estya. — (Metmata), p. p. eiQy/z; H., 
tesbya ; plainte : ssikaib : ils se plaignirent: temsaydn. 

PLANCIIE, Huh ( nel ), (coll-) ; 0 algikb [(e), pi. bilgiMn (te) ; 
planchette : biluhet {//)’, biluhin (tl ). — (B. Iznacen), 
bahphb , pi. bihfihln. — (Metmata), Mien elluh , une planche; 
selluh, en planches; planchette des dcoliers : elluheb, pi. 
ellu hub. 

PLANTE (en g6n6ral), dymcii ( u). — (B. Iznacen, Metmata), 
plantes : aymdi. — (B. Mess.), amyai; (de pousser, croltre : 
ernyi ; H., ferny ai). 

PLANTER 2 , ezzu (/); p. p. ez-zuy,izzu; H., tezzu; n. a. dumb. — 
(Zkara), ezzu; p. p. ezzuy, iizzu; p. n. zzit ; H., (ezzu ; n. a, 
azsu ( u ). — (B. Iznacen), ezzu; p. p. iizzu; H., tezzu et 
f. ndg. — (Metmata), ezzu ; p. p. iizsu; II., tezzu etf. ndg.; 
n. a. buszub. — (B. Salah), ezzu; p. p. ezziy, issa; H., tezzu ; 
n. a- buzub. — (B. Mess.), ezzu (0); H,, la itezzu. 


1. Cf. R. Basset, Login, berb., p. 353|[K.it]. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 255 y'Z Z. 
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PLAT 1 , grand plat a couscous (pour le rouler): dziua (ndz), pi; 
8 izvqau ( ndz ) (ou) Mbqes 0 ( te ), pi. 9 ibeqsm ( te); plat pour 
manger le couscous : Imebret, pi. lembdre* [>p]; plat pour 
cuire le pain (V. casserole) : fan; plat dans lequel on fait 
frire les ooufs : aqbus , pi. iqubcts (K.) (ou) iqebsdn (A. L.); 
plat dans lequel on sert les aliments : ( tez ), pi. §iz- 

I 7 i , fin (tez) (Y. assiette). — (B. Iznacen), plat a couscous : 
ftabqe/Q, pi. 0 ibqiiin. — (Metmata), zziua, pi. Viziuaidn: 
babeqsib, plat a couscous : a^eddar (u), pi. iyeddare/i {ar. tr. 
Ime^rel) [ ,oi]. (B. Salah), 6 azvqa. 

PLATEAU 2 , petit plat: simieb[i~~a] (ties). — (Metmata), ss‘niuia. 

PLATE-BANDE, 0«9ti/9 (tu ); Oz dula (te) (ar. tr. Ihud). — {Met¬ 
mata), OamtirQ (ar.), pi. 9 imtirin, partie d’un champ d6li- 
mit^e par un sillon, sem6e en une fois. 

PLATE-FORME rocheuse : ftatiusQ , pi. foiids. 

PLEIN* (Etre) : etsdr, 6tre plein, remplir; p. p. ilfur ; p. n. ur 
itsures ; H-, tsar a ; n. a. tsariuO; le sac est plein : 6 ask u dr® 
Helsur. — (Metmata), 6fre rempli : t$&r; p. p. tfture'f, itiur; 
p. n. tsicr; remplir ; tsdr (zQ); H-, tfara. — (Zkara), etsdr ; 
p. p. tsurc-f, itsur; p. n. tsiir ; IT , tetfdr ; n. a. tsarufi . — 
(B. Salah), etsdr; p. p. itsur (p. n.); H., tsdra. 

PLEURER 4 , ru; p. p. ray, iru et p. n.; H., ttru; il pleure : qa 
ittru; faire pleurer, pleurer qqn. : ru h. — (Zkara), ru ; 
en/ey, firu (et p. n.); IT., ttru. —(Figuig), zV, pleure; un 
tsileS, ne pleure pas; il pleure : ilia iil. — (B. Iznacen), ru; 
p. p. rziy, iru; p. n. il n'a pas pleur6 : ur irus; II., et f, n. 
ttru; c’est ton frere qui pleure : 3 Ama dgetlrun. — (Met- 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 260 \/z OU. — Zenat. Ouars., p. 105 : ziy.a. 

— B. Menacer, p. 79 : 6:w,a. 

2. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 340 [A^.Uo]. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 236 VtGHK. 

4. Cf. R. Basset, B. Menacer : itrou (forme d’haij.), p. 79. 
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mata), U\ p. p. ilia ; II., till ; ne pleure pas : i-lilles (cm) i- 
tnuyahs (ar.); fais-le pleurer: sil-iQ. — (B. Salah), trie, p. p. 
/ruy, ittru; le voila qui pleure : dqab Id ittru. — (B. Mess.), 
ettru ; p. p. ittru ; H., la-ittru. — (B. Menacer), etru ; p. p. 
ittru ; f. fact, setru. 

PLEUVOIR, ay; p. p. iiiyu; H., Way; 9 blsA qai-betta-*, la pluie 
tombe. — (B. Mess.), il pleut: ennebifc 1 ) la tekkdh. — (B. 
Menacer), il pleut: ttayen ipaman. — (B. Iznacen), anzar 
qa ittd y, la pluie tombe; anzar iisi, la pluie a cessd. — 
(Metmata), il pleut: llantfabm yarndn (V. frappur); il pleut 
avec violence : ilia ezzerb [wyj]; il tombe qq. gouttes de 
pluie : elldn yamdn smintiyen; il tombe une pluie fine : 
Bilan teaman lerres 

PLIER*, eO na; p. p. eOrcay, iMa [ p. n. 9 na; H., 9 enna\ n. a. 
dftennu (u); le papier est pii6 : f/iaye'O qd iMa ; edfes; p. p. 
idfes; p. n. dfis ; H., ddefs; n. a. ail fas (u); un pli d’etoffe : 
anedfis,, pi. inedfas. — (B. Iznacen), edv/x, p. p. ed-yiy, idya 
(et p. n.) H., deqq u a ; f. n. deqq u i. — (Metmata), 

edfes; p. p. idfes; p. n. ur-idfis ; H., Mfs. — (B. Mess,), 
plie le papier : enned ei/aret ; II., tenned (rouler). 

PLOMB, errsds [^Lo,]; ( ner) en plomb. — (B. Iznacen), mss; 
lelifif [^ij. — (Metmata), Ulun ( ua ). — (B. Bached, B, 
Salah, B. Mess.), err ms. 

PLOMB DE CHASSE, rreSs 

PLOMBAGO, 9 ifezzui ( ti ), (ou) aizmer (plante employee en tein- 
ture). 

PLONGER, qetter p. p. h { etter et p. n.; II., t;etter ; n. a. 

abetter («); plongeur : ayeWar, pi. i-en (ou) ye00<?r; plonger 
un couteau, frapper d’un couteau et le retourner dans la 


1. Cf. Nehlil, Ghat , p. 191, snetfes, plier. — 15rab., sentefs. 
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blessure : bub (16); H., tljfib (cf. Beauss. .— ;(Met- 
mata), eqdes ; H,, y ettes [lT% 

PLUIE', 0 bisa ( nte ); ( )b1.xa ( tb ). — (Mazzer et B. B. Sa'id), anzar 
(ue ), (rare); amdn (i^a ); aman v^anzar ; donne-nous del’eau 
de pluie : us due y amdn uenzdr ; — zerreb, pluie abondante. 
— (B. Iznacen), anzar (y,a). — (B. Rached), ennicqe ®.— (Met¬ 
mata), amdn (B. Salah), 8nnuy,e§ [?*>]. — (B. Mess.), 
lemter [j ^]; nnebi^eb [?y]. — (B. Menacer), ermuucb. 

PLUMER, sen$ef ; H., tsensef (ou) en^er-, p. p. in%er ; p. n. nSir; 
H., rce60er; n. a. andar (y.a); plume-la : «e'0r-z0; elle est 
plumee : denser (ou) tydntier [yj]. — (B. Izn., Rif, Brab-), 
sensef\ il plume : qa-issenSef [? —(B. Salah), sencu; 

p. p. isencu ; H., ssencau. — (B. Mess.), tries t, plume-la; 
II., trues. — (Metmata), riles (0); H., trues (ar.). 

PLUME (d’oiseau), (B. Sn., B. Iznacen), erris ( ner). — (Metmata, 
B. Men., B. Mess.), erris ; une plume : Qariset. — (B. 
Mess.); — (p. a 6crire): Iqelrn, pi. lqlum.a (B. Sn., B. Izna¬ 
cen) [ Ji], 

PLUS QUE, csUr zzi ; plus que moi : either ziia (ou) zzi\ plus 
que lui: eJQer ezzis. — (Metmata), plus que moi : (jer-mjz 
(ar.); plus que lui : nta fellas [be] (ar. tr. laser s allfi). 

POCHE, Mb, pi. le'iidb (B. Sn., B. Iznacen). — (Met¬ 

mata), Imektub , pi. lemkdlib 

POIDS, on emploie encore dans la tribu une boule de fer pesant 
environ 5 kilos appelee : drdel (y.r), pi. irdlaun ; une autre 
appel6e : arubbm qerdel (1/4 de livre). Dans les balances 
de la tribu, le fleau est en bois, les plateaux, faits de pal¬ 
mier nain, sont suspendus par des tresses de laine; on 
appelle ces balances : mizdn, pi. miazen poids de 


1. Cf. Zenat. Ouars., p. 105 : aiennna. — B. Menacer, p. 80 : ewrtwufl. — Pro- 
voteile, Qda'et, p. 132 : anzar, — Biarnay, Ouargla, p. 344 : cimzar. 



DIALECTE DES BENI-SNOUS 


281 


1 kilo : kilu , pi. kiluiat', un quintal: aqentar , pi. iqentdren. 
(Metmata), pierres servant a peser : izra ; mesures de 
poids : Ikilo, pi. l/dlaqal ; 1/2 kilog : err tel, pi. lerrtal ; 
quintal: aqentar (r<), pi. iqentdren. 

POIGNEE 1 , bizli (td), pi. 6 izeluin; ce que peut conlenir une main, 
apporle une poignde de ble : dipd tist mtezli eniirlen ; ce 
que peuvent contenir les deux mains jointes : thru [y?u), pi. 
uraim (ou) bahfint ( te ), pi. 0 ihflnin ( te ) [^aa.]. — (B. Izna- 
cen), 6 Mi, pi. 0 izluin; uru, pi. if ran. — (Metmata), M&li, 
pi. 0 izliiqin : une main remplie; urdn, pi. uranen : deux 
mains jointes remplies; poignde d’dpis : lleq, pi. i&ten 
(V. gerbe); poignde, manche : 0 dqebdtt {te), pi. tiqebdai 
{tq); barZefo ( te ), pi. §irezfj,in (ou) fus (u), main. — 
(B. Iznacen), Qaqebdexb ( tq ), pi. tiiqebda?/, prendre une poi- 
gnde de qq. chose : ek u me$\ p. p. ik u mes p. n. ur 

ik u mi$ej, ur kumie^ei; H., tkams ; poignee : 0Mn?ie0, pi. 
Ikumsoh. 

P01GNET, 0 aqebdib ( tq ) [u“^J (ou) 0 afj.elfj.dlt {t(}), pi. 6 ifyel/jalin, 
(se dit aussi des articulations en gdndral) [J=^]. — (B. 
Iznacen), baljelfyalt ipitfus. 

POIL 2 , zaf(u), pi. izaffen; p. de chfevre : zaf; p. de chameau : 
IMer[y.y\. —(B. Iznacen),«zsar, poiletspecialementpoilde 
chbvre : [ anzad («), pi. anzaden. — (B. Rached), anzad. 
— (Metmata), poil de chbvre: anzd 5 nelmatdz\ poil de cha¬ 
meau ; luber u-qelyem. — (B. Salah), esfaedr. —(B. Mess.), 
essazar, erris (ar.). 

POING 3 , ddebze 0 [ned] [yy] IbunieQ j coup de poing : dubbizl 
( ddu ), pi. Oidubbizin ; donner des coups de poing : deffen 

1. Cf. Biarnay, Ouargla, p. 317 v/RJR'.__ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 322 ZD ct p. 260 \/z OU. 

3. Cf. W. Marjais, Tanger , p. 291 
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(as); p. p. ideffen (et p. a.); H., ddeffen-, ils se donneat 
des coups de poing : temduffunen (ou) temdubbuzen. — 
(B. Iznacen), dobbiz. — (Metmata), dubbizt ; avec le poing : 
sdiibbizt. 

POINTES de feu : mettre des pointes de feu : eqqe§; p. p. iqqeZ] 
p. n. iqq3) H., teqqel\ n. a. uqu&\ pointe de feu : tiiqqdZ. — 
(Metraata), eqqe%\ p. p. iqqe 8; p,. n. qqio', H., teqqeZ; aqqofo 
(ou) u$z, pointes de feu (cf. Boulifa, Demnat., p. 348 : 
eqqei). 

POIBE 1 2 , langids [^Lac 3 !]; buzciy,ideb, bu-aaifila (ar.) ; une poire : 
<)ihebbe 0 enbmdg.Ha. — (B. Bached), busagid. — (B. Salah), 
llenzas. — (B. Menacer), coll. Ifiras ; tfirdst : une poire 
(lat.). — (Mefcnata), Idnjds : petite poire.; hom d’unite ; 
6 ldnjast\ bmaifida, grosse vari6l6; nom d’un. : 6 bmagldet. 

POIBEAU, babselt [i-Uaj] gussen ( te ). — (Metmata), Qe/ferb (ar. 
tr. Ikurrdb, bubrts). 

POIS*, Mnifin {te)-, on dit aussi: 8 azelbdnt [^11=.]; pois chiches ; 
GabmM (jj^a.), pi. 8 ihmlsln. — (B. Bached), 8 aielbant\ 
pois chiches : Ihumbes. — (B. Salah), 8 a&elbant. — (Met¬ 
mata), petits pois : 8 inifin; pois chiches : lkumme§. — (B. 
Iznacen), Uritfin : petits pois. — (B. Menacer), 8 inifin] 
pois chiches : Ihimez. 

POISON, essem [ties] [p] (Metmata, B. Iznacen). 

POISSON 3 , aslem (zz), pi. iselmen (B. B. Said : iselni). — (B. 
Iznacen), aslem [u], pi. iselmdn. — (B. Salah, B. Mess.), 
IMit — (Metmata), Ihut; un poisson : liselmet (ou) 

isetm\_ ann. i(ou) ii\, pi. des poissons : iselmen ; aselbih , pois- 

1. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 459 [.joJLil]. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 105 : inifin. — B. Menacer, p. 80 : binlfln. 

3. Cf. R. Basset, Logm. herb., p. 269 Vs LM. — Zenat. Ouars., p. 105 : aselm. 
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son (ar.). — (B. Menacer), islem, pi. iselmen (variety : 
sdlba, sslyer). 

POITRINE 1 , aimer (u), pi. ilmdren; 6 almerb (te), pi. 9 tim&rln. — 
(B. Iznacen), ilmdren, timer : d^signe le poitrail d’un che- 
val. — (B. Rached, Metmata, B. Menacer), ilmaren; poi¬ 
trail : 9a5«er9 (te). — (B. Salah), timaren. — (B. Mess.), 
ilmdr. 

POIVRE 2 gris : if elf el aber&an ( ni) [Jals]; p. rouge : if elf el azu/Ji- 
g"ay. 

POIVRON, coll. : if elf eh, un poivron : Mfelfefo , pi. 6 ifelflin-, poi- 
vron doux : ifelfel imljenfer ; poivron piquant : ifelfel 
iharren, azityai■ — (B. Iznacen), ifelfel. — (B. Rached), 
un poivron : hifelfelt. — (Metmata), 9 ifelfell , un poivron : 
(ar. Ir. gelg Wiamra). — (B. Salah), ifelfel. — (B. Mess.), 
ifelfel. — (B. Menacer), un poivron : hifelfelt. 

P01X, zzeft (nez) [wH’j] (B. Iznacen, B. Sn., Metmata). 

POLE Umy,elleb [ w ol], pi, imgellben ; il est poli: iulleh; tyelleb ; 
Us latitib. — (B. Iznacen), uddeb ; p. p. iitddeb (et p. n.); 
H., et f. neg. tyeddeb. — (Metmata), il est poli : iidraf\ 
adj. ludrif , f6m. Uidrifb; pi. udrlfen, Udrlfln [,_ s ^h]. 

POMME, teffdh ( ente ), (coll.) [^V]; tis enteffahft : une pomme; 
pi. Utffatim. — (B. Iznacen), teffdh. — (B. Rached, Met¬ 
mata, B. Menacer), teffdh. 

POMMETTE, tialfrAfaft uy,ulem (ar.). — (B. Iznacen), lyes iphmgiz. 

— (Metmata), Uyummanin, joues. 

POMME DE TERRE, patate : lbatata ; une pomme de terre : tU 
nelbdtata; trois pommes de terre : 6/a0a nthebbd nelbdtdta. 

— (B. Rached, Metmata, B. Salah), Ibatdta. 

1. Cf. R. Basset, Beni Menacer , p. 80 : abmar, pi. iSmaren. — Zemt. Ouars., 

p. 105 : idmaren, iSmaren. 

2. Cf. R- Basset, Z mat. Ouars. : ifelfel [J-fls], p. 105. 
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PONT, Iqdndreb ( nel } pi. Iqdndraft. — (B. Tznacen), Iqdn- 

dere§. — (Metmata), Iqanterh, pi. leqnater. 

PORC-EPIC 1 , arui ( u ), pi. aruien. — (Metmata), arui, pi. aruien. 

— (B. Salah, B. Mess.), derbdn — (B. Menacer), 

arui, pi. aruien. 

PORT, Imersa, pi. lemrasi (B. Sn., Metmata) 

PORTE 2 , Ga-yt/urG ( tn ), pi. G igiqura (ty) (planche); imi (ouver- 
ture), pi. imay,en; porte du mrah (enclos) : tturzah (ar.); on 
ferme cetle porte avec des broussailles appeldes : dzallamb 
(,dza ). — {B. Iznacen), bayyurb ( tu ), pi. G iy,yura (ti ou tu). 

— (B. Rached), ddiqyurb (tu), pi. G tigipura. — (Metmata), 
porte en planches : Ibab (ar.); ouverture, porte de l’enclos : 
baifyirt, pi. G vqura. — (B. Salah), tiabburO. 

PORTEFA1X, ahemmdl («), pi. ihemmalen — (Metmata), 
ahemmal (u), pi. ihemmalen. 

PORTER, hemel (?G) [J^]; p. p. iehmel ; p. n. hmll\ H., hemmel ; 
n. a. ahemmel (w); (ou) isi, soulbve (V. lever); H., gessi. 

— (Metmata), porter un enfant sur le dos : ebba (6); p. p. 
elle l’a portd; Ge^aG; n. a. dbbai (cf. Z. bibbi). — (B. Salah), 
porter un enfant sur le dos : ebb u a; p. p. ubb u ie y, ibb u a \ elle 
l’aportd : Qubb u aQ; H., tabb u i\ n. a. Uibb u ia. — (B. Mess.), 
porte l’enfant: erfei abutsi ; H., reffel (ar.); porte-le sur le 
dos : abba,® fimerzi-nnem; p. p. ebbiq, ibba ; H., tabba. 

POSER 3 , ers : etre pose; il est posd : iersu; poser: sers; H., 
serusa : etre pos6, etre vide (tasse); qa imers, il est pose. 

— (B. Iznacen), se poser : ers ; p. p. ersi y, Ursa ; p. n. rsi ; 


1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 105 : aru i. — B. Menacer , p. 80 : arui. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 329 v^OUR. — Zenat. Ouars. : Secure, p. 105. 
— B. Menacer : 0ax^urft. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 249 \/RS. 
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H., trus (et f. n6g); poser : sers; H., srusa; f. n6g. srusi; 
n. a. 6 amersiut ( tm ). — (Figuig), sers; H., tsurus. ■— (Met¬ 
mata), sers; p. p. issers ; H., srusa. — (B. Salah), ers ; p. p. 
ersif, iirsa : etre post;; H., trus; poser : sers; p. p. issers ; il 
n’a pas pos6 : ur-tssersey; H., srus; n. a. asersi («). — (B. 
Mess.), pose-le : sers-ffi; H., srusa; mettre : egg; mets-le a 
sa place : eyg-i§ gumya,n-&nnes. — (B. Menacer), 6tre 
posd : ers; poser, sers; 6tre pos6 : mers. 

POSSEDE, ameskun, pi. imeskan; fem. dameskunt, pi. 9 imeskan 
[^C], — (Metmata), amegrun, f. 9 a-nt; pi. imegran; f. p. 
time gran [jji], 

POT, pot a eau : baleqqib (le), pi. tileqqinn; pot & lait : baidurh 
(ti ), pi. tiiuddr; pot pour traire : Qa/ielltiM ( th ), pi. tihellabln; 

pot a beurre, pot a huile : tiidebrib ( dde ), pi. tide- 
briitn (dde); pot a bouillon : aqbui ( u ), pi. igebslan. — 
(Metmata), pot a eau : tcabtcaq, pi. itcabtcaqen; a-qulldl , 
pi. iuelldlen; pot de terre a deux petiles anses, dans lequei 
on conserve le lait, Ie bouillon; pot a beurre, & lait : 6«s>- 
brl 9. 

POTERIE, af&bfjar ( u) [/=?]; potier : aqeddar nufehhar, pi. 
iqeddaren [jJi]. — (Metmata), fehbar; potier: fe/jfyajyi. — 
(B. Mess.), Ifebfrar. 

POU 1 , tissin (ti), pi. tissin; pou des chiens : aftil (u), pi. i/tilen; 
pou des moutons : 9 dqurat ( te) [J/], pi. tiqurdlin. — (B. 
Iznacen), 9 isSexb (li), pi. tissin. — (Metmata), tisset, pi. 
tissin; pou des moutons : gurmel, pi. igurmlen (ou) tag u rdl, 
pi. 9 ig u radin. — (B. Mess.), 9 istset, pi. tissin. — (B. Menacer), 


1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 309 \/LK. — Zenat. Ouars., p. 105 : UiSset. 
— B. Menacer, p. 80 : 0iis0. — Nehlil, Ghat, p. 192 : adjurmed. — De Motylinski, 
Dj. Nef., p. 145 : aftit. 
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G/iifG, pi. 0 issin; pou de roche (coquillage) : §aijult, pi. 
bizyll. 

POUCE 1 , ismez, isemz (nil). — (B. Iznacen), imez. — (B. Mess.), 
ayjsmz. — (Senfita), iyezm. — (B. Menacer), r/emz. 
POUDKE, IbarTlZ ( nel ) [^jb]. 

POULA1LLER, gennairu (u), pi. igennairuien. — (Metmata), 
Gy iirfet, pi. Qi^ur/atim [« T i], 

POULAIN 2 , azda& (u) [^Aa.], pi. iidaiarv, f 6 m. GairfasaG, pi, 62 'z- 
datln. — (B. Iznacen), i&az, pi. izMzan; f 6 m. QiMaza 1 ). — 
(Metmata), a rus, pi. irusen ; pouliche 3 : G bugii, pi. G ibug- 
layin. — (B. Salah, B. Mess.), amdhrun\ pi. imahrdn, f 6 m. 
bamahrunt [^]. — (Senfita), a rus; f 6 m- 0 btidii, pi. 6 bu- 
di.ay.in. 

POULE 4 , Qiazif (tia), pi. diiazldin ; poule d’eau : G iazit uyamdn. 

— (B. Rached), iazit (f 6 m. de iazid, coq). — (Metmata), 
G iazet, pi. Qidzedm. —(B. Salah), Qaiazet (aiazet), pi. 0 iazedin. 
(B. Mess.), coll, gdzeden. •— (B. Menacer), G iazet, (f 6 m. de 
iff zed, coq). 

POUMON 5 , GarziB. — (B. Iznacen), Mrm ( ta ). — (Metmata), 
OamG. — (B. Salah), ture(\ (B. Mess.) G uret .— (B. Menacer), 
G ayfify/ifi. — (Senfita), hAruO. 

POUR, pour qui as-lu achet£ ce burnous? i-m&ges Is y 2 § aselham- 
u5i (ou) i~man ts-fB; pour mon frfere : i-uma\ pour, pour 
que : je l’ai achet 6 pour le vendre : sgtfyfy mizzi aS ezenzefy. 

— (Metmata), pour qui as-tu achete ce cheval? imen GesyzB 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 105 : isemz. 

2. Cf. R. Basset, Loqm, berb., p. 341 [£*».]. — Zenat. Ouars. : arus , p. 105. 
— B. Menacer, p. 81 : arus. 

3. Zenat. Ouars., p. 106 : Sudfi. 

4. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 333 </1 Z DH.— Zenat.Ouars., p. 105 : Hazit. 

5. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 106 : 6aroB, 0a.s'e/Sa(i. 
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its aia. — (B. Salah), nmmi besyi 3 ayidar aggi ; je l’ai ache16 
pour mon frfere : sylfo id ibfyii. — (B. Mess.), pour qui l’as- 
tu achet6? mCimi it id s-[B, 

POURQUOI 1 , pourquoi n’est-il pas venu? mil} u-i&sft-ei (ou) 
mifyef u-i&sBes-, je sais pourquoi il est parti : ssene y mi^ef 
iroh. — (Figuig), pourquoi n’es-tu pas venu? mayer utusB ; 
pourquoi fais-tu ainsi 1 mayer ammen tegget. — (Metmata), 
pourquoi as-tu frapp6 cet enfant? mdyef QmQB azUziz aia ; 
pourquoi pleures-tu? mayef Silleo. — {B. Salah), maiyef 
9u6z3 altzau aggi ; maiyef bettrvB. — (B. Mess.), ma 6ft&zS 
abutsi-ai (ou) matyef. 

POUR QUE 2 , rnizzi (V. afin que). — (Metmata), mazzi , bah ,; 
je I’ai frapp£ pour qu’il parte : bah aiggur ; pour 

cinq francs : sfyamsa frah (ou) zdd.ro, 

POURRIR 3 : (B. Salah), il a pourri : ierya; H-, ter/u. — (Met¬ 
mata), ij}mej\ H., hemmej (ar.). 

POUSSER, eo /as; p. p. Bfa*-\ p. n. 5 fua\ H., deff&z ; pousse-le ; 
3 efzB ternidfd.cn, ils se poussent. — (Metmafa), ils se 
poussent: mseimdren (ou) msemdemmaren. 

POUSSlERE 4 , lyebre 0 ( nel ) [i^]; < iayebbdrb. — (B. Iznacen), 
ameryei, lyebre 0. — (B. Salah, B. Mess., Metmafa), leybdr. 

POUSSIN 5 , siJu (m), pi. isisgcn (ou) afullus [a), pi. ifullusen, — 
(B. Iznacen), afeltus (u), ifellusen, isisgen . — (Metmata), 
fullus{u), pi. ifullusen. —(B. Salah), sihi{u). —(B.Mess.), 
asisu, pi. isisy,en. — (B. Menacer), fitllus, pi. ifullusen. 


1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars. : ma^ef, p, 106. — B, Menacer : matarni . 

2. Gf. R. Basset, Loqm. berb. y^M. 

3. Cf. Nehlil, Ghat , p. 192 i irka. 

4. Gf. W. Marcais, Tdnger, p. 399 

5. Gf. R. Basset, B. Menacer, p. 81 : fullU s. -— tVehlil, Ghat^p. 192 ; tiikait. 
De Motyliaski, Dj. Nef., p. 146 ; siSiu. 
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POUTRE, Qahnaib ( teh ); une poutre de genbvrier : Qidt enlehnaid 
entaqqa, pi. 9 ihnaiin ; poutre centrale : 9 arrkizt [te), Urrkmn 
[jfj \; dans une tente : aguntas mmkssiu (it), pi. iguntdsen. 

— (B. Iznacen), §ahnax§ {te), pi. 9 ihnaiin. — (Metmata), 
poutre principale de la maison : agentds, supports par des 
pieux fourchus : baqessaxb (ar. Ir. 9 agida); poutre centrale 
de la lente : 9 drselt, pi. 6 irsdl', poutre de la charrue : 6 
aiammub (ar.), poutre de pin d’Alep. — (B. Menacer), sddur, 
pi. isubar (ar. tr. Iguntas) : grande poutre en sapin; %arselt, 
pi. 9 irslin (ar. tr. rrkiza ); sarnmas, pi. isammasen : morceau 
de bois, crochet, fix 6 dans le mur, servant a suspendre les 
objets. 

P0UV01R', qedd\ p. p. iqedd; ur-iqeddes', H., tqedda ; il ne 
pourra pas : ur itqeddas ; on dit aussi : il n’a pas pu : ur- 
hmir-es ; il ne pourra pas : ur-izemmeres ; il a pu : ismer. 

— (Metmata), il peut : iqder (ar.); gel nutagyes: je n’ai pas 
pu; je n’ai pas pu soulever cet enfant: gel tdgyes dl-erfley 
tdzlz-aia. —• (B. Salah), ezmer ; p. p. iezmer (rare); on 
emploie plutot: niem (ar.); p. p. in'zem\ p. n. riilm ; je n’ai 
pas pu : ur ezmtrye.^ (Beni-Misra). 

PJtAIRlE 1 2 , agldl («), pi. iglalen ; faire patlre le bdtail dans une 
prairie : gdel; H., tgedel (ou) segdel. — (B. Iznacen), ag^dl 
(u), pi. igldlen. — (Metmata), agUil (u), pi. igidlen. — (B. 
Mess.), amyan Us ahlsitr [cf. Beauss., J-ii], 

PRIilCEDER 3 , eiiur zzM-inu : pr 6 cfede-moi (Y. marcher); (ou) 
imed li-temzgura-lnu (V. passer); (ou) sebq-iii ; p. p. isebq ; 
p. n. sbtq; H., sebbeq [, 3 ^]. — (B. Iznacen), izzar ; p. p. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 259 \/z M R. — Zenat. Ouars., p. 106 : i{dq. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 300\/CD'L. — B. Menacer, p. 106 : aiSal. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 254 \Jz R. 
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izzdrey, ilzzdr ; p. n. zzdr ; H., ttizzar. — (Metmata), pre- 
ckde-moi : egmed ezzafti. 

PRECIPITER (Se) (sur quelqu’un), ezdem [f 3 J] ; p. p. izdem ; 
p. n. zdim ; H., dzeddem; n. a. azdam (u). 

PREMIER, (V. pr£c£der) : amzaar, f. Qamziiarb ; m. p. imzy,ttra\ 
f. p. 0 imzuura .— (B. Mess.), amezgaru, pi. imezgura. 

PRENDRE 1 2 , ettef ; p. p. iittef ; p. n. ttlf; H., tettef-, n. a. ud&f 
(gu); ituattef : il est pris; ils l’ont pris : Mrzent [jj-v, 
prends ceci : ah gdbi; prenez : ahay,em; prendre : ay. — 
(B. Iznacen), ettef ; H., tettef (saisir). — (Zkara), prends : 
ah. — (Metmata), prends : ah', j’ai pris : uyiy; il a pris : 
iuya\ H., tlay',ettef (saisir). —(B. Salah,B. Mess.), prends: 
ah', p. p. uyiy,iuya;p. n.iuyi; II., tay; n. a. prise : bagdyitr, 
prends-Ie : a/j.et. 

PREPARER, suleS; H., suzzab’, n. a. asu'ze 3 (V. pr£t). 

PRESAGE*, Iftil[net) [JLdl]; tirer presage: fugel, p. p. ifugel (et 
p. a.); H., tfugel ; n. a. afugel (zz); il tire presage : istfal 
Szzis. 

PRES DE, eqreb\ p. p. iqreb, ur-iqribes; H., qerreb [w^]; il est 
prfes de moi : iqreb ezzi, iqreb eyri. — (B. Iznacen), 6tre 
prfes : rides', p. p. udsey, tudf.es ; H., tudes ; il est pres de 
sept heures : qa itudes sebaut; mon pays est prfes d’ici : 
bamurb-inu tudes. 

PRESSER, zemm (£8), p. p. izemm; p. n, zemm; H., dzemm R»j]; 
n. a. asemmi(u ); passif: tuazemm; pressoir : Oime-aserb (tm) 
[s); pi. 8 imzasrin. — (B. Iznacen), pressoir : Imamsra .— 
(Metmata), taser : presser. — (B. Mess.), ezmu ; p. p. zmiy, 
izma ; H., tezmu. 

1. Cf. R. Basset, loqm. berb., p. 275 fT F; p. 276 ^R’. 

2. Cf. W. Margais, Tanger, p. 404 
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PRET (Eire), uze%, p. p. fuze 5; p. n. MB; H., tMB appro- 
ter : sdle S; H., suzzdl ; n. a. asMe S (w). —(B. Iznacen), etre 
pret: uzeS; p. p, y,ezley, iuie%; p. n. H., udZed; il est 
pr6£ : qa iudzed; appreter : suse 3. 

PRETER (V. emprunter) : erdel; H., rettel. — (Zkara), erdel ; p. 
n. rdil; H., rettel; n. a. ardal (u). — {B. Salah, B. Mess.), 
erdel, [erdel ; H., rettel; redliii tinmen : prete-moi de l’ar- 
gent. — (B. Iznacen), erdel ; H., rettel. — (Metmata), erafe/; 
p. p. ierdel; p. n. rdil; H., rettel; pret: arttal. 

PRIER, sail, p. p. sulley, hull [ Xo]; II., dzalla; prifere: Qidlla. — 
(B. Iznacen), prifere : §hilla. — (Metmata), zzall ; p. p. 
szulley, hzull (etp.n.); H., dzalla; n. a. aza/li. — (B. Salah), 
ezzdll; p. p. hzull ; il n’a pas prie : ur iizzulleyp H., dzalla ; 
n. a. 6 azalM. 

PRINTEMPS : (B. Mess.), OafsTA. 

PRIS (Eire), tydttef (V . prendre). 

PR1SER dn tabac : semm , p. p. isemm (et p. n.); H., tsemm [^]; 
prise : semmeQ. — (B. Mess.), sum; p. p. sumar; islan ; H-, 
tsummu. 

PRISON, Ihebs ( nel .), (B. Sn., B. Iznacen) — (B. Mes- 

saoud), ils le mirent en prison : eggant ilheps. 

PRISONNIER, il est prisonnier : qdityattef (Y. ettef, saisir). 

PRODUlRE (des fruits). Pour qu’il produise beaucoup de fruits : 

rnizzi a-iseddeq 

PROFOND (fitre), yarq; le puits est profond : Ibir iyireq; pi. 
y&rqen ; H., tydreq; (ou) iiymeq H., le-pniq. — 

(Metmata), iugg u ez : il est profond (loin). 

PROMENER (Se), fj.ag.es; p- p. ikduy.es et p. n.; H-, tfjauy.es 
; viens te promener avec moi: eiiur ak Bi thdusel. — 
(B. Iznacen), ssdra; p. p. ssariy, issara (et p- n.); H., tsar a ; 
f. n6g., Islri ; promenade : assart ( u ). — (B. Salah), haues; 
p, p. ifiaues; II., tahyds. — (Brab., Chi.), ssara. 



DULECTE DES BEW-SNOUS 


291 


PROPOSER (Se). Je me propose de : qai tamdey b 

PROPRE : (B. Mess.), elle est propre : benqa 

PROPHETE, ennabi [^p]. — (B. Iznacen), ennebi. 

PRUNE 1 , coll. Iberquq ( nei) [^jyy.]] une prune, un prunier : 
baberquqeb ( tb ), pi. 6z berqaq. —(B. Iznacen), Iberqtiq. — 
(B. Rached, B. Menacer), IberqUq- — (B. Mess.), une 
prune : 9 aberqtiqb. 

PRUNELLE (de l’ceil) : 9 iberseni nettet ( te ). — (B. Iznacen), 
tismefjb (noire). 

PUCE 2 , sftrlu (n), pi. itturlan. — (B. Iznacen), Surdu, pi. isurdan. 

— (Metmata), yure S (a), pi. iyurlan. — (B. Menacer), yurSl, 
pi. iyurlan. 

PUER, Arsed] p. p. iersed ; p. n. rsed; H., ttersid] n. a. arsad [u ); 
puant : murfud, pi. imursuden ; f- 0 amursiit, f. p. bimur- 
sudin. — (B. iznacen), puant: amersud , pi. imersad ; puan- 
teur : barskdi. 

PUISER 3 , diem (aiddll)] iuiem, p. n. riyirn ; H., tttiiem; n. a. aidm 
( ua ); va puiser de l’eau a la source : imed aiem dmdn si-bet. 

— (B. Iznacen), diem ; p. p. iuiem] p. n. rqlm ; II., tiiiem ; 
f. neg. tiiem ; c'est lui qui a puise : Inetta dgwmen; c’est 
lui qui puisera : Inetta cig tdirnen. — (Zkara), aiem ; p. p. 
uimey , iuiem] p. n. mini ; H., taiem] f. neg. tiiem ; n. a. 
aidm ( u ). — (Metmata), agern ; p. p. ugmey , iagent] H., Ur 
iuglm ; n. a. agdm (it). — (B. Mess.), agem m , p. p. ugma't, 
iugem ; tsar amarv, p. p. itsur ; H., fianz. — (B. Salah), 
ugem ( cigemd ); p. p. iugem (d)\ p. n. ugirn, H., t&gem] 


1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 106 : baberquqb [3_?*rd. 

2. Cl'. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 106 : xured. — B. Menacer, p. 82 : yured. 

— Cf. Biarnay, Ouargla, p. 317 : arsed. _ 

3. Cf. R. Basset, Loqm herb., p. 304 \ G M. 
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n. a- aggam. — (B. Menacer), aiem; p. p. y,imyed, iuiemd ; 
p. n. ur-imlmes ; H., (diem. 

PU1TS\ anu ( ua ), pi. anuien ( ua ). — (B. Iznacen), and, pi. 
anuien (ou) India. 

PUR, sfa; iesfa (et p. n.) H., tesfa (ou) iltili sfa. — (B. 

Iznacen), ex fa ; p. p. iisfa. 

PUNAISE, Ibeqq [^]; il n’y a pas de punaises dans nos mai- 
sons : u-illis Ibeqq S i-ifjfidmen-nndq. — (Metmata, B. Me¬ 
nacer), Ibeqq. 

PUPILLE 1 2 de l’oeil, mummu ( nmu); mummu n tet. — (Metmata, 
B. Menacer), mummu. ■ — (B. Salah, B, Mess.), amemmu. 
— (Senfita), azerbebbu. 

PUS, arsed ( u ), (ou) llim; plein de pus : 9 elsAr si Ad. — (B. Iz¬ 
nacen), lumi — (B. Menacer), arsed. 

Q 

QUAND 3 (h quel moment?) Quand est-il venu ? (ar. fd-xfiq) me’i- 
mll iusel. — Quand arrivera-l-il? melmila-iau'ed ; — (cbaque 
fois que) quand il court, il tombe (ar. tr. ila zra) mi iuz-zel 
a3 ihuf\ — (dfes que) quand il sortit, ils le frappbrent : 
segga iffey, Mint (ar. tr. mmn). — Quand il sortira, vous 
le saisirez : segga dl iiffe ?, ettefemt. — (B. Mess.), quand 
viendra-t-il? maM eluoqb al-ias; quand il sortira, frappe- 
le : lias aiffeq w6-t0. — (B. Menacer), melmi d-iusa : quand 
est-il \enu? — ammi d iiffeq iukb-tf ; quand il sortit il le 
frappa; asadiadef uM-ib : quand il entrera frappe-le. 

1. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 320 v/n. 

2. Cf. R. Basset, Z enat. Ouars., p. 106 : mumu. 

3. Cf. K. Basset, Zenat. Ovars., p. 107 : mi, ma, melmi. 
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QUANT a, ammo, ; raon ami est parti, quant a moi je suis restt? : 

dmlukel Inu iroh. dmma nnets eqqimey [W]. 

QUATRE, rebaza-, quatre hommes : rebdza iirgdzen [g^j. 

QUATRE CENTS, erbted mia. 

QUATORZE, erbaztazai. 

QUARANTE, erbdzln. 

QUART, erreb u az ; Ie quart d’un pain : reb u az ntesni/b, reb u &i 
netsazab, un quart d’heure. 

QUE, pron. relatif : elli (invar.), drba lli bezril Itima (ou) arba i 
Qezril luma : Tenfant que tu as vu, c’est mon frfere; la 
fillette qui est entree... ; tarbat fulfen... (ou) tdrbdt elli 
bulef... — (B. Menacer), tsf; ayrum ill ssifel : j’ai mange 
le pain que tu m’as donnd; alufan-enni hesrll elfeiiii : I’en- 
fant que tu as vu est mon fr&re. — (B. Mess.), l’enfant que 
tu as frappd est mon fr&re : abutsi 9w9zB elbiiii ; mange le 
pain que je t’ai donn6 : et$ a-{rum ikkfi-( (V. Gr., p. 82). 

QUE interrogate: que veux-tu? matta teljse 5; qu’as-tu dit 1 matta 
tenndl. — (B. Rached), qu’as-tu? matta •/ iu-(dn ; que veux- 
tu? matta fysel. — (Harawat), que veux-tu de moi? matta y,a 
teljsel e'jrz? qu’as-lu? matta y.a§ in-fin (f6m. gasem) ; qu’as- 
tu dit? matta y,a 9e?zmB; qu’y a-t-il? matta illdn. — (B. 
Salah), qu’as-tu? matlaxiiJqdn ; qn’avez-vous mang6? matta 
§et$am\ que dis-tu? matta heqqare S. —(B. Mess.), qu’as-tu? 
malax iu^en; que veux-tu? matta telisel • que dis-tu? matta 
la 1eqqarel\ qu’as-tu? matta kiu^en. —(B. Menacer), matta 
bsel (ou mata)\ matta llil heqqdrel : que dis-tu? matta 
henmi : qu’as-tu dit? mattas iCi-'dn : qu’as-tu? matta illan, 
matta ur-nelli : quoi de nouveau? (V. Gr., p. 89). 

QUEL, QUELS, QUELLE 1 , QUELLES : man (invar.), quel 


t. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : \j,a. 
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horn me est entrd? man tirgdz iiibfen: ; quelle femme est 
sortie? man tamettu 9 iff'ien. — (B. Menacer), mdnt (inv.), 
mdnt argaz id iudfen : quel homme est entrd? pi. mdnt 
irgdzen. — (B. Mess.), quel homme est venu? pi. quels 
hommes? manual argaz id lustin'! manuahen irgazen ? cet 
homme qui est venu, qui est-il? quel est-il? argaz id iusan 
man 

QUELCONQUE, donue-moi un livre quelconque : us-iii lesbab 
iillan (V. verbe £tre). 

QUELQUEFOIS, il vient quelquefois : ittdsel IbaAd elmerrdb 

QUELQUES 1 , Ibawd il est venu avec quelques hommes r 

: dm 8 a ki lb a Ad iirgdzen. — (B. Menacer), usand sra iir- 
gdzen : quelques hommes sont venus. 

QUELQU’UN, quelqu’un est venu : iuseB id%en. — (B. Menacer), 
iusad iidz. 

QUENOUlLLE, 0 nUv!e? (tr), pi. 6 irukkdb : (c’estun roseaufendu a 
l’une des extremitds ; la laine est placde dans la fente.) — 
(B. Iznacen), 0 rukkeb, pi. 6 irukkabin. — (B. Menacer), 
harukkeb nusbu. 

QUERELLER (Se), men*t ; ils se querellbrent : men^en ; H., 
tmen^dn; querelle : 0 amenyiub {ou) imeriydn, (ou) amenyi ; 
on dit aussi : msubes, prdt. pi. mJubsen ; II., temsubusen\ 
n. a. amsubbes. — (B, Menacer), nnii^en smeslaib (V. toer). 

QUEST 10NNER 2 , sesben; H., sestun (V. interroger). 

QUEUE, bagerbuzt (te), pi. bigerbuzin ; baaann&bb (7e), pi. bkan- 
ndbin {U) (ar.); aUbtir (u ), pi. iZibtiren (u) (ar.). — (B. Izna¬ 
cen), babahriirb ( tba ). — ^B. Men.), Ikmaleb (ar.): aZlal [u), 
pi. izuldi. 


1, Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : &ra. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : Oazlhlt. 
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QUI? 1 (interr.), mages (V. Gr., p. 88); qui est venu? mdges 
iuzdenl (B. Rached), qui t’a amen6 la? matta iyid igin da. 
— (Harawat), qui est entr6 chez moi : manga diudfen eyri ; 
qui est sorti de chez toi? manga diffyen seyrey; qui est 
venu manga diusin ; qui es-tu? sekk maibensel. — (B. Me- 
nacer), mana d iusdn\ qui est sorti? mana iffyen (ou) 
magemsgu i.ffyen’t — (B. Mess.), qui est venu? gid iusdn ; 
qui n’est pas venu? marvga^ gin ud iusiy; qui t’a frapp6? 
gilt i'uMn ; qui frappe h la porte? ni kkaden tiebburty, qui 
es-tu? keU man gay, fem. mangam, m. pi. mangayenni , 
f. pi. man gayent\ qui est-il? mangat), f6m. man gat , 
m. p. man i£ahen\ f. p. man gahent. — (B. Salati), qui es- 
tu? mangi yets (A), manti yemm. 

QUI (pr. rel.), (Y. gramm., p. 82). — (B. Salah), c’est moi qui 
l’ai mange : nekk a^-itMn; c’esl toi qui l’as frappSe : kets 
at-iuMn; c’est cet homme qui m’a frappe : argdz aiii ai- 
idMn. —(B. Mess.), c’est lui qui est venu : netta diusan ; 
c’est mon frhre qui est entr6 : byam aiksmen ; c’est ton phre 
qui frappe a la porte : bb u ak ag ikka^en tiebburb ; c’est moi 
qui l’ai tu<5 : nekkint atiinydn. 

AVEC QUI 2 ? mlkeh. — (Harawat), avec qui es-tu venu? mike8 
liisB? avec qui est-il parti? miket iugTtr. — (B. Menacer), 
akel mana hustled : avec qui es-tu venu (ou) ke 3 muna id 
usl S. — (B. Salah, B. Mess.), gike S iusad : avec qui est-il 
venu? 

POUR QUI? i-miges. — (B. Salah, B. Mess.), Pour qui as-tu 
achet6 ce cheval? mAmi Qesyid ayidar aiii. — (Harawat), 
muni tesyid iis-aia : Pour qui as-tu acheth ce cheval? — pour 


t, Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. : mana, mana'is. 
2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : makid. 
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mon frfere, syi/jt ihiii. — (B. Menacer), imam tesyB ilsa : 
pour qui as-tu achetti ce cheval? 

CHEZ QUI? miyer. — (B. Salah, B. Mess.), chez qui 6tes-vous 
entres : uiyer 0 ulfem . — (Harawat), chez qui a-t-il passe la 
nuit: y el mi yer iensa. — (B. Mess.), giyer insa. — (B. Me¬ 
nacer), ermdna erQensB (ou) y er mdna hensB : chez qui as- 
tu passd la nuit? 

A QUI? u illin iis-iuti : a qui est ce cheval? — (B. Mess.), a qui 
est ce cheval? ayidar aii uildn. — (B. Salah), y,ilan ayrum 
aiii, biyallin ani : a qui est ce pain? a qui sont ces mon- 
tures? (Cf. Gr., p- 87.) 

QUININE, Ikinje 0 ( nel ). 

QUINTAL, akumtir («), (cent kilos); pi. ikunMren . —(B. Izna- 
cen),aqendar(u),i>\. iqendaren. —(B.Menacer), aqentar{u), 
pi. iqentaren. 

QUOI 1 , matta (V. que) ; il ne sait quoi dire : ur min mdtta diini. 

Avec quoi, mizzi■ — (B. Rached), smatta iy. iuQu : avec quoi 
t’a-t-il frapp6? — (Harawat), mazzit ubin : avec quoi l’ont- 
ils frappe? — (B. Mess.), man z'6 inya : avec quoi 1’a-t-il 
tu6? — (B. Menacer), smata tu/fiil (ou). 

Dans quoi, mBi. — (Harawat), mail beggil ezsit ; eggi!}t lilfjd- 
bie§ : dans quoi as-tu mis l’huile? — dans la jarre. — (B. 
Salah, B. Mess.), maBeg QeggB..., dans quoi as-tu mis... 
— (B. Menacer), limdta teggll : dans quoi l’as-tu mis. 

Sur quoi, mi^ef (ou) mimi. — (Harawat), sur quoi es-tu 
venu: mayefbusB. — (B. Mess.), y,iyefftusB; sur qui: yiyef ; 
sur quoi : maiyef ; pourquoi? maiyef ; maiyef betrul : pour- 
quoi pleures-tu? — (B. Menacer), mayef hettrul : pourquoi 
(sur quoi) pleures-tu? 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : mala-nias. 
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QUOIQUE 1 , ilest venu bien qu’il fut malade: itisel ualu, lam&hluL 
— (B. Menacer), iTisad ammen lukan tu'(ih iehley.. 

QU01 QUE, mdlta m u a; quoi qu’il te dise, ne le crois pas : 
matta m u a Ids iini uttamnlt. — (B. Menacer), uhtamnnei 
lukan mata abldd'i iini. 


R 


RABOT, Imelseti ( bn) (ar.). 

RABOTER, mels tiluhet, rabote la planche; p. p. imels 

p. n. mils-, H., tmelles. — (B. Sn., B. Menacer), rabot6, 
lisse: itgamles. 

RACCOMMODER, regg&z H., treggde ; — nebbel ; H., tneb- 
bel, — (Zkara), efrel', H., ferrel\ n. a. afrai (w). — 
(B. Menacer), erqam. 

RACINE 2 , dzger [u)\ pi. izugrdn. — (B. Iznacen), azger ( u ), pi. 
iz-tiran. — (B. Rached), izuxjran. — (Metmata), azger (u), 
pi. izurdn (et) izugrdn. — (B. Salah), azzar, pi. izzurdn .— 
(B. Mess.), azdr («), pi. izUran. — (B. Menacer), azger 
[ij.il), pi. izugrdn. 

RACLER, bred (fyerdiQ ); p. p. Hired ; p. p. frrid, H. Ijeired — 
(B, Menacer), snuqqes ; H., snugqui 

RACONTER, ehka iii : raconte-moi [^Sa.]; p. p- iehka (et p. n.); 
H., hekka\ bahkafo, conte, pi. tihuk&i. — (Zkara), efjka ; 
p. p. ehktf, iehka ; H., hekka; n. a. afjkai (ga). — (Metmata), 
raconte-nous des histoires : fadr-ef-andy L^^]. 

RADIS 3 , Imesthi [L^]. — (B. Menacer), ImeMi. 

t. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107: uaida. 

2. Cf. ft. Basset, Loqm. berb. p. 255. — Zenat. Ouars., p. 107 : azuar, 

3, Cf. W. Margais, Tanger, p. 351 
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RAGE(Avoir la), muzzer; p. p. imuzzer (et p. n.); H., tmuzzur\ 
la rage : elkleb ; on dit aussi: sed (et Brab-Chl.); p. p. tied; 
H., tsad; n. a. ased (u), (ou) titles si-i£ul~enne$ (lilt. : son 
cceur estplein de vers). — (B. Mess.), le chien est enragd : 
aqz.au tifed (ou) o is isld. — (B. Menaeer), aqzln-u iimmuzzer : 
cechien estenragd. —(B. Men.),ilest enragd : 

RAFRAICHIR, $esmed (V. froid); H., sesmad. — (Zkara), sesmed; 
p. p. ise$med (et p. n.); H., se.ymad ; f. n. sesmid ; n. a. ase§- 
med. — (Metmata), rafralchis-le : .v esmet (de seamed). — 
(B. Menaeer), §e$med; H., $esmdd. 

RAISIN 1 , des raisins : §izurin ( dz ); une grappe de raisin : amnqv.% 
neazurln (ou) asemmum ( u ); afymar bmamar : raisin a gros 
grains rouges; bizurin nuberSan : raisin a gros grains noirs; 
zberbur : raisin k petils grains noirs; qelb eftir : raisin a 
grains Meus allongds; biztirin numelldl : raisin Mane; 
Oizurfn imlelulen : raisin des B. Iznacen, k peau dpaisse 
de couleur rouge; 0 izurin nelqhrsi : raisin Blanc a peau 
mince; raisin vert: asemmum ( u ); raisin sec : zbib 
— (B. Iznacen), asemmum ( u ). — (B. Rached), hhivqrin ; 
raisin sec : zbib . — (Metmata), tjizzurm. — (B. Salah, 
B. Mess.), 0 izurin, —(B. Menaeer), coll, hizurtn ; un raisin : 
hizuuret. 

RAISON, tu as raison : qrei Ihaqq dual enties faessuab : tes 
paroles sont justes il n’a pas sa raison : u^erset 

U&qel [Jie]; uqerseS alii (cervelle); (ou) oam/jiiilji si-k&qel- 
ennes. — (B. Menaeer), qrex elkaqq. 

RALER, il rkle : qd-tettej~ti Mrahruhb jj\ (ou) qd lett/lti en- 
nah&eb [jw]. 

RAMASSER (relever), isi (/); iisi(et p. n.)j H., aessi (V. lever); 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars,, p. 107 : Qizurin, asemmum. 
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(r6unir), ramasser du grain : iru ; H., gerru (V. r^onir) ; 
ramasser des olives : elqed [kj]; p. p. ilqed\ p. n. Igid; H,, 
leqqed \ n. a. alqcid ( ue ); ramasser ee qui reste dans un plal: 
esri\ H., tserri; n. a. asrai (u). — (MeRnata), elqed\ H., 
leqqed ; il a 616 ramass6 : ityalqed. — (B. Menacer), crfeb- 
: (ar.) ramasse-le (ou) leqd-ib (ou) laim-ffl [p]. 

RAM1ER, azt&dud (w), pi. izzaclad. — (B. Iznacen), azzadfid ( u ). 

— (B. Salah, B. Mess.), azataddud. — (B. Men,), azfeadud. 

HAMPER., serseb H,, iserseb (ou) serfe 0; H., tser§e 9 sad 

qa itserfeb : le serpent rampe. — (B. Menacer), fiqer iserseb ; 
H., ssersiib (ou) itnahlef. 

RANCIR, en parlant de la graisse de mouton : eqga\ p. p. iqua 
(el p. n.); H., te^ua; QaZtint t{iidn : de la graisse ranee (ou) 
Uussi baqoimt ; (ou) 6 lussi ! ibulVi : du beurre ranee [_yk]. 

— (B. Menacer), ssiq aiid ezzex'i izemften : donne-moi de 
l’huile ranee. 

RANGfiE, pi- ss/uf ; se ranger : seff ; ils se mirent en 

rangs : seffen ; H., tseffen (ou) egg sseff (V. fajre) ; ils sont 
rang6s : nehnin Umse/fen ; ranger, arranger : seggern ; H., 
tseggem■ — (B. Menacer), irihen lessfuf: mets-les en rangs. 

— (B. Mess.), s-.a$el\ H., sz&ul [J- 5 -®]. 

RAPACES, les principaux oiseaux de proie sont : nnser : Faigle 
[j~ J]; falku (ar. lmg u db ); bu zamirdt (ssaf ); lahliieb, milan 
(ou) sbas ettiura (ar.); rrofymeb (ar. tr. rroJj,ma ); merzez iiqsan 
(ar. tr. herrds eh&ddm). — (B. Menacer), aigle(ar. tr. riser) 
ffler; goer (in), pi. imragen. 

RAPINEUR, nufsus (I6ger). 

RARE, mudrus\ f. bmudrust, pi. imudrusen ; f. pi. 6 imudrusin; 

<U» 

il est rare : ieqlal (et p. n.) [Ji]; H., tqel. — (B. Menacer), 
drus (inv.); airdh dru$ : le lion est rare (V. peu). 
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RASER, rase-moi : heffiii [op-]; p- p- iheff (et P- n -) theff\ n. a. 
hiheffi ; aheffi (u ); ras6 : imheffef, imheffen ; coiffeur : 
heffaf , pi. i-en (ou) settel. 

RASOIR 1 , Imiis enthefft (V. couteau) ; ba(ieZmibnthef/i. —(Zkara), 
heff\ p. p. « 7 te^(etp. p.); H., theff. — (B.Iznacen), rasoir: 
Imus uh'effi. — (B. Mess.), rasoir : bafyelmVi ntahfifi ; heff 
iii ihf-inu : rase-moi la t6te. — (Melmata), settel ; p. p. 
i$ettel (el p. n.); H., tsettel; n. a. a$ettel(u); rasoir : a/jetmi 
(«), pi. ibelmiien. — (B. Salak), ehfef; p. p. iehfef (e t p. n.); 
H., lehfaf. — (B. Menacer), settel-ai : rase-moi; hafje'ZmiO 
useftel : rasoir. 

RASSASlfi 2 , dzmien ; p. p. dziune 7, idztyen; p. n. dziun; H., 
diay,an; n. a. %iidy,int ; f. fact, siiifen; p. p. isiiuen; H., 
siay,an. — (Zkara), esbae\ p. p. i$bae\ p. n. $bU\ H., iebbaz 
[£“>]. — (B. Mess.), p. p. ruiy, irua. — (B. Men.), ery,a\ 
p. p. ry,i y, inpa ; p. n. u-iiry,is; rassassier : serud [Sjj]- 

RASSEMBLER, iru (V. rScnir). 

RASSIS, du pain rassis : ayrum asemrnad, ayrum iensin (ar. tr. 
bait) (B. Sn., B. Men.), 

RAT \ ayerla {u ); pi. iyerdaien (V. souris). — (B. Izoacen), ayerla 
(w). — (Metmata), ayerla (w); (B- Mess.), ayerla ( u), pi. 
iyerlaien. — (B. Racked), ayerla. — (B. Menacer), ayerla 
(u), pi. iyerlaien. 

RATER, mon fusil a ratd : 6 amukhalt-inu tserkes (V. mentir) ; 
(ar. tr. kedbet) (ou) teqdfe (V. couper). — (B. Menacer), 
mon fusil a raid : mokheltiu utMs ; litt.: n’a pas mangfj (ar. 
tr. ^ oH? L»]. 

1. Cf, R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : setlel. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107: ijy,an . — B. Menacer , p. 83 : ru. 

3. Cf. R. -Basset, Loqm.berb., p. 278v/RRD\ — Zenat. Ouars., p, 108 : 

aierba. — B. Menacer : p. 32 : arerba. 
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RATE’, nirfe8 (u) (A. L.): ndrfeo (K.), (ar. tr. ttihan)\ nirfel {it) 
{A. L.); rate entire, congestionn^e : ufaS [?Jbs)l], — (B. 
Iznacen), inerfeS. — (Metmata), inerfeS. — (B. Salah, B. 
Mess.), adihan. — (B. Men.), inerfed. — (Senlita), inerfe 3 . 

RATON, 9 azgetta (fouine?). — (Metmata), zzerU, pi. zzerdZa, 
aziedifl). —(B. Men.),azergug (ar. tr. zerdi) [cf.Beauss., ijj]. 

RAVIN 1 2 , MM ( tl ); pi. 9 iliyjin (K.); MlrlMn ( 0 . L.); Qasedbib 

pi. 0 ist&bai. — (B. Iznacen), 6 asazabb. — (Metmata), essehu ; 
ravin sans eau : ennfit. — (B. Menacer), ravin principal 
(ou vall6e) : iqzer, pi. iysran; ravin secondaire : 0 aria, pi. 
Mruiin. 

RECIIAUD, Imeznier pi. lemzamer : r6chaud en lerre; 

asquf (A. L.) (y,u), pi. iieqfdn : riichaud fait d’une marmite 
usag6e; on ne s’en sert que pour le chauffage. — (Met¬ 
mata), ennafefj ,, pi, enm^dfeJ} [^al]. — (B. Menacer), 
hiyeryerQ (ty), pi. hiyeryrin. 

RECHAUFFER, uqqah : Stre rechauffe; p. p. luqqah ; H., ty,eq~ 
qaf \ n. a. auqqah \ suqqafy : r6chauffer; tfutb tsuqqah iii 
(ou) tsezydl-iii (ou) tseSfa-iii [U-] (V. chaud, tiEde). — (B. 
Menacer), le soleil me rechauffe : hf&xd hesedfai-ai (ou) 
hsehmai-ai (ar.). 

Rl^COLTE, fyelle6 [i)U]; bonne r6colte : $tidbeO (cf. Beauss., 
tv-ir-®]); aseyg u dsu 0 use§ essabe6 : cette amfee, la r^colte 
a efe bonne; asegg u asu iuseSlezlub (ar. tr. zdub) (ou) iuse S 
o amezlat (pauvre), cette amfee, la rGcolte a efe mauvaise. 
— (B. Iznacen), bonne reeolte : ssdbe 9 . — (Metmata), 
bonne r^colte : ssabe0 . — (B. Menacer), asugg u asu Sazadm 
(ou) Sis err ha [U.j], (ou) nessdbe 9 . 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 108 ‘.inerfat. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb-, p. 279 \/r’ZR, 
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RECOMMANDER, yassa ; p. p. iipassa [ 9 ^j]; H., tyassa; n. a. 
ayassa (ya); il lui a recommand 6 de ne pas sortir : iipassdt 
u-iiteffe-'es. — (B. Menacer), x^assa ; p. p, yassiy, iyassa ; 
p. n. yassi; H., tuassa. 

RECOMMENCER, zaul (? 0 ) -(oil) mulfds)\ p. p. haul, et p. n. 
UayM [^j,c]. — (Zkara), erni foes : recommence-le; p. p. 
iirni ; H., renni ; H., §rennu§ (Y- accroItre). —(B. Menacer), 
muids iyaydl-enni^ : r 6 pfete-Iui tes paroles ; H., trny.il. 

RECOMPENSER, kdfa (t ) : r 6 compense-(le) p. p. ikdfa 

(et p. n.); H., ikdfa ; — (ou) sekfa ; recompense : lemkdfie 9 . 
— (B. Iznacen), kdfa ; p. p. krift ', ikafa ; H., tkdja ,; p. n. 
tkifi ; n. a. lemkdfiiiek. — (B. Menacer), kaffa\ p- p. kaffr;, 
ika/fa ; H., ika fa ; recompense : lemkaffex D. 

RECONQUER, il les a r 6 concili 6 s : isdlkh saraodsen (ou) 
isdlah-ihen ; ils sent r^concilies : qahen stelhen ; — ddulen 
laumMa^en : ils sont devenus amis (fr&res). — (B. Mena- 
cer), r< 5 concilie-les: saleh-ihen. 

RECULER, ufofoer p. p. iufofoer', p- n. ur-iufofoeres ; H., 

tufofoer ; n. a. aufofoer. — (Zkara), iifofoer ; p. p. iyefofoer (et 
p. n.); II., tyafofoer; n. a. afofodr ( ya ). — (B. Menacer), iifoer 
felii : recule (loin de moi); p. p. iufoer ; II., tdfoar (ou) tuefo- 
foer. 

REFUSER*, j’ai refuses: urrdge y (K.); w^ey (A. L.); il arefus 6 : 
ur-iag (K.); jug (A. L-); ils ont refuse : urrdgen (K-); ugen 
(A. L.); je refuserai : ur-tage y; il refusera : ur it tag ; il 
refuse de manger: u-ittdg al-iet 3 , u-tqqds do-icts (V- efos 
vouloir) (ou) ag u i; II.. tag u i\ il n’apas voulu venir : ur iug 
aB-idsel. — (Zkara), je n’ai pas voulu : ur uge^ei-, il n’a pas 
voulu : ur-iug. — (B. Mess.), il a refuses d’entrer : ieggumi 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 304y/GM; p. 305 \/gI. 
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ai/Jem ; EL, tgamai. — (B. Menacer), il ne veut pas venir : 
igumma ad-ids ; p. p. gummif, igumma; II., tgumma. 

SE REFROIDIR, smed\ II., tsmed; sesmed : refroidir; II., sesmad 
(V. froid). 

REGARDER*, qel ou iiqqel (? 9 ); p. p. qle-;, iqel; p. n. qll\ H., tqel ; 
regarde-le : qel-ds (K.) (ou) eqqel; p. p. iqqel; p. n. qqli, H., 
teqqel (A. L.); ils le regardent : teqqelen Us‘, se regarder : 
muqqulen ; H., tmuqqulen ; regarde par la fenfire : ergtb 
siftdqe 9 [v^; 3 i H-» trdgdb (ou) eh,zer\ IL, te!jzer[jy^\\ (ou) 
foemm dls : regarde-le, surveille-le; p. p. ifoemm (et p. n.); 
H., tfoemm (ou) sah, isafo ; H., t$ah. — (Metmata), hqqel ; 
p. p. tqqei, p. n. Ur eqqle^es, ur-iqqil es\ H., teqqei, n. a. 
aqqdl [y,a) (V. voir : zer). — (B. Menacer), regarde-moi : 
qabeld eyri; II., tqabal-d (ar .)) moqqel~i§ : regarde-le; H., 
tsmuqul. 

REGISTRE, zmam i 2 ( nez .), pi. zmamafi ; bneshdf . 

REGLE, rrigle 9 {tier.), pi. r rig lab ; (menstrues) qdi foe's (farm 
ndsilla. 

REGLISSE, halqessus; — Arq essus of}- 

REINS 3 , 6 iizselt ( ti ), pi. Qiizzal. — (B. Iznacen), Qiizzelt .— (Mej- 
mata), Qiizzelt, pi. Uizzal. — (B. Menacer), 0 izzelt, pi. 9 iizzlin 
(ou) 9 iiizzdl. 

REJOINDRE, Ihdg lechien rejoignit le Iievre : aioi iilhilg 

aierzn ; II., telhig. 

REJOUIR, il se r6jouit: if rah israh ; izha (V. Joyeux) ; 

rfijouir : sefrah, selrafo, sez/ia. — (Zkara), efrdh ; p. p. 


1. Gf. ft. ftasset, Loqm. berb., p. 290 VK'L. — W. Mar^ais ; Tanger, p. 279 
[>>!■ 

2. Cf. W. Marcais, Tanger : p. 322 [^]. 

3. Protovelle, Qala'a, p. 136 : tezezzelt. 
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ferfyay, if rah ; p. n. frih; II., ferr eh ; n. a. af'rah (u). — (B. 
Menacer), efra/i; H., ferrah. 

REMERCIER, sekr-lt : remercie-le [^-]; ?fX;er (et p. n.); H., 
sekker. — (Zkara), esker ; p. p. iiker; p. n. s/dr; H., sekker; 
n. a. aikdr (w). — (B. Menacer), remercie-le : in-ds kebber 
fyeirek (ar.) (ou) inds sahha (ar.). 

REMPLIR 1 2 * , etsar baskvarbu siirlen : remplis ce sac avec du bl 6 ; 
p. p. itsur (et p. n.); H., tiara; remplis d’eau cette outre : 
item diddBiu sga.mqn (V. puiser). — (Metmata), tsar ; p. p. 
tiurey , itsur; p. n. tsur; H,, tsar a; n. a. tsdrlb. — (B. Salali), 
etsar ; p. p. itsur (et p. n.); H., tsara. — (B. Menacer), 
emplis-le d’eau : tiar-ib suaman; p. p. itsur; II., tiara; 
f. n. tsari; Ikas-iu itiur : mon verre est pleiu. 

REMUER, herrei imannei : remne-toi; p. p. iherres (et p. n.) 

; H., iherres ; remue-le : herres-i 0 ; (en se balancant) : 
dahrei ; II., dahrai (V. balancer) [^o]. — (B. Menacer), 
remue-toi: hezz imanney (ou) sherrek ; H., sferrik. 
RENARD 8 , ahab(u), pi. ikdben (ar. tr. bu nuxyqdra), animal 
plus petit que le chacal; 60 a sdleb ( u ): plus gros que le cha- 
cal, a grande queue [w-UJ], — (Metmata), iySsdb, pi. 
iyazdben. — (B. Salah, B. Mess.), ay&sab ( u ), pi. iyaeMen. 

— (B. Menacer), iyazdb, pi. iyazdben. 

RENCONTRER, lga(b); p. p. iilga (et p; n.) [jd]; H., tiaga, 

mlaga{t); p. p. imldgat : il l’a rencontre; H., temldga : ren- 
contrer, se renconlrer; j’ai rencontrb mon frfere : Igay- 
uma. — (Zkara), mldqa; p. p. mlaqiy, imlaqa; H-, temlaqa. 

— (B. Iznacen), melqa; p. p. melqiy, immelqa; H., tmelqa; 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 236 \ZtCH R. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 296 f K AB. — Zenat . Ouars., p. 108 ‘ aydb. 

— B. Menacer, p. 83 ! ayah. 
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f. n 6 g. tmelqi ; rencontre : tmelqiuO. — (Metmata), ilqd ; il 
l’a rencontr 6 : ilqdt ; its se rencontrferent : mldqan\ H., 
temldqqn. — (B. Salah), p. p. nnuley, je l’ai rencontrt; : 
nnulelfi innuli ; H., tnali. •— (B. Menacer), laqa : rencon- 
contrer; se rencontrer : mlaqa; p. p. mlaqiy, imlaqa '.; p. n. 
mlaqr, il t’a rencontrt : imlaqa a klie%) H., temlaqa. 

RENDRE 1 , err («&); p. p. erriy, irru , rrin ; p. n. ur-i&rrid ; H., 
?erra; rends-le moi : err-iiih] il est rendu : ityarr. — 
(Zkara), err; p. p. emy, im, rrm\ p. n. rn; H., terra ; f. n. 
terri. — (B. Iznacen), err ; p. p. erriy , irra\ p. n. rn; H., 
terra-, f. ndg. fern; participes : ag errin, ag eterrdn ; n. a. 
OzVra. — (Metmata), err (erf); H., terra-, reddition : 6 amrd- 
riuti. — (B. Salah), err(it) : rends-le; p. p. erriy, irra; H., 
terra. — (B. Menacer), err; p. p. drriy , irru, rrin-, p. n. m; 
H., terri ; rends-le lui: err-ast-id ; je ne le lui rendrai pas : 
urdast terriy ara- 

RENIFLER, neff\ p. p. ineff (et p. n.); H., tneff\ n. a. aneff (u) 
(ou) nefnef-, H., tnefnef. — (B. Menacer), sender-, p. p. 
isenfjer (et p. n.); H., tsenfyer. 

REPAS, lefdtlr : repas pris au lever se composant ordinaire- 
ment de caf 6 et de pain [j^]; amesli (u) : repas pris vers 
dix heures du matin, c’est le plus souvent du pain, du 
ragout, du couscous; mmas agass : repas pris vers trois 
heures (pain et cafd); amensi (u) : repas du soir, pris vers 
huit heures (couscous, berkoukes); pendant le mois de 
ramadan, on appelle lefclur le repas pris au coucher du 
soleil; un peu plus lard, on en fait un autre appe !6 zziadeb 
[Joj]; puis vers trois heures du matin, on prend le repas 
dit : bisenkdr (de senker ; H., senkdr, se lever). 

i. Cf. R. Basset, Loqm. herb, v'h, p. 248. — J5. Menacer, p. 83 : err. 

21 * 
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REPENT 1 R (Se), endem E.jJ]; p. p. indem ; p. n. indim; H-, 
neddem ; p. a. andcim (u) (et) eribem ; H., nellem. — (Zkara), 
endem; p. p. indem : p. n. ndim ; H., neddem ; n. a. andcim 
(•ya). — (B. Salah), endem; p. p. iendem; H., neddem. — 
(Metmata), endem; p. p. indem; p. n. ur indim; H., neddem. 
— (B. Menacer), endem; p. p. iendem; p. n. ndim; H., 
neddem; iendem fuag iiru : il se repent de ce qu’il a fail. 

REPONDRE, rdponds-moi: err-iii aged (V. rendre) (ou) gazb- 
iii p. p. ix^aleb (etp. n.); H., tyazab; n. a. rdponse : 

lulab. — (Zkara), rdponds-moi: idiii luzab. — (B. Iznacen), 
rdponse : luldb. — (B. Menacer), reponds-moi : galbaiid ; 
tu ne m’as pas r^pondu : uU dxyalibehes (ou) ifii~dgalebl-es; 
H., utuaidbes : ne rdpondspas. 

REPOSER, sx^ihel(silhehneb); p. p. isuihel (et p. n.); H., sgahhal ; 
n. a. asuifyel (w). —(Zkara), sgihel; p. p. isgihel; p. n. 
sg.ihil ; IT., sijikhel ; f. neg. sgihhil ; n. a. asiphel [u). — 
(Metmata), suhkel ; p. p. isuhhel (et p. n.); H., siihhui; 
n. a. asuhel (u ). — (B. Menacer), riiclh (ou) sguhel; p. p. 
isu'q.hel (et p. n.); H., sy,eh,freL 

REPIJDIER, ellef[W ); p. p. illef; p. n. llif ; H., tellef; n. a. alia/; 
uluf , repudiation; elle est rdpudide ; tetgallef. — (B. Me¬ 
nacer), rcpudie-la : ettef-lt ; H., tellef; f. n. tellif (ou) erzem 
ihmetfu§-ii; H., ressem. 

REISOUDRE (Se), il r^solut de : hammed Ij, [.ue] (ou) hammed h. 

RESPECTER, sedfa sebbas : respecte ton pfere; isedfa (et p- n.) 
tsedha asedha (u) (ou) ledger bbed; H., tgciqdr 
(Zkara), ekrem; p. p. ikrem; p. n. krim [*S ]; H., kerrem; 
n. a. akrdm (u). 

RESPIRER, enheb p- p* ienheb; p. n. nlM; H., nehheb 

anhab ( u ) : respiration. — (Zkara), enhex; p. p. inhex; p. 
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n, nhiac., H., nehhex\ n, a, anhdx (w). —(B. Iznacen}, res¬ 
piration : innehis ; ennefs. — (B, Menacer), il respire ; 
itneffes ; iirru aneffut : il a respire. 

RESSEMBLER, je ressemble a mon frbre : sebhe 7 ssifS 0 

[4^]; p. p. |^<?/<; p, n. sbih , cjaMA (u) : ressemblance (ou) 
ImusabaheJi ; idrdliii luma Imusabahe 0 : il y a ressemblance 
enlre mon frfere et moi; msabeh : se ressembler ; H., tem- 
sSbah, — (Zkara), ils se ressemblent: msibdhen■ — (Me[~ 
mata, je ressemble a mon frbre : tiebbheq ifyiiii (ou) ssaqiq 
eddern erhiin (ar. tr. namti eddem ); ils se ressemblent: tern- 
iabdhen. 

RESSUSCITER, sahiu [^=.]; II., sahia-haiiu ; H., thaiiu. 

RESTER 1 , eqqirrr, p. p. iqqim (et p. n.); H., tqimaaqimi (u); sqim- 
id : fais-le rester; H., sqima' en reste-t-il ou non ? rqqim-ei 
areq ur iiqqimes ; il en reste : qa-iqqim (ou) qd-isett ; H., 
tietta; le reste : ssdtut. — (B. Iznacen), qim ; p. p. iqqim ; 
H., tqim. — (B. Bached), qqlm ; restez : qqimed. — (Met- 
rnata), Hmuzar : restes d'un mets; qqlm Mia M edduleq : 
reste ici jusqu’a ce que je revienne; faire rester : sqim. — 
(B. Mess.), reste avec moi : qqlm a/dli; H., tqdma. — (B. 
Menacer), qim a/dli : reste avec moi; p. p. iqqim ; H., iqimiq, 
itqtma ; f. n. tqimi; f. fact. sqim. 

RETARD, madel : 6tre en retard [ar. tr. JWj; p. p. iimmadel 
(et p. n.); H., tmadal ; retarder : srnadel ( 18 ); II., smddal ; 
ma montre retarde (litt. : est lourde dans sa marche) : 
isdmlt mu tnufsust li-lesli-nnes (V. lourd). — (Zkara), 
etre en retard: zadel; p. p. iztidel ; p. n. tadil H. etf. n. uit- 


1. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 290 y/&’ M, — Zenat. Oaars., p. 108 : eqqim, 
— B. Menacer , p. 83 ; qim , 
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tel', it. p. addl ( ua). — (B. Menacer), masadle 5 felli : tu as 
tard 6 ; je suis en retard : irqh felli l/ml timed ely,oqQ. 

RItiTIF, ehren [j/H; iahren\ p. p. hrln ; H., hdrrerv, r 6 tif : 
aherrdn ; p. i-en ; 6 a-?it; p. ti-nin-ahqer ; p. p. idhqer\ p. n. 
ahqir\ haqqer\ aheqqar, pi. i-err, f. s. 9 «-rQ; f. p. 6 i-rin. 

RETIRER (Se), retire-toi: elg-el (V. revenir) [Jb]; (ou) etyel fji 
(ou) rah Iji (V. aller) (ou) nebres eh hi (ar. tr. netrek 

Bdllia) [^y\, (ou) uljker Iji senni (V. reculer) (ou) 

staler Iji — (Metmata), rdh zdahher. — (B. Salah), va- 
t’en : ztnfl; va-t’en d’ici : ztigl sinni. — (B. Menacer), 
tihh er t&di (ou) stafyher. 

RETOURNER' (un vetemenl) ; eqleb ; p. p. ieqleb; p. n. qllb; H., 
qelleb [wJi]; segga tettren anzdr, qellben ihauliien-nsen : 
quand on demande de l’eau de pluie, on retourne ses v£ste- 
ments; se retourner (en marchant) : mmedren e^ri, re- 
tourne-toi de mon cdt 6 ; p. p, ummedren (et p. n.); H., 
tmedrdn (ou) berrem Si; H., tberrem’, revenir: el gel (V. re¬ 
venir) ; retourne a ta maison : ely,el tiuhhdm ennes. — (B. 
Menacer), sneqleb; H., sneqlab. 

R^UNIR, ?ray(i 9 ); p. p. iiruH ; p. n. iriu ; H., germ (A. L.); 
dgerru (K.); n. a. ciirau (y,d) ; iru irlen : rSunis les grains de 
bl£; irlen qahen irnen : le bib est ramass 6 ; se r^unir : 
miru\ H., tmirua\ 6 tre reuni : tyairir, H., tgairau (V. as¬ 
sembler). — (Zkara), iru, iru ; p. p. iry,ay, tine, p. n. iriu ; 
H. et f. n. gerru; n. a. airau ( u ). — (B. Iznacen), iru , tru\ 
p. p. tirw, p. n. ur iiruey, ur-niriu ; H., irru. — (Metmata), 
les gens se r 6 unirent : midden gemren\ H., mgeripan. — 
(B. Menacer), laim-Ben : r 6 unis-les [pJ (ou) seru-iQen; les 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 108 : Sia. 
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gens se rSunirent : midden mlaiamen ; ils se Iigufetenl : 
mhamdn. 

REVENIR 1 elgel (yer ); p. p. iogel; p. n. 3 ij.ll; H., dugg l tel (0. L.) ; 
tduggVal (K.); n. a. algal ( u) \ reviens prbs de moi: ilgel 
eyri ; faire revenir : zdul (z 9 ); H., zdudl (K.); sdTd (A. L.) 
(ou) err (id) (V. rendre). — (Zkara), edge/; p. p. Utley, 
ilgel ; p. n. ly.il; H., duqq v el; f. n 6 g. duqq u il\ n. a. algal 
(u). — (Metmata), eluel; faire revenir : selgel. (B. Salah), 
uyal ; p. p. iuydl (et p. n.); H., tuyal. — (B. Menacer), 
gallad eyri: reviens prfes de moi; melmi allad uallil : quand 
reviendras-lu; uallad ; p. p. galliyd , igallad ; H., tgallad; 
rugg u ah : retourner. 

R&VER, arzi; idrzi (et p. n.); ttdrii , darzaid : rftve; (te) (ar. tr. 
num); uriiy Us enter zaid tussbehft : j’ai fait un beau reve. — 
(Zkara), num; p. p. inum (et p. n.); H., tnum; n. a. anum 
(n). — (B. Iznacen), arzi ; p. p. drziy : j’ai rfiv 6 ; iuria (et) 
iurii ; H., tarsi', reve : lemndm (et) darzid. — (Metmata), 
drza\ p. p. drziy, iursa, drzdn ; p. n. rzi; H., ttaria; reve : 
drza, — (B. Salah), argi; p. p. urgiy, idrga; H., targi, 
targu; rfeve : ddrgid. — (B. Mess.), j’ai r£v 6 : targuy. — 
(B. Menacer), arzi ; p. p. drily, idrza; p. n. drii; H. et fut. 
n£g. tarzi ; rfive : dirza. 

RlilVOLTER (Se), ennafeq, pi. dnnafqem; pi. p. p. nnafqen (et 
p. n.); pi. H., tnafaqen [v—aai]; n. a. anafeq (u) : r 6 volte; 
sndfeq : porter dla r 6 volte; H., sndfaq ; ils se revoltbrent 
contre le ca'id : nafqen fyelqail. 

REVOQUER, sa zel (z 9 ) [Jje]; p. p. hazel; p. n. easzV; H., mzzel; 
le ca'id est r^voque : Iqail itga&azel; on l’a revoqu 6 : iazlent 
(ou) qdqi'ent (ou) neghent. 


1. Cf. R. Basset, hoqm. herb., p. 281 \(r' L. 
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RHUS pentaphylla : tizya ( ti ). 

RHUME {V. todsser); rhume de cerveau, j'ai le rhume de eer- 
veau : ivftiii asemmed; itiMji errx'm/ih (^j) (ou) buhraipa. — 
(Metmata), infra iii y,ddu, iuxbai v/idu. — (B. Mess,), j’ai le 
rhume : aqlii a \usuy; rhume : tiusTfr. 

RHUMATISME, asuder (u); imsvfrer : rhumatise, pi. i-en. —- 
(Metmata), Sssefr; il a du rhumatisme : ilia iisdd&r , — (B, 
Menacer), j’ai du rhumatisme : neU tsatdrey. 

RICHE, il est riche : nettdn laseb&zan pi. iseb&Mnen (ou) 
%amerk u atti imerk u dttiien, (ou) serrezq-ennes in a ; p. 

iyna [^]. — (B, Iznacen), riche : asebazan, pi. i-en;amer- 
kfrdtti, pi. i-en. — (B. Mess.), je suis riche : nekkyri aildn. 

— (B. Menacer), neU serrezqiu : je suis riche; aqlii lamer- 
kdtli, timerfdh , selljiriu. 

RIDER, selbeb : 6tre rid6, se rider, s’amaigrir; p. p. iselbeb (et 
p. n.); H., tselbeb ; n. a. aselbeb (ti); ride : aselbib (v), pi, 
iselblben; sa main s’est ridee : iselbeb fiis-ennes (ar. tr. (bed¬ 
ded) (ou) kut nines, kemmes; H., tkemmds ; rider : skummes ; 
H., skummuk ; il est rid6 : ihpakemmes. — (Zkara), eyrnex ; 
p. p. iymex j p. n. ytnlx. — (B. Menacer), fus-iu iyines (ou) 
iludzedi. 

RIEN 1 , xpalu ; il n’y a rien : Ti-illi-sai; je n’ai rien mange : utsiy 
Mi; c’est mieux que rien : fjer zzi-ulld, like zzi-ulludi ; je 
n’ai rien a te donner : uyri s&i mattd aidey ds (ou) uyri 
matta aide y as. — (B. Menacer), il n’y a rien : y,ala, TilaS. 

— (B. Mess.), il ne m’a rien donn6 : ug ikfiy ualu ; nlay. 
RIGOLE, 6a rga ((e ); 6 ir&gxpin, fttrgguin. — (B. Iznacen), 6a rid 

(ta), pi. biruin. — (B. Menacer), %drga (te), pi. hirguin , 
hiruiin . 

c 


1. Cf- R, Basset, Zenal. Ouars., p. 108 ; ualu, ulaS. 
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RIRE 1 , edhes ; p. p. iedhes ; p. n. dim ; II., dehhai, badhdM 

( dde ); faire rire : sddhs; H-, seddhaH; ils rient a. l’envi : 
temduhusen, temdahasen. — (Zkara), edhey ; p. p. dehyay, 
iedhey\ p. n. dfyey; H., dehhey; n. a. adhay. — (Metmata), 
eds; p. p. d$iy, idsa; p. n. dsi; H-, dess; n. a. tiadsa (ta ); 
fais-le rire : fed$-i§. —(B. Salah), eds; p. p. dsiy, iedsa ; 
p. n. d§i; H., des; le rire : badsa ; ne ris pas : iddesses. — 
(B. Menacer), eds; H., ddes; i-ddess : ne ris pas; faire rire : 
sade? (?) 

RIVE (V. bord), terf{net), pi* Hruidf (ou) basritifB. — (B. 

Mess.), cette rive : etterf aiii; 1 ’aulre rive: etterf ugemmad. 

RIVIERE 2 (V. oued); (rivibre, lit de la rivifere) : iyzer {in) , pi. 
iyzrdn, iyezrdn. — (B. Iznacen), iyzer, pi. iyzeren. — (B. 
Rached), iyzer, pi. iyzrdn. — (Metmata), iyzer ; vaau ravin : 
uggur yel ieyzer; jusqu’au ravin : M iyzer (ou) ammiS iyzer. 
— (B. Menacer), iyzer (ii), pi. iyezrdn . 

BIZ, eryuz [jj], — (B. Iznacen), erruz. — (B. Mess.), evruz 
[nerr). 

ROCHER 3 ( 6 lev 6 , falaise) : azru (u), pi. izery,an{ ar. Ir. IzOrf). — 
(B. Iznacen), azru (m), pi. izerqqn. — (B. Mess.), rre?fe§ 
[_ ^j] — (B. Menacer), azru (u), pi. izeriidn. 

ROl 4 , azeitB [u], pi. ilellBen. — (B. Iznacen), aleliB (w), pi. 
ilellllen ■ — (Metmata), ssoltdn [^UL]; la t 6 lc du roi : 
aqernm ne^oltdn. — (B. Menacer), alelll 3 ( u ), —■*• (B. Mess.), 
reine d’abeilles : errais enzizi^a. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 2?4 y/DHS. — Zenat. Ottarsi s p. 108 : ides. 

— B. Menacer, p. 83 s e$s. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouan. : iyzer. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Oudrs. : azru, p. 108. 

4. CF. R. Basset, Loqm. berb., p. 303 v/gLD’. ^ Zenat. OuarL, p. 108 : azelHd , 

— B, Menacer, p. 83 i aiellid. 
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ROMARIN(rosmarinus officinalis), azir\ tuzala. — (B. Menacer), 
tuzzal 0. 

RONFLER, sufyreb [^]; p. p. isufyreb (et p. n.); H., hthru§ \ 
n. a. asufyre 8 (u). — {B. Iznacen), yufa; p. p. y«/ly, iyufa\ 
H., tyufa ; f. n. tyufi ; n. a. /yu/ 19 . 

RONGER, (mordiller) : yezz (? 0 ) : ronge-le; p. p. yezzty, iy ezzu; 
p. n. u-\ H., tyezz\ n. a. ayezzi-, la souris a rongd mon bur¬ 
nous :. 0 ayer§«i 0 tyezz iii aselham ; mon burnous est rong 6 : 
aselhdm-lnu itudyez (ou) keddeo ; p. p. ikeddei (et p. n.); 
H., tkedde 8 ; n. a. afceddel (u). — (B. Salah), y ezz; p. p. 
iyezz; il n’a pas rongd : ur-iyezziy; H,, \yezza. — (B. Mess.), 
y ezz-, p. p. yezzty, iyezzi ; H., tyezzaz. — (B. Menacer), iila 
ityezz : il ronge. 

ROSE, 8 ly,erd [Jjj]; (B. Sn., B. Men.), une rose : tti entugertet, 

ROSEAU 1 , y dnim (w), pi. iyunam. — (B. Iznacen), un roseau : 
6 y animt. — (Metmata), y dnim (u) , pi. iyunam ; nom d’un. 
&y«mw 9 . — (B. Salah, B. Mess.), ayallm (a). — (B. Me¬ 
nacer), y allm (u); esstir uydlim : un lit en roseau; y dim 
nuzetta : roseau du mdfier a tisser. 

ROTER, (B. Mess.), gurraz\ H., tgurrm. 

ROTIR 2 , einef : rotir, 6 tre roti (s 6 nf-i§) ; p. p. isnef (et p. n.); 
H., tsenf\ r 6 ti : asnaf. — (Zkara), eyrief‘, p. p. yetife y, 
iyjnef] p. n. ynif ; H., yennef ; n. a. aynaf ( u ). — (B. Izna¬ 
cen), estya [,_£_>-£•]. — (B. Mess.), ekmufi) [V]; p. p. hmiy, 
ihma ; H., hem mu. —(B. Menacer), seknef aksum, ahum 
iknef (ou ium u d). 

ROTULE (genou), batirirb. 

ROUCOULER, gerri\ p. p. gerriy, igerri (et p. n.); II., dgerri ; 
n. a. agerri (u ); la tourterelle roucoule : bmdlla gait dgerri. 

1. CL R. Basset, Zenat. Ouars., p. 108 : yanlm. — B . Menacer , p. 84 : ayalim. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 297 v^K N F. — Zenat. Ouars. : y.amf. 
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ROUGE 1 , ezipey : 6 tre rouge, devenir rouge; p. p. izy,ey, p. n. 
zgiy; H., tezy*y; rougeur : Ohuyi\ adj. rouge : azugg u ay\ 
fern, 0aziigg u af}0 ; m. p. izugcj u dyen\ f. p- bizugg u dym ; rou¬ 
gh-, rendre rouge : ezzuy-iO : rougis-le; H., sezy,dy; rouge 
et blanc : ilergeO (en parlant des cbevres); fern. Oiler gel. — 
(B. Izriaeen), rouge : azugg n ay; f£m. 0azugg u al}0, m. pi. 
i-en\ f. pi. bi-yin ; rougeur : Oizuyi. — (Metmata), azugg u ay\ 
fem. baziig g u aM ; m. p. izugg u dyen; f. pi. Oizuggayin ; il est 
devenu rouge : iizue y;H., tezzuiy. — (B. Mess.), azugg u ay, 
cetle chose est rouge : bayausaii tazugg u afjt. — (B. Me- 
nacer), azugg u ay , pi. i-en 

ROUGEOLE, buhamrun. — (Metmata), fyarbubeL — (B. Me- 
nacer), buzitggUay. 

ROUGE-GORGE, dhmer s dir at. — (B. lznacen), azugguay uy,ul. 
— (B. Menacer), zinnah. 

ROU 1 LLER, iseddeo : il se rouille [Lx^,]; (ou) ijenzer 

rouilld : imsedde 3 , imzenzer; en parlant du ble : ttub] p. p. 
ittub; p. u. ur it tubes', II., ttyauO, —(B. lznacen), sedda ; 
p. p. seddiy , isedda ; II., t.sedda ; f. neg. tsedda. — (B. Me¬ 
nacer), Irnus iu dqqa isedda : voild mon couteau rouilld. 

ROUINA, farine d’orge grillde d 6 lay 6 e dans de 1 ’eau : bisqqest 
(tse)\ bazernmet ( dze ) : farine d’orge verte grillee d 6 lay 6 e 
dans de l’eau. — (Metmata), ariun. — (B. Menacer), ariun 
[enjirlen, enfemzin, enelams : rouina faite avec de la farme 
de bl 6 , d’orge, de lentilles); ariun nelgerb uratian (ou) ne- 
lueri ulintdn (faite avee les graines noires de la plante 
appelde el-iasmln) (ou) tgzzala Ihurra , cyste; .on utilise 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 260 y/z OU IV. — Zenat. Ouars., p. 108: 
azuggay. — B. Menacer : azuggar. — Les noms des m&taux et des cauleurs en ber- 
bere , p. 18-22. 

DESTAINS. — DICTIONNAIHE. 22 
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aussi pour faire la rouina la farine obtenue en pilant des 
caroubes, des graiues de pin, des tubercules de tal^uda 
(ombelliffere). — (Senfita), ariun. 

ROULER (mettre en boules, par ex. du couscous), efiel] rouler, 
litre roul6; (feM-ib) p. p. i/6e/[J jls]; p. n. /Oi/; H-, fettei\ 
n. a. a/W; roule le couscous : efOel bdwm \ le couscous est 
roule : ettaa&m qd iflel ; rouler une cigarette : eslii Igdrro; 
H., zellii. 

ROULER (boulf). kerkeb p- p. ikerkeb (et p. n.); H., 

tkerkeb ; faire rouler : kerkeb (ou) skerkeb. — (Zkara), kur- 
keb ; H., tkurkub; n. a. akurkeb (u). 

ROULER (en pelole), kinder p. p. ikugger (etp. n.); H., 
tkugqer ; enfouler le Ilf sur le fuseau : V. enned , tourner. 

ROUTE 1 , dbril (y,u), pi. ibrBen. — (B. Iznacen), abrll ( u ), pi. 
ibrilen. — (B. Rached, Metmata), abrlo (u), pi. ibrllen. — 
(B. Mess.), abrii-, un chemin : idz bubrB, pi. ibrisen, —• 
(B. Menacer), abril (y.u), pi. ibriten. 

RUB 1 S, liaqut ( nel .). 

RUE 2 , zzenqeQ (B. Sn., B. I/.n., Metm.), pi. zzenqdft (ou) 
^azniqb ( te). — (B. Menacer), hazniqb, pi. izniqen. 

RUCHE 3 , ayras (u), pi. iqrasen; dim. ba^rast (te), pi. Qiyrdsin 
(te). — (B. Iznacen), ayras ( u ), pi. iyrlisen. — (B. Mess.), 
ayras (bu), pi. iyrasen. — (B. Menacer), ayras (y,u), pi. 
iyurds. 

RUCHER, badifitb (te), pi. 6 idgirln (te). —(B. Iznacen), 0 ddugirb 
(te). — (B. Mess.), OaSuiirQ (te), pi. 6z'S uirin. — (B. Menacer), 
hah/ir 1 ). 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 228 VBRD\ — S. Menacer, p, 84 : abriS. 

2. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 322. 

3. Cf. R. Basset, Zenat . Ouars., p. 109 : ayras, ufal. — B. Menacer, p. 84 ; 

ayras. 
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RUER, sas areO; p. p. izazareh (ct p. n.); H., dzazarat; n. a. azd- 
z&ret [ii ], rekkel ; H., trekkel 

RL'INE, amezlad , pi. imezlad; f. s. bamezlat, f. p. bimezlad. 

RUGUEUX, Mrs [^/^]; itihres, tdhris. — (Metmata, B. Mena- 
cer), aliariuu , f. 0 aharJaub. 

RUMINER, zerrer ; p. p. izerrer (et p. n.); H., dzerrer ; n. a. 
azerrer ( u ). — (B. Menacer), afunas irru i/ez 2, f 6 m. 6 erru 
ifezz ; H., iterra gifezz. —• (B. Mess.), il rumine : iterra gifez 
(ar. tr. isataz Izerra). 

RUSER 1 , e/#!/[ J-*-]; p. p. ithll (et p. n.); H., thlla ; ruse : lh,tte 6 ; 
ruse : ahili, f. 6 ahlli§\ iMliien, f. bikiliiin .—■ (Zkara), thll\ 
p. p. iethll. — (B. Iznacen), ruse : Ihileb. 

RUT, l’jlnesse est en rut : 6 dqiult abili §ndzla [Jjj]. — (B. Me- 
nacer), behs Steqqren (ou) a-GwueO. 


s 

SABLE, erremleb ; sable : (ner) on fait le mortier avec du 

sable et de la chaux : teg gen Ibe^li sirremleO oelzir. — (B. 
Iznacen), erremle 0 . — (Metmata, B. Mess.), erremel; sous 
le sable : eddu-rr&mel. — (B. Menacer), erremel ; dans le 
sable : rlafyel err&mel . 

SAB LINE (& fleurs rouges, spergulaire), bisdt elmuluk : 

SABOT des ruminants 2 : bifenzto (te), pi. G ifenza; semelle de 
bois : 6 islla nnqs&ud (ou) aqebqdb («), pi. iqebqdben (ou) 
ahffad («), pi. iheffdden [W]. •— (B. Menacer), hifelmn : 

1. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 84 : ruse, tihillat. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 109 : isSi. 
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sabots des ruminants; lhafer : sabot des chevaux [^?!^-] (et) 
Ihtfer. 

SABRE, sek/dn ( nes ) (ou) askkin (u), pi. iskklnen. — (B. 

Iznacen), esskin. — (B. Menacer), ask kin (u). 

SAC* de toile : bask u arb ( tes }, pi. tisk w arin ; sac de laine : Ihense^, 
pi. Ifyensifi; double sac de laine pour les chameaux (ar. ley- 
rdra, leyf'er) ©ayrarO ((e), pi. tiyurdr; pour les chevaux : 

( tellis ); sasu (u), pi. isaidn; sac do peau assez grand : t)ailufi 
(ti), pi. 6 iiluin; plus petit: 0 ahrit ( te ), pi. biljridin (ou) 

0 azuyydt ( nz ), pi. bizuyipadln [-V,]. — (B. Iznacen), 6 al- 
lieniit (tij), pi. tilheniln ; sac de peau : 6 a/irit (te). — (B. Ra- 
ched), tellis : sagu, pi. isagdn. — (Metmata), grand sac de 
laine, de poil : 9 ayrdrb (te), pi. biyurdr ; sac ordinaire, en 
toile: dakidrO, pi. hisidrin ; sac de laine, tellis : saxu (u), 
pi. isix an ; haiiart, pi. hisidrin; ailu (u), pi. iluan ; sasu (?/), 
pi. isuidn. — (B. Mess.), Mskdrb , pi. 0 iskarin; ailu (bin), 
pi. iyeluan ; asaku (u), pi. isakkan. — (B. Menacer), hdk- 
sarQ (tek), pi. hisuy/lr (ou) hiyusdr : sac en toile; ailu (u), 
pi. iluan : sac en peau pour mettre la semoule, les c 6 r 6 ales 
(ar. tr. ImezyeS); sayu (u ), pi. isdydn : sac double en poil 
de chbvre (ar. tellis) pour porter les grains. 

SAFRAN, zazafran (nes. ) [ete]; tU&zzerbe 0 nzchdfran : une par- 
celle de safran. — (B. Iznacen), zazfran. — (B. Menacer), 
zas.fr an. 

SACOCHE, bazambult (nzae), pi. 6 iz&abulin : (pour mettre l’ar- 
gent, les clefs, etc.); QazbirQ (te), pi. 6 iibirin : sacoche en 
cuir avec fermoir (pour l’argent); petit sac en laine dans 
lequel on met de l’orge pour sa monture : asires (u), pi. 
isirsen (ou) ssmad : sac en laine (double) renfermant les 

Of. W. Marcais, Tanger, p. 285 p. 347 



D1ALECTE DES BKPtl-SNOUS 


311 


provisions de route. —• (Metmata), legrlib. — (B- Menacer), 
haqrabt (/<?), hiqrdbin. 

SAIGNER, burner; p. p. ibbunzer (el p. n.); H., tbunzur; n. a. 
abunzer (u); ma main saigne : idammen qai ttuddumen si- 
ufus-lnu. — (Metmata), kunzer ; p. p. ikunzer ; H., tkunzur. 

— (B. Salah, B. Mess.), ffunzer; p. p. iffunzer (ou) funzer. 

— (B. Menacer), ma main saigne : fusiu ituddum sidammen ; 
saigner du nez : funzer; p. p. ifimzer; EL, tfunzur 1 2 . 

SAILLIR (bdlier, taureau), ezg; p. p. izgu; EL, zzag. 

SAISIR 5 , ittef (* 0 ); p. p. ittef; p. n. ttlf; H., tettef; n, a. udtif. — 
(Metmata), ittef; p. p. iettef; p. n. ttlf; H., tettef ; n. a. 
udfif. — (B. Salah), ettef; p. p. iettef; p. n .ttlf; H., tettef ; 
n. a. udfif. — (B. Menacer), saisis-le : ettflh; p. p. ittef ; 
p. n. ttif; EL, tettef; mseqbdden : ils se saisirent (ou) 
mhiddfen. —(Senfita), ettef it : saisis-le. 

SAISON, lemfsel pi. lemfasel; les quatre saisons, prin- 

temps : errebna (ar.); dtd : aneblu ; automne : lefirif ( ar.); 
River : Imesteb (ar.). — (B. Mess.), les quatre saisons : 
0 a/Vu 6 ; aneblu ; lefyrif; bagrest. 

SALADE : (Metmata), sslada ; (B. Menacer), ssttBa. 

SALE 3 , etre sale : zkffen; p. p. kdffen (el p. n.); EL, haffen [^]; 
sale : arm&fun, f. bammfunt; m. p. irmdfdn ; f. p. O immfan ; 
enparlant du bid, de l’orge, on dit: irlen irmaffnen; 0 imzm 
Dimmffnln (sg. imzaffen ); salir : mermeo (fO); H., tmerme 3 . 

— (Zkara), us.se f ; p. p. iussef {et p. n.); H., tusseh [^J]. 
—• (B. Iznacen), saletd : inian ; sale : irmafen, f. bimzafenl. 

— (B. Salah, B. Messaoud), ussefy; H., tussefy; saleld : 
luseh. — (B. Menacer), ussefj. ; p. p. ifissel il est sale I 

1. Cf. R. Basset, Etude sur les dialectes berberes, p. 63-64. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 275 v^TF’. — Zenat. Ouars., p. 109 : ettef. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. :' L semseh. 
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i&ssefo; il n’est pas sale : mdsiiussefo ; saletd du corps : arris. 
SALIVE 1 , biiuffa ( neti ). — (B. Iznacen), 8 iuff u a. — (B. Bached), 
biuffa. — (Metmata), ileddaien. — (B. Salah, B. Mess.), 
Qisufas. —■- (B. Menacer), 8 iyuffa. — (Senfita), iyuffa, 
isuffan. 

SALUER, sellem ,; salue-le : sellem foes', p. p. isellem (et p. n.); 
H., tsellem; n. a. asellem ( u ): salutations; salut! sslam foah 
{foes) [A-]; ils se saluent : msalamen. — (Zkara), sellem ; 
p. p. isellem. (et p. n.}; H., tsellem; n. a. asellem (u). — 
(B. Iznacen), sellem-, p. p. isellem; H., tsellem ; salut: essa- 
lam. — (Metmata), sellem fell'ds : salue-le; H., Isellem; on 
dit aussi sulent : embrasse-le; H., ssulun; n. a. asulen (w); 
ils se salubrent : msulnen; H., msu°un. — (B. Salah), sel¬ 
lem; p. p. isellem (et p. n.); H., tsellam; n. a. asellem ( u ). 

— (B. Menacer), sellem fellcis : salue-le; H., tsellem. 

SAMED 1 , sseb 8 ass nessebb; c’est aujourd’hui samedi : 

assu sseb 0 , edit ssebh. — (B. Iznacen), ass nessebb. — (B. 
Menacer), essebb. 

SANDALE, 6 isili ( nti ), pi. 8 isila ( ntt). — (Senlita), en cuir : 
harkest (te ), pi. hir/csen. — (B. iznacen), 8 isila (pas connue 
chez les B. Menacer). — (B. Mess.), sandale de peau : 
ayerrus baglim, cette peau est percde de trous {alien) dans 
lesquels passent les tresses de palmier nain ( izu/ar ) qui les 
maintiennent sous le pied. 

SANG 2 , ilammen , pi. (»t); le sang est rouge : ilammen izag- 
g u ayen. —- (B. Rached), ilammen. — (Metmata), ilammen. 

— (B. Salah, B. Mess.), ilammen. — (B. Menacer), ilammen. 

— (Senfita), ddem. 


1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 109 : i/u fa. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p, 249 v/b’M. — Zenat, Ouars. ; ilammen. 
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SANGLIER 1 , U&f [iii), pi. ilfan-, vieux sanglier : asidi (u). pi. 
isidiien ; jeune sanglier : afoenrius, pi. ifrennusen (A. L.) (et) 
iljennas (K.); troupe de sangliers : dduleb mill fan. — (B. 
Iznacen), lief nel-fdbeQ. — (Metmata), ilef, pi. ilfan. — 
(B. Salah, B. Mess.), lief, pi. ilfan. —(B. Menacer, Senfita), 
ilef , pi. ilfan-, un troupeau de sangliers : aherrdg. 

SANGSUE 2 , Qidda ( ti ) (et) tidda, pi. Qiddagin : grosse sangsue 
noire; merdedda , pi. imerdedda : petite sangsue rouge, — 
(B. Iznacen), Qidda. — (Metmata), Qidda, pi. 9 iddagin. — 
(B. Menacer), k&lqa ; Qidda ( ti ) (Zkara). — (Senfita), its 
netidda, pi. 9 iddaydn. 

SAPIN (B. Rached) : Qaida (ar. tr. imiiber). — (B. Menacer), 
fruit du sapin, pive : zumbi, pi. izumbiien ; sapin : 6 a$a. 

SARCLER, efren (fern-lQ); p. p. if'ren ; p. n. nr-ifrines; H., 
tferren ; n. a. afrdn (ua) ; passif: itv/ifren; il sarcle ie ble : 
qa iferren 8 i-iirlen-, l’orge est sarclee : Qimzin qa-ifernen 
(ou) ituafernen. — (Zkara), efren ; p. p. if'ren; p. n. ur- 
iefrin ; H., tferren ; n. a. afrdn (u). — (B. Menacer), pio- 
cher; p, p. enqes; p. n. nqls ; H., neqqei sarclette : 

haielzlml qalumt ( tqa ). 

SAUPOUDRER, suzzer ( 19 ); p. p. isuzzer (et p. n.); H., suzzur ; 
n. a. asuzzer (ar. tr. dri). — (B. Menacer), saupoudrer de 
sel, de poivre : 8 erri; p. p. iterri (et p. n.); H., dderi (ar. tr. 
S erri) [?j •>]. 

SAUCE pour le couscous : errua ; bouillon, sauce qui se mange 
avec du pain : hnerqe 9 (ou) QamerrdqQ. — (B. Me¬ 

nacer), Imerq. — (B. Iznacen), Imerqe 9 . 


1. Cf. R. Basset. Loqm. herb., p. B09 \/h F. — Ze.nal. Ouars., p. 109 ; ilef; 

2. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 109 : Hdda. 
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SAUTER, neggez [ >ij]; p. p. ineggez (et p. n.); H., tneggez ; n. 
a. aneggez : saut, faire bondir; enj amber : suref. — (Zkara), 
neggez ; p. p. ineggez (et p. n.); H., tneggez (et f. ntig.); 
n. a. aneggez (?/). —-(Metmata), neggez ; H., tneggez. — 
(B. Salah), neggez ; p. p. ineggez (et p. n.); H., tneggdz. — 
(B. Menacer, Senfita), neggez ; H., tneggez (en ar. tr. nett). 

SAUTERELLE 1 , aberru (u ) (coll.); une sauterelle : bazrdtt ; cri- 
quet: amrel (y.u) ; sauterelle male : man; femelle : ea iia; 

misa list saO man : sauterelles accoupldes. — (B. Iznacen), 
aberru. — (Metmata), une sauterelle : badjrat [^^], coll. 
ledjrad. — (B. Salah, B. Mess.), lezral. — (B. Menacer), 
aberru (; u) (sing, et coll.). — (Senfita), une sauterelle : 
abzlz ; des sauterelles : aberru. 

SAUVER, (se sauver) V. fuir; sauve-moi de la mort: silk in si- 
Imut; p. p. islek [ar. tr. ^XL]; p. n. silk ; H., tsellek , tsllk ; 
n. a. aslak (u)\ on dit aussi : sellek. — (B- Menacer), sauve- 
moi : selley-ai; II., tselley. 

SAVANT, le savant du village : adbib ( u) pi. idbiben. — 

(Metmata), aqmsas (u), pi. iqamdsen ; ettblb , pi. ettebba 
(astrologue, mddecin). — (B. Menacer), ek&lem [JU], 

SAVOIR 2 , essen ; p. p. issen ; p. n. ssin; sais-tu lire? je ne sais 
pas oil tu habites; faire savoir. — (Zkara), essen ; p. p. 
issen ; il n’a pas su : ur isslnes; H., il sait : qd-issen ; il ne 
saura pas : ur-issmes. — (B. Iznacen), essen ; p. p. issen ; p. 
n. ur isslnes : il n’a pas su; il sait: qd-issen. — (Metmata), 
essen; p. p. issen ; p. n. et f. n. ssin; faire. savoir : sessen; 
savoir, connaissance : 6 issna, 0ussna. — (B- Rached), il ne 
sait pas l’arabe, il ne sait que le berbfere : ur issini tbzardbb 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 229 v^B ROU .^-Zenai. Ouars.: arziz■ aberru. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 270 v4>N. — 'Zenat. Ouars., p, 109 : essin. 
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men yer kina'). — (B. Salah), essen; p. p. men : iL a su, il 
sail; p. n. Tirissine% : il n’a pas su, il ne salt pas; je sais 
6 crire : esstiey al ariat ; je sais : essnd. — (B. Menacer), je 
ne sais pas ou il est parti : u sqineyes mdni iroh; il ne sait 
pas : u-isqines ; il sait : isqin (dans le sens d’etre inform^); 
sais-tu lire : ssenel ageqqdren; je ne sais pas : ussinyes ; 
connais-tu cet homme : ussine S et aridzu. 

SAVON, ssdbun ; un morccau de savon : QaqsurQ ensabun ; 

savonner : edict se§sabun (Y. enduire); ssdbdn (B. Iznacen). 

— ssabtin (Metmata, B. Salah, B. Mess.). — ssabun (B. Me* 
nacer). 

SCIE, Imensar (nel.); amens'dr ( u ), pi. lemndier , imensar en 

— (Metmata, B. Menacer), imensar; aveclascie: selmensdr. 

SCIER, enter [nesrib) ; p. p. inter p. n. nsir; H., tentir. — 

(B. Menacer), enter; p. p. inter; p. n. nsir; H., nesser. 
SOILLE (scilla maritima), ai¥d; bsel xpiitten. — (Senlita), asfil. 
SCINTILLER, bdreg; H., tbdreg (V. luire) [< 3 ^?]. 

SG 1 URE, nezzaub; iiren. — (B. Menacer), anzdrb. 

SCORPION 1 , Vyirdemb (tyi), pi. biyerdmagin (et) biyerdmm. —* 
(Metmata, B. Salah, B. Mess.), 0 iyerdemt ( ty ), pi. biyerd- 
rnigin. — (B. Menacer, Senfita), 0 yirdemt, yirdemt ( ty ), pi. 
6 y irdmin (et) 6 iyerdmin. 

SEC 2 , fetre sec : qdr; p. p. iqur (et p. n.); H., tyara ; n. a. bya- 
reu$ : sScheresse; faire s 6 cher : syer ; H., syara (ou) dzey; 
p. p. iuzey\ p. n. uziy; H., tazay; n. a. azey ( ua ). — (B. 
Iznacen), la terre est shche : OamurQ 0 uzzay . — (Figuig), 
qdr; p. p. iqur; II., iydra; fut. n 6 g. tyir; dessecher ; syir. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 278 /RR’D’M. — Zenat. Ouars., p. 109 ; 

Qiyiroemt. _ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 288y/K'R. — Zenat. Ouars., p. ItO : iaqqor. 


22 ' 
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— (Zkara), qdr\ p. p. iqur ; H,, tyar; f. n. tytr; dessecher : 
sdyr; H., seyra. — (Metmata), qqar ; p. p. iqqfir; EL, tyara; 
sdcheresse: 0y uri ; dess6cher : seyr ; H., syara. ■— (B. Salah), 
qqar; p. p. iqqilr (et p. n.); H., tyara; n. a. bayarlt (ty). — 
(B. Menacer), eqqar; p. p. iqqur (et p. n.); H., tyara ; chaque 
annee arrive la s£cheresse : kul asegg u as ityara : il ne s6- 
chera pas : u-ityaris ; aytiri (it) : sdcheresse; seyr: desse¬ 
cher; le soleil dessfeche raon ble : ftiyfi iseyrdii iroen. 

SECHOIR, nsir, pi. intis ar (ou) nsuidr [y^]; lerlban (le), ioero- 
banen : claie supports par des piquets, form6e de perches, 
de branches, recouvertes de plantes (diss, tifelzuz), sur 
cette claie, on 6tend Ies Agues. — (B. Menacer), sur les 
toits ( azeqqa ), on place du diss [diets) sur lequel on dispose 
les Agues pour les faire sdcher; ce s^choir s'appelle : 

arnerdnr (u), pi. i-en. 

SECOND, uin netnmen [^B]; a gen tnaien. — (B. Menacer), y,i 
ssen, f6m. <tuissen(. 

SECOUER, sufes (z0); p. p. issuf's (et p. n.); H., ssufus ; n. a. 
asufes ; Ml; p. p. isll (et p. n.); H., till; n. a. asil (it). — 
(B. Iznacen), secouer avec une fourche les c^rdales d6pi- 
qu6es: suzzer; p. p. isuzzer (et p. n.); H., suzzur (et fut. n.). 

— (B. Menacer), secouer (un arbre): zelz; p. p. izels ; p. n. 
zelz; H., zelzel( ar.); hezz; ihezz [j®]; H., thezz; secouer (ayec 
une fourche) : suzzer; p. n. izuzzer ; H., zuzzur, 

SECOURS, y dB : prater du secours; p, p. iyaft (et p. n.); iydb-tb : 
il le secourut; H., tya§; n. a. ayab ( u ) [oU]; steydQ ezzis 
demande-lui secours; H., stay til; i Idea fieri felyi'j: il appelle 
au secours (ou) fuen ala isselken [^CL.]. 

SECRET, esserr [j^]; garde le secret: effer esserr. 

SEDUM (orpin), igerualen niiban. 
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SECRETAIRE, l/j-uzeb ( nel.)\ pi. Ifyuzah. — (B. Menacer), lfyoja r 
pi. IhojaipiO. 

SEIN 1 , pi. i/efdn; mamelon du sein : iljef nifef (ou) 

Bihhbbet nifef ; sein : QabebbiM ( tb ), pi. Ubebblsln (A. L.), et 
Oibebbas (K.); abebbis (u), pi. ibebbas. — (B. Iznacen), 
0 bebbis, pi. 0 ibebbisin. — (Metmata), abebbuh ( u ), pi. ibeb - 
bah. — (B. Menacer), abebbui [u), pi. ibebbdsln , ibebbusln\ 
habebbidb [tb). — (Senfita), abebbuL 

SEL, Imelh (nel.){ B. Sn., B. Izn., Metm., B. Salah, B. Mess., 
B- Men.. Senfita). —■ (B. Rached), Imleh [^Uj. 

SELLE 2 , Orr/O (K.); Gn9 (A. L.) (ou) 9ra'9 ( tr ). — (B. Iznacen), 
Ora?9. — (Zkara), seller : serrei\ p. p. iserrez (et p. n.); H., 
tserrez ; tu a. aserrei ( u ) [&-]■ — (Metmata), sellier : 
aserrdx (de eiserk : cuir); hahy-axb ( ta ), pi. hihauiin [(e). 
— (B. Menacer), sserz : la selle, pi. sseruz; seller : serrez ; 
H., tserrez. 

SEMBLANT, fais semblant d’etremalade: egg imannesZamahlus ; 
il fit semblant d’etre mort: iiggu imannes imrnWs. — (B. 
Menacer), il fait semblant d’etre malade : pru ifafis iehley. 

SEMELLE 3 , cldeba'i nelbelyeb [^^]; budnelbelyeft, uZem nelbel -fe9 ; 
on appelle bilmti, pi. tiilmai (on) 9«m/i$9, pi. 9 imlihin, une 
chaussure faite de peau non lannde, sans talon (ar. tr. 
ImeUja). — (Metmata), chaussures formdes d’une semelle 
en peau : ayrfis («), pi. iyrusen (ar. tr. Imelha ); aryas, pi. 
aryasen : semelleslides au molletavec des lani&res appel6es 
9 azmemt ( te ), pi. 9 izumdm, — (B. Menacer), ennaeal 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 110 : abebbuh. — B. Menacer, p. 85 : 
abebbuS. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 251 v^KK. — Zenat. Ouars. : barW. 

3. Cf. W. Marcais, Tanger , p, 470 — R. Basset. Loqm. berb., p. 250 

v4ik s. 
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chaussure : ayriis (u), pi. iyeruds (ar. tr. buyerrus ); on 
appelle arkas, pi. irkasen, une chaussure formde d’un mor- 
ceau de peau prolegeant la plante du pied, maintenu par 
des tresses de palmier, 

SEMER, ezra-- jj]; (semG); p. p. izrds ; p. n. zrU ; H., dzerras 
(K.); zerras. (A. L-); n. a. azrm(u ) : semis; zerrktift : se¬ 
ntence; cette terre est semde : bamurbu qa-dzerras. — 
(Metmata), ezrdt ; H., zerrdt ; semence : ezzerruab. — (B. 
Menacer), zrde .; p, p. izrds ; p. n. ur zrasyes, ur izrkds , H., 
terras', semence : hazerrkaft. 

SEMOULE 4 , on place la mouture (hid) dans un crible (areqqiib 
iiilem) la semoule (dren) tombe; il reste sur le crible le son 
(dnfydl) (u), la semoule est passde a un petit iamis (busiiidr), 
la semoule fine (G aneyda) passe; il reste sur le tamis la 
grosse semoule ( iuzdn }; on prend cette grosse semoule, on 
la passe a un crible (6 ila ou 6 allunt, pi. G Hatpin, billunin), 
qui retient les parties mal moulues (a/lds) que l’on donne 
aux chiens. — (B. Iznacen), dren, idizzdn. — (B, Rached), 
aren\ semoule grossifere : iuzdn. — (Metmata), dren , iiizan , 
Qagersd/t : semoule trfes fine. —(B. Mess.), dren (bua). — 
(B. Menacer), quand on crible le bid ou forge moulus, ce 
qui passe s’appelle dren ( ua ); quand on tamise cette se- 
mdule, dren dbsigne la partie fine; iuzdn ddsigne la semoule 
grossifere (ar. tr. tsisa). 

SENTIER, lemrire G, pi. lemrirdb (ar. tr. lernrira). 

SENT1R (tact), sfyess (ezzis); p. p. i.shess (et p. n.); II .^shussa 
ElT 0 * - ]; comme il dormait, il sentit la piqure d’un serpent: 
nettdn ilia titteis/iess siis&d iqgersiti; sentir avec le nez, 
flairer : steriah [^ >]; H., isteriah ; il sent bon : rrilfi-ennes 


1. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 298 
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tussbelti ; il sent mauvais : m$e9 ennes tersed; en parlant de 
la viande ■' ezfer\ p. p ,izfer\ p. n .zflr\ W.,zeffer-, il a senti: 
ihess ; il ne l’a pas senti : ur ihesses zzis. 

SEPARER (Se), ebda; p. p. ibda (et p. n.); H., betta ; n- a. abetlft : 
separation; nous nous s6parerons : annebda, z&rdbane y (ar. 
tr. eftereq ); sfiparer (des gens qui se batten!) : fekk zdra- 
oaten : separe-les; p, p. ife/c/c (el p. n.) H., tfekka ; 

n. a. afekki (u). — (B. Menacer), s6pare-les ; hddzez then ; 
p. p. ihadzez ; IL, thadzez Ils se separferent: mse- 

fraqen ; II., terns fra, yen 

SERPENT 1 , sad, («?), pi, i$atten \ serpent long et mince : zerrlg 
(ar.); serpent assez court, de couleur jaune: buneffa1j.{enbu) 
autres especes : kum.ra.iat (ar.); bubudbem (ar.). — 
(B. lznacen), miyez. — (B. Rached), flyer; deux serpents : 
sen ifiyrdn. — (Metmata), fiyer, pi. ifiyr&n. —• (B. Salah, 
B. Mess ), azrem ( u ), pi. izerman. — (B. Menacer), flyer; 
un serpent: idz-ufiyer, pi. ifiyr&n ; (varietes ; bu neffd/j ; 
qern uyzdl). 

SERPETTE, QimezberO [tern); dimzebrin [yj]; couper avec une 
serpetle : z^ber; p. p. izber; p. n. zbir; II., zebber. — (Met¬ 
mata), §imezber?>. — (B. Menacer), himezberb. 

SERRE, isser, pi. issdren, assdren (V. griffe, ongle). 

SERRER 2 , zemm («0); p. p. izemrn (et p. n.); H., dzemm; n. a. 
azemmi(u)\ mser , p. p. isdser ; p. n. zasir ; H., U&ssar [j^\- 
— (B. Salah), ehyem sezzur : serre fort; p. p. iehyem ; p. n. 
hylm [^]. — (B. Menacer), hazzeg; p. p. ihazzeg (et p. n.); 
H., thazzeg [en zouaoua h'ezeg]. 


1. Cf. It. Basset, L oqm. herb., p. 255 y/ZRMetp. 286 y/FRR.— -Zenat. Ouars., 
p. 110 : fiyar. — B. Menacer , p. 85 : fiyar. 

2. Cf. Biarnay, Ouargla, p. 321 : zemm. 
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SERB IRE, zekrem (u ), pi. izekrdm; lforked ipuhham \ — 
(B. Menacer), leqf'el [Jaj], 

SERVIR, (B. Mess.), mumi ailaq : a quoi sert-il? — uldy, mata 
ggen dis : il ne sert a rien [^j. 

SERVlTEUB, affilm [u] pi. Ufiimen : s. loud pour toute 

I’annde; amqadfc mqad<Uen : ouvrier loue pour une 

partie de l’annee. — (B. Menacer), anefyMm(u), pi. i-en. 

SIFFLER', seffer [y ^\; II., tseffer ; n. a. aseffer : sifflemenl; 
basffdrb, sifflet, pi. G isffdrm. — (B. Salah), feff'er ; p. p. 
iseffer (et p. n.); H., Ifeffar. — (B. Menacer), feffer-, H., 
tseffer', sifflet : hasffdr 6 (tse ). 

SILEX, asuipipdn ( u ); un silex : banupipant, pi. G isuipipanm [jLvo]. 
— (B. .Menacer), pierre d’un fusil: huqqexb {lu ) (ou) huqqB. 

SILLON, elhet (net.), pi. le/jtut. — (Metmata), elfyet [£i], 

SILO 1 2 , 0 asr&fi {tes ), pi. tiserfln [tse). — (B. Iznacen), bcisr&f 6 
[tes), pi. biserfin {tse). — (Metmata), Oasni'/G [ts), pi. 0?'- 
serfirr, il sortiL du silo : iff&( A-lsr&p 0. — (B. Mess.), 
ra/9 (/ s ), pi. tiserfln. — (B. Menacer), hasrcif 0 [ts), pi. 
hiserfin ( ts ). 

SINGE 3 , Iqero [zy] ( net .), pi. leqrula. — (B. Iznacen), Iqerd. — 
(B. Menacer), ssddi ; ze-pdiid ( u ), pi. izeydad, 

SIX, setta (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. Menacer). 

SOC 4 , 6 aiersa (tit ); tiiersiipln ; on dit aussi : uzzal guslar. — {B. 
Iznacen), 6 aiersa. — (Metmata), ftagersa, pi. 9 igershpin. — 


1. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 357 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 265 v^SRF. — Zenat. Ouars., p. 110 : <iasraf<\. 
— B. Menacer : 0asnf6. 

3. Cf. R. Rasset, B. Menacer, p. 86 : zazdud. 

4. CL R. Basset, Zenat. Ouars., p, 110 : bairsa, bagersa. — B. Menacer, p. 86 : 
aiersa. 
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(B. Mess.), hagersa ( tg ), pi. 6 iger.iiy.in. — (B. Menacer), 
haiersa ( ti ), pi. hiiersiy.in. 

SOEUR 1 , ultma (y,u) : ma soeur; issma : mes soeurs; il a deux 
sceurs : -{res Qnain issmds ; La soeur de mon ami : idtm&s 
numdukel-inu. — (B. Iznacen), y,elma .— (B. Rached), utma 
(frfere : iuma). — (Metmata), y,u§ma, pi. iessma ; chez ma 
soeur : -(el zte'O met; le mouchoir de sa soeur : anemMl uy.e§- 
mds. —(B. Menacer), ma soeur : utma , pi. issma; ta soeur : 
utmTt /; la soeur de mon ami : utm&s immdukel-iu ; on dit 
aussi fiiti : ma sceur [>' 3 . 

SOIE, lahrlr (, llah ) (B. Sn., B. Izn.) (Melm., B. Salah, 

B. Mess., B. Men.). 

SOIF 2 , effdZ; p. p. ifful (el p. n.); H., teffafr ; n. a. /S3 (u) : soif; 
ilmourutde soif: imraub stifdo; altdrer : sfdo; H., sfdla ; le 
miel altdre : 0 dmemt tesfdia. — (B. Izn., Zkara, Figuig), 
effaZ ; p, p. II., tefflio ; altdrer : s/do-, la soif : /«8. — 
(B. Salah), effd%; j’ai eu soif: ffuoey ; il a eu soif: iffub ; p. 
n. fful\ H., tfdla\ n. a. fj& : soif. ~~ (B. Menacer), effa§\ 
p. p. ffdict ; iffvZ (et p. n.); H., tfdoa: ; soif : /a8; immuft 
stifaS : il mourut de soif; hamem§ hesfala : le miel donne la 
soif. 

SOIR 3 , Qameddib ( tme ): de Baser au moghreb; la nuit (ed) com¬ 
mence ensuite et se termine a 1’aube. — (B. Iznacen), 
bamddib as-dsii. — (B. Menacer), hamdexb, hameddlb. — 
(Zkara); ce soir : hamdexW, 

SOIGNER, dag.a (9) p. p. idaga (et p. n.); H., dday,a. 

1. Cf. 11, Basset, Loqm. berb., p. 306 v^L. — Zenat. Ouars p. 110 : ultma. — 

B. Menacer : ultma, p. 86. _ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 283 \/FD’, — Zenat. Ouars., p. 140 : fu3, — 

B. Menacer, p. 86 : effuSey. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 110 : bameddib. — B. Menacer: Oamdirb, 
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SOIXANTE, set tin (B. Sn., B. Iznacen) far.). 

SOIXANTE-DIX, s'ebMn (ar.). 

SOLDAT, has her (coll.) [/-*•=]; un soldat : masskri ( u ), pi. i-en. 

— (B. IznaceD), kasker. — (B. Menacer), un soldat : 
atassyri, pi. kasyer. 

SOLEIL 1 , 6/W6 (tf). — (B. Iznacen), tfuxti .— (B. Rached),//wiQ. 

— (Metmata), 9 f&yb. — (B. Salah), 6d/zi9; lumifere du so¬ 
le! : bafat. — {B. Mess.), 9 dfu-fi; lumikre du soleil: §dfat; 
le soleil : 0e/ ettafuk 9. — (B. Menacer), 9/Wo : soleil 
(Zakkar); ftiyO : soleil el lumifere du soleil; il dort au soleil: 
imaren iftes oi-fuyb ; il travaille au soleil : ifyeddem ug~zil 
(Zakkar). 

SOMMEIL, ides (B. Sn., B. Izn.). V. dormir. 

SON, SA, SES, ennes, -s; son cheval: ns-ennes; sa jument: ndi- 
marb-ennes; ses doigts : idudan-nes ; sa sceur : ultmas 
(V. gramm., p. 84). — (B. Bached), sa tete : i/jf-ennes (ou) 
i/jf-is. — (Ilarawat), sa main : fus-ennes , pi. leur main : 
fus-ensen , fem. nsent. — (Metmata), ennes; sa main : fus- 
ennes; ses mains : ifassen-nnes; son pfere : babtis. — (B. 
Salah, B. Mess.), ennes; sa main : a/us-ennes; son pere : 
babas. — (B. Menacer), sa t&te : ilif-ls; son pfere : babtis; sa 
soeur : fjit-is ; on dit aussi : iitm&s. 

SON, anfyal ( u) [J^j]; quand des fragments de semoule adherent 
au son, on l’appelle agursal (w), rremie0 . — (B. Iznacen), 
ane/jal (u ). — (Metmata), quand on passe la mouture au 
crible, la semoule ( aren ) dtant passde, il reste sur le crible 
des fragments de grain mal moulu que Ton fait moudre a 
nouveau, cette criblure se nomme asefsu {u); le son, partie 


1. Cf. R. Basset, Zenai. Ouars., p. 110 : ifu i0. — Loq. berb. p. 282 v^F. — 
iitude sur les dialectes berberes, p, 60-63. 
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ldgkre s’appelle anfyfjal (u). — (B. Menacer), aiertal (u ); 
Qagursalb (Zakkar); anfydL 

SORTIR’, effe^ (de = ^); p. p. iffey, p. n. ffiy H., teffey, n. a. 
ufuy faire sortir : safe-; (16); H., sufay, n. a. asufeg : 
extraction, sortie. — (Zkara), effe-y p. p. iffe y; p. n. ur- 
ieffiT, H. et f. n. teffey, n. a. uffuy. — (B. Iznacen), effey 
p. p. iffeq\ H., teffey. — (Metmata), effe^\ p. p. iffe 7 ; p. n. 
effl '(; H., teffe y; n. a. ufu-y faire sortir : sufeq. — (B. 
Salah), effe y; p. p. iffly ; p. n .itrefftyey, H., (effd-y, n. a. 
ufuq. — (B. Menacer), effe -;; p. p. iffe y; p. n. u-iffiqes ; 
H., teffey, n. a. ufuy, fais-le sortir : sdfeyth-, H., sstifuy, 
n. a. asufey, il est sorti : ituaffey. 

SOUCHE (d’arbre), biiernezb (ti), pi. 6 iiirnM', au-dessns de la 
souche, on appelle le tronc : 0 azeqqtirb (nze), pi. bizeqqurin 
(.nze ). — (B. Iznacen), bimfterb. — (B. Menacer), hqunselt 
( 1 tq ), pi. hiqunilMin ; heiierd; bagiiiurb (tg), pi. bagiiiurin 
((g) (Zkara). 

SOUCI (fleur), calendula — azmlra (ar.). 

SOUFFLER 2 , $ud(ib), p. mM\ H., tskd ; u. a. asfid(u). — (Zkara), 
sad ; p. p. isud; p. n. ur-isstid ; II., tsud. — (Metmata), 
souffler : stid; p. p. isud ; H., ssudd; n. a. asudi ’■ soufflet. 

— (B. Menacer), sut (ou) nsef himessi : souffle le feu [_ 3 —j]. 

(B. Salah), sud ; p. p. isud (et p. n-); H,, tsud. 

SOUFFLET, rrdbuz , pi. irdbuzen (el) rriidbez : grand soufflet du 
forgeron; Ikir, pi. Udur (ou) Mir, pi- Isiur : petit souftlet de 
manage; on souffle aussi le feu avec une sorte d’dventail 

t. Ct'. It. Basset, Login, herb. v/p IV, p. 285. — Zenat. Ouars., p. 110 : effey 

— B. Menacer, p, 86 : effey. 

2. Cf. R. Gasset, B. Menacer : souffle, banfut, p. 87. —* Loqm. berb., p. 274 

\/DH0U. 
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d’alfa : Qimergahb [£ij] (ou) bariiasb (ou) QdmSelt. — (B. 
Iznaeen), rrabfiz. — (Metmata), les mots kir, rrdbuz ne sont 
pas connus; on appelle Ie soufflet thdnut unad {ar. tr. 
Mn&t el-maml(em); \e soufflet se compose de deux outres 
(iielgan Snthdnut) que Ton peut gonfler el ddgonfler en 
agissant au moyen d’un manche [fus), Fair sortant des 
outres pressdes se rend au foyer au moyen de deux tubes 
{Izawbdft dnlhanut) maintenus par une planche ( luhet ). — 
(B. Menacer), hshdel [ts ); hisudaMn : grand soufflet du for- 
geron; Ikir : petit soufflet'. 

SOUFE’LETER, serf eg (16); il le souffleta : iserfegit (ou) ius-ds 
aserfig : il lui donna un soufflet; EE, tserfeg ; n. a. aserfeg 
(u ); soufflet : aserfig ( a ), pi. i'-en — (B- Iznaeen), 

serf eg \ soufflet: baserfixb. — (B. Menacer), $effae.\ p. p. 
i§effa<=. (et p. n-); IE, t$effaz\ un soufflet : a?effi=. (u) [^f-=>]; 
si'f-ds ameliid ■ soufflette-le (Zkara); sb'-as amelliq (u). 

SOUFRE, Ixebrii6 (B. Iznaeen) [Oj^]. — (B. Menacer), 
b/gbrex6 (nel.). 

SOUPER 2 , repas pris le soir : amensi{u); (de) ens : souper; 
p. p. iinsit (et p. n.); H., tnusa far. tr- Uasa). — (B. Me¬ 
nacer), munsu\ p. p. immunsu (et p. n.); H., tmunsu (et 
f. n.); le souper: amensi (u). 

SOUPIRER, enhet, enheb [-V]; p- p- fenhe^ (etp. n ); U.. y tnehe§\ 
n. a. anhe6 (u) : soupir. 

SOUPtQONNER, sek/c ; p. p. isekk [ 0 -&-]; il les soupgonna : isekk 
disen ; H., tsekka; n. a. soupgon : asekki («z); soupQonneux : 
am&ekki. 


1. Cf. W. Mareais, Tarlger, p. 307 [fij]. 

2. Cf. R. Basset, Luqm. befb., p. 322 v/iVS, — Zenat. Ouars. ! inunsu etimensit 

p, 111* 
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SOURCE 1 , Qet; une source: tis-entet., pi. betlaipn ; —0. ameZrib(tm) 
; 9 imezriiin : source d’eau courante; — fontaine jaillis- 
sante: Ut uyiiybdl (ar. lr. dneybdli ); — fontaine intermit- 
tente : 9 Sf iamgskmt [^C]. — (B. Rached), 6i/, pi. bittayin. 

— (Metmat#}, 9 et, pi. §ettayin\ dans la source : — 

(B. Mess,}' 9a /a ( ta ), pi, 0 iliya, bigelya. — (B. Menacer), 
hdla ; une source : list enlala\ hd.liy.in {ta) : source avec 
bassin; 9a/>earsr9 [tb], pi. hibazrdr : endroil od se r6unit 
1’eau d’une source. 

SQURCILS 2 , Qimffii ( ti ), pi. 8 immiyin (et) bammiyin■ ■— (B. Iz- 
nacen), bimmi, pi. bimmiyin. — (Metmata), abliuen (V. cil). 

— (B. Mess.), IhayaZeb [w-o,U=,]. — (B. Menacer), bimmi, 
himmi ( ti ), pi. hammiyin ; — imemman : sourcils d’hommes 
(Zkara). — (Senfita), hdmrnayin. 

SOURD 3 , a^erdhr, f. 0a-r8; m. p. ilerduren\ f. p. 6 i-rin; il est 
sourd : idderder\ H., dderdar. — (B. Iznacen), sourd : 
alerldr ; fern. OaserS&rS; m. p. ilerlar ; f. p. bilerlar ; surdite : 
0i8e?’2ar8. — (B. Menacer), sourd : amezzuz ; f. bamezzuzb ; 
p. imezMz ; f. bimezzaz. 

SOURIS 4 , bayerdaib (tye), pi. 9 iyerdaiin (tye). — (B. Iznacen), 
6 ayerdaib. — (Metmata), bayerdaib-, musaraigne : fertellul 
(ar.). — (B. Salah, B. Mess.), bayerbaib (ty), pi. biyerdaien. 

— (B. Menacer), ayerda («), pi. iyerdain. 

SOUS 5 , syaddi ; syaddi yuzru : sous le rocher; suaddi uddr-inu : 


1. Cf. R. Basset, Loq. berb ., p. 306 *Jh. — Zenat. Ouars., p ltl : Ht. — 
B. Menacer, p. 80 : Ht. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. til : Qammauin. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. til : amezzuz. — Beni Menacer : amiui, 

p. 87. — Rif, Brab., Chi. : aderdur, __ 

4. Cf. Basset, Zenat. Ouars., p. Hi : ayeria. — Loqm. herb., p. 278y/R'RD, 

5. Cf, R. Basset, Zenat, Ouars., p. Ill : saddu. 
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sous mon pied; suddda-nnes : souslui. — (Metmata), sous 
quoi? zeddumen; sous la lerre : eddu Sal; sous le crible : 
eddd hdllunt; sous le moulin: zeddu 9 slrl; sous toi: zeddux; 
f. zeddum ; sous eux : zeddusen. •— (B. Mess.), eddu fus-lnu : 
sous ma main; eddaxyi \ sous moi; sous lui : edday,as; sous 
nous : eddayfinay ; sous vous : eddauabuen ; sous eux : ed- 
day&sen. — (B. Menacer), alia ; sous ma main : alia fusiu ; 
sous moi: alla-iu; sous toi : alia iiy (ou) suadda iafus-iu ; 
adduiiy : sous toi. 

SOUVENIR (Se) 1 , mesbii; p. p. imme&ii ; H., truest at ; n. a. amesti. 
(u); smeM iid : rappelle-moi; II., smesbai. —■ (B. Iznacen), 
mexbi; H., tmexbi. —(Metmata), meypex; p. p. imeyPex ; 
H., tme-ypex; souvenir : ameypex. — (B. Salah), meypi; p. p. 
meypiey, immeypi (et p. n.); II., tmeypi ; n. a. ameypi (it). — 
(B. Menacer), meypii; p. p. immeypi; p. n. u-imeypiiei ; H., 
tmeypii ; faire souvenir : stney^i; H., smeydaP 

SPAC1EUX (Etre), miriu; cette chambre est spacieuse : alylqam- 
iu Zmiriu (V. large) ; rendre spacieux: mu (z9); H., ssarau. 
— (B. Menacer), cette chambre est spacieuse : hazeqqa-iu 
tmirauxb. 

SPERME, Ssdhy,ed —(Metmata), ssihue 9. —(B. Menacer), 
Ssehub. — (Senfita), lahtaub. 

SUCER, mess (z9), messes p. p. i.mes.y, imesses (et p. n.); 

H., tmesfes ; n. a. amasses ( u ). — (B. Mess.), muss; H., 
tmussa. — (B. Menacer), ahlu; p. p. iahlu ; p. n. ahliu ; H., 
hallu (lbcher) (ou) smum; p. p. smarmy, ismUtna;H.,smuma. 

SUCRE 2 , ssukkver (ou) 9 azzuli : ce caf6 est sucrb; Iqahxye 9- 
iu tmizit (doux). — (B. Iznacen), sukker. — (Metmata), 


1. Cf. R. Basset, Login, berb p. 293 i/KTH. — Z enat. Ouars., p. tit : meybi. 

2. Cf, W. Marcais, Tanger, p. 335 
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sukker (Metm., Senfita); 6tre sucr6, doux : mizid , f. tmizit; 
m. pi- mlziden, f. pi. timkidin. — (B. Menacer), ssayer ; 
sucr6 : mizid , f6m. dmizit, pi- imlzlden, f. p. dimizidin . 

SUER 1 , eddeo; p. p. idde$; p. n. ddB; H., tedded; sueur : dBi 
(ti ); f- fact. seddeS; H .,sedda$. — (Zkara), eddel; p. p. idde 8; 
p. n. ur-lddB ; H. et f. n. teddel\ n. a. addaS (y.«). — (B. Iz- 
nacen), eSeS; il sue : qd itedde S; sueur : diH. — (Metmata), 
sueur : 0 Hi. — (B. Mess.), 6zSz; la sueur coule : 0 Hi la tus- 
tui; je suis en sueur : dBi det$a-ii. — (B. Menacer), la 
sueur : hlli (ti) ; p. p. idde 8; p. n. u-iddBes ; II., leddeZ. — 
(Senfita), sueur : hidi; il sue : inhedded. 

SUFFIRE, ifa iii : il me suffit, pi. fan ; ifasekk : il le suffit; H., 
ttifa (V. assez). — (Metmata), j’en ai suffisamment : -pi 
lqedd-inu( ar.); ilsneme suffisent pas : ipelZi tqdmnes (ar.). 
— (B. Menacer), j’en ai assez : berkaiai; tu en as assez : 
bar had (ar.). 

SUIE 2 , iseludn ( ni) \ labersan am isel-qdn : il est noir eomme la 
suie. —(B. Iznacen), iseliq,&n .— (B. Menacer), ahmum 


If* qdld ua/imum : un peu de suie (Zkara); bu~mlih; 
— lebiad 

SUINTER, suinter legferement: enzez; p. p. jenzez [>';]; p. n. 
nziz, H. ttenziz ; — Iqailed qaittenziz : la cruche suinte; eases ; 
p. p. ienses; p. n. mis; H., tenses : suintement abondant 
par exemple d’une source; en parlant de l’eau qui sort de 
la viande salee : meli; p. p. imezz (et p. n.); H., tmezz ; n. 
a. amezzi (ti). — (B. Menacer), teffe^en y,aman si-berradexd : 
la gargoulette suinte (V. sortir). 

SUIVRE 3 , edfer (defr-id) ; je l’ai suivi : defre/j; p- p. ulfer ; p. n. 
4fir ; H., ddfdr ; il ne te suivra pas : usekk iddefres; ils se 


1. Gf. R, Basset, Zenat. Ouars. : HSi, p. 1H. — Rif ; grab suer : eddeb, edded. 

2. Gf. Biarnay, Ouargla, p. 324 : aslu , suie. 

3. Cf. R, Basset, Loqm. herb., p. 244 v^D’FR. 
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suivent: temdu/uren. — (Zkara), edfer; p. p. idfer; p. n. 
ur-idfir; H. et f. n. deffer ; n. a. adfar ( u ). — (B. Iznacen), 
edfer ; p. p. idfer ; p. n. dfir; H., deffer ; fat. n. deffir. — 
(Metmata), edfer ; p. p. idfer ; p. n. dfir; H., to, far ; n. a. 
ad far («). — (B. Salah), edfer-') : suis-le; p. p. {edfer ; il 
n’a passuivi: ur-iedfirey>; II., teffar. — (B. Mess.), edfer-t : 
suis-la; p. p* id/er; p. a. dfir ; II., ittafarlis : il le suit. — 
(B. Menacer), edfer hamltv&u : suis cette femme; p. p. 
iedfer; p. n. dfir; H., ddafar. — (Harawat), edfer; il in’a 
suivi hier : idefraud idennad. 

SUR 1 2 , il monta sur un cheval: iinht lenii uiis (ou) hum ; sur un 
ane : lenii uyiul (ou) /juyiul; sur ma tfcte : ljuzellif-inu ; il 
tombasurlui: ifyuf&hfoes .— (B. Mess.), monte sur le cheval: 
enii fuyidar ; sur ma main : fufus-inu; sur la table : zennig 
ettableb; ali yuienna : monte en haut; sur moi: felli; sur 
toi : felldy ; sur lui : fell fit ; sur nous : felland't . — (Met¬ 
mata), sur quoi: mayef tsersel fenjdl. — (B. Salah), giyef: 
sur qui; sur qui pleures-tu? viye/'QettraS.— (B. Mess-), sur 
quoi? maiyef. — (B. Menacer), fel qis ; sur la table 
entabla ; sur ta main : felqis ufusiy (ou) fiifyS^M est 
mont6 sur le cheval: iinht felqis uiis ; ^urqubi? malta fi ; 
sur moi : felli’, sur lui: fellas ; sur quoi? felqU matta. 

SUREAU, -qargiru (ny,e) (ou) kqeruir. — (Metmata), Iyer fun. — 
(B. Mess.), ariTdi. m —(B. Menacer), agerdillu (ou) aqris. 

SUSPENDRE 4 , accrocher: z&lleq (t6)[^ic]; p. p. kalleq (et p. n.); 
H., tamlleq ; n. a. azalleq (u ); — siggel; p. p. inggel ; H., 
tsiggtd; accroche ton burnous au porte-manteau : Siggel 
aselhdm ennex ug-ziz (Zouaoua : sSggel). —(Zkara), diel ; 
p. p. idle y, iuiel ; p. n. uriuiil ; H., ttdiel; f. n6g. ttiiel ; n. a. 

1. Cf. R. Basset, Z enat. Ouars., f. yef, p. 111. — Loqm. berb., p. 280 v/R’F. 

2. Cf. H. Stumme, Handb., p. 158 : agel. 
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dial [a). — (B. Iznacea), aiel; p. p. iuiel. — (Metmata), 
dgel ; p. p. idgel; p. n. ur-iuglles; H., t&gel; n. a. agdl. — 
(B. Menacer), suspends ton burnous : talleq aberrius-i% (ou) 
aiel- p. p. u\U'(, iuiel ; p. n. mil; H., (ail. — CB. Salah), agel. \ 
p. p. ugle'f , iugel; p. n. ugil ; H., (dgel; n. a. agdl. 


T 

TABLE, (tabled ( nld ), pi. ttabldb ( nta ); Imideb ( nelm ); Imidab 
✓ 

TACHE (d’encre), tnuqqib [aLLajj, pi. tinuqqWtn; tache de graisse 
sur un vetement: Qiieddmet, pi. iiddmen ton burnous 

est lach/i de graisse : aselhdm ennes Umiiddem , pi. imiidd- 
men. 

TABL1ER des moissonneurs, en peau de mouton ou de chfevre; 
on utilise aussi les mezoueds (sacs de peau) usages : dbdnta 
(iba); bbanta ntiilM , pi. 0 ibqntiqin [tba) ou bien : Ulrrift ( tel ), 
pi. Ulmai ( tel ); tablier des Europ6ennes : IbdlUa (ou) 9 bdlit 
( tba ), pi. Ibdlitat, pi. 9 ibdlitin (tba). —(B. Menacer), 6 banta : 
tablier en peau. — (Senfita), 9 banta ( nt ), pi. hibantaiqin ; 
les moissonneurs ont la main prot6g6e par des tubes de 
roseau : yalim; fas (ar. tr. derra&) (ou) fits ulilem : tiges de 
laurier-rose prot^geant le bras (cf. Zouaoua : 9 \abenta ). 

TAILLEUR, af}indd(u), pi. ifyiiiddenabrcdmi ( u ), pi. i-ien.— 
(B. Izn ,) f afyii,idd,, pi. i-en. —(B. Menacer), afyinad, pi. i-eti. 

TAIRE(Se) 1 , siisem; p. p. iisstisem (et p. n.); H., susum; n. a. 
asusem ( u ); faire taire : susern (!9); fais-le taire : sAsem-ib ; 
H., susam; on dit aussi : ess : tais-toi; ess efynay : fais-nous 


1. df; fl. Basset, ttenai. Quars., p, ill i susem. — Loqm. belrb., p. S65 y^S S Mi 
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silence; (ou) ettef irnl-nnes ; (ou) eqqen iml-nnes (ou) lived 
imi-nnes [La.]. — (Zkara), susern ; p. p. issusem (el p. n.) ; 
H., susum (et f. n.); n. a. asusem. — (B. Iznacen), susern; 
p. p. imsem (et p. n.);H. et f. ndg. ssusum. —(13. Rached), 
susern; faites silence : susmeb. — (Metmata), s&sem; p. p. 
issusem; H., susum.] n. a. asusem [u ); faire laire : ssusem (0). 
(B. Salah, B. Menacer) susern; H., tsusum; n. a. asusem (u). 
— (B. Menacer), stisem, issusem; p. n. u-isusrnes; H., ssu- 
sum; fais-le laire : ssusm-ih .—(Senfita), susem ; — utmeslis. 

TALON 1 , leqiem J-i]; leqlam. — (B. Iznacen), inerz. — (Met¬ 
mata), inerz, pi. inerzen. — (B. Salah, B. Mess.), inerz. — 
(Senfita), inerz. — (B. Menacer), leqlem. 

TAMARIN, damemmaiO. — (Metmata), 0 amemmaib. — (B. Me¬ 
nacer), hamemmaib. 

TAMBOUR inconnu dans la Iribu ; ttebel {ltd) [JJp]; petit tam¬ 
bour fait d’une peau recouvrant un vase en terre ; ttebila. 

TAMBOURIN : sur une monture cylindrique en bois, on applique 
une pean de chfevre que l’on coud ensuite, puis au-dessous 
de cette peau, on tend deux cordes (Ititar, pi. lu tar aft) de 
boyau de bouc ou de chbvre; cet instrument s’appelle : 
Ibendir ( net .), pi. lebrihler; ou bien : areqqvtt ( u) (tamis), 
ireqqU^en. —(B. Iznacen), arekkvA. — (B. Menacer), tam¬ 
bour mont6 sur un pot allongd, aqellal («), pi. iqellalen; 
Ibendair ; tdz-ubertdair ; un tambourin, pi. lebnader. 

TAMIS, quand le grain esl moulu, on prend cette mouture {hid) 
on sdpare le son {anefjfjal) de la farine (a ren) au moyen d’un 
tamis, fait d’une peau percSe de trous, on 1’appelle areqqti 0 
ndniqul (ar. tr. lytirbal); on tamise la farine; la partie fine 
s’appelle lerbeb, ce qui reste sur le tamis s’appelle itiz&n 


1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouara.j p. ill : inire'i. 
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(orge) (ou) Ibed/jed (bib); le (amis qui a servi a celte opera¬ 
tion s’appelle : areqqub nelhend (en fil de fer); areqqii0 
ness bib (en crin); on les aeliele a Tlemcen. Les Beni-Snous 
achetent a Mar’nia un tamis forme de brins d’alfa tendus 
sur une monture de diss, on 1'appelle : Mia (, nil ), pi. Mlaifui 
(:nti) (V. oriole). — (B. Iznacen), arekkti 0 (?/). — (Met- 
mata), Millunit (Oa), pi. 0 illurna\ sous le tamis : zeddu 9 al- 
liimt. — (B. Menacer), (amis en alfa : busiiiar (ar.), pi. ibu- 
; ujidren ; tamis plus On en alfa : hdllum0 ( ta ), pi. hillumin. 

TAN, eddbay : bcorce de raeine de chene; on la pile quand eile 
est seclie, el on en saupoudre les peaux; ou bien on fait 
cuire celte poudre dans de l’eau et on laisse maccrerles 
peaux dans le liquide; tanner : el bey; p. p. iilbey ; p. n. 
lbiy\ II., lebbey [£)-]. — (Metmata), M/li nukerrus : (bcorce 
de chene). 

TANTE, ma tanle paternelle : tamli (ur.j, pi. tdmmdli\ ma (ante 
maternelle : halli (ar.), pi. hgdldti. — (B. I/.nacen), lanle 
paternelle : tamli [f\\ lanle maternelle : hdlti [JU.]. —(B. 
Menacer), tamli : ma taute; tamli-i : la tante (pat.); halli : 
ma tanle; ballvi : ta tante (mat.). 

TAON, Mi g gent {id) (ar. Ir. ddcbdb). — (B. Salali, B. Mess.), 
0 agg v ent. On dit aussi : ftanatnrQ [j * : \; 0 abautt [^p.*;]. — 
(B. Men.), :ibba : i, pi. izibbyen (mouche de cheval); Miggent. 

TARDER', madel [? J.L-]: p. p. iimmddel\ II., modal ; n. a. 
amadel ; qa iludiltel : il est en retard, il larde. — (B. Me¬ 
nacer), mmazdel ; p. p. immatdel, H. tmcUdal ; sma~.del ; II., 
smatclal. 

TARD, il est lard : iiijur ass (hi) (lilt. : le jour a marchb). — (B. 
Menacer), iroh l/ial (ar.). 

t. Cf. W. Marcais, Tanger : p. S8S [J.k*]. 

2a* 
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TAPIS 1 (en laine), 0 azerbib ( dze ); bizerbiim [dze) [ijjj]; 0 rdina 
[tra)', Oirainhfm ( Ira ) (ar. Ihambel) ou leqtifa (ar.); celte der- 
ni&re varidtd de tapis est Iravaillee dans la rdgion des Beni 
Snous- — (Metmata), B raxna : grand tapis de laine. — 
(B. Menacer), B azerbeyft, pi. 0 izerbai (R. B.), 

TARIR, la source est tarie : tet qdi beqqur (V. Stre sec); (ou) 
qdi Qenyer, (ou) qdi B ken (ar. tr. ^Ij). — (B. Me¬ 
nacer), hald heqqur (V. sec), 

TARDIF, maztH, f. 0 mdzuzt; m. p. imuzaz, f. pi. 0 imuzaz\ ir^en 
bmazuz (ou) limuzaz : du bid tardif; — Agues tardives : 
Qaljerfib (ar. tr. lemberrfa). 

TAS, mrme^\^azdrmet{tid), pi. Qkurmafiin; tas de pierres(sacre): 
asersTir (u), pi. isersdr. — (B. Iznacen), a tarrim (a) [p E ]. — 
(B. Menacer), harmed (ou) a tdrrim ( u ). 

TASSE, afenzdl (u) [JU~?], pi. ifenzdfen; Lids [(_r^], pi. Isisqn ; 
il but une tasse de cafd : isy,u idzen eli&s ?ielqahy,e%. — (B. 
Mess.), afenzal, pi. lefnazel .— (Metmata), fanzdl, pi. if an - 
mien. — (B. Menacer), fanzdl (it), pi. ifanzalen. 

TATONS (Marcher a) : eiiur tfdfdl : marche a (dtons; fdfa\ 
p. p. ifafa\ H., tfafa\ chercher a tdlons : semiem ; H,, 
(semiem. 

TATOUER, sred: p. p. iiired ; p. n. itssridyes-, II., served ; n. a. 
air ad (u) ; 8 Href ( nte ) : latouage, pi. biserdin (ou) B iusmet 
{lus) [p-j], pi. tiusmm (tbs). — (B. Menacer), tatouage : 
tisert, pi. tiirad (ou) lusam ; tatouer : uiem ; p. p. htsem ; 
p. n. mini-, H., nssem. 

TE 2 (V. pron. de la 2 e pers. Gramm., p. 64). — (B. Rached), je 
t’ai donnd : usiy-dy ; que l’a-l-il dit? matta day. inndn. — 

1. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 87. — W. Marcais : Tanger, p. 260 : ■ 

2. Cf. Loqman btrb. y/lv, p. 403. 
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(Harawat), il fa suivi : iidfers ; il t’a suivie : iidfer-sem ; je 
t’ai donne (h.): usiy-ay ; je L’ai donnb (t.): usiy-am -(Met¬ 

mata), regime dir. : il t’a frappe : iub-Uekk\ il t’a frappee : 
iuH-isemm ; regime ind. : je t’ai dit: nnly-dy (masc.); je t’ai 
dit: nnly dm (fbm.). — (B. Salah), reg. dir. : il t’a frapp6 : 
jaO ak (ou) idba-idk ; je t’ai vue : zriy-dm ; r6g. ind. : je t’ai 
dit: cnniy-dy (h.); je t’ai dit: enniy-dm (f.). — (Senfifa), il 
t’a vu : izris; je t’ai dit: nniy-as ; je t’ai vue : zyiy semm. — 
(B. Mess.), r6g. dir. : il t’a suivi : vie ft dy-ld ; il t’a suivie : 
idefr dm-ui\ rbg. ind. : je t’ai donne (a toi homme) : yjly- 
dy] je t’ai donnb (a toi femme) : yfiy-dm. — (B. Menacer), 
il t’a frappd : iuxbiy ; il t’a frappee : iuxUyem; il t’a vu : 
jezriy; il t’a vue : iczriyem ; il t’a dit : untidy ; je t’ai en- 
(enduc : sliy-dm. 

BEAU 1 , azgenfyu) : (de dix ans environ); pi, izuggn (ni ); 
ayermdl (u), pi. iyermulen (ou) iyermdl. — (B. Iznacen), 
a funds ( u ), pi. i-en. — (B. Menacer), afunds («), pi. i-en. 
1NEUX, aferdds ( u ), pi. iferddsen (signifie aussi chauvc); il 
est teigneux: ngrik[^]i buddelfaeb, pi. ibuddelhen ; leigne : 
0 Iffcrdest ( ti ). — (Metmata), ngrha, fern. bugrkdft. — (B. 
Menacer), aferdds, pi. i-en, 

TE1NDRE, f bey (i6)[Ar»]'> p. p- tsbey, p. n. ur-xbiyyes ; H., sebbey ; 
as bay {u) : teinture; as ebb ay : teinlurier, pi. isbbayen ; 
ssebaye<i : liquide servant a teindre. — (Metmata), sessu 
(V. boire). — (B. Salah), esbey (t); p. n. sbiy\ H., sebbay. 
— (B. Menacer), esbey ; H., sebbey. 

TEINTUB1ER, asebbay ( B. Sn., B. Izn., B, Men.), pi. i-en. 

TELEGRAPHE, tinegraf. 

TELLIS, sac double en laine, ou en poil de chfevre m 6 l 6 de 


t. Cf. Basset, Loqm. berb., p. 403 yVNS. — Zenat. Ouars., p. t it \ afunu s. 
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laine servant anx transports a dos de mulel ou a dos d’ane; 
sasu ( u ), pi. isdian (ou) sasie (sur le mot « tellis » v- Ben 
Clieneb, Revue afric 4 e I rim'. 1912, n° 287). — (Metma- 
ta), sdxu (u), pi. isuxan. —(B. Men.), stiyit (w), pi. isd/an. 

TEMOIGNER, seheo m ci-flan [^]; tdmoigne en ma faveur 
centre un tel; p. p, iishei; p. n. urshilgeH ; II., sehheo ; n. a. 
ashdZ (it) ; Idmoin : amsdhco (u); imeshdlen. 

TE\JPE, nnud'cer [jibi]; diipjra nenny,aler (c’est la que Ton 
ciilevc le mauvais sang au commencement de T616 pour 
eclaircir la vue). — (B. Menacer), allill, pi. aUiy.in ; nndler, 
pi. nnudZer. 

TEMPS, il fait beau temps : Ass gd-uilcl ass gait igdutt 
M ; ass Hinttirah (ar.); ass gait isha (ar.); mauvais temps : 
gait Umhuy.es ; S imgiicm (ar.), Um/cender] je n’ai pas 

le temps : ugris el/tiil [ JWJ; il vient de temps en temps : 
iltasel mcrra merra [«>] ; Isaiah tstktih [kL,]. — (B. Menacer), 
isha lhai : il Fait beau temps; — ummirges : je n’ai pas le 
temps; u tmmires : il n’a pas le temps. 

TENA1LLES, IkulMb [■s-JS’J; Imeggle0 , Umqggctt. — (B. Me¬ 
nacer), hall&b. 

TKNDRE (adj.), ctleqqdg, pi. i-en; f. balegga/jh, pi. 0 i-jn; elqeg : 
6 (re lendre; p. p. ielqeg; p. n. ur-relqlges ; H., tel gig. 

TENURE (verbe), sig afus-ennes : lends la main; p. p. ssigeg, 
issig (cf. Gr., p. 121); H ssaga. 

TENEBRES 1 , tallest (la). — (B. Iznacen), tallest. —(Senfita), 
hallest. — (Metmata), UAallesb : dans les Itinfebres; tildm ; 
[JJi]; ( itelles se dit d’un individu qui ne voit pas du tout la 
nuit). 

TENDONS du genou : azarqub (a) [w^c], pi. iidrgdb ; buasbeb : 


1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. Ill : tiallest. 
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tendons du bras, pi bkhlfin [_-•*=-=]■ — (Metmata), kdfeb. 

— (Sen (Ha), 0 ifeluet {te), pi. 0 if alum. 

TENIR, liens : alj (ou) dljdJ, pi. dljayZ'm (ou) abmfen; lenir a la 
main, (V. saisir : eke/); lenir promesse : ilili kiheo ennes 
[-H-]: utJjaldfes lj.es U.]; sufa ka.heZ-cnnes, se'nioa kahc- 
£ ennes, egg sek&heo-enneJ , seqbel ekahel-ennes. — (B. Me- 
nacer), liens! alj ; tenez : ; liens bon : ett'ef mhh 

(V. SAISIIi). 

TENTE', Qat&ifi&Q (Ua), pi. (>kas’siy,in ; dgBun, pi. igiMan ; — 
alj/jam ne designe que la maison, non la tenle. — (B. 
Iznacen), a/j/jdm (tie), pi. i/j/jutnen ; — (Metmata), zedclu 
geljljam : sons la tenio. — (B. Menacer), aqidiin ( u ), pi. 
iqid/in. —(B. Bached ),a/j[tam tgunzdd, aq&un .— (Sen!!in), 
aijam uanzad , pi. iljdmen. 

TENIA (B. Menacer), ibutslcn. 

TERR ASS E, QdsdihO (tes ); pi. 0 isuddb[^db-];Oizeqqa (dze ); bizeq- 
qigln. — (B. Rached), cssdah. — (Metmata), ssldh. — (B. 
Mess.), 0 azeqqa, pi. 0 izejga. — (B. Menacer), essethab. 
(Senfita), qis nseqqa. 

TERRE*, sal (mi); une molte de lerre : etlobe 6 ndstil, asriis nidal; 
il tomba a terre : ihufU-Qmur§. — (B. iznacen), sdl («<). — 
(B. Rached), sal. — (Metmata), terre : sdl (u ); de la terre : 
sug-sdl ; en terre : sushi ; terrain : Mmmur 0 (tm), pi. Himura 
(tm); terre a poterie : ^Idljd. — (B. Salah, B. Mess.), ay/il. 
— (B. Menacer), sdl ( u); terres noires : sal abersdn (con- 
venant a la culture de la vigne et de l’orge); sal azugg^ay 
(argiles rouges gendralement cultivdes en bid); sal amelldl : 
argile a poteries; izU : terres siliceuses ensemenedes en 


1. Cf. R. Basset, Loqm, berb. p. 403. — II. Menacer , p. 87 : ham. 

2, Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 296 VK L. — Zenal, Ouars., Ml, p. 110. 
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lenlilles, en petits pois; terrain : hamur0 , pi. himura. — 
(Senfita), sal (u ). 

TERRIER, ifri ( ntegnlnt ) (de lapin). pi, if ran ; <Uj.hu (u); pi. ih- 
bkjen : terrier de pore-epic. — (Metmata), alibu (a). — 
(B. Menaeer), alibu ntegnlnt, pi. Ujuba : terrier de lapin. 

TESSON, asquffju), pi. iiqufen ; HasqS/Q, pi. 0 isqdUn. — (B, Me- 
nacer), aseqquf (w); asquf, pi. iseqfdn. 

TESTICULES, dihebbeQ (the), pi. 6 i//.ebba Qdmell&fa ( tm ), 

pi. 6 imellalln (tm); QuaruQ (ar. tr. kdrua), pi. 0 kanjin; 
bagrtiit (te) (peu eoinmurj), pi. 9 igllidm ( te ).— (Metmata), 
leqlay,i\\ AT]. — (B. Mess.), 0 ihridin, — (B. Menaeer), ibidden . 
— (Senfita), iqehjen. 

TETE 1 , ifjf {if) : tete d’homme, d’animal; pi. ihfauen (ni);azelllf 
(mi), s’emploie pour designer une tete de mouton, de boeuf, 
et aussilalete d’une personne, pi. helldf ; h'eff azelitf-ennes ; 
on emploie aussi, mais plus rarement aqiirru (nu ) : tete 
humaine, pi. iqurruien; Qdhffasb (the ): tete humaine: Hiljf- 
fdsin (tlje); aqelqld (nu) : tele, crane. — (B. lznacen), 
azcllif (u). — (B. Rached), iJif. — (Metmata), aqernTu (u), 
pi. iqerntii. — (B. Menaeer), ihef, pi. ihfauen', tete de 
mouton : zellif. — (Senfita), Hjf , pi. ihfauen. 

TETER, titled(i Q);p. p. jetted; p. n. ur-ettuijes ; II., letted; n. a. 
udud (iju ); allaiter : suited (t&) (ou) sude.d , suttud ; II., sudud ; 
amt fed (u). — (Metmata), cited ; H., letted; n. a. uttiid. — 
(B. Salah), etfed ; p. p. felted; p. d. ettld; H., titled; n. a. 
udud, —(B. Menaeer), etfed; p. p. it fed ; p. n. Hid; 11., 
tetted; faire tdter : setted. — (B. . Snous), on dit aussi : 

1. Cf. R. Basset, Loqm . berb., p. 280^11’ F. —- Zenal. Oudrs., p. ill : Ihf, 

aqarnus. 
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messes ; H., tmesse, y; a an enfant qui pleure, la mfere dif : 
senclel (limit; H., tsendel. 

TETON (d’homme), ifef (V. sein). 

THAPSIA (thapsia garganica), aUrrid^u-^/j^]; bubhdl. 

THE 1 , idai (y,a ); un verre de lh6 : Isis enuiddi. — (B. Iznacen), 
dtai. — (B. Rached), apporte du thd : ay,id latai. — (Met¬ 
mata, B. Menacer, B. Mess,, vSenfita), Idfdx. 

THEIERE, aberrS ( nit), pi. iberrhlen [? 2j>], — (Metmata), 
( laberrdt . — (B. Menacer), abriq ( u ), pi. ibriqen [jjpjj!]. 

THUYA, amehe ( u ). — (B. Rached), amehev. — (Metmata), 
uirkir amehe (Haraoua). — (B. Salah, B. Mess.}, 

mrzdr. — (Senflta, B. Menacer), amehe. 

THYM , zzvider — (Senfita), zzizater 

TIEDE, elfa [UT|; p. p. ho fa; II., o e/fa; n. a- dofa : tiddeur; de 
l’ean tifede : dmdn elfin, (ou bien) de erz : briser; amdn 
rezzen (en arabe tr. ma mekmr), — (Metmata), de l’ean 

tifede : amdn ledden [ij]. — (B. Menacer), de l'eau tidde 
amdn e5fan; dif a; p. p. Ufa. 

TIERS, e"69e70 [^ii] (ou) tilted; il rdclame le tiers du troupeau : 
(fd ittdres tilted entemra; deux tiers : de/Mien, dnijen neOO/f- 
luddd. 

TIGE d’une plante montde (d’asphodfele, de chardon, de sal- 
sifis, etc.) : aqeddu (nv), pi. iqedduicn (ar. tr. vbslud); tige 
de bid, d’orge : ydnim (nu), pi. i-ft/niim; tiges seches de 
feves, de cdrdales : (ar. tr. Ibrumi ), li/mded (ou) tahsit 

T1MIDE, il est limide : ncttan iitsedha (V. monte); (ou) 

iddurui (ar. tr. dreg) jZy], 


1-. Cf. W. Marcals, Tnnger, p. 215. 
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TIQUE de bceuf, de mouton : 0 dselluft {tse), pi. 0 isell/}/In (on les 
ddlruil en les frotlant de goudron), (ar. Ir. hj v rad). 

TIRER, kbel [zebl-i6 ) (B. Sn., B. ha., B. Mess-); p. p; 

izbeo; p. n. ur-Mbilyes; U.,zebbeZ (B. Sn., B. Izri., B. Mess.), 
n. a. dzbal ( u ); zither (et) zuyyer : ddlourner, conduire, gui- 
der par la bride, par le licol; p- p. iizu'cter; p. n. ur-ihzuy- 
Y res ; II., zu'iyur ; n. a. azTrr;er (it) (ar. tr. Miied); zuyyer 
Qafunaslu si-iibri 3 : lire cetle vaclie hors du cheiniu; itsbef; 
p. p. fisdef; p. n. uZ-estiifyes; II., sellef-, n. a. asbu-f [u) (ar. 
Ir. sdl) ; SsQef arydzu si-tsrtif 0 : lire cel homme du silo; lire- 
lui les cheveux : setif-dx tzdffen-nnes; lirer (la langue) : 
sufe'i (V. sohtir) ilea; tirer des coups de fusil: uy,e0 set- 
mek'd/idfa (V. frapper); envoie-lui uu coup de fusil : uifiit 
siidz uu&lem nelbaruo. 

c. *■ * 

TISON*, as fed (y,u), pi. isefdaiien. — (B. Mess.), ameshah, pi. 
imeshuba — (B. Menacer), grand lison servaul a 

dclairer : aqendil [JjjJ]. 

T1SSER 1 2 , zelt (i&); p. p. izett; p. n. ur-izcttes; II., dzetl ; n. a. 
azetta \u) : melier a lisser, pi. izeltaipen; azetli (ou) azetta 
(ou)0 izetti : pifecelissde, travail de tissage; on dit aussi dzd; 
p. p. ijzdu (V. moudre). — (B. Salah, B. Mess.), ezd ; p. p. 
izcla; p. n. zdi; H., zelt; n. a. azetta (?,/). — (B. Menacer, 
Senfila), azd. 

TOl 3 , (V. pronom de la 2 e pers., B. Snous, Zkara, Gramm, p. 64). 
— (Harawal), loi : sekk, fdm. semm .— (Meltnala), m. sek/c ; 
hkkaien , f. semm, semmaien ; loi et lui : sek/c ii/ciZes. — (B. 
$alah), m. yets, fem. yemm,yeinmfnt, yemmUi, — (B. Mess.), 


1 . Of. 11 . Basset, Zenal. Ouars. y/V, p. 282. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. herb-, p. 279 \/s JJH. 

3. Cf. II. Basset, Loqm. herb., p. 274 y/K, y^M. — Zenal. Ouars., p. lit : Stk. 
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m. yets, yet$}nt\ fem. yemm, y_emmm{. — (B. Menacer), 

m. sekk; f 6 m. iemm ; formes allongees : hkkintlni , sekkinti; 
fdm. semmintini, semmlnti ; hkkintani , f. semminldni. — 
(Senfita), m. sekk, fem. semm. 

TOILE (d’araignee) (B. Mess.), azetta mmusbiber. 

TOISON 1 , ills (ii) : grosse toison, pi. llisan ; dim. 6 Hist; 67 um- 
mizt : grosse toison, pi. Oiy ummas; on dit aussi: 6 « 0 t ned- 
diifQ (ar. tr. derba entiz esshj). — (B. Iznacen), billset. — 
(B. Mess., B. Salah), §ahid,tirb : peau garnie de sa laine; 
0 agdurb (F. Nat.). — {B. Menacer), ills enduffi, pi. ilisen. — 
(Senfita), ailist, ahedduft. 

TOIT, ssqef (nes.) — (B. Iznacen), sqef , baz&qqa. — (B. 

Menacer), sur le toit de la maison : /el qtt n&zeqqa. 

TO.V1 ATE, tomdtis (nto); une tomate : tU entomalls 0 . — (B. lz- 
nacen), tomatii. — (B. Raclied, Metmata), tumatti. — (B. 
Menacer), 6 umatesb, coll, humates. 

TOMBEAU 2 , Mmdelt [(e), pi. 0 imedlfn (tnU ); un groupe de 
tombes se dit : bamlint netmedlin [Lo^]. — (B. Iznacen), 
bamdelt. — (Metmata), meqberb — (B. Menacer), anil 
«), pi. indl. 

TOMBER 3 par terre : h'uf; p. p. ifyitf] H., thufa ; n. a. ahuf (t<); 
t. sur quelque chose, fondre sur: huf Us, iirhlihuf U-Uerri 
(on) fiserri ; le lion tomba sur le mouton, faire fomber : 
sfydf (10). — (Zkara), hfuf\ p. p. ihuf (et p. n.); H., thuf; 

n. a. ahuf. —(B. Iznacen), ey(ii; p. p. yeliey, ieyli; p. n. 
qlii\ H. et f. n. y elli; faire lomber : seyli; H., seylai. — (Met¬ 
mata), huf ; p. p. ihuf; H., thtifa; faire tomber : s/iuf (to). 

1. Cf. K. Basset, Zenat. Ouars., p. 112 : ills. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 112 : anil, 

3. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 403 \/R’ L. — Zenat. Ouars., p. 112 : i huf. — 
— .8. Menacer, p. 88 : hduf. — Rif, p. 120 : iuda. — Loq. berb., p. 331 vA)U DH. 

DESTAINS. — D1CTIONNAIRJS. 24 
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— (B. Salah), uda; p. p. udi-{, iuda; p. n- udi; H., tuutta. 

— (B. Mess.), eqlulli; p. p. iqlulli; H-, tqlulhii. — (B. Me- 
nacer), huf; p.p- ihlif (et p. n.); tMfa; — s‘h'uf-lh: fais-le 
tomber. 

TON, TA, TES 1 (V. pron. de la 2 e personae, B. Snous, Zkara, 
Gramm., p. 64). — (B. Bached), dar-dnnex : Ion pied, fern. 
ennem. — (Haraouat), tends-moi ta main : siy and fus- 
ennej, fdm. fus-ennem. — (Metmata), la main : fus-ennex 
(possess, masc.); ton pere : bdbd% ; ta main : fus-ennem, 
(possess, fdm.); ton pfere : bdb-dm. — (B. Salah), ta main : 
afus-ennex (poss. masc.); ton pfere : bdbdx; ta main : afus- 
ennem (poss. fern.); ton pfere: bab&m. — (B. Mess,), ta 
main (h.): afus-ennex ; ta main (f.): u, fus-ennem ; ton 
pfere (h.): bdbax; (f.) bdbam. — (Senfita), tamain (homme): 
fus-ix; ta main (femme): fus-lm. — (B. Menacer), ton 
pays (h.) : 0< zmur§-ix\ ton pays (f.) : 6 amurd-lm; on dit 
aussi : bamurb-ennex, ennem; ton pfere : babaxbdb&m. 

TONDRE 2 , els (B); p. p. iilsu (et p. n.); H., tlAs; n. a. tamelsiu 6 
[tme); lirydzu iilsu iserri : cel homme a tondu un mouton; 
Qifysin tyales : cette brebis est tondue; 6 dmra qd\ belsu : ce 
troupeau est tondu; le moment de la tonte : elyqqfi enlmel- 
siuft (ou) elyqqh entlisa. — (Zkara), els; p. p. elsl^, ilsi ; p. 
n. Isi; H., tlas; fut. nfig. tils. — (B. Iznacen), els; p. p. elsiy, 
ilsa; p. n. Isi; II., lids ; f. neg. ills; n. a. Qilsi. — (Metmata), 
els; p. p. elsb;, ilsa; II., lias ; n. a. blasa. — (B. Salah), 
tonds-le: els-l G; p. p. ilsa; H. tins; tonte: aselsi. — 
(B.Mess.}, els tihsi: tondsla brebis; H., tlusi. —(B. Mena¬ 
cer), tonds-le : els-lh; p. p. Isiy, ilsa; H., lids; le moment 

1. Gf. R. Basset, Loqm, herb., p. 403 VK, yM. 

2. Cf. A. de G. Motylinski, Bj. Nef„ p. 152 : elsi. — Brab., Chi. : les, tondre. 
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dela tonte: lyoqtiyilds; — asalluS ilsu : le mouton est tondu. 

TONNER, as-tu entendu le tonnerre: tsli 5 irr&zao (ar.); il tonne, 
le tonnerre gronde : rras.il issiyel ; grondement de ton- 
nerre t asa.sy.dn (u ); sliy iusdsydn : j’ai entendu le ton¬ 
nerre (ou) sliy iuzegldm. — (B. Bached), rraml. ■— (B. Me- 
nacer), il tonne : itfab lersM. 

TORDRE, 3 bum (< 6 ) (par ex. un linge mouill 6 ); p. p. nzemm ; 
p. n. ur izemmeS; H., dzemm, azemmi ( u ) (ar. tr. e/i/i); on 
dit aussi: dnned (V. tourner) ; ezlii: rouler entre ses doigts; 
p. p. iizlii ; p. n. ur-izlliei ; H., zeli ; — dzeli; n. a. azlai («); 
lordre fort ; met/en azlai [ c p]; II., tmetten, — (Zkara), 
ezlii; p. p. zeliey y iezlii ; p. n. zli ; H. et tut. nog. zelli ; n. a. 
azlai. —(B. Mess.), efleli II., fettel [J»]. — (B. Menacer), 
tordre du linge mouille : zemm ; p. p. izhnm (et p. n.) 
II. dzemm (on) senned. (V. serrer). 

TORTUE 1 , ifker («), pi. ifkrayeiv, la carapace de la tortue : 
tasqufb eniifker. — (B. Rached), afkrun. — (B. Salah, B. 
Mess,), afeyrun (u), pi. ifeyrdn. — (B. Menacer), iyfer ; idz 
i'/fcr : une tortue, pi. ryefran. 

TORTUEUX, imuez p. n. ur-kiyizes. 

TOT 2 , zL‘: de bonne heure. — (B. Menacer), viens de bonne 
heure : arydh ziy. 

TOUGHER, mess (to) P- P- idmess; H., tmess ; recevoir ; 

ettef ; — (B. Menacer), mess; H., tmess. 

TOUJOURS, lebla [a, 1]. — (B. Menacer), laimen , kullds. 

TOUPET, hdgut lad) (te), pi. biguttaien. — (B. Iznacen), baser- 
rur6. — (B. Menacer), hagettai 0. 


1. Gf. R. Basset, Loqm. herb., p.286v/FKR. — Zenat. Ouars., p. 112 : ilil; 
ifker. — B. Menacer, p. 88 : infer. 

2. Gt'. R. Basset, Loqm. berb., p. 256 y/ZK. 
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TOUR (da polier), nnamre 6 pi. 0 inamrin (on) ennamrdb 

(ar. tr. lltileb ).— (Melmata), luleb (on n’emploie pas cet 
instrument dans la tribu) 

TOURMENTER, etr;ez [nejzf)) [^,U]; ienjez, p, p. uo enjiz^es, H., 
nej-'ez, n. a. anjaz (u) (ar. tr. enjuz ): piquer avec un baton 
pointu {ameri'fdz) une bbte de somme pour Mtersamarche, 
cetle piqtire se fait assez souventla ou la chair est a vif; enB- 
Be£ (20)[w.ic];;sdBB^; mermeZ (?0): frapper, agacer; H. tmev- 
meZ\ — mehhen (®); H., tmehhen fatiguer: suhel (*0). 

TOURNER 1 , enn'ed ; p. p. tenned ; p. n. nnld\ H., termed ; n. a. 
annad (y,a) (ou) unud (y,u); tourne autour de la maison : 
tinned lj.uelj.ljdm ; senned : faire tourner; EL, sennad ; dilr, 
p. p. idtir. — (B. Iznacen), enned ; p. p. inned (ou) timid ; 
p. p. iunud (etp. n.); H., ttUntid; n- a. unud. — (Metmata), 
dur; p. p. idur\ II., ddiir [jj- 5 ]: (ou) unud ; p. p. unude y, 
innud\ H., tuntid. — (B. Saiah, B. Mess.), enned', p. p. 
inned ; p. n. ennid ; H., tenned ; n. a. unud. — (B. Menacer), 
enned', p. p. inned ; p. n. nnid ; H., tenned-, il a lini de tour¬ 
ner: immir iy,4nnad ; faire tourner : senned (ou) semned; 
H., semnad. 

TOURTERELLE 2 , Amalia ( tma), pi. bimalliy-in ( Ima ) (ar. tr. 
Um&ma). — (B. Iznacen), Ifdjet [cf. icS.lsj. — (B. Mess.), 
bitnilla {\m). — (B. Menacer), Amalia (ou) mailer, une tour- 
terelle : iist entmalla, pi. imalliy,in. 

TOUSSER 3 , tisu; p. p. tisuj, itisu ; p. n. nr-itisus; EL, tT/sir, n. a. 
tisu (y,u ); il lousse : qci-Utusu ; faire tousser : stisu (ou) Sgg 
usu\ il me fait tousser : ilegg iii tisu. — (Zkara), usu; p. p. 

1. Cf. S. Boulifa, Demnat., p. 348 : enned. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 317 /ULL. — Zeriat. Ouars p, 112 : 

Amelia. — B. Menacer, p. 88 : bamellall. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 112 : tusu. 
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usuy, iu.su\ p. n. usu; II., ttusu\ n. a. — (B. Iznacen), 
usu; p. p. iusu (el p. n.); H., tusu ; n. a. 0im<6. — (Met- 
mata), tisu; p. p. iusu (et p. n.); H., tusu ; n. a. ; 

toux. —(B. Menacer), Hsu; p. p. iusu (et p. n.); H., ttusu ; 
n. a. husub. — (Rif., Brab. : usu, tousser). 

TOUT 1 , donne-Ie moi tout: klk u ull [Jf]; lous Ies gens me 

connaisseni : elk u ull midden essenn-iii midden selsemleH 
essinn-iii. — (B. Menacer), ay,B elkull'. donne tout. 

T0UTEF01S, 'qdlaimni [ ; y.alak4nni , xyllernkmni. 

TOUT A 1’heure 2 , ellin (passk); il est venu tout h I’heure : 
fuseo ellin; (futur) il viendra tout a l’heure, bientot : qa- 
iqreb dl iasel — (Metmata), je suis venu tout a 

l’heure usiyd imira (ou ellini ); il viendra tout a l’heure : 
uqq al-ids [oo.]. — (B. Menacer), lemhdliti (futur); 1st 
entsumtQ d^-ias ; il viendra tout a l’heure; antimn, inturin 
(passk) (ou) anturu ;il est venu tout a l’heure: antur uad iusa . 

TRACE (ou) tisel; — O amrirb (te),lemrireb [/]: (sentier); defrey 
lemrireb nuierziz : j’ai suivi la trace d’un lifevre. — (B. Iz¬ 
nacen), lierre 0 [i^]. 

TRACER, ester [j ^]; p. p. iester; p. n. ur-sliryes ; H., setter. 

TRADU1RE, Qerzem (rfl) 0 erzem in matta iinna : traduis- 

moi ce qu’il a dit ; (ou) err Iji idy,dl (V. rendre); (ar. tr. 
rtidd zaliia Iklam ). 

TRAGANUM nudatum, plante comestible (salsolacde) : domrnn 




TRAHIR, yess (ifl) ; p. p. iyeM; p. n. H. tyess ; n. a. ayessi (u ); 
aguy,qal~inu iy (iss-in ; mon guide m’a trahi; e(}ddz (rO) 
p. p. iihd&z iii; il m’a trahi; H., heddaz; n. a. aJjdaz 
(u); efdah (ar.); fedh-ffl : vends-le; p. n. ur-fdihyes; H., 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb. p. 403. J$. _ 

2. CT. R. Basset, Loqm. berb., p. 230 v/TR. 
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feUah \ n. a .afdalj. {u). — (B. Menacer), e#3«s; ilm’a trabi: 
ilfiati ; EE., fyeddae. 

TRAINER 1 , zerzer (z9) py^]; p. p. izerzer ; EL, dzerzer; n. a. azer- 
ier (u ); iilla usHen ulzerzer li-teljsi (ar. tr. zerr ); zuyer, 
zuyyer (V. tirer). — (Metmata), sehheb ; EL, tsehheb. — (B. 
Salah), esheb ; p. p. issheb ; p. n. tir-issehbey, H-, sehheb 
— (B. Menacer), traine-le : zhyr-ih ; EL, zuyur. 

TRAIRE 2 , ezzii (Szziit : trais-]a); p. p, jezzii; p. n. ui-inzzms ; 
H., tezzi); n. a. azzai (y.a); elles ont fini de Iraire : semdant 
di-g.dzzai; cette vacheest traite : bafwi&sWi tudzzii ; shddem 
unlist (V. goutte); (ar. getter Slbegra ), trais la vache. — 
(Zkara), ezzi; p. p. ezziy, tezzi; p. n. ezzi; H. et f. n. tezzi. — 
(B. Menacer), ezzi; elle a trait: hezzi ; EL, tezzi. 

TRAME, dans an burnous, un haik, les fils places transversale- 
ment sont appel6s : aqertds ; ennire 9 (ar. tr. ennira). — (B. 
Mess.), fils horizontaux : ulman; fils verticaux : «s0w 
(chaine). — (B. Menacer), ttdqme 0. 

HANCIEE, bhfiilt (tef) (longue et mince), pi. QifMlm (tef)[ J»]; 
une tranche de viande : MfWt enyisum (ou) se//j.e<i cmjisum, 
pi. ttiellfm) [«!*,]; asennlf ( u ), pi. isennifen (; ni ); asennlf 
neddla^uh : une tranche de pastfeque; une tranche de pain, 
de viande : dggai (ya), pi. aggigin. 

TRANCHEE (pour les fondalions d’une maison) : 0 ahfirb ( teh ) 
[y=.], pi. 9 ihfirln [teh ); tranchee entourant un camp : dsbdr 
pi. iibdren {ni); fosse cachant un soldat: dbuyaz ( u ), 
pi. ibuydzen {ni). 

TRANCHER un fil: shyers (i9) (V. couper) ; couper le cou : esled ; 
p. p. islhd; p. n. m3 eslldyes; El., selled ; n. a. as lad (u). 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 256 \f Z R’. 

2. Gf. R. Basset, Loqm. berb,, p. 257 v^ZG. — Zenat, Ouars., p. 113 : ezzi. 
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TRANCHET, siefreb (nes) ssefraft. 

TRANQUILLE, sois tranquillle : ggg ekiqel ; il est tranquille : 
nettan sk&qel-dnnes (ou) ihedden (ar.); iehna (on) limhedden, 
§ imhenni; -skenna : tranquilliser (ou) shedderr, je I’ai tran- 
quillis6e : erri^-ds haqel (V. rendre). — (B. Iznacen), henna 
(ar.); p. p. henniq, ihenna-, II., ihenna ; f. n6g. thenni\ n. a. 
Ihenna : calme; calmer : shenna. — (Metmata), sois tran- 
quille : u-tnebbses. — (B. Menacer). (de) nebbes : 6tre tur¬ 
bulent; H., tnebbes. 

TRANSI, il est transi de froid : qai srtisen ifassen-nnes su$emmed 
(Y. nouer), (ou) qai tekker tirzet U-ifdssen-nnes ; qd hem- 
mem susemmed (ou) nettan Umzemmem. 

TRANSPUTER, eddeo- p. p. iddeh; p. n. ddiS; H., tedde S; n. a. 
adddo ( u ); la sueur s’dchappe de son corps ; Moi qai teffe-', 
si-lMzd-ennes ; il est couvert de sueur : qd-itnezz (ar.) stBi, 
qd-ilmezi stili ; ses membres sonl mouilles de sueur ; qd 
iendgn leggaiem ennes stioi (V. sueur). 

TRANSPLANTER, senqel [Jii]; H., senqal; n. a. asenqel (u ). 

TRANSPORTER, transporte ce sac : sbeddel <taskk w ar<t-u si- 
umiidn-nnes tJ^]- 

TRAVA1LLER 1 , efyem p. p. p. n,, faUtn ; II., hed- 

dem\ n. a. afiMm ; travailleur : abeddam. pi. ibeddamen\ 
faire travailler : secern; H., sef}hdm\ es^el [Jiij; p. p. 
isjel; p. n. syil; II., seyqel; n- a. as-ral ; nettan oames-(6l sel- 
fy&mef): il est occupy a travailler. — (Metmata), efjoem; H., 
heilem. -— (B.Men.), effiem; p. p, i/Bem ; p.n. fjBim, H., fyed- 
dem, n. a. leffiemt; faire travailler : setilfiem-, U.^senlfiam. 

TRAVERS, egg-ds tahnaVt starve U ubrli mizzi aWtuf argazn : 
place une poutre en travers du chemin pour que cet homme 


1. Cf. W. Marijais : Tanger, p. 277 
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tombe; en travers de la rivifere : fytarti 0 eniiyzer (ar. tr. sala 
nord dlyad) ; (opposd a: en long, qui se dit: fjelziret enifvzer). 

TRAVERSER, ezya (0); p. p. izya ; H., zugg i la; n. a. azi{,a(u). 
— (Metmata), ezya; p. p. ezyly, isua; H., zugg u a\ n. a. 
az\iai (*«); faire traverser : sezya. — (B. Salah), ezya; p. 
p. izya; H., zqgg u a; n. a. azya. — (B. Menacer), ezx^a; p. 
p. izya ; H., zogg^a; f. fact. sesya (ou) imediqzer : traverse 
l’oued (V. passer). — (Rif), ezua. 

TREILLE, ataris (u) pi. har&dn, ddalV) (vigne). — (B. Iz- 

nacen), ddilexb. — (Metmata), eddalie 9 [SJti]. — (B. Me¬ 
nacer), azarU (ma). 

TRElZE, beletats (ar.); Ireizeans : 6 eI<Haz& niseggUasen; heletta&i. 

TREMBLER 2 de froid, de peur : eriUi ; p. p. ierztt ; p. n. u-iir- 
zUes; H., terzlzi ; n. a. arzizi (u); ‘hiriazib (to); il est trem- 
blant : netidn lamerMiz , pi. imerzalen ; qa inhezzez : il est 
pris de Iremblement (malade); IT., tnehezzez ; qd-iuq-V) 
dlfjezzdz (J 6 ]; tremblement de lerre : ezzenzele 0 la 

terre tremble : bamurb qa-idzelzel. — (Zkara), erzizi; p. p. 
ieriizi ; H., terzlzi ; n. a. arzizi. 

TRESSER une corde a deux brins (en alfa): ellem febnaien (ou) 
ebna iasyun (Y. doubler) ; tresser a trois brins : ellem 
(ou) 9«/i?0 as-fun tresser a trois brins (en 

laine): edfer, p. p. iedfer, p. n. uo-ed/irycs. II., deffer , n. a. 
adfar ( u) [j *^]; (ou) Set; p. p. itSlu; H., ddl; n. a, aSel (?<) 
tresse en laine: USli [te 8), pi. QiS&hiin (nde) \ tresse en alfa, 
en palmier : baSersa ( nde); bitersiy-in ( tide ); tresse de che- 
veux : elil&l ( nedd ); elllMTft; petite tresse sur le front : 0 as- 
fifi ( tes ); 9 is f if in ( les ). — (Zkara), tresser une corde a 
deux brins : ellem (V. natter); p. p. iellem ; p. n. ellim ; H, 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 250 VRU 0. 
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el fut. neg. tellem ; n. a. di/mi. — (Metmata), tresses : pi. 
item; tresser : eor; p. p. ilra; H., Hdr ; n. a. dduri. — 
(B. Menacer), ssdlef \ tresses de cheveux (ar.). 

TREMPER (du pain, dans la sauce par ex.): femmes (£9); 
H., tfemmes [^o-c] (ou) sejmes; H., sefmas (ou) fettes 
tfettes (ou) se-'tes ; H., seftds ; (tr. du fer) : sqa 
[^5**]; p. p. iisqa; trerape cette faucille : sqa lamzer; EE, 
seqqa ; n. a. asqd [it), (ou) egg amzer oi-sseqy.e 0; simed afrUrn 
selmerq : trempe (on pain dans le bouillon; H., ssamad 
(V. passer). 

TRENTE, 6/a9 in (ar.); U7Mn niisqn : trente chevaux. 

TRtiPIGNER, sniiggez [^aj]; H., snugguz , anuggez ( u ). — (B. 
Menacer), fobbed [ks.]: H., tfobbed. 

TRtfSOR, Ikenz [j^], pi. Ikenuza. — (B. Menacer), IHnz, pi. 
leknuz. 

TRlBU, latirs (/as) pi. lazirai; §aqbllt ( te ) [itl-i], pi. biq- 

bilm {te). — (Metmata, B. Menacer), hdri. 

TRlGHER, e/jiien li-urdr (Y. voler) [j'^] (ou) sdrkes Si urdr 

(V. mentir). 

TRIER, ifrez [jj?] (ferz-ib); p. p. iefrez; p. n. ur-frizyei ; H., 
ferrez; n. a. afrdz (u); ehldr [jUs.!]; H., fottdr; n. a. afoar 
(«). — (B. Menacer), efrez ; H., ferrez. 

TRIPES (Y. boyau). L’oesophage esl appel6 budhslsa 

la panse des ruminants : 9 akersiu^ 1 (ou) cildn ; le bon¬ 
net : 9 St enduy,y,ar 9; ce terme ddsigne aussi l’ensemble des 
organes contenus dans la eage thoracique et dans la cavitd 
abdominale. 

TBISTE (Etre), ehzen p. p- iehzen; p. n. ur-ehzinfes; H., 

hezzen; n. a. ahzan [qa ); il est triste : nettan lamehzan, pi. 
imehzdnen; — efben [^]; p. p. iefben; p. n. ul-efblnfei\ 
H., febben; n. a. afbdn (u); ilest aftligd : nettan lameybun, 
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pl. iiimeybdn. — (B. Menacer), efyzen; p. p. iehzen; p. n. 
hzin ; H., hezzen. 

TROMPER (Se), e-rled [bli]; p. p. tilled] p. n. ur-erlid^es\ H., 
Y died; n. a. aylad (u); tromper quelqu’un : e'bMz 
p. p. iejfidz (V. attraper). — (B. Menacer), etled; p. p. 
iyled; p. n. ylid\ H., gelled. 

TROIS, e/aOa Udhavirbgn : trois enfants; —Ie troisifeme : 

e0Oa/e9; — le tiers : e60a faeH. 

TRONC', 6 ikmezb (tit) : partie inferieure du tronc, pl. 6 iiern&z 
(tii); partie moyemie : 6 iiierb(ti), pl. biiiar ( ti ); plus haul 
le tronc s'appelle sbMerb (V. arbre). — (Metmata), Qagen- 
U/rft, pl. digenturin. —(B. Menacer), buche de bois pour 
brfilef : qohselt, qdnMin. —(Senfita), azeqqiir (u). 

TROP, tu m’en as trop donn6: 6 usB-iii sezzidseti [aj j] (ou) tsetter 
tin [jit] (Y. beagcoop). — (B. Menacer), e dita. 

TROTTER, . fyezz; H., tf}ezz; Ujezz : trot; slier H., (slier. — 
(B. Rached), courir ; azzd, pl. azzelb. — (B. Menacer), 
bezz; H., lljezz. 

TROUBLE, l’eau est trouble : aman timfrelled [EU], pl. im- 
beUclen ; se Iroubler : tyfUgelled ; troubler : s/jehped, H., she- 
Iqad (ou) bulged tbuip^ed. — (B. Men.), il fut 

trouble : i&fi; H., ttdfi ; aman ttafien: de l’eau trouble; 
Igahqa ttafi : du caf6 trouble. 

TROUER 1 2 , snugqeb (i6) IE, snuqqdb; n. a. asnuqqeb (u); 

§nuqqib§, trou (tnu), pl. 9 inuqqdb ( tnu ); trou dans un mur : 
1/j.usse 0 [^r^j; Ib’ussd 6; trou (de souris) : ifri (V. grotte). 
— (B. Iznacen), trou : ahfir (qa) (j* 3 -]. — (Metmata), trou 

1. Cl. R. Basset, Zenat. Ouars p. 113. b agiiu rf), baigerst. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. Herb., p. 237 v^KH. — Zenat. Ouars., p. 113 : ahbu. 

— B. Menacer , p. 89 : ahbu. 
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d’une aiguille : bet (ceil). — (B. Salah), snuff eg : trouer. — 
(B. Mess.), trou : bazgub ( te ), pi. bizgua. — (B. Menacer), 
snoqqeb; H., snuqqub : trouer (une planche par ex.); eys : 
faire un trou dans la terre, creuser, ieyzu ; H., qqaz; trou : 
dfybu («), pi. ilgtiba. 

TROUPEAU de moutons : G limra (te), pi. G tmerqln (te); tr. de 
brebis : bahellahb (the) 9 ilfelldbin (the)\ tr. de be¬ 

tters : dilah (uu) [.vU.]; pi. izlrticn ; tr. d’agneaux : lle^u (nel .); 
tr. de chevreaux : ierqdn ( nes ), pi. srdqe.n ; tr. de chfevres : 
aherrdg ( u ) (ou) Ikkrrdg , pi. iharr&gen; tr. de betes it 
cornes : eddtile 9 pi. eddulab; tr. de chevaux, d’anes : 

lahifir (ou) Idhllr. — (B. Menacer), troupeau d’animaux : 
hdrrag. 

TROUPE d’hommes, lelmditib [£*=>■]; tr. de soldals : lemhdlle 6, 
pi. lemhdllah, lemhdl {iW]. — (B. Menacer), troupe de per- 
sonnes : lyasi (ar.). 

TROUVER 1 , af(ib); p. p. p. n. uridfas; H., tif, — (Zkara), 
df\ p. p. ufvi , tufa, ufdn; H., tldf; fut. neg. ttlf. —• (B. 
Iznacen), df; p. p. tufa; H., ttdf; fut. n6g. ttif. — 

(Metmala), df; p. p. iufa; p. n. ufi ; H., ttdf. —(B. 
Salah, B. Mess.), df; p. p. ii/ix, iufa, ufdn; H., ttdf. — 
(B. Menacer), a f; p. p. tifiy; iufa, ufdn ; p. n. ufi ; IE, ttdf, 

TRUELLE, Imelse 0 (nel.) — (B. Menacer), Ipale 9, pi. 

Ipalah (pelle). 

TRUFFE, aterfds (u) [^bp']. 

TRUIE, bilefb (ti), pi, 9 ilfan ( ti) (ou) 9 Ufaqxn (te). — (B. Iznacen), 
Gt/e/G (ti). — (B. Menacer), hilef 0 (ti), pi. hilefdn (ti) 
(V. porc). 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 282 \/F. — Zenat. Oitars., p. 113 : af. — 
B. Menacer, p. 88 : af, iufa. 
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TUER 1 , eny (18); p. p. jenyir, H., neqq; n. a. bamenyiut) (. tme)\ 
gyres (Y. £gorger); smurdes (V. Strangler); igdo : prends 
sa vie; p. p. ieqdo ; H., qe{tu\ n. a. aqd.au («). — (B. Iz- 
nacen), eny ; p. p. nyr<\ inya, /iyan; p. n. nyi; H., neqq\ 
n. a. bamenyivti. — (B. Rached), eny, tue-le : eny-ft] bgorge- 
le : yers-B] p. p. nyiy; inyu , nyin; j’ai tue un homme : nyiy 
idz-uberras. — (Metmata), eny ; lue-le : eny-W, p. p. inya\ 
p. n. nyi- H., neqq-, n. a. bamenyiub ; ils s'entretuent: msen- 
ydn ; il s’est tub : iny ihf-ennes ; il a die tub : ituaney ; c’esl 
moi qui 1 ’ai tub : nets aid inyln. — (B. Salah), tue-le : eny- 
id-, p. p. iny a ; H., — (B. Mess.), tue-le : eny zO; il 1 ’a 

tud: iny a 0; H .,neqq\ meurtre : amenyi\ ils s’entre-tudrent: 
mqutlen — (B. Menacer), eny; p. p. nyiy, iinyu (et 
inya) nyin ; p. n. nyi; H., neqq ; passif : ituaney, tuerie : 
himenyiud ; msenyen : ils s’entre-tudrenl; H., msenydn. — 
(Senfita), eny-it : tue-le. 

TUBE, dazidbtibd ( nzm ) diitabdbm (nMd) ; (et) dizsabai. 

TUF, 9a/za [te). — (B. Menacer), ddfza. 

TUILE, Iqermuo [J-y] (coll.); une luile : 9 aqermul ( tqe ), pi. 
9 iqermufyn {tqe). — (B. Menacer), coll. Iqcrmud; une tuile : 
is tqermut. — (B. Menacer). coll. lqermv$\ idi uqermuo : 
une tuile. 

TURBAN, errezze 9 [err), birezzin ( tr ) (ar.); da-Amamd (is), pi. 9 ku- 
mdm (ar.); partie enveloppant la figure; Ssemled (ar. tr. 
ssemla ou elhurpidq) (ou) sdedd (ar.). —(B. Iznacen), fuilu • 
— (Metmata), turbans des femmes, eu coton : 6 kaummdm\ 
turban des hommes; ltied , 9ac«m»?amO[i»Ui]. — (B. Salah), 
btoffe du turban ; ssemdl [J^j; corde en poil de chameau : 

1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 323 v/n R’. — Zenat. Ouars., p. 113 : eny. — 

B. Menacer, p. 88, eny. 
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elided [J=~=>-]. — (B. Menacer), agennur («), pi. igenndr (en 
dtoffe, ou corde de poil dechameau). 

TUMEUR, amezzeg ( u) (ou) temzige 0 : nerf soulevd; 6 iiU nliebbi , 
pi. 6 \ 9 abemmalt ( nde ) pi. Ubemmalin (ride). 

v 

UN 1 2 , idien \ un homme : idz gurgdz (ou) idzen gergdz ; donne- 
m’en un : uS-iii idzen. — (B. Mess.), iidz, idz ; un horatne : 
idz burgdz. — (Senfita), un homme : idz uargaz ; donne- 
m’en un : siy aid iidz. 

UNE, USt ; une femme : US tmellvM (ou) US entmettuQ', prends-en 
une : d'( 9 ist. — (B. Mess.), iiSt, ist une femme : iSt [metluk, 
— (Senfita), ist entahzaut : une petite tille; yer iist : une 
seulement. 

UNI, irnMrah, pi. imMrhen 

URINE", ibslsen ( ni ); ibezzigen (ni). —(B. Mess.),ibesSiSen. — (B. 
Rach.), ibSiSen. — (B. Men.), ibezdan. — (Senfita), ibessan. 

URINER, besS\ p. p. ibeSS (el p. n.); H., tbesS ; n. a. abesSi («}; 
faire uriner : sbesS; 11., sbessa. (Cf. Rif: bess, uriner). 

USAGE, fais selon l’usage : egg am gazd enni iemden. 

UStf, lba.lv, un burnous usd : aselham lelbali, pi. imbalten (ou) 
itgabdla [JL] ; arnqersu , pi. imqcrsa ; imlerbel, pi. imberblen ; 
irnSerged, pi- imSeruden; amdhrus , pi. imiihrusen ; imh&lhdl, 
pi. imhalhalen — (B. Mess.), il est usd : lelbali. 

(V. HAILLONS). 

USURE, rribe 0; iggu rribed bi Imal-ennes (ou) irettel sSrribeH : il 
prdte a un laux usurier j\. 

UTltRlN, sou frfere utdrin : umds si-hennas. 

UTILE (Eire), nfat[^ ai]; p. p. infav, p. u. nfka\ H., neffaz ; 

1. Cf. R. Basset, Loqm. bsrb., p. 335 \/lN. 

2. S. Boulifa, Demnat, p. 354 : ibezdan. 



358 


DICT10NNA1F1E FRANgAlS-BEliBERE, 


utilit6 : Ifafte 0 [.xj]; ucises Ifditeb : il n’a pas d’utilitd. 
UNIYERS, dddtini 0 (ned.) [Lo]. 

V 

YACANCES 1 (Eire en), mser, p. p. huser; H., huser; ea temps 
de vacances : ly,eqb ellomaser (ar. tr. kutpasir) . — (B. lzna- 
cen), kausir. — {B. Menacer), ilufan musren: les enfanls 
sont en vacances. 

YACCINER, serd (as) fj,edzerzaib p. p. iisred; p. n. u'i-es- 

rt(k;e$ ; H., served, ; n. a. asrad (u). — (B. Menacer), erred ; 
H., Served. 

VACHE 2 , bafuritist ( tf ), pi. bifundsinitf) (V. bcedf); vieille vache: 
baseq/B, pi. diseqfiiin (ar. tr. ssqafna) — (B. Izna- 

cen), Mfunlisl. — (B. Bached), 0 afunast; deux vaches: 
sen tfundsin. — (Metmata), 6 dfundst (tf), pi. bifunasin (tf). 

— (B. Salah), 6a fundst (tf). —■ (B. Mess.), iatarrumt [^c]. 

— (B. Menacer), hafun&st (tf), pi. hifundsin. — (Senfita), 
ha fundst, pi. hifundsin. 

YAG1R, misses; p. p. iimmi/jses; H., tcmmi/jsls ; n. a. amefses 
(u) (ar. tr. iizy,i). — (B, Menacer), ferret ; H., tyerre 6. 
VAGUE, Imtiieh [^^], pi. Imuzdft, — (B. Menacer), Imiizh. 
VA1LLANT, il est vaillant : nettan S irelli [Je-j]; nettan setsa- 
nnes (V. foie) ; nettan 8 is tdreqbdnih [w^j]. 

VA1NCRE 3 , eyleb [wJls] (-(elb-ih); p. p. uqleb; p. n. ur e'(litres ; 
H., v elleb (A. L.); teqleb (K,); n. a. ayldb ( u); vainqueur : 
I'i&leb; vaincu : ame^lub; il m’a vaincu: iqelbdii ; qui d’entre 
eux a le vainqueur? nidges disen iqelben ; ils se saisirent 

1. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 384 [j-Axi], _ 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 113, 8 afunasl, Loqm. berb,, p. 404 y/s. — 
W. Marcais, Tanger, p. 380 [?;•*]. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 404 
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du vainqueur : ettfen y-enni iyelben; erbah; p. p. irbah; II., 
rebbah — (B. Salah), eyleb; il l’a vaincu : iylebd; H., 
yelleb. — (B. Menacer), il m’a vaincu : iyelbai; H., y elleb. 

VALLJllE, sseheb (ar. Ir. sseheb ); lefyi^a (ar. tr. lehya); Hilda (ar. 
tr. lluta)- —(Metmata), valine, plaine ; liula tydres : plaine 
cultivde - ,_c^ — Llsj], 

VAL01R, combien vaut ce cheval: mattamud Us-uU (ou 

bien) : radni its silked iis-uU li-ssumed-&nnes ; celui-ci vaut 
mieux que l’autre : iiyed ssumed grinds fjer iyenmden, 

(ou) iwM iisya her iyenniden . — (B. Iznacen), p. p. isua\ 
H., seqq»a ; f. ndg. seqq u %. — (B. Iznacen), combien vaut ce 
cheval? eShal isud its-u. 

'• e 

VANNER 1 , etre vanne : ijizzer; p. p. ur-iuzzires; H., luszer; n. a. 
0 uzzerd ((u); separer au moyen d’une fourche (dazzerd) la 
graine de la paille : suzzer (id); p. p. isuzzer ; H., sitzzur; 
n. a. asuzzer; le ble est vannd : irlen tyasuzzren (ar. tr. sfa) ; 
jeler la graine au ventavec une pelle (lluh) pour la sdparer 
de la baile qui reste : sluydh [^J]; H., sluyydh, n. a. ase- 
luydh ( u ); irlen tydluhen : le bid est vancd. — (Zkara), 
suzzer ; p. p. isuzzer (e tp. n.); H. et fut. neg., suzzur; n. a. 
asuzzer. — (B. Mess.), suzzer; H., suzzur. -— (B. Mena¬ 
cer), saffa Men : vanne le bid; H., tsdffa 

VAPEUR, hi far; ssuyyan ibauen flu fur : on fait euire les feves 
a la vapeur. — (Metm.), luff u dr . — (B. Men.), luyfdr [Jj?]. 

VARIOLE, dazerzaid (dz); dikebba nedzerzaid : les boutons de la 
variole. — (B. Iznacen), dazerz&id. — (Metmata), dazerzaid, 
— (B. Menacer), hazerzax 0. — (Rif : 6 azerzaib). 

VASE (boue), malm ( u ); hid ( u ) dtang vaseux : damselya 

( te ), pi. Qimselyayin. —(B. Izn.), abe!lai( ar.). — (B.Men.), 


1. H. Stumrae, Handb., p. 243 : zuzzer. 
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dariu iyreq ge'lud : mon pied a enfonce dans la vase; malm , 
en^\ (V. boue). 

VASE (ustensiles) 1 2 , Ife/j/jar [nel.); selsal (w) (V. pot, plat). — 
— (Metmata), Imahbes : vase dans lequel on lave 
batebrS : vase dans lequel on tanne les peaux; qulla : grand 
vase a anses (pour 1’eau) [Jij; Ibrlq : vase pour les ablu¬ 
tions (avec une anse) ; zennuna : vase muni d’un ro- 

binet; aqluS : sorle de bol (pour boire). 

VAUTOUR 3 , tnersez iiysan ( nu ), pi. imerzeza iiysan ( ni); Idhoiiefi, 
pi. lalfoiiM [i! j.^] (et) lahliie 9 ; badikaJ), pi. 6 idlkin [? *Le], — 
(Metmata), isyi, pi. isyiien (ar. Ir. rrofyma). — (B. Menacer), 
isyi, pi. isydn. 

YEAU 3 (de moins d'un an): aienduz ( u ), pi. iiendtiz (et) iienduzen 
(V. bceuf). — (B. Iznacen), aienduz ( u ). — (B. Bached), 
aienduz. — (Metmata), ayrif, pi. uyrifen. —(B. Mess., B. 
Salah), uyrif , pi. uyrifen. — (B. Menacer), petit veau : 
agenduz (u), pi. igenduzen; veau : ea zmi (u), pi. kkzmiien ; 
veau de mer (poisson): dbffir , ibendmer (ar. Ir. denfir, ben- 
nemri). — (Senfita), aienduz : petit veau; amygaiz : veau 
d’un an. 

VE1NE, dzy,er ; azui^er [ny.u), pi. izuy,ran,izdr&n. — (Metmata), 
azubr (u), pi. izicqrdn■ — (B. Menacer), azyer (u), pi. izu- 
rdn (et) izyfer, —(Senfita), azuer ( u ), pi. izuqran. 

VEILLER, qesser : p. p. iqesser (et p. n.); H., tqesser. 

VENDRE 4 , zenz (16); vends-le moi: zenziiit\ p- p. iizzenz, iizenz ; 
H., zndza ; n. a. BamenziiiO ( tm ); ce mouton est vendu : i$er- 

1. Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 113 : aqbilS. 

2, Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 113 : Ofsyi. 

3, Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 113, ain duz. — B. Menacer : Ueym&l. 

4. Cf. R. Basset, Loqm. bei'b,, p. 405 y^NZ. — Zenat. Oaars. : zenz, p, 114. 

— B. Ifenaeer, p. 88 : enz. 
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riiu iimmenz (ou) iemse -;; p. n. u-iimmenzei ; H., tmenza; Ies 
moutonsse vendent bien : Imalqai elites QamenziuQ hi-yla (ou) 
ietmenza; vendeur : ■q.u human. — (Zkara), zenz; p. p. 
izenz (et p. n6g.); H. et f. nbg. znuz ; vente : bamenzu*). 
— (B. Iznacen), zenz; p. p. izenz (et p. n.); H., znuza; f. 
n6g, znuzi. — (B. Salah, B, Mess.), zenz\ p. p. izenz; H., 
znuza (B. S-); znuzi (B. M.); n. a. azenzi■ — (Senfita), zenz 
aidiis-ik : vends-moi ton cheval. — (B. Menacer), vendre : 
zenz ; p. p. izenz; p. n. zenz; H., znuza; f. n. znuzi ; it ne 
vendra pas : Ti iznuzis; 6tre vendu : enz; p. p. ienzu (ou) 
menz ; p. p. iemmenz; mon bl6 est •vendu : iroen-iu menzen 
(ou) tudnzen; il ne se vend pas : Mas IbUd fellds (ou) ur- 
ilnuzes. 

VENDREDI, ass nelzemaztift; c'est aujourd’hui vendredi : assu 
lUmatafr — (B. Menacer), Ass nAl&emaz. 

VENIN, essern (B. Sn., B. Izn., B. Men.); iuff drgiz sesse'm net- 
lefsa : l’homme enfla par suite du venin de 3a vipfere [p-]. 

VENGER (Se), cel homme se vengea de la mort de son fils : 
neltan iifylef Oar enmemmis; H., fjeilef [^U.] (ou) firm bar 
enmemmis [jJ]. — (B. Menacer), je me suis veng6 : 
ulhaqqiu H., ttay. 

VENIR 1 , used; p, p. idsed; p. n. tiS-a sidles; H., fased; n. a. 
nefrah setmaset-dnnes (Omdset): nous nous r^joutmes de sa 
venue. —(B. Mess.), eddud : viens, pi. eddu\; used , p. p. 
■usi^d, iusad. — (Zkara), Used; p. p. usi^d, iusad; ii n'est 
pas venu : urd iusa; H., tased; f. n6g. ttised. — (B. Iz¬ 
nacen), used; p. p. usi-yd, iused; il n’est pas venu : a rd iusis; 
H., ttased; f. neg. ttised. — (B. Rached, Senfita), ased; je 

1. Gf. H. Basset, Loqm. herb., p. 262 s/S. — Serial. Ouars, : ased, p. 114. — 

B. Menacer, p. 89 : ased. 


DESTAING. — DICIIONNAIRE. 


25 



362 


DICTIONNAIRE FRANQAIS-BERBfiRE 


suis venu : usi-'d ; il est venu : iusad ; ils sont venus : Usind\ 
viens : aruak. — (Haraouat), manua diusin : qui est venu? 
— (Senfita), usfd, iusad. — {B. Menacer), viens : arqah 
[£jj], (ou) ased;p. p. usiyd, iusad ; p. n. ud-iusis ; H., ttdsed - , 
il ne viendra pas : ud-ittases; (ei) uditliseL 
VENIR au monde (V. naitre) ; faire venir couvoquer : sifed (it); 

k fifed, ssdfdd , asifed ( u ) (ar. tr. ffet). 

VENT 1 2 froid et ldger : asemmed (u ) (V. froid); vent violent : 
ddu ; Izehl nx^adu : la violence du vent; vent chaud de l’dtd : 
drift, liza y ntinebSit; brise de mer : hdy.in ; il n'y a pas de 
vent: assuU gained; qai-Us eOQeyb (ou) edddhd (B. Sn., 
B. Izn., B. Men.); — a^erbit vent de l’ouest [v^]; 
asergi : vent de Test [(jj.*]; aqebli : vent du sud [Jj]; 
abahri : vent du nord [^*1]; mt-isM ayirbi ildkmum, nd- 
isud aqebli issernutn , mi isud aiergi efrah ai afyemmas 
iu^rum : quand souffle le vent d’ouest, e’est le malbeur, 
le vent du sud, e’est le poison; par le vent d’est, rdjouis-toi 
fermier, il y aura du pain. — (B. Iznqcen), asemmed. — 
(B. Rached), ddu ( ua ). — (Metmata), ddu ( ua ); vent d'est: 
asergi .— (B. Salab, B. Mess.), adu ( bua )\; vent d’ouest : 
a^erbi. —- (Senfita), adu (y>a). — (B. Menacer), ddu (y,a). 
VENTOUSE, baqurarb ( tq ), pi. biqurarin ( tq ); §aiikbub§ (ni) 
pi. tizzabab (nz ): (tubes de cuivre au moyen des- 
quels on aspire le sang sur la nuque). — (Metmata, B. Me¬ 
nacer), Sa^urarQ, pi. bi-rin [f]. 

VENTRE 3 , a&iddis («) (en haut du nombril), pi. nMdisen; daz&b- 

1. W. Marpais, Tanger, p, 363 : Obs. Beauss. [JaAJj], ___ 

2. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 114, a5u. — Loqm. berb,, p. 274 <f DHOU. — 

B. Menacer, p. 89 : adu. _ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 276 fk D S, — Zenat. Ouars. : amddn. — 
B. Menacer, p. 89 : aeaddis. 
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bfd [tat) (au-dessous du nombril), pi. hikbbtMn, ou) (9«$ac?- 
dist {tat), pi. htkddisin (V. intestins); il a un gros ventre : 
bu dfedenst (ouj bu fedem. — (B. Iznacen), azaddis («). 

— (B. Rached), azaddis. — (Metmata), awddn (u). — (B. 
Menacer), aeddis («), pi. ken. — (Senfita), amddis; dansle 
ventre : egmaddis. 

YER 1 , bditia { tii ), pi. hdki.ii.ln ( tii ): ver du bois, de la chair pour- 
rie, des fruits; — ver de la viande, petits vers d6pos6s 
sur la viande par les mouches : tiz&zazb ( ned ); gros ver de 
terre : hJdhmct nusdl , hsahmet nuliid. , pi. Qz sahmln [f 3 ^]; 
vers intestinaux-. sad (w), pi. isdtten ; ver solitaire : 99a zb&n 
ver blanc qui ronge le tronc des legumes : aili 
y,dman (ar. tr. z ru-lma), — (B. Iznacen), 9 aitda (9z). — 
(B. Rached), iketiauin. — (Metmata), ftaketiaub, pi. hke- 
Uaxj.in. — (B. Salah), 9 a%etsa. — (B. Mess.), 9 aietiaub, pi. 
02 ieliay.in. — (Senfita), un ver: list nketsaut, pi. hiketsauin . 

— (B. Menacer), 9 aketsa, pi. 6 iketsauin; etre plein de vers : 
kkitsu (ou) skttsu. 

VERGE, tizldl («) (IL); 9 aqtttit ( tqe) (A. L.), pi. 02 qettudln ( tqe ); 
abe&lul (w), pi. ibesldl; azdbbtib (u), pi. izebbab bu 

zhfma {unyrna : petite source); ahssill (we), pi. ihessulen ; 
bu-tkerbusM {takerbmab : gland); bu-thebba, (tihebba : tes- 
ticules); Mohand\ bubmeddcl : (volumineux); muh dy&gef 
(mAh, dim. de Mohammed); si ea li ubeddi ( ubeddi : debou!); 
azdbbuz (en forme de massue); bu-tfyewlnt (thenunt : 
morve, sperme); bu-bsUnpin (ar. haray,i ); azelldl bH-tme.^dm 
(long); asefildd (ferme); fyentrisi : dnorme, en parlant d’un 
&ne. — (Metmata), azerdtid. — (B. Mess.), abeSsdi. — (B. 
Menacer), ahil&l (u) (JL). — (Senfita), afjxlAl. 


i. Cf. H. Basset, Rif, p. 121 : Biisajf in. — Zenat. Ouars., p. 114 : ettaun. 
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VERGER', urbu; seziur nurUi : lea arbres du verger, pi. urban. 

— (B. Iznacen), urbu .— (B. Menacer), Mu tyu), pi. ur¬ 
ban (R. B.). — (Senfita), urbu : bguier et jardin de figuiers. 

VERMOULU (Eire), kitiu ; p. p. ikkiisu ; celte figue est ver- 
moulue : bazzJirbu bekkitsd ; H., tkitsiw, n. a. akitsu (w); on 
dit aussi : skit.su. — (B. Menacer), aqssudu irsi: le bois est 
vermoulu; il est vermoulu : ikkltsu (en parlant d’un fruit); 
H., k/dtsiu. 

VERNIR, edla (0) [^1L]; p. p. tidin', p. n. ur-iedlah, H., della ; 
n. a. adla («), vernis, vernissage. — (Metmata), etfla. 

VERRE (a boire) : Isas (net) 1^%}, pi. Isisdn ; zzd& [j-W-j]; une 
bouleille en verre : 0 ibinnist nezzdz. — (B. Iznacen), Ikds. 

— (Metmata), sjdj. — (B. Menacer), ssedjaj : du verre; 
verre & boire : Ikds, pi. Ikisdn. 

VERROU 3 , le p&ne qui est en bois se nomme : biferfoet (ou) ayil 
(u ) (ar. lr. IferJja ); il glisse dans deux crampons de bois 
appelds: baflub [(e); bifely/Ln ( ife) : le pene est consolidc 
par une tige de bois plus mince appelde Imefbah [£»]. — 
(B. Menacer), zzekrem. 

YERRUE, babultilt ( ttu ), pi. biWilalln ( ttA ) [Jj]. — (B. Mena- 
cer), ahezzaz (it), pi. ihezzdzen [_)=-]. 

VERSANT (que l’on regarde): ulem uyMf&r (face); l’autre ver- 
sant; 6 lya uyulfar (dos); versant ensoleille; Isenb imesmes 
(ar.), ulem enf flab ; versant ombragS : Izenb dd'elli , ulem 
entili. 

VERSER 3 (du thd, du cafe) : effii (ib), p. p. iiffti, p. n. ur-iif- 
fiies, II., leffii, n. a. dff&i (y.a), effi-iiii am&n ,: verse-moi de 
l’eau. — (B. Salah), kubb [w-S”]; P- P- ikubb; H., tkubb. — 
(B- Mess.), ferret aman : verse de l’eau [jy?]; H., tferrey. 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouar s.. p. 114 : urftu- — B. Menacer, p. 89. 

2. Cf. W. Marcais, Tanger, p. 321 [?£}]• 

3. Cf. S. Boulifa, Demnal, p. 346 : effi.. 
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— (B. Men.), smir; p. p. is mb '; p. n. smlr ; H. smdra ; — smir&s 
aman : verse-lui de l’eau; le th6 est verse : latai iimmir; 
H,, tmara (le primitif ?mr est pea usite) c(f. Zouaoua: smlr). 

VERT, aziza (V. bleu). — (B. Mess.), azegzctu. 

VERDURE, Qizzizuf). 

VERSET (da Quran), 1/dlO [SbT], pi. lldiab. 

VERT DE GRIS, zzendZar [j U,]. 

VERTIilBRE, 9 aqerdiub enuusrur. 

VERTIGE, il eut le verlige : tinned ihf-&nnes (V. tournee) ; 6 em~ 
lei 9 et-ennes (V. blanc); innurzem asehj.au httettdy,in-nnes : 
(un brouillard se leva devant ses yeux). 

VESCE, 6 azelbant ( ndz) [jLL.]; imendi Hi tlili lls tiazelbdnt lis 
Ibdrakeb : l’orge dans laquelle il y a des vesces esl benie. 
VESSIE, banbtilt [le) [SU*], pi. 0 inbulm (!e). — (B. Mess.), 9 am- 
bulb. — (B. Menacer), hannebbuld ( te ). 

VESTE, jadabuli{ B. Menacer). 

VETEMENTS 1 , ihduliien (ni) ; ihumen (ni)\ lkesxj,e 0 [US'] (V. ha- 
biller). — (B. Iznacen), ihauliien. — (B. Menacer), arr’vd. 
VEUF 2 , ahezMl (it), pi. ihelzdlen , f. $ah&Ual<l, m. p. 9 ihezzdlin. 

— (B. Iznacen), 9 adzalt. — (B. Menacer), ladialt ( ta ), pi. 
heditdlin. 

VETIR, ired; H., tired. — (Zkara), ired ; H., tired\ p. p. tired ; 
p. n. rld\ n. adrdd (ui). — (B. Mess.), els Ihmiaidz cnne; : 
habille-toi; p. p. Isiy, ilsa , Isair, H., ilusi. 

VIANDE 3 , aisum (ip ); sipny.isum : un peu de viande; b/akid ( l/a ); 
us-iji bfakih [? *&]: donne-moi de la viande; viande de mou- 


1. Cf. Pi. Basset, Loqm. berb., p. 247 yR D’. 

2. Cf. R. Basset, Loqm, herb., p. 240 v^D G L_ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p, 293 \/KTHM.— Zenat. Ouars., p. 114. 
atsum. — B. Menacer, p. 89 : ak^um. — Brab., Chi. : tifiiii. 
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ion : aisum erMrnra ; viande de boeuf: aisum nifunds en; 
viande de chfevre : aisum entyetten ; viande sdchde : le/jlUd 
l*^]. — (B. Iznacen), aisum. — (B. Rached), aisum. — 
(B. Mess.), aysum. — (Metmata), aisum ; viande roiie : 
aisum iyyenf'en ; plat compost de viande et d’oeufs : 0 at- 
ceqtcukB. — (B. Menacer), aysum ( y,u ). — (Senfita), aisum. 

VIDE, p. p. ifyy,a H., tefjua; il est vide : qa i/j.ga; vider : 

sefya (6); H., sebbya; n. a- asebua (u) ; ce tellis est vide : 
sasu-iu qdit ifoiia yd-oilern : (il n’en reste que la peau); ddi- 
rfarO qati iqqim ye 8 asqquf: cetle marmite est vide, il 
ne reste que la terre. — (B. Menacer), [SU.]; la mar¬ 
mite est vide : hatannabexb befila. 

VIERGE, elle est vierge : nettaB oelbekreb [j &], pi. S elbekraB (ar. 
tr. azkteq); elle perdit sa virginity : troh a s bAtuqiie^-ennes 
[JP] ; ikksas Ibukreb-ennes : il lui enleva sa virginitd (ou) 
ikks-ds sbah-nnes 

VlEUX 1 , aussdr ; 1. s. 6 aussdrQ; m. p. iussura; f. p. biussura ; 
dire vieux : User; p. p. usrey, itiser; p. n. usir; H., ttuser , 
tlusir; n. a. Uusri : vieillesse; faire vieillir : stiser ; H., 
ssusur ; le chagrin l’a vieilli : ahzdn iss&srib (ou ) her gem; 
H., thergem [? — (Zkara), 6tre vieux; usser ; p. p. 

iusser (et p. n.); H., tusser ; f. n. tussir. — (B. Iznacen), 
usser ; p. p. iusser ; p. n. ussir; H. et f. n. tussir; vieille 
femme ; QaussarQ. — (B. Rached), vieillard : argaz daussar 
(ou) dasibani — (B. Menacer), usser; p. p. iusser 

(et) iuyser; p. n. usslr (et) uysir ; il est vieux ; 8 dussar, f. 
Mussdrb, pi, ihss&ren , f. pi. 0 iussdrln; f. fact, suyser. 

VIGNE 2 , ddali 9 [Lib]; varietes : dddlt'i nelkuhrsi ; — nelferidl; 

1. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 330 \/OU SR. — Zenat. Ouars., p. It4 : ausar. 

2. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p, 115 ; asafi eddilib. — B. Menacer, p. 89 ; 

f>iz«yin. 
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— nhebb errsds; — nahmer bummer ; — nqelb etter; — nu. 

y; — niibersan ; — nezzberbitr ; — nab Izndsen ; 
ddalib nezzhhdf : vigne taillee des Europeens. — (B. Iz- 
nacen), ddllex 0. — (B. Rached), ddalexb. — (B, Menacer), 
ddalexb, pi. ddipdli. 

YILALN, uqbeh [^i]; f. 6 uqbehb, pi. uqblhen , f. p, buqbikm; 
vZmennes qd ur-Udlll-eS [Jac] : son visage n’est pas rdgu- 
lier. — (B. Menacer), il est vilain : isme 9 (ou) u-iedbuas 

Eco¬ 
village, eddeserb; un village : Its neddeserb, pi. ddsur [ ,-i.oj; 
le village des A. Larbi, des A. Achlr, etc.: baqbilb nab dsarbi 
[wM]i baqbilb nab &s.a.sir, pi. biqbtlin nat-snus : les villages 
des Beni-Snods. —(B. Menacer), Iftldj. — (Senfita), ddesra 
d^signe la maison; village : haze^uin. 

VlLLE, 0 amlint ( tern) btmlimn [lem), bimlan. — (B. Me¬ 

nacer), hamdint ( te ); himdinin (ti). 

VIN, lekmer (lel/j,) — (B. Menacer), sserdb (B. 

Mess.), i'serab. 

V1NAIGRE, Itjel [JU-]; asSmmdm, — (B, Iznacen), Ifael. — (B. 
Menacer), Ifyel. 

VINGT, -JJrm [^yus]; ea irm nclseZnqn : vingt femmes (B. Sn., 
B. Menacer). 

VINGTlEME (ord.), ydnni nazHdrin, f. bennr, — (fract. lufuaib 
envlsrin. 

VINGTAINE, une vingtaine: idzen easrm; deux vinglaines : 
bnaien nekasrinat. 

VIOLER, il l’a viol6e : i&lef ij.es (V. entrer); tkku ijes (V. pas¬ 
ser); iseijser-it Lr-^] (V. gater); \ejseb Vn — (B. Me= 

naeer), iulef fSlids : il l’a viol6e (V. entrer), (ou) ilierm-lt 
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VIOLETTE, bhilebb) un bouquet de violetles: 9 amesmdsb nelhiZeb 
(ar. tr. Ihideb ). — (B. Menacer), belles/enj. 

VIOLON, inconnu chez les Beni-Snofts; ils appellent ceux de 
Tlemcen IkdmdnU 9 lekxptreb (guitare) violon 

des nfegres : agumbri, igumbriien. — (B. Menacer), Ikd- 
mitca. 

VIPEBE 1 , tiilefsa [tie), pi. tilefshun (tie) (ar. Ir. lief did (tie)-, 
missagi itsessu ii stlefsa : cet 'a'issaoui m’a garanti contre 
les vipferes. (11 prend une vipfere, l’enroule autour du cou 
de la personne qu’il xeut prot6ger contre les morsures, 
puis place la tele de la vipfcre contre le front, le nez et la 
bouche de cette personne. 11 lui recommande ensuite de 
ne pas tuer les vipferes a l’avenir.) Les Beni-Snous dis- 
tinguent deux varidt^s de vipkres; ils appellent la plus 
courte : 9 dlefsatclZer^dlt : vipfere aveugle; l’autreest appel^e 
9 alefsa timziiy,ntettagin : 'vipbre aux yeux rouges (ou) 
9 dlefsa lazuytjHa^ : vipfere rouge. —(B. Iznacen), 9 alefsa. 

— (Metmata), lUfdztib, pi. llefu s [^*sl]. — (B. Salah, B. 
Menacer), llefdzdh. 

VIS, aluleb ( u ) pi. ilulben ( u ). — (B. Menacer), Ifetieb 

[>]• 

VISSER, enned aluleb (V. tourner); berrern aluleb (Y. rouler). 

— (B. Menacer), efHel; p. p. ift>el\ p. n. ftil; H., fettel. 
VISAGE (V. figure). 

Y1SER, nis; p. p. inis; H., tnis; n. a. ctnls ( u ) (ar. tr. niies ); on 
dit aussi: vise-le : b/tefZts (V- saisir) (ar. tr. medd fih), 
(ou) ssiy-Zls (V. tendre). — (B. Menacer), niies; H., tniieL 
VISITER 2 , ziir (z9) [jjj]; p. p. nur\ H., dztir\ n. a. zziare 9; visi- 

1. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 309 f\ , F S. — Zenat. Ouars., p. 155: ialefsa. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 254 sj'L R. 
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teur : imzuger, pi. imzugren. — (B. Menacer), visiter ua 
marabout: zur ; p. p. izdr (et p. n.) H. dzjir ; visile : zzidrdO; 
visiter (un ami): fciqeh (ih); p. p. ifaqel (et p. n.}; H. tfaqel 
1^1 

VITE, selhef f, ^]; cours vite : a zzel selhef ; ou bien sufses U- 
tsli-nnes; ou bien ~(dgel li-tsli-nnes; ou bien erzem idar- 
renneS M-isli ; ne parle pas vite : ussaual-eS slem^aule^ (ou) 
suydgel; marche vite : beff; H., tfyeff - , va vite : azzel (cours) 
(ou) iazem; H., mzzem (ar.). 

VlTREj ZZCLZe 0 (M622fl) j pi. ZZCLZUh 

YlYRE 1 , edder; p. p. Udder ; p. n. uB-eddir^es; H., tedder ; n. a. 
6 adders ( tu); faire vivre : sedder; H., seddar• il est vivant: 
qa-idder (ou) nettdn cameddur , pi. imedddr ; il est encore 
en vie : ur-iM U-budderb-ennes. — (Zkara), edder ; p. p. 
idder (et p. n.}; H. et fut. n6g. tedder. — (Metmata), il est 
vivant: ilia idder. — (B. Salah, B • Mess.), edder ; p. p. idder; 
p. n. ddir ; H., tedder; n. a. vie : HuderQ; il est encore en 
vie : ur-ius idder. — (B. JVIenacer), edder; p. p. idder; p. n. 
ddir; H., tedder. — (Senfita), ilia Udder : il est vivant. 

VOIG1, le voici qui vient: hd qait itisel; me voici: aqli (ou) haqli 
(V. Gr., p. 124); voici mon frbre : haqqa iuma. — (Ha- 
raouat), celui-ci : gu; celui que voici : ga hada, f6m. 9a 
hatta; m. p. Una; f. p. 9 Una; l’homme que voici : argaza 
(ou) argazaia (a, am invariables). 

VOILA, le voila (la-bas) : qait difm; quit yer yurm; hdqellit, 
aqellit; les voila : hdqellihen , aqellihen; voila mon frfere 
(V. Gr., p. 125) : haqellil uma. — (Hacaouat), celui-la : 
gin, f6m. 6 in; celui que voila : gin&h, f. s. bindh, m. p. 
Unin, f. p. 9 Inin; l’homme que voila : argaz in [in invar.). 


t. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 239 \/d R, 
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VOILE, nnqdb pi. nnqabah (les femmes ne Ie portent 

chez les Beni-Snous que lors des ffites); ehieb : voile-toi 
[w-a-]; p. p. lehzeb : elle s’est voil6e; p. n. ur-ehzlbyek ; H., 
tehzeb- n. a. ahzab (y,a). ■— (B. Menacer), les femmes se 
cachentle visage avec le haik (Ihdiey ), ne laissant qu’unceil 
visible [>±JU.]. 

VOIR 1 (apercevoir), zer (3); p. p .itzru; p.n. ur-jizrfi-s; H. zdr; 
n. a. bamezriT3 (tm ); se voir : mzer; H., tmez-ra; je l’ai vu 
jouer : qdi znfy itturtir. — (Zkara), zer; p, p. izri, zrin; p. 
n. zri; H., tezzer; f. ndg. tezzlr. — (B. Iznacen), zer; p. p. 
zriy, izra; p. n. zri; H. et fut. n. zzar; n. a. 0 izri. •— (B. Sa- 
lah), zer; p. p. zriy, izra; il m’a vu : izr a in; H., zerra; n. a. 
vue: 6 imezriT3. ■ — (B. Men.), zer; p. p. izru, zrin ; p. n. 
zri; H., zerra. — (B. Sn.), eqqel ( 19 ): regarder; p. p. Uqqel , 
j’ai vu : ql'ey (K.), el eqqley (A. L.); p. n. ul-eqqll^es, H . Uq¬ 
qel ^ n. a. aqqdl (ga); vois comme il court: Uqqel mas qd- 
it&zzel. — (B. Iznacen), eqqel; p. p, iqqel ; p. n. qqil; H., 
teqqel (etf. n.); beheg; p. p. ibheg; p. n. bhig; H., tbeheg {et 
f. n.). — (B. Menacer), dqqel; H., teqqel (ou) qabel; H.. 
tqdbdl [J-i]; — fixer : elj.zer; H., bezzer msezzaren : 

ils se voient. — (B. Mess.), zer; je t’ai vu : zriyay; il ne te 
verra pas : uy izerrey; regarde-moi : qabel d eqri; —• faire 
voir {V. montrer); regarder attentivement (V. regarder), 
YOISIN, dnzar (g.e), f. 9-9 [^U], pi. inzaren, f. pi. 9 -in. — (B. Iz¬ 
nacen), adiar. — (B. Menacer), Izdr, pi. Izirdn. 

YOlTURE, hakerrilsQ (neUj, pi. bike.rrusm (nebk). — (B. Me¬ 
nacer), hakerrust. 

VOLER 2 (derober), Sfoen [^1 (bund 9); p. p. buy.ney, ifygen; 

1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 254 y^ZR. — Zenat. Ouars p. 115 : zer. — 
B. Menacer, p. 90 : zer. 

2. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 294. \/k.RDH. — Zenat. Ouars. : p. 115 
huggen. 
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p. n. ur-ijtmines; H., fjuggHen; n. a. d/jgan (u) et Qifybiuna 
( ti ); voleur : a/juggmn in), pi. ifj.itgg'ianen- ehzern [^]; 
p. p. idhzem; p. n- ur ehzimeyes ; H., hezzern ; n. a. ahzam 
(ge); voleur : ahezMm(u), pi. ihdzzamen ; — selkel; p. p. iis- 
selkei; H., tselkel ; n. a. aselke 3 (u); c’est un voleur : nettan 
5 aselkuS, pi. uelhiB. — (Zkara), dyer (£6); p. p. iuyer ; p. n. 
uyir; H., layer; fut. ndg. tf/er; vol: tuyerda. — (B. Iznacen), 
ayer; p. p. iuyer ; p. n. «x£r; H., /axer; f- n. tiyer; n. a. 
buyra; voleur : a\pxgg u dn {«), pi. i-ert. — (B. Salah), ayer ; 
p. p. uyre-f, iuyer ; p. n. w/Jr; H., layer; vol : bikurda. — 
(B. Menacer), ffygen; p. p. ilix^en; p. n. fygin ; H., fyuggen; 
ituahuen : il a 6tb vol6; hiffuna : vol; voleur : afyuggdn, pi. 
ifiuggdnen; il est vole, pris : itmafygen — (Senfi(a), 

ehgen. 

VOLER 1 (avecles ailes), a fit; p. p. ufie y, iti/ii, iuf u i im , p. n. ufii; 
H., tafii; n. a. a fdi ( ga ); faire voler : sifii; H., sdftii; vole- 
ter : ferfer; p. p. iferfer ; H., tferfer. — (Zkara), afrit; p. 
p. ufraay, iufru; p. n. ufriu; f. n. et H., tifriu. — (B. Iz¬ 
nacen), dfi ; p, p. uf u ie y, iuf u ii; p. n. uf a i[; H., tdfi, Wifi ; 
fut. ndg. tllfi ; voleter : ferfer; p. p. iferfer (et p. n.); H., 
tferfer. — (B. Menacer), afi ; p. p. iufi; p. n. ur-iiifiies; H., 
tldfi; f. ii. tldfi (et) tlifi; sifi-lh : fais-le envoler. — (Sen- 
fita), afi, iufi. 

VOLUME, on mesure l’huile au litre : llitro, pi. llitroiat; le bl6 
se mesure avec une mesure en bois ou en cuivre contenant 
environs kilos de c6rbales : Mferrubb (tfae)( 12 1/2 ou 13 au 
quintal), pi. %ifierrvbln; la6ayiW29contient4kilos, pi. tiqur- 
diiin; autrefois on employait la mesure dlie aqedd&hellazbar, 
aqedduh eniddzaub, de la contenance d’une kharrouba plus 

1. Cf. R. Basset, Loqm. herb., p. 286 v^FG. — Zenat. Ouars. : afi, p. 115. 



312 DICTI0NNA1RE FRAKQAIS-BERBfiRE 

une ou deuxpoigndes. — (Metmata), mesures de capacity : 
env. 1 litre '• Imedd [I*]; env. 3 litres : lhabra-, env. 1 double 
decalitre : aqerrui (u ); decalitre : ne/s uqerrui ; demiddc.: 
rabanab nuqernn ; 2 litres 1/2 : 69 dmna nuqernn', de 7 a 
10 litres: Mgra. 

Y0R1IR 1 , e>r(l6) (V. reisdre); p. p. irru\ matiferes rendues,vo- 
missement : bamraruh ( te) (ou) eyrem; p. p. iiyrem ; p. n. 
ur-eyrimyes; n. a. ayram ( u ). — (B, Mess.), il a vomi: irrad, 

— (B, Menacer), err\ p. p. ierru ; p. n. rri; H., terra. 
VORAGE, amehram, f. 0-8, pi. imehrdmen , f. p. 8i-m[?^]; (ou) 

am&qqran nmaddis (ou) bu^aeMdlst (ou) ameljli [jki], pi. 
ime/jjiien. 

VOYAGER, safer ; p. p. isdfer [ ,f-]; H., tsafar; n. a. asafer {u) \ 
voyage; voyageur : amsdfer , imsdfren. —• (B. Menacer), 
safer- II., tsafar. 

VOULOIR 2 , e/js (*0); p. p. lifts-, p. n. u-iftses; H., qqds-, il veut 
dormir : iefts dl-ittes; il ne veut pas venir : ur-iftses (Bmsec. 

— (Zkara), efts ; p. p. eftsey, iefts. ■— (B. Iznacen), efts-, p. 
p. iefts; il n’a pas voulu : ur-iftses ; H., qqds; f. n6g. qqls. — 
(Senfita), matta ftsel : que veux-tu; igutnm adias: il n’a pas 
voulu venir. — (B. Menacer), que veux-tu? : mala hse%; efts; 
p. p. ifts; il n’a pas voulu : u-iftsei; 11., qqds (et f. n.). 

VOUS, VOTRE, VOS (V. Gramm., p. 167-169). — (B. Rached), 
je vous ai donnd : asiy aum; que vous a-t-il dit: mata daum 
inndn. — (Haraoual), vos mains : ifassen-nuen; fern, ifas- 
sennyemt; il vous a suivis : iidfer -/end; il vous a suivies : 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 248 y/R It. — B. Menacer, p. 90 : mih. 

2. Cf R. Basset, Loqm. berb., p. 237 yKHS. — Zenat. Ouars. : ehs. — 
B- Menacer, p, 90 : ehs. 
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iidfer yemt id) il vous a frappes (frappdes): in 9 iyjen ( lyemt ); 
je vous ai vus (vues): zriy yen {yemt)) vous, pron. isol6 : 
yenniu, f6m. pi. jennimt. — (B. Salah, B. Mess.), yenni, 
f6m. ycmmiU ; vos mains ; ifassen ennuen (h.); if assert 
nyemmeft (f.); chez vous: y inpen {h.))yeryemme<i (f.); il vous 
a frappes : iMa iat^en (h.); zuGa yemt (f.); je vous ai dit : 
enniyaipn (h.); enniy ayemmeb (f.). 

VULYE, bafoennant (t), ftahetsunt {th ), abetSun (u), afelllq {u) 

nm eUnalf \ 0 afenturb, pi. bifenturln. — 

(Metmata), azemmum l — (B. Mess.), ahetsun. — (Senfita), 
ahetfun. — (B. Menacer), ahetsnn («). 


Y 

Y, il y a : ilia, elldn , Qella, elldnt ; il y a un lion dans la for6t: 
ilia idz uirMlilyabeb) il y a du bl6 cette an nee : dll an irden 
dse</y u asu) y a-t-ii? illa-i invariable; y a-t-il de l’eau? illa-s 
■qamanl il y en a : elldn) il y avait: ilia, ellan , tiella, ellanl) 
il y aura: aliili, aMli, alellan, alellant (V. te); y, mar- 
quant le lieu : 3a, auin (V. icl, la); j’y serai: aSz/?y 3a. 

YEUX, djttay,in ( ti ). — (B. Rached), 0 itay-in. — (Senfita), ns 
entit , sen titawen. 

YOU YOU, pousser des cris de joie : slilu (ar. ir. zeyret)) H., 
sliliu; n. a. cris de joie : aslilu ( u ) (ou) uelyel) H., tyelyel. 


% 

ZAOUIA, ezzduie 0 (nezz) (ar.), pi. ezzdujM. 

ZENETE (B. Rached) : la langue zenbte : tend 9 (ou) zaneh. — 
(Haraoua), nons parlous berbbre : nehder dzzdndQ (ar. tr. 
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nehdru bezznatiia); nous sommes berbferes, z^nfetes : nesnl 
Sizandtien; je suis z6nMe : neti yddzdna (ou) dzina\ elle esfc 
z^nfite : nettkt ed&andti, f. p. biiandhin. —(Metmata), je 
sais le berbfere : essne-f dzkna ft. 

ZING, aqezdir (u) \y„ -y ]; sulfate de zinc : tttibiieQ 



